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შესავალი 

წინამდებარე წიგნით ცნობაშია მოყვანილი ლიტერატურული 

შემკვიდრეობა იმ ქართველ პოეტთა, რომელთაც მოღვაჯეობა მოუხ- 
დათ ძველი და ახალი ქართული მწერლობის მიჯნაზე, რაც XVIII საუ– 

კუნის ბოლო წლებსა და XIX საუკუნის პირველ ათეულებს მოიცავს. 
იშვიათად ხდება, რომ ძველი ქართველი პოეტი მხოლოდ ერ–- 

თი ჟანრით შემოიზღუდოს, ამეთაა გამოწვეული ლირიკოსთა 

ცხოვრებისა და შემოქმედების ფართოდ განხილვა; რომ სრული წარ- 

მოდგენა გვქონდეს ამა თუ იმ მწერალზე, მათ პორტრეტულ დახასია– 

თებასთან ერთად, გამოკრებილი სახით წარმოდგენილია მათი ლექ- 

სები, რომელთა გამოცემა ღირსია. 

ძველი ქართული პოეზიის ერთ-ერთი საინტერესო დარგია ნა- 
თარგმნი ლირიკა, კერძოდ რუსულიდან ნათარგმნი მცირე ზომის 

ლექსები, რასაც ეტიუდის სახით ვურთავთ ამ წიგნს. 
ლირიკაში, ისე როგორც სხვა პოეტურ ჟანრებში, ასახულია 

1800-იანი წლების საქართველოს სულიერი ცხოვრება. ეს არის ჩვენი 

ძველი მწერლობის ე. წ. „გარდამავალი ხანა#«1, როდესაც 1783 წლის 

„სამეგობრო ხელშეკრულებისა" და 1801 წლის ცნობილი აქტის შე- 

დეგად საბოლოოდ მოხდა რუსე თთან საქართველოს შეერთება. 
რუსეთთან საქართველოს შეერთებას, მიუხედავად იმისა, რომ 

“რუსეთის სათავეში მაშინ იდგნენ მეფე და მემამულეები, პროგრესიუ- 

ლი მნიშვნელობა ჰქონდა საქართველოს შემდგომი პოლიტიკური, 

ეკონომიური და კულტურული განვითარებისათვის, საქართველო 
გადაურჩა სპარსეთის (ირანი) უღელს და სულთანის თურქეთისაგან 
შთანთქმას. შეერთებამ ხელი შყუწყო, ისე როგორც კულტურულ 

! ტერმინი „გარდამავალი ხანა“ ქართული ლიტერატურის ისტორიაში 
დააკანონა აკად. კ. კეკელიძკმ. იხ, მისი „ქართული ფეოდალური ლიტერატურის 
პერიოდიხსაცია". '19ყ8ქ, გვ. ნმ.



ლიტერატურულმა ურთიერთობამ წინა საუკუნეებში, ორი ერთმორ–- 

წმუნე ხალხის კულტურის ურთიერთგამდიდრებას 1. 

ეს კავშირი და ურთიერთობა შემთხვევით არ შექმნილა. ქარ– 

თველები რუსებს თუ მათ წინამოდგამ ტომებს იცნობდნენ ჯერ კი- 

დევ ქართული მწერლობის პირველ პერიოდში, ამ ნაცნობობას სა–- 

ფუძველი ჩაეყარა კიევის რუსეთის ყპოქაში (IX -– XII სს.), გამოიჭე– 
და ის საერთო ბედში თათარ-მონღოლთა წინააღმდეგ სამართლიან. 
ომებში, რასაც ქართველები და რუსები ცალ-ცალკე აწარმოებდნენ. 

აღორძინების ხანაში ქართველმა მწერლებმა იდეურად მოამ. 

ზადეს ქართლ-კახეთისა და იმერეთის სამეფოების რუსეთთან დაკავ-. 

შირება, ამ მხრივ დიდი როლი შეასრულა აგრეთვე ქართველთა დია– 

სპორამ რუსეთში. 1783 წლის „რუსეთ-საქართველოს სამეგობრო. 

ხელშეკრულება", რომლის ლოღიკურ გაგრძელებას 1801 წლის აქ-.. 

ტი შეადგენს, გამოხატავდა ქართველი ხალხის ძირითადი სოცია- 

ლური ძალების ნება-სურვილსაც. სხვა გზა არ იყო. ქართველებისა– 

თვის ეს აქტი ისტორიული აუცილებლობა იყო; თუ რუსეთთან შე- 

ერთება არა, ქართლ-კახეთ-იმერეთის · სამეფოებს, როგორც მა–- 

შინ იწოდებოდა, შთანთქავდა შაჰის სპარსეთი, ან სულთახის თურ- 

ქეთი, 
· მაგრამ 1783-1801 წლების პოლიტიკურ აქტს სავსებით უკონ– 

ფლიქტოდ არ ჩაუვლია, არ ყოფილა ერთნაირი თვალსაზრისი. ად– 

გილი ჰქონდა აზრთა ბრძოლას, პოლიტიკურ კონფლიქტებს, ჯან- 

საღსა და მცდარ შეხედულებებს, ჯერ კიდევ იოანე ბატონიშვილი- 

წერდა თავის გპროექტში“ (1799 წ.), რომ ჩვენი ქვეყანა „გამცემ კაც– 

თაგან დადაბლებულაო". (ნობილია, რომ „მომხრეები გაიჩინა“, 
დროებით მაინც, ირაკლი მეფის ავანტიურისტმა შვილმა ალექსანდ-“ 

რე ბატონიშვილმა (1770 –1844 წწ.), რომელიც სპარსეთში გაიქცა 

და ამ გზით აპირებდა „გურჯისტანის გამოხსნას". ფეოდალთა ერ- 

თი ჯგუფი შეთქმულების გზას დაადგა. აი რას ამბობს ი. ბ. სტალინი:: 

1 შეადარე: თეზისები რუსეთთან უკრაინის შეერთების 300 წლისთავის შე-- 

სახებ (1651 –19354 წლები) მოწონებული საბჭოთა კავშირის კომუნისტური პ,რ.-. 

ტიის ცენტრალური კომიტეტის მიერ. 1954. სახელმწიფო პოლიტგამოძძტემლობა.. 

დაიბეკდა აჯრეთვე 1954 წლის 19 იანვარს ცენტრალურ და რესპუბლიკურ გაზე– 
თებში, იხ. აგრეთვე კრებული: #« #3/Vხ6ყი!0 #CIXანი9M. იმი'იაქვ! 1937 (გვ... 
38". 1911.



„საქართველოს · რუსეთთან შეერთების“ შემდეგ –– ქართველმა 

თავადაზნაურობამ იგრძნო, თუ რა საზარალო იყო მისთვის ძველი 

პრივილეგიებისა და ძლიერების დაკარგვა, რომლებიც მას ქართვე- 

ლი მეფეების დროს ჰქონდა, იუკადრისა „უბრალო ქვეშევრდომო- 

ბა" და მოინდომა „საქ.რთველოს განთავისუფლება“. ამით მას უნ- 

დოდა „საქართველოს“ სათავეში ქართველი მეფეები და თავადაზ- 

ნაურობა დაეყენებინა და, ამგვარად, მათთვის გადაეცა ქართველი 
ხალხის ბედიღბალი! ეს იყო ფეოდალურ-მონარქიული „ნაციონა- 

ლიზმი", ვერც ერთი შესამჩნევი კვალი ვერ დააჩნია ამ „მოძრაო- 

ბამ« ქართველების ცხოვრებას, ვერც ერთი ფაქტით ვერ: ისახელა 

მან თავი, თუ მხედველობაში არ მივიღებთ ქართველი თავად-აზნაურე- 
ბის ზოგიერთ შეთემულებას რუსი მმართველების წინააღმდეგ კავ- 

კასიაში4 1. 

ეს დახასიათება 1800-იანი წლების საქართველოს ფეოდალურ- 

მონარქიული ნაციონალიზქის ჭეშმარიტ სურათს იძლევა. უნდა ით- 

ქვას, რომ ამ ე. წ. უკმაყოფილოთა ჯჯუფს მიეკუთვნება წინამდება- 
რე წიგნში განხილული ზოგი პოეტი. კერძოდ, ეს ითქმის ბატონი-· 

“შვილებზე. ადრევე ამ საქმეში ჩააბეს დავით ალექსიშვილი, რექტო- 

"რი თელავის სემინარიისა. მაგრამ ისინი მალე დარწმუნდნენ, რომ 

მათი გზა მცდარი იყო. ბატონიშვილმა პოეტებმა, მეფის ირაკლისა 

და გიორგი მეცამეტის შვილებმა და შვილიშვილებმა, მათ შორის 

პოეტმა ქალებმა რომანტიკულად ასახეს „წარსულის ეს დაკარგვაბ. 

ქართველი პოეტების პროგრესიულმა ნაწილმა დიდების პჰიმ- 

ნით შეამკო რუსეთის 1812 წლის სამაჰულო ომი და მასში მონაწი- 

ლე ქართველობა, დიმიტრი ბაგრატიონი (1746 --1826 წწ.) და ერთ- 

ურთი ახონიმი პოეტი ქების ლექსს უძღვნიან სამამულო ომის (ნო- 

ბილ გმირს პეტრე იოანეს-ძე ბაგრატიონს. უსახელო პოეტი წერს: 

„პიტრე ქართველთა ხარ დიდებაო, 

„ სახ.ოვრად დავდვაცთ შენი კებაო...“ 

დიმიტრი ბაგრატიონი „პეტრეს საქებრად“, როგორც ამბობს, 
„ჩრდილოელ“, ე. ი, რუსმა მოშაირეებმა აღძრეს: 

„მეც აღმძრეს შენდა საქებრად 

ჩრდილოელ მოშაირ;თაო". 

1 ი. სტ ალინი, თხზულებანი, ტ.I, 1947, გვ. 82 – ქვ. .



მართლაც, ცნობილია, რომ პეტ4ე ბაგრატიონისათვის კალამი არ 

დაიშურეს არამცთუ „უბრალო სახალხო მოშაირეებმა“, არამედ თვით- 

სახელოვან დერჟავინს ეკუთვნის რამდენიმე ლექსი კალამბური, სა- 

დაც გამოხატულია „მის-სგლძ-08", ე. ი, ბაგრატიონი „ომის ღმერ- 
თიაო“, 

დავით რექტორი, რომელსაც ჰქონდა საფუძველი პირველ ხა– 
ნებში განაწყენებული ყოფილიყო, დი»თირამბს უძღვნის „ანტესებ#. 

ნაპოლეონის“ დამმარცხებელ არმიასა და მის სარდალს, რომელთაც 

„ევროპას მიცეს მშვიდობა“. | 
1812 წელს მძიმედ დაზარალდა მოსკოვი. ნაპოლეონის ურდო- 

ებმა ცეცხლს მისცეს რუსი ხალხის ეს გამაერთიანებელი ქალაქი. 
მომხდარი ფაქტი პატრიოტული გულის ტკივილი» დაიტირა პოეტ- 

მა პეტრე ლარაძემ ლექსში: 

»ეპა, მოსკოვსა წვათ მდებარესა, 
შვიდას წელს ტრფობით ნაგებარესა"!, 

ამგვარად, რუსეთ-საქართველოს პოლიტიკური დამოკიდებუ- 

ლება 1800-იან წლებში იმ დროის ქართული ლირიკის ერთ-ერთი აქ– 

ტუალური საკითხია. 

· ლირიკოსებმა აგრეთვე აგვისახეს ქართლ-კახეთის მეფეთა კა- 

რეს ცხოვრება, გაგვაცნეს პოეტურ სახეებში ის, თუ რა შედეგი 

მოჰყვა აღა-მაჰმად-ხანის მიერ 1795 წელს თბილისის აოხრებას. მათ 
ამასთან ერთად გვიჩვენეს იმ დროის ყოფაცხოვრებითი რეალიები, 

დადებითი და უარყოფითი გმირები. 

პოეტები, რომელთა შესახებ აქ საუბარი გვაქვს, მიჰყვებიან 
ქართველ ხალხის პოეტურ ტრადიციებს, ერთ-ერთი, აწ დავიწყე–- 
ბული პოეტი ივანე მურადაშვილი ამ აზრს ასე გადმოგვცემს; 

„უწინდელ ლევსებსა ვამბობ 
ახლაც იმ-ზხე ვჯგევ,რო“? 

იგულისხმება რუსთაველი, დავითი გურამიშვილი, ბესიკ გაბა- 

"შვილი... 

1 საილუსტრაციო მასალა წარმოდგენილია წინამდებარე წიგნის სათანადო 

თავებში, იხ. აგრეთვე ჩემი წიგნი ქართველები რუსეთის 1319 წლის სამამულო. 

ომში, 1912 წ. . 

2 საქართველოს მუზეუმის § ფონდის M# 808 ხელნაწერი, ზვ. 914. საქარ– 
თველოს მუხეუმის ფონდებს აქაც და ქვეჰოთ ვასაბელებთ მიღებული სიგნაუუ- 
რით; #, I), C, 5, · 
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რუსთველი საერთო შთაგონება იყო, დ. გურამიშვილის სახელი 

პირველად ცნობილი იყო რუსეთში მყოფ ქართველ პოეტთა წრეში 

(ქართული დიასპორა), ხოლო ბესარიონ გაბაშვილს, თუ შეიძლება 

ითქვას, „პოეტური სკოლაც“ კი შეუქმნია. ჩვენში ბესიკს აფასებდნენ 
თვით უფროსი თაობის თანამედროვენი, როგორიც, მაგალითად, და- 

ვით რექტორი, დიმიტრი თუმანიშვილი. ცნობილია, რომ გვიანალ, 

XIX საუკუნის 30-იან წლებში დავა ჰქონიათ იმაზე, თუ ვინ გაL- 
წევს ბესიკის მაგივრობას, ერთი კია, რომ, როგორც მაშინ აზბობ- 

დნენ, ბესიკის ბევრი მიმდევარი „ბესიკაობდა და ნაზიკაობდა4!, 

მაგრამ ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ არამცთუ თანამედროვეებს, 
ახლაც კი ყოველთვის არ ხერხდება ხოლმე ბესიკის ლექსები გამო– 
არჩიონ მისი მიმდევრების ლექსებისაგან. ვიტყვი, მაგალითად, დი- 
მიტრი თუმანიშვილზე, მისი „სევდის ლაშქარი“ და „ახალ აღნაგო 
სულოდა" პოპულარობით ბესიკს არ ჩამოუვარდებოდა. 

„ახალ აღნაგო სულოდა" ის ლექსია, რომელიც თბილისში 

ყოფნისას უმღე+ეს პუშკინს, საგანგებოდ ჩერდება მასზედ დიდი პო- 
ეტი თაგის მემუარში „არზრუმში გამგზავრება 1829 წლის ლაშქრო- 

ბის დროს“, 

თავის მხრივ დიდი პატივისცემით ეპყრობოდნენ ქართველი 

პოეტები რუს პოეტებს. თეიმურაზ ბატონიშეილმა (1782--1846), 
რომელიც პუშკინსაც მოესწრო, თარგმნა მისი ზოგი ლექსი. გაბ- 

რიელ დერჟავინის ოდა „ღმერთი“ („სი“) სულ მცირე, ათამდე 

ქართველ პოეტს უთარგმნია. თარგმნილია აგრეთვე ლომონოსოვის 

ზოგი სასულიერო პიმნი (მთა“გმნელი დ. ჩოლოყაშვილი) და ხოტბა, 

პოეტი დ“იტრიევის, იპ. ბოგდანოვიჩის და სხვათა ლექსები. 

საჭიროდ არ ვცანით ცალ-ცალკი სათაურის ქვეშ მოგეეხსე- 
ნებინა „გარდამავალი ხანის“ ის პოეტები, რომელთა თეთო-ორო- 

ლა ლექსია ცნობილი, სახელდობრ: სვიმონ წინამძღვარიშვილი?, 

რომან თარხნიშვილი!ეV გიორგი თაზიშვილი!, ევსტათი ციცი- 

შვილის, იარალი შანშიაშვილი ნ და სხეები, 

II 6 ჩემი სტატია გაზ „ლიტერატურულ საქართეგლოში“, 1911 წ., 7. 
M% 6. 

·. 2 საქ. მუზეუმის 5 9383. 
95 (556 ' 
ა საქ მუზეუმის LI ფონჯის # 2130 ხელნაწერი, გვ. 51. 
' 5 1612, გვ. 210, გ 
"ბ იარალის ერთ-ერთი ლექსი „შე საწყალო პაიქ:ძე რა ზარო, სახლი აა 

ჯაქვს, ახლა სად ხარო“, ჯვხვდება გრიგოლ ბატონიშვილის „ანთოლოგიაში“: საქ, 
მუზეუმის LI 2130, ზვ. 102 მეორე. 
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ძველი და ახალი ქართული ! მწერლობის ამ გამყოფ მიჯნაზე 

ჩვენ შეგვხვდება XIX საუკუნის ქართული ლიტერატურის პირველი 

წარმომადგენლები – ალ. ჭავჭავაძე, ფილადელფოს კიკნაძე, სოლო. 

მონ რაზმაძე, სოლომონ დოდაშვილი, დავით და სვიმონ მაჩაბლე- 

ბი1, რომელთაც „ძველებთან“, გარდა მეგობრობისა, პრინციპულად 
თითქმის არაფერი არ ჰქონდათ სადავო, მაგრამ მათი შემოქმედე- 

ბის ძირითადი ტენდენცია ახალ ქართულ, ლიტერატურას განე- 

კუთვნება. : 
წიგნი აგებულია ქრონოლოგიური და დარგობრივი პრინციპის 

მიხედვით. დავით რექტორმა ყველაზე სრულად განასახიერა XV IIL 

საუკუნის 80 –-90-იანი წლებისა და XIX საუკუნის დამდეგის სა- 

ქართველოს სულიერი განათლება, თან ის შედარებით უფროსი თაო– 
ბის წარმომადგენელია, ამიტომ წიგნი იმით იხსნება. მის შემდეგ 

გარჩეულია „ბატონიშვილი პოეტები“ და მათი შემოქმედება. საინ- 

ტერესო დარგია აშუღური ლირიკა, მისი წარმომადგენლები, რო- 

გორც ამბობენ (პოეტ-აკადემიკოსი ი. გრიშაშვილი), თუ არ უსწრე- 

ბენ, არ ჩამორჩებიან ბესიკსა და საიათნოვას (კალკეას გამოყო- 

ფილი ბესიკისა და საიათნოვას მიმდევრები. წიგნის დანარჩენ ნა- 

წილში მკითხველს შეუძლია თვალი მიადევნოს რუსეთთან პოლი- 

ტიკური ურთიერთობის ასახვას იმ დროის ქართულ მწერლობაში 

და 1812 წლის სამამულო ომის გამოხატულებას იმავე ხანის ქარ- 

თულ პოეზიაში. . | 

' დასასრული წიგნისა მოიცავს თავს „რუსულიდან ნათარგმნი 

ლირიკის ისტორიიდან“. აქვე მოყვანილია კუპიურები ნათარგმნი 

ლირიკიდან, ლირიკული ნიმუშები ერთვის აგრეთვე თითქმის ყოველ 

თავს აქ განხილული ავტორების შესახებ. 

უდავოა, რომ ერთი ყდის ქვეშ წარმოდგენილი ყველა პოეტის 

ლექსი ერთნაირად არ გვხიბლავს, მაგრამ ისინი გამოგვადგება ლი- 

ტერატურული ეპოქის იდეური ცხოვრების შესაცნობად? ცნობი- 

1 ჩკენ ვიცნობთ ორ სვიჰონ მაჩაბელს. პირველი სვიმონი (1805 წ. მოუკ- 
ლავთ (იხ, ჩMXIხI C060შ9M#VMხI6 80X, M0MMC96CM, 1. V, ზვ. 412--ქვემოთ, სიმოკ- 
ლისათვის: ჩ8MX5I), ხოლო მეორე – გიორგი ერისთავის მეგობარი იყო. 

? მოცემული ეპოქა დახასიათებულია აკად. კ. კეკელიძის მო5ოგრაფიებში: 
გართული მწერლობის ის ტორია, ტ. I, LI. 1929, 1921, 191L, 1951 წ. პროფ. ალ. 
ბარაჭიძის „ნარკვეჭვებმი ქაოთული ლიტერატურის ისტორიიდან. 1940. ტ. 1L 
დოც. ტ. რუხაძას წიგნში: ქართული ეპოსი „გარდამავალ ხანის“ ქართულ ლი- 
ტერატურაში, /939 წ, .·მესივე: ძველი ქართული თე:ტრი და დრამატურგია. 
1949, · .“” · 
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“ლია, რომ „რუსთველისებრ,“ პოეტებს თვით ' დიდ აღმავლობის 

ხანაშიაც კი ვერ ვხვდებით, „ჯაგლაგასებრი" კი იცის ყოველმა ლი- 
ტერატურულმა პერიოდმა, 

უმაღლესი სკოლის სტუდენტები, ქართული საშუალო სკოლის 

მასწავლებლები, რომელთაც ლიტერატურის ხაზით უხდებათ მუშაო- 

ბა, აგრეთვე ყველა დაინტერესებული პირი ამ წიგნით შეისწავლიან 

ქართული ლირიკული პოეზიის ერთ-ერთ საინტერესო უბანს, „განა 
შეიძლება გამართლებული იქნეს, როდესაც მე-19 საუკუნის პირვე- 
ლი ნახევრის მწერლობის მიმოხილვისას ლაპარაკობენ მხოლოდ ალ. 

კჭავქავაძის, გრ. ორბელიანის და ნიკ. ბარათაშვილის შესახებ...?41. 

დასმული პრობლემის პასუხია ეს წიგნი. 

ბიბლიოგრაფიული ცნობები წიგნში ჩართული ლექსებისა და 

მათი ვჭარიანტების შესახებ 

ქართული სამუზეუმო და საარქივო მასალებიდან, აგრეთვე 
ბეჭდური გამოცემებიდან ჩვენ ამოეკრიფეთ „გარდამავალი ხანის“ 

პოეტთა ყველა დამახასიათებელი ლირიკული ნიმუშები, შრომაში ად - 
გილი დაეთმო იმ მწერლებსაც, რომელთა შემოქმედებაში ეპოსია 

ჭამყვანი, სახელდობრ: იოანე, გრიგოლ და თეიმურას ბატონიშვი- 

ლები, დიმიტრი და გიორგი ბაგრატიონი, გაბრიელ რატიშვილი, 
„გარდამავალი ხანის“ ყველა ლირიკული ფაქტის გამოქვეყ- 

ნება ზედმეტია: ზოგი პოეტური თვალსაზრისით სუსტია, ზოგი კი- 

დევ, თავის დროისათვისაც კი, იდეურად დაბალ დონეზე დგას. 
აქ წარმოდგენილი პოეტები ყველა უცნობი არაა, წინათაც 

იბეჭდებოდნენ და ახლაც ქვეყნდებიან? ეს პოეტები და მათი ლევჭსები, 
თუმცა, როგორც ამას დაკვირვებული მკითხველი შეამჩნევს, წიგნში 

ბევრი ახალი, აქამდი სრულიად უცნობი, ლიტერატურული ფაქტია 

ფწარმოდგენილი, 

ძეელი ქართველი ლირიკოსები თავის დროზე დაბეჭდილი იყო 

"შემდეგ 'გამოცემებში: 
1. პროფ. დავით ჩუბინაშვილი, ქართული ქრესტომათია, წიგ- 

6ი მეორე, 1846 წ. და 1863 წ. 

1 აკად. კ. კეკელიძე, ქართული ფეოჯალური ლიტერატურის პერიო– 

”დიზაცია. ,933 გვე. 53, 
2? ქეთევან სანიკიძე, ახალი მასალები ბესიკის შესახებ. 1948 წ. ცალ– 

კე ამონაბეჭდი. სე, 127 -–185.



2. გიორგი სკანდარნოვა, სალხინო საზანდარი, 1895 წ. (არის 

სხვა გამოცემაც). 
3. ექვთიმე თაყაიშვილი, წერა-კითხვის საზოგადოების ქართუ- 

ლი ხელნაწერების აღწერილობა (00/0მIII6. M. II. ამ ტომში დაი- 

ბეჭქდა მირიან ბატონიშვილის, ნიკო დადიანის, სოლომონ ლეონი- 

ძის და სხვ ლექსები). 

4. პროფ. გიორგი ჯავახიშვილი, დავით რექტორი: |მეთვრა- 

აა 0 რამეტე საუკუნის ქართული სიტყვაკაზმული მწერლობა, 

1920 წ. 

5. ბესარიონ გაბაშვილი, თხზულებათა სრული კრებული, 

პოოფ. ალ. ბარამიძის და პროფ. ვ. თოფურიას რედ, 1932 წ. 
6. ლ. ასათიანი, ძველი საქართველოს პოეტი ქალები. 1936 წ. 

(შეადარე მისივე: წერილები ლიტერატურაზე, 1946 წ.). 

7. სიტყვაკაზმული მწერლობის ანთოლოგია ტ. 1I. 1928 წ. 

პროფ. ალ. ბარამიძის და ია ეკალაძის რედ. 

8. დიმიტრი თუმანიშვილის ლექსები, 1938 წ. 

9. სტეფან ფერშანგიშვილი. 1942 წ. ი, ბალახაშვილის გამოც. 

„გარდამავალი ხანის“ პოეტთა ნაწერები იბეჭდებოდა აგრეთ- 

ვე ეურნალ „ცისკარში“, 1853 წ. #2, 3, 1857 წ M7, 121, 
არცერთ ამ გამოცემას პრეტენზია არა აქვს იყოს სრული. 

ჩვენი გამოცემა ემკარება, გამოცემების გარდა, სამუზეუმო მასალებს. 
თბილისისა, ქუთაისისა, გორისა, თელავისა, ხუგდიდისა და მოსკოვ– 

ლენინგრადისა 1, 
ზოგიერთი ლექსის ავტორობის საკითხი იწვევდა და იწვევს. 

დავას, აქ ვეხებით მხოლოდ ზოგ სადავო ლექსს, 

1. ლექსი „ეტრფის მთიებს“ გიორგი სკანდარნოვას გამოცემა- 
ში სოლომონ ლეონიძეს, მდივანბეგს მიეწერებამ, ლენინგრადის 
აღმოსავლეთმცოდნეობის ხელნაწერების სექტორის ქართული ხელ- 

ნაწერი L 96 და საქართველოს მუზეუმის LI ფონდის # 2130 ხელ– 

ნაწერი (გვ. 19V) ამ ლექსს მარიამ ირაკლი მეორის ასულს, ბატო- 

ნიშვილს, მიაწერს. მუზეუმის 5 2519 (გვ. ით) დიმიტრი თუმანი- 
შვილის ლექსად ვარაუდობს; § 2385 (გვ. 208) ვახტანგ ირაკლის ძე. 

ავე დ. ბაგრატიონის „ანჯაზები ლექსად“ გამოაქვეყნა პროფ. მ. ჩაქოვანმა; 
ა, ს, პუშკინის სახელობის თბილისის პედინსტიტუტის შრომები, ტ. 6, 1918 გვ- 
110–116. 

2? ვარიანტები ნაჩვენებია საქართველოს მუზეუმის ფონდების მიხედვით. 
1სკანდარნოვა, სალხინო სახანდარი.,. 1895 წ. 
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ბატონიშვილს მიაკუთვნებს, ხოლო ლენინგრადის იმავე ინსტიტუ- 
ტის M :5 ხელნაწერის მიხედვით სოლომონ ალექსიშვილს დაუწე- 
რია!1, როგორც ვხედავთ, აქედან ძნელია ერთი რაიმე დასკვნის 
გამოტანა. ! 

2. ლექსი „ვაი ეს დრონი“ საქ. მუზეუმის § 2385 (გვ. 211) 
და 5 2519 (გვ. 5) ხელნაწერების მიხედვით ელიზბარ გიორგის-ძე. 

ერისთავს მიეკუთვნება (შეადარე: ბესიკი. 1932, გე. 174--175), მაგ– 

რამ სკანდარნოვა ბესიკისეულად მიიჩნევს (სალბინო,.. გვ. 2ე). 
3, „მოით მიჯნურნო“ სკანდარნოვას გამოცემაში (იქვე, გვე. 14) 

ბესიკ გაბაშვილის ლექსებშია შეტანილი, ლენინგრადის აღმოსავლეთ– 
მცოდნეობის ინსტიტუტის ხელნაწერი M ლევან ირაკლის-ძე ბატო-- 
ნიშვილს, ხოლო იმავე ინსტიტუტის L 49 და L 96 ხელნაწერები- 

ვახტანგ ბატონიშვილს მიაკუთვნებს. 
4. უროს განვიცადე“ იოანე ბატონიშვილის „კალმასობით“ 

(I. 1936, გვ. 299. შეადარე: ბესიკი. 1932, გვ. 180–-181). ლენინ- 
გრადის აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტი“ M 15, L 49, L. 

96 ხელნაწერებით ლეონ ბატონიშვილს ეკუთნის. 
5. „შეყრილან ერთად მკრთოლეარენი“ ლენინგრადის საჯარო 

ბიბლიოთეკის (საბინინის კოლ. 18 (23), ლენინგრადის აღმოსავლეთ-- 
მცოდნეობის ინსტიტუტის M 15, L, 49, საქ. მუზეუმის 8 :15443, 

2519, 3723 ხელნაწერებში ვახტანგ-ალმასხან ბატონიშვილს მიეწერებ»,. 
§ 2385 ბესიკს აკუთვნებს, გ· სკანდარნოვა-– იონა მროველს. 

6. ლექსი „სევდის ლაშქარი", ბესიკისად რომ მიაჩნდათ, დი-. 

მიტრი თუმანიშვილისაა. შედეგები ამ დისკუსიისა შეჯამებულია 
პოეტ-აკადემიკოს გ. ლეონიძის ნარკვევებში: „ძიებანი ქართული 

ლიტერატურის ისტორიიდან“ (1949, გვ. 257 –259) და ჩვენს რე– 

ცენზიაში ამ წიგნის შესახებ 2. 
სხვა სადავო ლექსების საკითხი სრულადაა მიმოხილული პროფ. 

ალ, ბარამიძისა და პროფ. ვ. თოფურიას რედაქციით გამოცემულ: 

ბესიკის თხხულებათა კრებულში (1932 წ. გვ. 164 – 186). 
სადავო საკითხები, რათქმა უნდა, კვლავაც ბევრი რჩება. 
აქ ჩვენ მოგვყავს წინასწარი („ცნობები ხელნაწერი მასალის. 

1 ბესიკი, თხზულებათა კრებული. 19342. ზვ. 174 – 175. 
მ ტ, რ უზაძე, ძიებანი ქართული ლიტერატურის ისტორიიდან, იხ. 

ჟურნ. „ლიტერატურული ძიებანიბ?, ტ. VII, 195I წ, გვ. 349--350, ამონაბეჭჯი,. 
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"შესახებ, რასაც ტექნიკური სიადვილისათვის ვუკეთებთ სიგნატურას. 

თითქმის ყველა პოეტის პორტრეტულ მიმოხილვასთან ერთად, ვა- 

-თავსებთ, შერზბევით, მათ პოეტურ ნიმუშებს. აქვეა ნაჩვენები ხელ–- 

ნაწერები და მითითება პუბლიკაციის შესახებ. · 

XVIII საუკუნისა და XIX საუკუნის პირველი ათეული წლების 

„ქართველმა მწერლებმა ბევრი ძვირფასი ანთოლოგია-კრებულები 

დაგვიტოვეს, მაგრამ მათ, რატომღაც, ვერ განაგრძეს მუდამ მისა- 

ბაძი ტრადიცია არჩილისა და დავით გურამიშვილისა, რომლებმაც 

ერთ წიგნად აკინძეს თავისი ნაწერები ( „არჩილიანი", „დავითიანი“), 

რითაც მომავალ თაობებს მათე შესწავლა გაუადვილეს. ერთგვარ 

გამონაკლისს აქ, თითქოს, შეადგენს დავით რექტორის ნაწერების 

კრებული (საქ. მუზ. § 195), მაგრამ სრული არც ისაა, 

წინამდებარე წიგნში განხილული პოეტები გვხვდებიან შემდეგ 

ხელნაწერებში: 8: 1512,(ჩვენი სიგნატურით: #), 3723 (8), 303 (C), 

LI 2130 (6), # 1164 (C), § 3586 (C), LI 772 (C) 8 :2450 (LI), 
2485 (I), 1540 (I), 2543 (M),1516 (L), 1531 CM), 2455 (M), 1534 
-(0), 2619 (ი), 4921 (?ი,), 1521 (L,), 1543 (0), 1635, (7) 
1576 (3), 1576 (8), 1576 (5.), 2569 (1), 105 (V), 2464 (V,), 
155 (V/), 387 (VV,), 2910 (X), 388 (X,), 1532 (0), 137 (C,), 2434 

-(სვ); #: 701 (2), 1274 (2,), 1687 (27.), LI 610 (7;). 
ამათ გარდა ჩვენ ვიყენებდით საქართველოს „ცენტრალური 

საისტორიო არქივის ძველი ქართული ხელნაწერი წიგნების # 495 

ხელნაწერს, ლენინგრადის ყოფილი სააზიო მუზეუმის აწ აღმო- 

-სავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტისა და სალტიკოვ-შჩედრინის სახე–- 

ლობის საჯარო ბიბლიოთეკის ხელნაწერებს, სახელდობრ: M 15, 
-8::49, 73, 134; იოანეს კოლექცია #Mს, 44, 13), 358; გრენის 

18(23). 

ჩვენს მიერ ზემოთ დასახელებულ ხელნაწერთა უმრავლესობა აღ– 

"წერილია 1, .. . · 
მართალია, თვით XIX საუკუნის პირველი ნახევრის პოეტები 

დაჟინებით იცავენ აწ ხმარებიდან გამოსულ ბგერებს (9, -, :, კ, 

.ზ, უ,%), მაგრამ ჩვენს მიერ წარმოდგენილ პოეტურ ნიმუშებში ეს 

ასოები არ გამოგვიყენებია. 

1 ცნობილია, რომ საქართველოს მუზეუმის ხელნაწერი ფონდები თავის 
ღროზე აღწერეს: თეჯორე ჟორდანიამ (·ჯ ფოიდი!, მოსე ჯანაშკილმა (”« ფონ- 

·- დი) და ექვთიმე თაყაიშვილძა (5 ფონდი). საქ. მუზეუმის მეცხიეო თანამშრ ომე- 
ლ»ა კოლექტივის მიე= (ი. აბულაძე, კ. გრიგოლია, ე, ვირსალაძკ), ნ. კაყრ აძე, 
-ლ, მე ყარიშვილი, ლ, ქუთათელაზე, ქრ. მარაშიძე) აღწერილია LI ფონდი. 
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ლაჭით. რექჭტრი 

1790 წელს დავით ალექსიშეილი დაინიშნა თელავის სემინა-- 

რიის რექტორად, ამის შემდეგ მისი სახელი ცნობილია ზედწოდე-- 

ბით: რექტორი, უწოდებენ მას, აგრეთვე „სამეცნოთ მოძღვარსა 

და მასწავლებელს“, „ფილოსოფოსს“, რომელსაც ზედმეტი სახელიც 

აქვს“ „კომიკი ცუკია“. ასე უწოდებდნენ, რადგან ·ის თავის დიდ 

ენციკლოპედიურ განათლებას უერთებდა ხუმრობის ნიჭს. მასზედ- 
უთქვამს პოეტ ქალს მარიამ ირაკლი მეორის ასულს: : 

„დაბრძანდით მიწის სკამხედა 

გვერდით მოისვით ცუკია..."1 

იოანე ბატონიშვილი (1768-1830) თავის „კალმასობაში<C 
ასე ახასიათებს დავით რექტორს: „დავით ალექსიძე... არს გონება 

მკვეთრი და კარგი მეხსიერი, მწერალი მშვენიერი, ვითარცა ხელ– 

ნაწერებით აგრეთვე დათხზვითაც... ამან შემატა ლეჟგჟსიკონს. არს 
უცხო ისტორიკოსი ძველთა და ახალთა მოთხრობათა, რომელიც, 
ქებულარს ჩეენთაგან“?, დადებითი დახასიათება დაგვიტოვეს და- 

ვით ალექსიშვილისა თავის დროის სხვა მწერლებმა და მისმა შე– 

გირდებმა?. 

საქართველოს ერთ-ერთი კუთხის, კახეთის ალექსიშვილები 
წინათ მესხიშვილებად იყვნენ ცნობილნი. ღავით რექტორის პაპ» 
გრიგოლ მესაიშვილი საზოგადოებრივ ასპარეზზე გა”ოაჩენს ამ გვარს. 
გრიგოლი იყო გამოჩენილი მხატვარი და კალიგრაფი თავისი დრო- 
ისა. დავით რექ ფორის მამა ალევსი აგრეთეე ერთგული თანაზე- 
ბრძოლი იყო თეიმურაზ მეორისა, ირაკლი მეორისა და ანტონ პირ- 

ველისა. ალექსის ღვაწლი მიუძღვის ქართულ მწერლობაში და მის. 

1 პროფ. ალ. სახანაშვილი, ქართული სიტყვიერების ისტორია მე- 

თვრამეტე საუკუნემდე, L919, გე. 508. %. კი ჭინაძე, ქართული თეატროის ისტო- 

რია, 1906 წ,ზვ, 4. შს ლეონიძე, ქართული თეატრის ქრო5იკები, ჟურნ. 

„დროშა“, 1995 წ., # 95, 
9 „კალმასობა“, მეორე ნაკვეთი, 1918 წ. 

3 თეინურაზ ბატონიშვილი; საქ მუხეუძის 5 4797, 13:3 წ. წერილი. 
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ერთ-ერთ საინტერესო, მაგრამ ურთულეს დარგში, რასაც ლიტურ- 
გიკული მწერლობა ეწოდება!. იმის მიუხედავად, რომ ალექსიშვი- 

ლები XVIII საუკუნეშიაც გვხვდებიან, არსებობს დაჟინებითი ცნო- 

ბა, რომ ალექსიშვილი სახელიდან მიღებული გვარია, რომელიც 

დიდი ჯილდოსა და დამსახურების სამაგიეროდ ალექსის უბოძა 

"ირაკლი მეფემ?. 

ალექსის ჰყავდა შვილები: დავით, ნიკოლოზ, გიორგი, ზაქა- 

რია, იოსები და სოლომონ. მწერლობითა და საზოგადო მოღვა- 
წეობით თავი ისახელეს დავით და სოლომონ ალექსიძეებმა. 

დავით რექტორის დაბადების დროის შესახებ თანხმობა არ 

არსებობს. 1802 წელს დავით ალექსიშვილმა განაცხადა, რომ ის 
39 წლისაა?პ, მაგრამ აქ შეცდომას უნდა ჰქონდეს ადგილი. დავითი · 

1763 წელს გამოდის დაბადებული, ჩვენ კი დავინახავთ რომ 1771 

წელს ის თხზულებას წერს, რაც ამ ასაკში შეუძლებელია. „აქტე- 

ბის" ბეჭდვისას, ალბათ, შეცდომაა გაპარული. ამასთან არსებობს 
მეორე ავტობიოგრაფიული, უფრო სანდო ცნობა, რომელიც დავით 

რექტორის ნაწერების ავტოგრაფიულ კრებულშია დაცული. აი, ეს 

ცნობა; 
„„როდესაც ღრამატიკას ვჰკითხულობდი და პატარაც ვიყავ, 

მაშინ დიდმა კათალიკოსმა, მეფის იესეს ძემან ანტონი მიბრძანა: მისი 
სიმაღლის, მეფის ირაკლის ქება იამბიკოთი პსთქვიო და მაშინ 

ვგჰსთქვი, მე კეთილშობილმან ალექსის ძემან დავითმან, რომელ ორ- 
მოცდახუთისა წლისა განვლისა ვიქმენ სრულიად კახეთისა სამეფო- 

სა რექტორად“ბ, 

ახლა საბოლოოდ გარკვეულია, რომ დავითი 1790 წელს დაი- 

ნიშნა თელავის სემინარიის რექტორად, მაშასადამე, ის 1745 წელს 
დაბადებულა, ამას არ ეწინააღმდეგება ისტორიკოს პლატონ იოსე- 
ლიანის (1829--1875 წწ.) მასალები, რომელთა მიხედეით დავით 

რექტორი მიიცკალა 1824 წელს 80 წელს გადაცილებული წ. 

1 კ. კეგელიძე, ძეელი ქართული მშერლოჩის ისტორია I93, 834 -–– 337. 

1? გი I. I ზე. 375. ა, ფაღავა, ლადო მესსიშკილი, 1ყ28. გვ. 15. 
8 ზყ+ხს, +. 1 ზვ 257. 
! საქ. მუზეჟმის ა 1ყ8. გვ. 11, ქვემოთ სიმოკლისათვის: § 103. 
. IV MალხიიმMM, ლ0იიძლ3MM6 იხ6890CI6M #ს0008 ”IMდი»აCმ, 1866. 

ზვ 48-49. ' 
საინტერესო (წნობები გამოაქვეყნა დ. რექტორის („ხოვრე”ის წლების 

?დესახებ დოც. ს ყუბახეიშვილმ. (იზ. გახ ლიტერატუ –ჯდლი ს-ქართველო, 1913 წ. 
10, 1V). ისიც ი0 დაLკვნ-მდის მიდის, რომ დავით რეკ 'უორი 1743 წელს დაიბადა. 
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ეჭვი არაა, დავითს, რაკი განათლებული მამისა და სწავლა- 
ცოდნის სიყვარული დაჰყვა, იმ დროის მაღალი განათლება ექნებო- 

და მიღებული. 1755 და 1782 წლებში გაიხსნა თელავისა და თბი- 
ლისის სემინარიები. აქ უნდა ესწავლა დავითს. 1762 წლიდან, რო- 

გორც დავინახეთ, როცა ანტონი რუსეთიდან ბრუნდება, დავითი 

გაწაფულია ე„პიიტიკაშე“ (,პროსოდია") და ანტონის დავალებით 

იამბიკოებსაც კი თაზავს ირაკლი მეორის შესაქებად. 
თუ რაოდენ აფასებდნენ დავითს საეკლესიო-საერო წრეები, 

შემდეგიდან ჩანს: როცა ანტონ პირველი რუსეთიდან დაბრუნდა, 

იქაური მაგალითის მიხედვით, დააარსა „დიკასტერია%-–საეკლესიო 

მართლმსაჯულების ორგანო; მასში შედიოდნენ ეპისკოპოსები, არქი. 
მანდრიტები, დეკანოზები; ისინი დიკასტერიის წევრებად ინიშნე- 
ბოდნენ მეფის ბრძანებით. დიკასტერიის წევრად დაი5:იშნა დავით 

რექტორიც. 
1789 წელს ირაკლი მეფე ბრძანებას აძლევს იოსებ მდივანს, 

თუმანიშვილს: „დიკასტერიაში განწესებულს ალექსიშვილს დავითს 

ამ წლის ჯამაგირი სამი თუჰან ნახევარი ნაღდი და ნახევარი ჯინ- 

ში გაურიგე და მიეციო“ (Cძ 1067), ირაკლი მეფისაგან დავითს სხვა 
ბევრი დავალებაც მიუღია. თვით ქ.რთლ-კახეთის აღწერაც კი, რო- 
მელიც 1790 წელს ჩატარდა, დავით რექტორის მონაწილეობით 

მოხდა, ' 

ამგვარად, დავითი იყო საერო და საეკლესიო ხელისუფლების 

მიერ დაფასებული მოღვაწე, 

ახლა გამოქკეყნებულია დოკუმენტი!, საიდანაც ჩანს, 1790 წლის 
სექტემბრის 21-ს (კა)? ირაკლი მეფის ხელმოწერით დავით ალექსი- 

შვილი დაინიშნა თელავის სემინარიის რექტორად. ირაკლიმ მასეე 

განუჩინა ხელფასის ნუსხა... ხაზინიდან აძლევდა ხუთ თუმანს (თვე- 
ში?) ალავერდელი, ნეკრესელი და ბოდბელი აძლევდნენ სამ-ოთხ 

თუმანს და პურ-ღვინოს დიდი რაოდენობითა), 

1 დაწვრილებით იხ. ქეთევან სანიკიძე, თელავის სემინარია და დავით 

რექტორი, ამონაბეჭდი, 1946 წ 
2 თარიღებ. აქაც და ქკემოთ მომკავს იმ დროის სტილით. 

? საქ, მუხეუმის სიგელ-გუჯოების ფონდი: C0ძ 1068. იოანე ბატონიშვი- 

ლი „კალმასობაში" ამიობს, როქ თელაჰჯის სემინარიაში ბევრმა მიიღო ფილო- 

სოფაური განათლება და მის რექ ზტორად ირაკლი თეიმურაზისძემ დავით ალექსი– 

შვილი დაადგინაო (LI 2131, ზვ 4898), 
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ჩვენი ქვეყნის მაშინდელი მესვეურები დიდად კმაყოფილნი. 

ყოფილან დავით ალექსიშვილის სასკოლო მოღვაწეობით. 1792 წელს. 

მეფე ირაკლი წერს დავით რექტორს: . 

„შენი დიაღ დიდი გარჯა და შრომა გვესმის, დიაღ, მადლი- 

ერნი ვართ. შენ იცი, რასაც უმეტესსა ეცდები და ღვთით მაგ ქვე- 
ყანაშიდ კეთილს ნაყოფს გამოიღებ და.. შენდა რწმუნებულს ტა- 

ლანტს აღნადგინებითურთ მიართმევ. ამაზე სარწმუნო იყავ, რომ 

შენი შრომის მაგიერს ჯილდოს მიიღებ სულიერადაც და ხორციელად" 

(ღძ, 1069). 
სემინარიაში მიღებული იყო საჯარო პაექრობანი. ეჭეი არაა, 

ასეთი პაექრობანი წინათაც ბევრჯერ გამართულა. პროფ. ა. ბარამი- 

ძე ამბობს: „ასეთი დისპუტები (პაექრობანი) მიზნად ისახავდა სას- 

წავლო წელში შესრულებულ მუშაობის შეჯამება-შემოწმებას და 

იმართებოდა ამა თუ იმ დისციპლინის კურსის მოსმენის შემდეგ. სა–- 

ჯარო დისპუტები ჩვეულებრივი მოვლენა იყო რუსულ-სლავური: 

სასულიერო სასწავლებლების პრაქტიკაში". ერთ-ერთი ასეთი პაექ- 

რობა თელავის სემინარიაში 1783 წელს, 28 მაისს შემდგარა. მას, 
შესაძლებელია, თვით დავით რექტორი ესწრებოდა, რომელმაც ასე 

სრულად აღწერა ეს ზეიმი.1 

დავითი, როცა თელავის სემინარიის რექტორი გახდა, "ხშირად 

აწყობდა ტრადიციულ პაექრობებს თვით სემინარიის ძალებით. 

ერთ-ერთი ასეთი პაექრობა აღწერილი აქვს იოანე ბატონიშვილს?, 

ერთ დღეს დავით რექტორმა დაიბარა იონა ხელაშვილი და 

გააფრთხილა: ხვალ მოწაფეებს „ეგზამენია! ექნება და „შენ გე- 

ბაასნენი,. 

მეორე დღეს იონა ხელაშვილი მოვიდა სკოლაში და იქ და- 
ხვდა „შეკრებილნი თავადნი და სამღვდელონი და ცალკერძ მოწა+ 

ფენი რეკტორისანი, და რექტორი შუა ადგილს თავსმჯდომელი" 

(კალმასობა, 1936 წ, წიგნი I, გვ. 74), როცა იონა მივიდა ჯერ 
ხატს სცა თაყვანი, მერე სალამი მისცა რექტორს – დავითს, მერე 

სამღვდელო და თავადთა, დასასრულ მოწაფეთ; „იოანეს აჩვენეს 

მარჯნით სკამი მდგომელი და მიიწიეს მუნ, წინ დაუდგეს სტო- 

1 „საჯარო პაექრობანი თელავის სემინარიაში (იხ. კრებული „სწავლა– 

აღზრდის ისტორიისათვის საქართველოში“, 1937 წელი). 

3 შენიშნული აქვთ პროფ. გზ. ჯავახიშვილს და პროფ. ბარამიძეს (იხ. და– 

საზ. წერიდი), პროფ. ზ. ჯავაზიშვილი, დავით რექტორი, 1920. 
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ლი და დაუწყეს სამეცნიერო წიგნები. რა ყოველი შემოკრბენ 

სკოლად, მამინ რეკტორმან მცირე ზარი დააწკარუნა, და მაშინ 

წინ წამოდგა ნიკოლაოზ ხელაშვილი“, მიესალმა რეკტორს „და მერე 

დაიწყო კითხვად იოანესა“. ამის შემდეგ გაიმართა საჯარო კითხვა- 

მიგება იოანესა და ნიკოლაოზ ხელაშვილს შორის. თემად არჩეღლი 
ყოფილა ,გრამატიკისათვის“, „წიგნთათვის“ და „მართლმადიდებელ- 

თა მრწამსისათვის“ (კალმ., 1936 წ. I, გე. 74-77), 

ასეთია ამ მეტად საინტერესო პაექრობის ცერემონიალური 

მხარე, რომელსაც დავით რექტორი ხელმძღვანელობდა. 

ამასთან ერთად, როგორც უკვე ითქვა, თელავის სემინარია, 
რომელიც ბასილ დიდის სახელობაზე იყო გახსნილი (აკად. კ. კე- 

კელიძე, ტ. I. C) 401, გე. 214 V), გახდა XVIII საუკუნის ქართვე- 

ლი ინტელიგენციის სამკედლო, გარდა იმისა, რომ დავით რექტორი 

იყო ამ სემინარიისა, ასწავლიდა, სხვათა შორის, „ფისიკა-.თეორე- 

ტიკებრს" და „ითიკას ხრისტიან ბაუმესტრისა“ (C) 401, გვ. 67, 
გვ. 214 V)1. 

თეიმურაზ ბატონიშვილის ცნობით, დავით რექტორი გამხდა- 

რა აგრეთვე ქართლ-კახეთის სკოლების „ინსპექტორი და უპირვე- 

ლესი მოძღეარი“ (§ 4797, 18:3 წ. წერილი). 

ერთხელ მეფემ მოისურვა თბილისის სკოლების შემოწმება. ეს 

საქმე მან დაავალა დავით რექტორს. დავითმა მართლაც შეამოწმა 
ალოუბნის, სიონის, მეტიხის, ქაშვეთისა და ანჩისხატის სკოლები 

(პლ. იოსელიანი, ცხოვრება 179), 

როგორც ვთქვით, დავით ალექსიშვილს აფასებდნე§5 XVIII საუ- 

კუნის მეორე ნახევრისა და XIX საუკუნის დამდეგის მოღვაწენი, 

მათ შორის მეფის ძე5ი და ასულნი. ბევრ მათგანს საამაყოდ მიაჩნდა 
ეთქვა „ვიყავ თელავმი შეგირდათ დავით რექტორთანაო“ (იონა 

ხელაშვილი, თეიმურაზ ბატონიშვილი.../. 

დავით რექტორს ყველა ერთ5აირად არ უქებდა ზნეობასა და 

პედაგოგიურ დამსახურებას. სახელს უქტეხდხენ მას, ზოგჯერ, მისი, 

ცუდი შეგირდები, როგორც ეს საერთოდ ხდება ხოლმე. საამი 

სო ფაქტი, რის აქ გამოტანას ჩვენ არ ვაპირებთ, აღწერილი 

1 თუ როგორი იყო XVIII საუჯუნის ქართული სემინარიების სასიავლო 

გეგმა, ამის შესახებ იხ. აკადემიკოს კ. კეკელიძის ჟართული -ლიტერატურბსეის» 
ტორია, ტ. I, ჩვ. 78, 19+1| წ.; აპ. როგავა, სახალხო განათლება ერეკლე მეორის 

ხანის ქართლ-კახეთში და ანტონ პირველი. 1954) წ, 
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აქვს იოანე ბატონიშვილს („კალმასობაბ, IL. 1936, გვ. 269; შე- 

ადარე გვ. 68, 124). 

პოეტ-აკადემიკოს გიორგი ლეონიძეს მოყავს ცნობები, საი- 
დანაც ჩ-ნს, რომ პოეტი ქალი“ მარიამ ირაკლი მეორის აLსული სა- 

ტირა-ეპიგრამებს უწერდა დავით რექტორს!, 

დავით რეჰტორს ჰყოლია პირადი მტ“+ები და მოშურნენი. ასეთია, 
მაგალითად, ეინმე დავით ციციშვილი, შემდგომჰა თაობებმა ა-ც კი 

უხდა წაიკითხონ მისი „წერილი“, იმდენი ღვარძლი და ქეენააზოე- 

ბია ჩადებული შიგ?, 

დავით რექტორს იმასაც კი უსაყეედურებდნენ, რომ ის, თით- 
ქოს, გაეყარა მეუღლეს; დავითს ცოლად ყავდა ახუ: ხმალაძის 

ასულა! გადმოკვცე1)ნ, რომ, როცა ახუა ხმალაძე მიიცვალა 

(1797 წ.), ის ცრემლით დაიტირა პოეტმა. დავითა, თითქოს რა. 

ღაც „გლოვის“ ტექსტიც კი ჰქონია შედგენილი, რასაც უკითაავდა 
მიმსვლელებსბ!. საქართველოს მუზეუმში დაცულია „დავით რეკტო- 
რისაგან თქმული მუსტახადი ცოლის სიკვდილხედს,LV, სადაც პოეტი 

მოთქვამს: 
„დავჰკა”გე გული, ჩემდ აღთუმული მიფარვით შორად... 

მიკლოვეთ ზარით, ც”ემლთა ცვარით თოვე»თ დინება...“ 

არის ცნობა, რომ დაეითის მტრებს მიზნისათვის მიუღწევიათ: 

მტრებმა დამასმინეს და ირაკლიმ პატიმრობა მაგემაო, ამბობს” 

დავითი, მაშინ აღუწერია თხზულება „სამეფო ტომარი“ და ზედ 

„შაირი მიუწერია მწუბარეს“: 

„დამაკოჯარი სევდითა 

გული რა დ“ლეგს იჯება.,”ზ 
დავით რექტორი 1802 წელსაც მოხვდა პატიმრობაში, შეთქმუ- 

ლებაში მონაწილეობსო დაუსმენიათ., ჩვენების ჩამორთმევისას მან გა- 
ნაცხადა, რომ სხვებთან ერთად იმპერატორის ფიცი მიიღო. საცხოვ– 

1 გ. ლეონიძე, ქართული თეატრის ქ =ოზიკები, ჟურნ. „დროშა", 1925 წ. 
X# 28, გ1. 22. სქ. მუზეუპის LL ფონდის ხელეაწ. IX 2180. 

? იხ. საქ. ძუზეუმის LI 31427. 

3 კ ლმა.ობა, I. 1936. 20 72). 

ა ეს „გლოვის წერილი" (1297 წ) მართლაც არსებობს: საქ. მუზეუმის 

ხელნაწ, LI 6I0, გვ.62 – 3. შეად-რე კალმასობა, L. 1905 წ, 83. 7#M. 

წ (ელნაჯერ: 5 37)პ3, გვ. მს, მეადარე, პ უმიკაშვილი, ·„გადამწერი 

უა”თული ჯია ებასა დავით რექტორი“, ჟურ5. „ივერია“, 1877 # 39, გვ. 7--12, 

«4 რეიფ. ალ. ხახასაშ)ილის სტატის ჟურნ.ლჭი ჩაანყიC:/ 8აCლ:09MLC9, 

+. 11. ცხI.. 1, გე 101. ჯეადარკ გაზ. „ივეოია”, 1359 წ. M 1889. 
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«რებელი ადგილი არა აქვს. დროებით ისადგურებს თელავში. სიმონ 

ჟობულაშკილისგან გაიგო, რომ შეთქმულებმა რუსეთის იმპერა- 
ტორს სთხოვეს ქართველთაგან მეფის არჩევა (#M+V, 7. L. გვ. 373), 

დავით რექტორი დავით ბატონიშვილის შუამდგომლობით გან- 

დავისუფლდა; დავით რექტორი მართლაც არავითარ შუაში არ 

იყო; 1801 წელს რომ ზოგ.ზოგებმა ხელისუფლების დაკარგვის გამო, 

შეთქმულება დააპირეს, დავით რექტორმა, როგო5ც ერთი ცნობი- 

„დან ჩანს, ხელი მოაწერა მოწოდებას, რომლითაც ხელისმოაწერ5ი 
ფწესრიგისაკენ მოუწოდებდნენ შეთქმულებს!. 

ჩანს, დავით რექ ზორი მართალი იყო, თორემ მისი განთავი- 

სუფლებისათვის საკმარისი არ იქვებოდა გავლენა დავით ბატოვი- 
“შვილისა, რომელსა( ასე აფასებდა მისი მასწავლებელი!, 

დავით რექტორი საბოლოოდ დარწმუნდა, რომ რუსეთთან 
“საქართველოს დაკავშირება ისტორიული აუცილებლობა იყო, რომ 

თვით ირაკლი მეფემ გაგზავნა მისი შვილე ლეონი „დიდის იმპე- 

“რიის როსსიის კარის მიმართ, რათა მამულნი და ქართველნი გა- 

მოიხსნას ტყუენვათაგან და ჰყოს დიდსა თავისუფლებასა" (ხელნაწ. 

8 105, გვ. 236), 
ცნობილია, რომ ქართეელმა ფეოდალურ-ნაციონალისტური 

“ჯგუფების წარმომადგენლებმა 1804, 1805, 1812, 1819 წლებში 
ავანტიურისტული შეთქჰულებები მოაწყვეს, არც ერ» მათგანში და- 
ვით რექტორს, ალექსიზეილს მონაწილეობა არ მიუღია, ეს არის, 

ასე ვთქვათ, მეორე პერიოდი დავით რექტორის პოლიტიკური და სამ- 
“წერლო მოღვაწეობისა, იგი კალმით ხელში ემსახურება თურქ.სპარ- 

სელ აგრესორთა აოხრებისაგან განთავისუფლებულ საქართველოს, 

XIX საუკუნის პირველ ათეულებში დ. რექტორი ანჩისხატის 

ტაძრის ეხოში (თბილისი) ცხოვრობდა, დ, ციციშვილის ცნობით, 

მიენდო დავით თუმანიშვილს, შეადგინა თავისი . ლექსებისა და ნა- 

წერების კრკბული. (5 105), უკახასკნელად, 1323 წელს, გადაწერა 

„თხზულება „ბოროტ ანგელ–თათვისბ. 

· სიცოცხლის უკანასკნელ Vლებშე დავით რექტორი შირიმის 

1 პ=, იოსელიანი, ცხოეLე?ა ჯი=რჯი მეცამე 4ყის;, 1936 წ. გვ.224 – 
226. .. : 

? შენახულია “დ. «ექ ბორის მადლობ:ს წერილი დ:ვით ბატონიშვილი-” 

სადმი: საქ. მუხ. ხელიაწ. ა 105 (გე. 19). 
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სენით იტანჯებოდა (თირკმლების დაავადება)!. სწორი აღმოჩნდა. 

ისტორიკოს პლატონ იოსელიანის ცნობა: დავით რექტორი 1824 წელს. 
გარდაიცვალა?, ამ თარიღს ადასტურებს დოც. ს. ყუბანეიშვილის მიერ 

მიგნებული საარკივო დოკუმენტები), 

ერთი ცნობით, დავძთთ ალექსიშვილი ასაფლავია თბილისში, 

მთაწმინდაზე, მამადავითის სასაფლაოზე, ხოლო მე–ღრე ცნობით,. 
რაც სწორია, დაკრძალეს ის თბილისის სამების ტაძარშიბ, 

დავი» რეძტორის ლი-იაული და სამწერლო 
შემოთოქმეჯება 

პოეტური ხერზი 

დავით რექტორი იცნობდა და იყენებდა ძველი ქართული ის- 
ტორიული პოეტიკის ყველა ჟანრს თუ ხერბს, წერდა მაჯამებს„» 

იამბიკოებს, ფისტიკაურ ლექსს, აკროსტიხებს, ანბანთქებას, რგვულს 

და მისთანებს. დავითის ლექსებში ანბანთქების ორ სახეს ვამჩნევთ... 

პირველში სტრიქობის ყოვე ლი სიტყვა იწყება ერთი და იმავე ასოთი. 

მაგალითად: 

„ავსებს, ალაგს ასადარებს, აანთრაკებს, აელვარებს..,4 

„ბიბიაება, ბუტკ ბადრება, ბნელოკანი ბავთ ბრწყინება.,."" 

მეორე სახის ანბანთქება აგრეთვე ტრადიციულია. ასეთ ან- 

ბანთქებებს არჩილი (1647-–1713) და საბა ორბელიახი (16-8-––1725), 

წერდნენ.––ლექსის ყოველი სიტყვა ანბანთა ზწკრივს მიყვება: 

„აფროდიტ ბადრებს გავსითა, დისკოთ ელვარებს ვარდი...“ 

და ასე მიდის უკანასკნელ ასოებამდე: ჰ, 8. 

1 საქ, მუსეუმის LL 3297, 
2 (IM. სილ6სხვსMი, 00M9MC2MV.6 M0CI900C16M I0ნ0I2 L1IიდიMCმ>- 

1869, ზვ. 48-49. 
შს, ყუბანეიშვილი, ფაქტები და შენიშვ5ები, გაზ. „ლიტერატურუ- 

ლი საქართველო“. 118 წ. 10. IV. · 

· იხ. პ. იოსელიახის და ს. ყუბანეიშვილის დასახელებული შრომები. 

შეადარე: Iმი0დ. ჩ. X2X3M08, C460MM ია იCწ00MM I ნV3M5C«60M C908-C- 

#0C1/M, 8ხIი, 3. გე. 264, მისივე: ქაოთული სიტყვიერების ისტორია. 1919, ზვ. 5:8. 

დავით რექ უოოის შესახებ საკანჯიჯატო დისერტაცია ., დაწერა ქუთაისის 

პედინსტიტუტის დოცენტმ. ქეთ;ვან სანიკიძემ. ჯერჯერობ“თ ზამოქვეყიებულიაL 

დავით რექტორის დაძატებანი „თიმნსაოიანში“. 19ჯ1. (ჯალკე ამონაბეჭდი; თელა– 

ვის სემინარია და დავით რექუორი. 1946 წ. ცალკე  ბმოპაბევდი, 

"5 10ა. ზვ. 11წუ.



დავითი გვაძლევს მასალას თეორიული დაკვირვებისათვის, 

«ს ანსხვავებს, მაგალითად, შაირსა და ლექსს. პირველში გულისნხძობს 

·რუსთველურს, ხოლო მეორეში ისეთ ლექსს, რომლის სტრიქო- 

ნები ერთმანეთს ერითმებიან (გვ. 156-–158), დავითი ერთსტრი. 

„ქონიან ლექსს სამართლიანად ტაეპს ეძახის, ხოლო რვული, რა 

“თქმა უნდა,8 სტრიქონიანი ლექსია. პოეტს საამისოდ 4 შემთხვევა 

მოაქვს (გვ, 159), ფისტიკაური ლექსი დავითთა5, როგორც წესი, 
20-21 მარცვალში მერყეობს (155 -–- 158), ამ-სი ხუთი მაგალითი 

მოყავს. იამბიკური სალექსო მეტრი თუ ჟანრი ყველაზე უფრო 

გავრცელებულია დავითის პოეტიკაში, იგი შეიცავს ტრადიციულ 
12 მარცვალს, სტროფში 5 ტაეპს. იამბიკურით უწერია დავითს 
·თვით აკროსტიხოები. ასეთია, მაგ. აკროსტიხო „იამბიკო იოანეს 

“მიმართ ოსესძისა", ტაეპის პირველი ასოები გვაძლევს, დასახელე- 
ბულ ფრაზას (გე. 139-–– 140, 255), ჩვენ არ ვიცნობთ მსგავს ლექსებს 

«გვ. 124, 131,140–14!), ისინი სავსებით ორიგინალურია, 
დავითის ორიგინალურ აკროსტისში სიტყვები ისე ლაგდებიან, · 

რომ მათი პირველი და ბოლო ასოები გვაძლევს რომელიმე სახელს 

-ან ფრაზას, მაგ., „დავით ალექსიძე“. ეს ლექსები ასე წარმოგვი- 

·დგება: 
„აჰა ნამე1მი იცან მხედთა გარეგნად 

ლმობით მაგენით საოხად შეწყალება. 

ესერა აწ ვარ არღ,.რა ხეალე გბედამ, 

ქჰაანი დადუმჯეს ძრვანი იქვაეს უძრავ-ი 

- სთქუთ ლოყა ზეუჯდრვარ ესე გუაო შეწყალებით“ (5 |0ფ.. 
ჯე. 255» 

ამ კიდუ”რწერილობით, როგორც დავითი ეძახის, იხურება, 
სხვათაშორის, მისი ლექსების ცნობილი კრებული (5 105). ასევე 

„მოსახსენებელ აკროსტიხოს“ წარმოადგენს დავითის ერთ-ერთი 

ლექსი, სადაც ფრაზა: „ქმნილეჰყავ დავითმან“ მოცემულია წრისყ- 
ჩბურად (§ 105, გე. 253): 

ქნამთივ 
მ ა 

ნ დ 
ი 

ლვჰყა ვ 
დავითი ერთ-ერთ ამგვარსავე ლექსში ამბობს: „ბესარიონ 

გაბაონს მიეჰსწერე ეს იამბიკო აკროსტისულად და ამას შინა არს: 
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ესარიონ, ლეონ და დავით (3 105, გვ. 141). აი სათანადო ხერხის 

ლექსი, რომლის თეორიული განმარტება ყოველთვის ევერ ხერ- 

ხდება: 

ბრძენი ლიმენთთდV ნუ პსდროებ მყისად წარვედ 

ესურე მუოფე საზეოთა სავანთა 

სულთა ო.ჰქიმა იაფსინდე მრაჯლად ჰყავ 

აცოარენ ნამნი პსიბისა მოუკუდავნი 

რიონ ნეტარი იტოფე თუ გულთა წყურვით“ 

(§ 105, გვ. 141). 

დავით რექტორს შეუქნია ისეთი აკროსტიხი, რომელსაც ძნე– 
ლია რაიმე კანონი დაუწეროთ. სააკროსტიხო სიტყვის ყოველ 

პირველ და შემდგომ ტაეპის სიტყვები და ასოები ასახაეენ მოცე- 

მულ სააკროსტიხო სიტყვას. ბოლო ტაეპის სიტყვების პი–რველი 

ასოები გვაძლევენ ახალ სიტყას, მოვიყვანოთ მაგალითი (§ 105, 

გვ. 140): 
ლალისა ელვა ოქ“ ოვილსა ნ:ძუსა 

ლომო ელვიდა I! როატარიჯებრსა ნაკუთსა 
ლაღობი ესთა ოჯესცავ) ნ,ღიძი 

ლტოლვილ ენით ოთქსინოებსა ნოხსა 

დამ ზევი არად გათ «სარი თანა" (140). 

ჩვენ ვიცით ბევრი ასეთი ექსპერიმენტი აღორძინების ზანის 

ქართულ პოეზიაში (მაგ., არჩილის „ჩარხებ მბრუნავი ლექსი“). 

დავით რექტორს უცდია მოეცა მაჯამური ლექსის ორივე სახე: 

ლექსები გამოკრებილი (გვ. 132) და, როცა ლექსში სარითმო სიტყეები. 
ფორმით ერთნაირია, შინაარსით კი სხვადასხვა. პი“ველ შემთხვე- 

ვაში გამოკრებილ ადგილებს პოეტი ცალკე სათაურებს არ უკეთებს, 
მაგრამ მოტივების მიხედვით შეგვიძლია გავშიფოოთ, რომ აქ გამო–- 

კრებილ ლექსთან გვაქვს საქმე დავითი ჯერ სოფლისადმი მდურ- 

ვას გადმოგვ.კემს მერე კი მღერის „სატრფოს ტრფიალებაზე“, სა- 

ღაც აგრეთვე ომონიმები ჩნდებიან; 

„თმა სუმბული, ხჰა უსული, ჩემის გულის დამასული, 
ზველნი გრუხვით ჩ-ბ.ნდულნი, ფხვის ნასრ:ნად დამასული. 

ყელთ»ა ჰკრთიან ბროლ სადაფნი, სარო ნაშვთა დამ.სული, 

იჯი მზეობს, ვის მეათობნი შეუქმნიან დამასჯლი'„ (134). 

' 
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დ. რექტორი მაჯამური ომონიმების სულ ხუთიოდე შემთხვე– 

ვახ გვაძღ “ევს, დამახასიათებელი თვისება მათი ისაა, რომ მხოლოდ 

თითო-ოროლა სტროფს შეიცავენ. მათი უმრავლესობა თეიზურაზ 

პირველის მაჯამის მიხედვითაა ' შედგენილი. 

აი, კიდევ ერთი ნიმუში ომონიმური სტროფისა; 

„მშვილდთა სათ»რთა მოხრითა. მომწჯყლეს ს:კულავაღ ასერა, 
ინდოთა პ/მირმ.ნ ლაშქარმან „ული დაბხარა, ასერა, 

განგ გამახულთა ნარგიხთა სასეროდჯ ჩემხედ ასერა, 

სა;უთოჰ არ ზედ მბრუწნავმან, ნახე რა მიყო ასერა", (153). 

თითოეულ „ასერას“ დამოუკიდებელი მნიშვნელობა აქვს, მა- 

გრამ მარტო მაჯამური ლექ"ების გავლენას არ განიცდის რექტორი. 
მის შემოქმედებაში ჩვენ დავინახავთ კვალს სასულიერო და საერო 

ქართული მწერლობის ძეგლებისა, მაგ., „ბიბლია“, „წმიდათა ცხოვ- 
რებანი“, „ვისრამიანი“, „ვეფხის ტყაოსანი“, „ქილილა და დამანა“ , 

„ხილთა ქება“.. 

დ. რექტორი პოეტურ პარაფრაზს უკეთებს სტეფანე მტბევარის 

(X საუკ.) ძეგლის ერთ-ერთ ადგილს, სადაც დამოწმებულია. ის, 
როშ ერთ დროს მოისპობა ომი და სისხლის ღვრა, როქ ადამია–- 

ნები მახვილს აქცევენ „მანგლებად და სახნისად“. 

ცნობილია, რომ დავით «“ექტორი „ხილთა ქებაში“ დამატე- 

ბით შეაქებს; ფშატს, უნაბს, ყურძენს!, · 

პოეტური ეპისტოლენი , 

ძმელია აღირიცხოს ადრესატები, რომელ თაც დავითი ლექ“ე- 

ბით ან ჩვეულებრივი წერილებით მიმართაედა. 

ბესიკისადმი მიმართული ლექსები ღა წერილები (5 105, გვ. 

127, 197, 198) გამოყენებული აქვს პროფ. ალ. ბარამიძეს (ბესიკი, 

გვ. 018). ერთ-ერთი წერილი ლექსი ბესიკის ქართლიდან წასელის 

წეჰდეგაა დაწერილი, დავითი წერს ბესიკს: 

„! აყვარელო ძმაო, სულითო მეგობარო, 

გიძღვნი ნაკადთა ცრემლთავჯე დაფრქვევითა. 
ხემთა იმაომებთ მიმცეს ს.მაალი წევევად, 

ვერღა ვეღიC სე შენთავე განცდა ხილეად, 

_ წენნი მასურნენ მწვიდობისა ჰამბ:ვნი“. (5 105, გვ. 197). 

1 აკად.კ. კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია, ტ. IL 1941 

1952 წ. გამოც.



საინტერესოა დავითის დამოკიდებულება ალექსანდრე ქავქა- 

ვაძისადმი. დავითს ახალი მწერლობის არაფერი შურდაო, ამბობს 

პროფ. გ. ჯავახიშვილი, და ეს მართალია, დავითმა მეიტანა თავის 

„ანთოლოგიაში“ (5 1512) ა. ჭავჭავაძის ლექსები და გადანუსხა მისი 

პიესები?.. ამასთანავე ლექსით შეამკო XIX საღკუნის ქართული 
პოეზიის ეს პირველი წარმომადგენელი. აი ეს ლექსიც: 

აცვეიფ“ებს უცბოდ გონებისა ხეჯუასა, 
ექსთწყკობილება, ნეკტართა ოფახ-ხადენ, 

ელუარედ ნათაზნი, მკობილი დალეასულად, 

ქპნილნი ღომერებრ სიმკევრით შუენიერ 

სიჭაბუკისა ჟამსა გარჯმომცემარ-ე". (5 ILC5, გე. 103). 

აკროსტიხი გვაძლევს სახელს: ალექსანდრე. 

აი, სხვათაშორის, საინტერესო სახე ქართული აკროსტიხისა. 

დავითი სხვა ლექსში კიდევ წერს ა. ჭავჭავაძეს, რომ „დაენა- 

ტრი შენთა მშობელთა, ვითარ გყვეს ეგრე ბრძნობილიოშ“ (გვ. 103'. 
გარსევანთან, ალექსაზდე ჭავჭავაძის მამასთან, დავითს არავი- 

თარი დასანატრი არ ჰქონდა, პირიქით, მას არ უყვარდა გარსევან-–– 

დავითი, რომელიც მეტოქე იყო დავით ალექსიშვილისა; ად<ეიე 

დავითს უყვარდა მაია ავალიშვილის ასული (1758-1836), რომე- 

ლიც მერე მითხოვდა გარს. ქავჭა-ვაძეს ასე რომ, დასახელებული 

ლექსი მაიასადმია მიძღვნილი. 

არ ვიცით, რა აკავშირებდა დავითს ჭაბუა ორბელიანთან და 
პაატა ანდრონიკაშვილთან. პირველს სატირას უწერდა, მეორეს-–– 
ქებას: ' 

„ჯ-აზიონ საქებ, ძიებით უფრო სარაეცხ, 

ა-ღნამკ იგურდივად ელვარედ საჭე მყოფ"... (ბქ. 109), 

სატრფიალო ლექსები 

დავით რექტორმა გაიზიარა „ბესიკური ეროტიზმი", მან არ 

მიიღო ვახტანგ მეექვსის, მამუკა ბარათაშვილისა და დავით გურამი- 

შვილის კონცეფცია ქალის სიმბოლიური, საღვთო სიყვარულისა; 

დავითმა თავის ლექსებში შეიტანა არა მარტო ეშხი და მანერა 

' ამის შესაზებ იზ. ალ, ჭავჭავაძის თხზულებანი, ი, გრიშაშვილის «ედ, 

1910 წ. ტ. რუ"აძე, ძველი ქართული თეატრი და დრამატურგია, 1919 წ. 
1 ცნობილეა, რომ გაოსევ.ნი ატარებდა მეორე სახელსაც – დავ“თ. 
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ბესიკის „სევდის ბაღისა%, „ტანო-ტატანოსი“, „ანა დედოფლისა", 

არამედ გაიმეორა მჯელი „ვარდბულბულიანური პოეზიის" იდეური 

მოტივაცია, სატრფო ქალის პერსონიფიკაცია, რაც ჩვენს პოეზიაში 

თეიმურას– მეორემ და ბესიკმა შემოიტანეს, დამახასიათებელია 

დავით ალექსიშვილის ეროტიზმისა, 

სატრფიალო მოტივი გვხვდება დავეთის შემდეგ ლექსებში: 

უ„საყვარელზედ“ (5 105, გეგ 164), „ჩემს საყვარელს“ (იქვე), „თქმუ- 

ლი ერთს ჰაზრზედ“ (151- 152), „მთიების ტბათა" (1613--164), 

„სიყვარულზედ თქმული“ (115), „ჰე მოყვარეო“, „გრგვინიით ცი- 
«ურნო" (იხ. კალმასობა, 1935 წ. გვ. 281; ანთოლოგია, II, 288; 

ქრესტომათია, II, 1863 წ. გვ. 109,..), „მოი გთვარეო“ (დასახე- 

ლებული ქრესტომათია, გვ. 108) და „ზმები სატრფიალო ქალებზე“. 

სახელები ქალებისა მოცემულია ზმურად ან პირდაპიოაა დასახე- 

ლებული ლევსებში). 
„მაიას? 

მას ჩუმად, განუ/,ხადებლად, ეტრფოდა პოეტი მას შემდეგაც, 

როგორც ვთქვით, როცა მაია ავალიშვილის ასული ცოლად გაჰყვა 

გარსევან – დავით ჭავჭავაძეს და ალექსანდრე ჭავჭავაძის დედა გახდა. 
დავით რექტორის წერილებჰა და ლექსებმა ალბათ მიაღწიეს ადრე- 

სატებამდის. 
ერთ-ერთ წერილში დავითი ასე მიმართავს მაიას: „წარეედ 

ვითა ტატანო, ვერა ვაგრძეჩ უბედომან და შემდგოჰად წარსრულისა 
მცნობმან ცეცხლი ცეცხლისა აღვიგზენ“ (5105, გე. 102). პოეტი 

წერს: „თოფით ქედანი მოვჰჯალ და ეს შაირი იმახედა ვპსთქვიო" 

(გვ. 137). ეს შაირი ზჭაა და გვაძლევს სახელს –– მაია, 

„ყმაქა იამოს ველს გაჭ<ა, რებანი იამებოდეს, 
თუცა მოყჰესა სურვისა იმედნი რა ჰალებოდეს“.,, 

აქ პოეტი შეაქებს სატრფოს: „მელნის რბა" -– თვალებს, შიგ 

მცურავს თვალის კაკალს, „გიშრის ნავს" და „წამწმის პირთა მო- 

მახვილეს" (გვ, 127). 

მაიას სახელს გამოხატავს მეორე „ზმაც": 

„რამცა ყმამა იამოLრა, უმისობით ანუ რანი, 

უცხოს რხეკა, როჭინება, ტ:ნთ» ალვისა აღ3აგთ ძრვანი"... (105-– 136). 

1 ლექსების საზელები ზოგჯ)ო ჩევნს მიერაა შერჩეული.



ეს ლექსი მაშინ დაეწერეო, ამბობს დ. რექტორი, როცა „ეშ- 

ხმა ისე დანწვა“, რომ მომი"და ველად გაჭრა, მოცილება „ვაი მთვა- 

რესა შორესა“ (133) რომლის „უმისოდ დღე არად მიჩანს“-ო 

და, აქეე გვიხატავს, სატრფოს: 

„თმა სუ'ბული, ზმა უLული, ჩიმის გ”ლის დამაLული, 

ზი:ლუი, გრუხვით ჩაბ.ხდუ ნა ფ”წვის ნარ ნ.დ დამასული. 

ყელთა ართიან ბოოღ-სადაფნი, სარო ნაძვთა დ მ-სოლი, 

იგი მხეობს, ვის მნათოტნი “ეუქჰნიან დამასული”,. (131). 

ამავე ლექსში შექებულია ერთ-ერთი სატრფოთაგანი ზმურადC 

„მარინა“ 

„მ,ნ მაქ.რვა ქარვის საროდ, მანვე ძოწის ჯული დაზრა, 

სარდიონის ლალ ბაგენი, მაოგალი„:,ს გარ მოებაზრა, 

მე იგი მკლავს, ვის ცისკ,რნი, უბედ სწორნი მოესახრა, 

ვი5 ძათვ;მიოს, ვინ საკმარი ნახაჯ ტანსა მოიმწვაზრა". (136). 

არ დავიწყნია დ. რექტორს ბესიკის, „ანნა“. ს ორეულ” 

ანნა, მასი ვიხაობა არავინ იც-ს; მას პოეტი ”შეაქებსს სტროფში, 
სადაც რვა შემთხვევაში გამოყვანილია სახელი: 

1 „ანა 

„საროდ მხნეო ზარიფანაქ, კიპაროზო ნორჩო ტანაე, 
ლალის ბაგით პაწაჯანაქე. ღაწვ ვ.რდებით თ.ნისთანავ, 

წამწჰებით ისართ მანავ, წარბებ ძმვილ დის შესაგვანავ, 

თაა ახბარო შენ ზ.ნანავ, მოკლულს ყელს ძკიდ მთვარედ შანავ“.' (213). 

. „ანინა“ 

დ. რექტორის სატრფიალო „ზმურ ლექსებში“ ასეთი სახე– 

ლიცაა წარმოდგენილი, მასზედაც მხოლოდ ერთი ლექსი გვხვდება: 

· „მისნი ნარინჯ5ი კეკელა, პერანგს ჰჭვირს სადაგველია;,. 

ღაშენე ნამჭკობნი ვარჯის ფერ, ბროღნი ყელყურა «ცველია, 

ვა”ნე ნაოხრხი არ ესმის, ამად მკლავს ჩეძი მწველია, 

ჯულნი ნაკრავნი მისგან მაქვს, ვის ჰკიდავს ხსილფ .დ ზველია“. (184, 185) 

' ამ ლექსს ჩვენი პოეტი ასეთ შესავალს ურთავს: „ჭაბუკსა. 

ვისმე ქალი უყუარდა, ყმამან წალკოტიდამ ყვავილნი მოკრიფნა და.



შეკონა და მიართუა; უთხრა: „ამათ შენის შვენებიდამ მოუპარავს. 

ფერებიო”“, მე შევიპყკრ და მოგართვი, და გარდაახდღევინეო და. 

უთხრა „შაირი“ (185). 

შემდეგი, მეექვსე სატრფიალო ობიექტი დ, რექ ტორისა, სჩანს, 

ყოფილა 

იქეთევან? 
„მთვარესა მიხრ:ლსა ს.წუთოთ, გველნი აჩრჯილად უბანდ), 
ვით ხეს მწღხარეს ინდისას, ვარდს ნამით პირი უბანდა. 

მზის ორიონი, მიდამო, ღაწვ ეგრეთ უბან უბანდა, 

იად ვ;ქმთა ვ3_ნ) მჯდომი, რ:დკან გლოვახი უბანდა. (163). 

გარკვევას თხოულობს სიტყვები-- „იად ვაქეთა“, ალბათ, ეს- 
გულისხჰობს ლექ-ს, სადაც პოეტმა „იას“ სახით ქალი გამოიყვანა. 

« „ია 

„ისწავე ძმაო, რა გითხრა, მოსული იავარია, 

თხემ შოდრეს ლი მუირალი, სიქუურით იაკარია, 

სარბელი დ«-ეთ.ს ბედითა, მკუნესელი იავარია, 

დაბუნდდი ეტლო ჩეპზედა, იშაღმე იავარია'. (138 –1:9), 

დ. რექტორის სხვა სატრფიალო ქალს რქმევია 

„სს ალომ ე“ 

„დასავალ მძვრელო მაცთურო, ხედვ:ნი სასმად ძნელ ე! ვა, 

პკრთოდთ რა ციალთ სიბადრით. ჯულთა საყალნო მოწყესვა, 

ვარდი სიტყვითი შენებრი, შ)აგსა თუ ჩემ ბოს ვის ჯხვე., 

ზული კლდე სალო. მებიხდნეს, ვირნი გ;უნკანი ძე ესვა". (163), 

დავით რექტორის ერთ-ერთი სატრფო ქალის სახელი იყო 

დარეჯანი, ის ბეერჯერ მოიხსენება ლექს-ზმაში; 

„დარეჯანი“ 

ისულისა ძალთა წამღებო, ილვისოს ველის «სარო, 

ს;ლეამნილსა ეტნისთ ძომდებო, თუ შენ კერძ აღ,რ ისარო, 

ირისით იწყლეელო ზულ“ს), Cუხით მესროლო ისარო, 

ასეთ-რად ა“გბბანი ტყკექმპიღ სა, ელატნი დამზრენ ისარო...“ 163). 

სად არეჯახი ძსუ”ვ3ახი მუნცა დაგეცნ ს ლ;ვანი. 
ვით ბეუდარე Xჯან?1 ყრილი ჩემსა ძეეს რა ნაძლევანი, 

-– არ გედარეჭბან, ნუ ჰყოფო, «ან ალვა იგ რგულეჭანი, 

ამად არს მდარე ჯან ყულს პსცეძ, რა ნაზე გამოკულევანი".(171– LV2) 

წ.



ამათ გარდა პოეტს შეუქია ფრანგი ქალი (ლექსი „ფრანგის 

ქალი ვნახე ბაღში,..“): 

„წალკოტსა პჰსჯდა ქალი ვინჰე, 
ღაწყი – ვარდი, პირი მთვარე. 

ლალნი ტურფად შეეკონზეს, 
ბროლ შინახი თვალთა გზარე, 

წარბი მშკილდიად ძოკხარა, 

ინდოთ რახმი მოიჯარებ.., (145). 

ამ ლექსში დავითი სატრფოს ეძახის რაინდს, თავისთავს 

უარიბს: · 
„ნეტარძი გულსა ყარიბსა კნინ ოდეს მიხიდეს ლხენანი, 

ველად გაჭრილსა მიჯნურსა, სად მისცჯმ ან ჰრბენანი, 

არა ზეწყ.ლვი რაინდსა...“ (5 105, გვ. 147). 

დავით რექტორი შეაქებს აგრეთვე შემდეგ სახელებს: 

„ცმაჰბე ბ" 

მაჰბუბ ეპითეტია და საყვარელს, სატრფოს ნიშნავს, იგი და- 
ვითს საკუთარ სახელად უქცევია, მასში მისი სატრფო–იცოლი გა- 

მოუზატავს და, როცა ეს ქალი მომკვდარა, უთქვამს ლექსები „პე 
მოყვარეო“, „გრგვინვით ციურნო,“ „მოი მთვარეობ.., აქ პოეტი 

ამბობს: 
„მას ვაქებ, ვინ არს წოდებული მაპბუბ სახელად, 

ჰკრთებოჯეს შუქნი მოელვაოე, ვიქმენ ინახ,ელად“.., 

დავითი მაპბუბს ამკობს ეპითეტებით: „ზილფნარევი“, „გულ- 

'ბროლსადაფი“, „ნატიფი“, „ლერწამწელი“, „მარავის მთვარე“, 

„აფროდიტ ციაგება“, „მკვლელი მარიხი” და მისთანები. აი ერთი 
"ადგილი: 

„ხალებ ყრილ ინჯო, მშეილ რაინდო, ქამანდ შეხრილო, 

ბადრო ზარიფო, ტანნატიფო, კიპარო წვრილო, 
ლალ იაგუნდო, არ საბუნდო, ბროლ მინა ყრილო, 

ვარდო ოეულო, ნორჩ წეოლო, ჩ «დილ მოსაგრილო, 
მე შენთა წალკოტთ დამადგინე და მიხმე მცეელო“, 

მაჰბუბის გარდა დავით რექტორს უყვარდა ვინმე 

„ცხანუმჯან ხანუმ“ 

მასზე უწერია პოეტს ლექსი „ჰარბახანდა ჩემში მახტუნის ხმაზე" 

(5 105, გვ. 179) ე. ი. „მარად “შეხედვით მარად თვალის მიმტაციბ. 
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კ„მღურვა სოფლისადმი" 

ჩვენი პოეტის ლიტერატურული წარმოდგენა ამ მიმართულე– 
ბით ორ მომენტს განუსაზღვრავს: 

ა) წუთისოფლის ფილოსოფიური გაგება; 

ბ) ინტიმური მომენტი: „დანაკოდარი სევდითა გული“. 

პირველ შემთხვევაში დ. რექტორი მთლიანად აღორძინების. 

ხანის პოეტთა გაგებიდან ამოდის, მისთვისაც ეს „სოფელი მუხთა- 

ლია“, „უნდოა“, „გაუტანელია“. აქ იჩენს თავს „სიკვდილის პრობ- 

ლემა", ამას პოეტი კონკრეტულ მაგალითზე გვისურათებს: 

დავით ბატონიშვილმა ბევრი სამამაცო საქმე ჩაიდინა, მაგ- 

რამ მაინც ხვდა წილად „სიკვდილისაგან ვერ მორჩომა და ცუდის. 

კაცისაგან გათავება“. (177): 

„ბანაკ:დ მტერთა, განაშტერთა დავეცი თაევსა, 

სისხლი რუები, ხმალ რა ნები ელვიდა დავსა, 

შევიუსრნი დასნი, პურობილ ასნი მვედრიდაკნ ხავსა, 

გახმერის მცირე, ანატირე იგიც მკუდაოთ ზაესა, 

მჰსმენთა იცითა, გულმტკიცითა ვ»რ აწ კლებითა.% (176 – 177). 

პოეტი იმეორებს: სოფელი „ლახვარ მსობია“, „მუხთალია“, 

„უხანოა", „დასაგმობია“, ამიტომაც სწყევს „მის მიმდომსა“ (176), 

პოეტი წუხს, რომ სიკვდილი მაინც არ ეშკება: „სამსალა მადინაო4ბ 

(გვ. 177). 
საერთოდ, ეს „რომანტიკული მდურვა სოფლისადმი“ დამახა- 

სიათებელია დავით რექტორის ყველა ლექსისა. ეს კიდევ უფრო. 

გამოსქკივის ელეგიკურ ლექ. ე4ში. 
დავით რექტორის ელეგიკური ლექსები მომეტებულად ისევ. 

სიკვდილს და მისგან გამოწეეულ მწუხარებას ეხება. ასეთი ლექსე- 

ბია: 1) „ჩემს ძძას გიორგის მივპჰწერე!, „შვილის, გაბრიელის Lსი–- 

კადილზე“ (127), 2) „ერისთავის დედას, ქეთეონზე ოდეს სამნი. 

ძენი დაეხოცნეს: ბეგლარ, დავით და აღაბაბა" (141–-–143), 3) „შალ- 
ვა დავათის- ძე ერისთავს მამის გარდაცვალებაზე" (144) და 4) „მგა- 
ლობელ იესეს საფლავზედ“ (143). ეს ლექსები დაწერილია აკროს- 

1) მინაწერი „ომონიანზე“, „ივერია“, 1889 წ. # 138: პროფ, ალ. ხახანაშვილი, 

„პარიზის ნაციონალური ტიბლიოთეკის ქართული ხელააშერები". ექვ. თაყაიშვი- 

ლი, პაოიზის ნაციონაღ ური ბიბლიოთეკის ქართული ხელნაწერები. 193ქ, გვ. 45. 
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ტიხულად, კიდურშერილობით და გვაძღევენ სიტყვებს, ან ფრაზებს: 

1) „გიოლოვის“, 2) „სამთა ტირს ძეთა გოდებით, ქეთევან ეტნისთ 
მოდებითი, 3) „შალვა – დავით“, 4) „იესე“... 

ძოვიყვანთ „ეპიტაფიას“ იესეს საფლავზედ-აკროსტიხულად: 

აი-)ცა ბუნება ადამის ცთუზებისა, 

ე-რთო Lხბეუ2სა ძისიეე და5-ბადი, 

ს-ძლია საბეო;მ, დასძობძ ვა ს“გაბუჰე, 

ე-სე აღბრულაა ოპტომა)ერსა თეესა დღესა...“ (143), 

სახოტბო ლეევსები 

დავით ალექსიშკილს თითქმის ველა გამოჩენილი თანამეჯრო- 
ვის „ქება“ ეკუთვნის, დავიწყოთ პოემა ხოტბით „ცხოვრება ლე- 

ონ ბატონიშვილისა"!. თუ შევცვლით ამ ლექსის რიტორიკულ სა- 
თაურსა და ქვესათაუზებს, შეიძლება ის ასე დავყოთ: 1. „იშვა ძე 

მეფისა ირაკლისა ლეონ,“ 2. „აღზარდეს მმობელთა", 3. „გამოჩნდა 

მამისებრ ძე", 4. „აღჭრა მტერთა გულები ლახურად", 5. „დადვა 

სული მამის მორჩილებაში“, 6. „დიდის პატივით» მიღებული იქნა 

რუსეთის მეფის მიერ”, 7. „ვითარ იქორწინა-, 8. „გარდაცვალება“, 

9. „დაუტევა მშობელნი“, 10. „გლოვა ლეონისაჩ. 

პოეტი ხალხური ტრადიციის მოშველიებით მემკვიდრის ძეო- 
ბის სურათს ხატავს: 

„,„მოხ-ცთ გონებამ წესხმისა ორღანოთი, 

პირნი განახადზეს ქიბის შესამკობლად, 

და დ“ადიძას დაჰსდგმიდენ ყვ ვილთ ზან, 
გონების თვალით, თხეძის სიძწვერვალეთ, 

ოდეს პხე ჯვიდ)ნ ეს გუარსა გამოჩენას“ (5 105, ზვ, 221). 

შემდეგ ლეონი გვევლინება როგორც რაი5დე–ესსპარეზე: 

„ეს რაინდი მრავალავართა იმ ეერდის: 

ზ”ძელ ლახვართა თხემ»თა ზედა ბრუნებით, 

ხიშ.ნთ საგანი წარიტაცნის 0წკე“ ვალით, 

და ტაანი მჭევრნი ჩამოჰკიდის ტერფე!თა.,, 
ვით მუშაითმან დაიმღკრნის საკვირვოდ, 

რომელი კაცთა გ:ნუკრთობდა გულებსა” (გე, 934–-335). 

ლ 1 ხელნაწ. საქ. მუზეუმის 5 1(5, LI 1100, ლეწინგრაჯის ჯღმ=საელეთმცოდ– 
“ნეობის ინსტიტუტის ს 95ც ხელნაწერი. კ:პიურები 5 (03 ხელნაწერ-და5 მო– 

ზვყ-ვა- 

-30.



არ დასცხრა მაოხარი მტერის მიერ ქართველთა ტყვევნა-ობ- 

-რება, ამიტომაც ირაკლიმ რუსეთში მიავლინა შვილი მისი ლეონი 

და მათივე თანამოსაგრე ანტონი, LI; სასოებათ ჰქონდათ რუსეთი: 

„რათა მათ მიერ ხყვილ ი)ნ)ას საქ.ქრთველო.. 

რათა აოტჩეს მტერნი ქრისტეს მდევარი..." (237--278). 

გაემართნენ ჩ-დილოეთისაკენ. არ შეუშინდნე5 არც სიყრშეს, 

არც მხცოვაცნებას, რათა მიართვან რუსეთის მეფეს „ირაკლის თსოებ 

წადილი“, „რათა მოიგო5§ რომელი იგი ჰსწყურისყე”, ე. ი. მშვიდო- 
ბა (228). 

ეკატერინე დედოფალმა ქართველები დიდი პატ“ეით მიიღო, 

აღუთქვა, რომ იქნება „დამცველ და მფარვეღად ზოგად ქართვილთა 

მტერთა იწრო ქმჯილთა“ (239), დიდი წყალობით დაბრუხჯნენ 
ქართველები საზშობლოში, ყიაელა გაახარეს, 

მეზდეგ აღწერილია ლეონის ოჯახური ბედნიერება, და,ბო- 
ლოს, „ადამის ცოდვა“: სიკვდილი. სტიროდა ყველა. სტიოღოდნენ;: 

ირაკლი („იაკობის ცრემლითა"), დედა, დები, ძმები, ამაზე ძლიერი 

აღ ერა გოდებისა ძველ ქართულ მწერლობაში ბეერი არა გვაქს: 

„მხედარნო, ვინ გეძღოდეთ, ხრმალო, მის დატევებულო, ჯაუ:კო 

“გრცხეენოდეს: რათ არ დახვდი სიკვდილს"; „მუზარადო, რათ არ 

დაიფარე სიკვდილისაგან; ტაიჭო, უმისოდ როგორ უნდა იმოძრაო... 

ნძემე სტიხიოვ, მიპასუხე“ (251-2 2) 

პოემა-ხოტბა „ლეონ ბატონიშკილის ცხოვრება“ დაწერილია 

იაზბიკური ხუთტაეპოვანი ლექსით. Lულ 529 ტაეპია. 

საინტერესოს, რომ დ. რექტორი ამ ხოქტბას მაშინ წერდა 

(1781 წ.), როცა ჯერ კიდევ არ არსებობდა 1783 წლის ტრაქ ხატი. 

ამის მიუბედავად მშე=ლეს ორიენტაცია ს/ო5ის და პერაჰექტაულე. 
ღავით ალექსიშვილის ხოტბების ერთი ჯაუფი დაწერილია 

მაშინ, როდესაც საქ.რთვილოს სა„ეფო კარი უჯვე არ არსებობდა, 

როცა მისი ხოტბის ობიექტები გარდაცვლილი იყვნენ და, მაშასა- 

დამე, რაიზე „მელულობაზე“, პეირფერულ ხოუტბაზხე აქ ზედმეტია 
ლაპარაკი (პროფ. გ. ჯავახიშვილი, დ:ვით რექ ტორი, 36). ეს ტრა- 

დიცია, რომელიც დავით აღმა მე:ებლისა და თამარის ერთ- ერთმა 

მეხოტბემ იოცნე შავ:იელჰა (XII – XIII. სს. ) გაიზიარა, მოდის, „წმი- 

დათა ცხოვრებიდან“. პაგიოგრაფები აქებენ გარდაცვლილ გმირებს, 

ისინი, ჩეეულებრივ თხრობასთან ერთად, გმირე?ს შეაჟებენ იამბიკუ“ი 

ლექსით. „ქებისათვის“ იახბიკოს იყენებს ანტონ I („წყობილსი- 

ტყვაობა“), ასევე იქცევა დავით რექტორი. 
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„ქება თამარ მეფისა“ 

ამ ხოტბაში, რომელიც 30 იამბიკურ სტროფს შეიცავს, და- 

ვით რექტორი „გვარწძუჩებს“, რომ თამარ დედოფალი ()174––1215) 

ზეგარდმო ნიქიათ იყო ცხებული და მოჰმადლებული, „მისი ამ ქვე- 

ყნად მოვლინება ისტორიული აუცილებლობა იკო“, ეს გამოხატუ- 

ლია რთულ ფილოსოფიურ ლექსში: 

„მეორე იჯი ფისი ებრი სხეული, 

სხვადასხვა ნათესავთა ქვემეი, 

სბვადასხვა კერძოდ, განაღა თ:ნხმობილი 

უწინ. ღდგომად არა მჰარწნელი ერთი ერთსა 

ეგრეთ მეV+.მეც კერძოი ყოვლითურთი" (ვ. 

თამარი სიბრძნითა და სიმშვიდით» მიემსგავსა წინამობედ ს 
„ბიბლიურ დავითს". თამარმა, როგორც სოლონძა, ქართველებს 

მიანიჭა კანონები, ააყვაა მწერლობა, მოიგერია მტრები, რაც 

ახლაც კი სასიქადულოდ აქვს ქართველებსაო. პოეტი ამბობს: 

„იეერიელთა მიერ ჟამით სახსენად 

ზიციან ყოელთა და შენით მოქადულან; 

საარსნი მძოწოლარნი, ინდია არაბადმდე, 

თვით კეისარი, პ.ხგარად წოდებუ =ი, 

ვით შეაძოწუნენ წარტყუევნით ქჰეყანათა. (8), 

პოეტი თამარს უძებნის ისტორიულ ანალოგიებს: როგორც 

კიროსმა „ისრაელნი ტყვექქპნილნი“ ისე „ივერნი შენცა განათავი- 
სუფლენო“; მტერთა ხარის დამცემი იყავ, როგორც ალექსანდრე 

მაკედონელიო; კონსტანტინე ბერძენთა იმპერატორივით აგარიანთა 

თესლი „ჯვარით განლახკრევო“, „აგვისტოსებრ", რომის კეისრისა, 
იყავ ტაძრების შექამკობელიო. მაგრამ, ბოლოს, მწუხარებით იგო- 

ნებს პოეტი, რა იქაა, სად გაქრა ყველა ეს ძლიერება, შენ რომ 

ქართველებს მიანიქე? 

„სახელნი ზესთა განფეხილნი მ:რადის, 

ჰოი, შეფაო, თა:არ ქ:?ელდიდებუულ“», 

ყოვლთ სიკეთითა ბუხებრივ შვენიერო, 

სად დახდა ხატი ელვარე ეთერებრი? 

ვპძრწი თემად და უ“ჯობეს მდუმარება...“ ” (10). 

ეს ხომ ნამდვილი ოომანტიზმია,



„ქება ირაკლი მეორისა და გიორგი მეცამეტისა“ 

დავით რექტორმა პატარა კახს ორი სახოტბო ლექსი მიუ- 

ძღვნა, პირველი-–– ჩვეულებრივი „ქებაა%, მეორე-––მისი „სახელწოდე- 

ბის დღეს მარტის თ (9) დღესა“ დაწერა (5 105, გვ. 12--14). 
პოეტი, ისე როგორც კლასიკური ხანის (XII ს.) მეხოტბენი, 

(თავს ღირსად არ თელის 'შეამკოს ირაკლი მეფე. ორი სკიპტრის 

ქართლისა და კახეთისა) მპყრობელს, უფრო ვრცელი ხოტბა ზეშეე · 

ნისო. პოეტის აზრით, ირაკლი ქვეყნის ბაღია, „ბუტკი ვარდწყლი-, 

ანი, მნათი სუნხელიანი“ და ასე მეფობს „ირაკლი მეფე სვიანი“, 

„ირაკლის ქებას“ ბუნებრივად აგრძელებს გიორგი ირაკლის- 

ძის „ქებაი, იგი ერთგვარი სამძიმარია ირაკლის გა“დაცვალების 

გამო და წარმოადგენს დიდაქტიკურ მიმართვას გიორგისადმი 

(გვ. 15-21). „გარეშე გონიერებისა არა არს ცხოვრება კეთილად, 

სამართლად, ბრძნისაებრ პლატონისა“-ო, ანბობს პოეტი (გვ. 20). 

იგი მიმართავს გიორგის: ყოეელ შენს საქმეს ჭკუა და განათლება 
დაუდევი საფუძვლადაო. შემდეგ, პოეტი სახავს იდეალს გმირობისა 
და მეფობისა, უსურვებს გიორგი მეფეს „აგვისტოსებრ აღმატებუ- 

ლებას“, „განსმენილებანი ალექსანდრესი4“ (20), მომხიბლეელობა სე- 
ზოსტრი მეგვიპტელისა და სიმშვიდე „მამისა შენისა დავითისანი“-ო; 
შენთა ორგულთა დამარცხების უნარი გქონდეს „სამფსონის ნაზი- 

რევისანიო“?-ო, 

დავითი ამას ამბობს გიორგის ტახტზე ასვლის ღროს და ერთ 

სიტყვასაც არ ძრავს საქართველოს უკანასკნელი მეფის ღირსებებზე. 
დავითი იდეალად უსახალს გიორგის იყოს ისეთი, როგორიც იყო 

თამარი და პატარა კახი ხოლო მათ, როგორც ცნობილია, მშვი- 

დობა მისცეს ივერიასო; - 
დავით რექტორს აგრეთვე შეუქია დავით, იმერთა მეფე, გიორ- 

გისძე, იულონ ირაკლისძე, თეიმურაზ ირაკლისძე (ანტონ მეო“ე 
კათალიკოსი), ანტონ პირველი და დავით ბატ ონიშვილი, გიორგი მე- 

ცამეტისძე. საინტერესოა უკანასკნელის „ქება“. 
დავით რექტორი მას ახასიათებს, როგოCც „მხედარ ახოვანს“ 

(42-–43), „განათლებულს“ (56) და „ძველთა ელინთა ცოდნით აღ- 
პურვილს“ (იქვე). დ. რექტორი ახსენებს ბატონიშვილების, მისი სი- 

ტყვით, „ახალ იერუსალიმში“, მოსკოვ-პეტერბურგში გამგზავრებას 

(100), 

8. ლირიკა ვა



„ქება დოსითეოზისა“ 

ასეთი სახელი უნდ: ვუწოდოთ ხოტბას, რომელიც დ. რექ- 

ტორმა დოსითეოსს მიუძღვნა (1816 წ.). 

დოსითეოზ ქართველი რუსეთის მთავრობამ იმ კომისიაში 

დანიშნა, რომლის მიზანი იყო კავკასიის მთის ხალხებში ქრისტია-· 

ნობის აღდგენა-განმტკიცება, ამ კომისიაში დოსითეოზმა თვალსაჩინო 

როლი შეასოულა, რის შემდეგ, სინოდისა და ალექსანდრე პირვე- 

ლის განკარგულებით, იგი გამოგზავნეს საქართველოში მღვდელმთავ- 

რად, ამან ფრიად გაახრა დავით რექტორი, ამას გამოუწვევია 

დოსითეოზისა და ალექსანდრეს ქება (გვ. 221-–23პ). 

ალექსანდრეს, რუსეთის ხელიწიფე-იმპერატორს, დ. რექტორი 

იმიტომ აქებს, რომ მან, რუსეთის მეფემ, მაჰმადიანებისაგან ქარ- 
თველების ცარცვა-გლეჯას საზღვარი დაუდო, რომ მან, „რო- 

გორც ღმერთმა“, ისე იხრუნა ქართველებისათვის!. 

ამ აზრს რექტორი შემდეგ სიტყვებში განოხატავს: 

„აგრეთვე ღიდმან ალექსანდრე პირველმან, 

მოძიება ჰყო ქართკელთა ჭირვეულთა, 
რომელნი მარად მოიწყლეოდენ უღმრთოთგაზ 

აგარიანთა, უცხო თესლთა მბრძოლთაგან. 

ღა წარისხმოდენ გარდასახლვით ტყვე ქმნილნი“ (222). 

ალექსაზდრეს ქების შემდეგ (მუსლი 8-2) გვისჟრათებს 
ქართველი ხალხის თაეგადასავალს საქართველოს რუსეთთან შეეო- 

თებამდე: 

«და იყო ჭირი მარადის მოუთმენი,... 
ოხრვა და სულთქმა, გოდება, ღაღადება, 

სალმობა მწარე დ.ა სისხლით ღებილება“ (224...) 

და ქართველებს მოევლინა ალექსანდრე, რომელმაც „თავი- 

საფალჰყო ივერია ტყეექმნილი“: 

„ალექსანდრემან ერნი ივერიელნი 

ყოველნი ნიქით აღავსნა, განამდიდრნა. 
ვიეთნი უნჯით აღაყვავნა სავსებით, 

ვიეთნი ნიშით განაშვენნა საჩინოდ, 

და ბრალეულთაცა შეუნდო მიტევებით“ (226-–-227). 

1 ეს სასერთოდ უნდა ითქვას: აღორძინების ხახის (XVII-XVIII ს. ქართვე- 

ლი პოეტები რუს მეფეებში (ალექსი მიხეილისძე, პეტრე დიდი, ევკატჭრინე...) 
ხედავენ ქართველი ხალხის მტერთაგან მხსნელს, 
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ამიტომ ახლაო, დაასკვნის დ. რექტორი, დარწმუნდენ რა 
ჟართველები ალექსანდრე მეფის . სეI-ეში“, ერთგულობენ მას; 

„ალექსანდრესა ხელმწაფესა კესარსა, 
მსურველ არი:ნ, რათა სისხლნა· მიუპყრან 

წამს და-თხევად მტკიცი.» ერთგელელიი. 
· და იქმნენ მისად მარაღის საუკუნოდ“ (232), 

მაგრამ აქ“ პოეტს არ ავიწყდება რუსეთის იმპერატორის 

საერთაშორისო როლი, რომ მან ანტექრისტედ მოვლინებული ნაპო- 

ლეონი დაამხო: 

„ეგრე ახალსა ანტესებრ განცხადებულს 

ჰსდევნა ეწია მძლავრსა მას ნაპოლეონს; 
დაპსეცა, შემუსრა ფერხთ ქვეშე დათრგუნვით, 

მიერ ბუღითგან გარდმოაგდო ზენაით, 
- წინამეტყკვისებრ არწიეი სომაღლითა, 

და დააკვეთა ნაცარ მტვრად ღა ავლებით, 

და ევროპას ჰსცა სრულიად განსვენება“, (229). 

ამგვარად, ამ კონკრეტული ფაქტით შეგვიძლია დავასკენათ, 
როგორც ეს ბიოგრაფიულ ნაწილშიც შევნიშნეთ, რომ დავით C#ექ- 
ტორი ჩაითვლება XVIII საუკუნის ისეთ ინტელიგენტად, რომელიც 

თუმცა გვიან, მაგრამ მაინც დარწმუნდა საქართეელოს რუსეთთან 
შეერთების ისტორიულ აუცილებლობაში. ასეთია პოლიტიკური 

განვითარება ერთ-ერთი ძველი ინტელიგენტისა. 

დ, რექტორის „ხოტბის" დიდი ნაწილი დოსითეოზს შეეხება. 

პირეელად შექებულია სახოტბო ობიექტის L-მისიონხერო ღეაწლი; 

„მოინადირენ ბევრეულნი უჟიკნი, 
და –:ფლის ღებით განბანე5 უ<5256 «ნი. 

უძლე მოქცევა შენ ვით მისიონერებრ, 

ესდენ სულთა ლეგიონებოთა ერთა“, (230, 232), 

მეორედ, საზეიმოდ აღწერილია დოსითეოზის მღვდელმთავრად 

დადგინება და, თუ როგორ იგი უგმოიქცა იეერიად“: 

„მღვდელ მთავრობისა კათედრა მოგა5-ჰეს, 

- ალექსანდრესგან დიდ სულისა მონარხის; 

უწმინდესისა ეგრეთვე სიონოდისაგან 
პბრძანებით მყისად მამულად მოისწრაფე“ (229), 

ი„საჭენი იპყრენ მღვდელმთავრობის მიერნი, 
- ღა არგნის სიბრძნით აძოეენ კრავნი უმწყსნი, „



მწვანვილოვანსა სახარების ველაკთა, 

ურწპუნოების წყლულნი უკურნებელნი, 
მოძღვრებით ჰკურნე. საღმრთოსა ემპლასტროთი? რ620–-23 0. 

ბოლოს, დ. რექტორი, მამართავს დოსითეოზს, რომ ეს სი- 

ტყვები მე არ მითქვამს „ღვარჭნილებრ”, ე. ი.პირფერობით, არც. 

ეშმაკობით, არამედ გულწრფელობის, გრძნობის გამოსახატავად. 

შენი და სამშობლოს წინაშეო: 

„ლიტონი ესე ზრახვანი ჩემ მიერაი, 

„არა ღვარჭნილებრ, არცა ფილოსოფოსებრ,.. 

არა ოქროთა, არცა ნივთთა სპეკალთა, 

გარნა სიტყვათა შემწირველი შენდამო, 

ჩემ მონისაგან მიიღებენ და ”შეიწირენ" (232-–-233), 

ასეთია დასასრული დ. რექტორის აჰ ხოუტბისა. 

დ. რექტორმა ხოტბები მიუძღვნა აგრეთვე ქართული იერარ– 

ქიის სხვა წარმომადგენლებსაც: ანტონ I და ანტონ II (105 ხელ- 

ნაწერი, გვ. 44--56), ანტონ I-ს პოეტი შეაქებს კიდურწერილობით, 

სადაც ამბობს: 

უბრძნისა მაღლისა შენ მყოფის დიდის, 

სად შენი მომეც. შენსავე შენდა ვსწირავ“ (46). 

ე. ი- შენ როს ცოდაა მომეცი Cას ეახოავო (40), მეორეგან 

დავითი შეაქებს ანტონს, რაც სტროფის გარშემომწერი სიტყვე– 

ბის პირველი ასოებით იძლევა ფრაზას: „ანტონის უგალობ. 

დავით“, 
· „ა-ღკონვა თ-ხემთა ი-ყუავილ ვ.არდე ა„სად 

ნ-აშ/5 კაით ბსა ელეს აღ ლაუ იკო-ზ 

ტ-ყუელვით მაიღენ შენნივე შენდა ბრძენ ო 

ო.ქრო ნესტვისებრ იყავნცა სუფევ ნათე-ლ 

ნ-ეტარ ი, ცევ ხ- “ულითა. უ- ვხოდ გ-არნ-ა“. (49» 

-სატირულა ლექსები ' : 

დავით რექტორი პირველი ქართველი პოეტია, რომელმა( 

არა მარტო სატირული ლექსის ნიმუშები მოგვცა, არამედ თეო- 
რიული განმარტებაც ცადა მისი დავითმა შემოიღო ან მის დროს. 

იყო გავრცელებული სატირის შესატყვისი ქართული ტერმინები> 

„ლათაიური“, „გაკიცხვითი", „გიობითი". ერთგან დავითი ახსენებს 

სატირასაც (საქ. მუზ. C) 401, გვ. 212) და კრიტიკას. ასეთ ლექსს 

ეუროპელნი კრიტიკას უწოდებენო (5 105, გვ. 181). 
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ქართული სატირის მომავალი მკვლევარი დავით რექტორის 

ლექსებში სატირის სხვა სახეებსაც აღმოაჩენს, ახლა გავარჩიოთ 

დ. რექტორის რამდენიმე სატირული ლექსი. 

მისი ერთ-ერთი სატირული ლექსი ატარებს დამოწმებულ სა- 

ხელს: „ლათაიური: ნეტარ რას ამბობ შენ, ბრძენო" (§ 105, გვ. 181 
–-184). ლექსი პოეტურად სუსტია, მაგრამ თემატიკურადაა საინ- 

„ტერესო, პოეტი აქ კიცხავს ქურდობას, მეძაობას, ალკოგოლიხზმს, 

'მექრთამეობას. 

„ამის უმჯობეს რა არის, 

ქურდმეძაობა სალხენი,,.“ (181), 

ასე გაიძახიან ზოჯნი. ხოლო ზოგნი კიდეე იკვე-სნიან: 

„ღვინოს ვგჰყლაპბავ ჯამებითა, 
ხარბათ ყელში ჰამებითა, 

თუ მეტია, დია ვანთხექ, 

ვარო მაქე წამებითა..“ (181), 

იმებმა და ექიმბაშებმა „ ხლოდ მკურნალის“ (სკოზმან და ეჟიძე დაე ე უვეცალოდ იკუონალ ჰ დ 
დამიანე) სახელები დაივიწყეს, მიმსვლელებს ღყავს აძრობენო. ამას 

ასე აგვიწერს პოეტი: · 

„აქიმებო, ოოლოლი, 

ამას ყივის ოოლოლი; 

რას მიკითხავთ ქურღიბა:, 

კარგად მომდის ეს რ–როლი..“ (183). 

დავით რექტორი სამღედელოების სათანადო წრის წარმომად- 

გენელს ასე მიმართაეს: 

„ხუცესო. კაცთა სიკვდილი გსუროდეს... 
ამად გერგება დამარხვა...“ (184), 

დავითის დროს ხშირკდ ახსენებდნენ „ტაქტიკას“. „ტაქტიკა“, 

როგორც ცნობილია, ბრძოლის ხელოვნების წიგნია. ამ სათაურის 

ქვეშ ფრანგ დეისტს ვოლტერს ლექსიც კბი აქვს დაწერილი, სადაც 
ის ილაშქრებს ომის წინააღმდეგ. დავითი კაცის მკვლელებზე, ომის 
მსურველებზე ამბ–ბს: 

„ტაქტიკა მნებავს ცნობილე,.. 
· ლახვარი სისხლში წთობილი...“ (184), 

სატირა და იუმორი შეზავებულია დავითის სიტყვებში: 
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„საქებია, ვინც ქვეყანას, 

ისე მოსთიბს როგორც ყანას, 

ამით ვეცხლსა შეიგროვებს, დ 

რაი მგამა, იწყებს ყაყანს“! (184). 

სატირულია აგრეთვე დ. ოექტოოის ლევგსი „ვეევედრე-– დამეხსენ“» 
მაგრამ მაწყინა (§8 105, გვ. 154). ლექსი გულისხმობს თავისუფალი. 
გრძნობის ქალებს, რომლებიც ვის გინდა არ გაელაზღანდარებიან.. 

დავითმა სატირით შეამკო „მაღალგონებიანი“ („გნომი“) 
ჭაბუა ორბელიანი. ეს ლექსი არ ჩამორჩება ბესიკის ცნობილ სატი- 

რას მზექაბუკისადმი (შეადარე: გვ. 116). 

უბრძენ ჭაბუასა, ბაჭაჭუასა, მობღუნძვილს კუსა მიჰგავს ბაკანი, 

მხდალსა ჯაბანსა, მარად მბაბანსა, თუ შეუძახო მალჰყოს ფხაკანი, 
ზედ ზურგს კუზასა, ჰპოებ ბუზასა, ძღარბს შესაგვანად... 

ყბედსა გუდასა, ენა მრუდასა, აქვს სიქადულად ბარგთა კაკანი“ 

“(ა IV, გყ. 110). 

დავით რექტორისა და XVII-XVIII საუკუნის ბევრი პოეტის 

ნაკლია პორნოგრაფია... 

იდილიური თემა 

აღსანიშნავია, რომ იდილიური ლექსები დავითს უწერია ჯერ: 
კიდევ 16 წლის ასაკში, ასეთია, ყოველშემთხვევაში, ქრონოლოგი- 
ური მოწმობა ერთ-ერთი ლექსისა, რომელსაც შეიძლება ეწოდოს „მო- 

თქმა ქვრივი ქალისა ხბოს გარდაცვალებაზე“ (გვ. 213), ქალს მტკვარ- 

ში დახრჩობია ერთადერთი მარჩენალი ძროხის ხბო. პოეტი გვაძლევს. 

განცდებს უბრალო სოფლელი დედაკაცისა, რომელსაც პირუტყვი, 
ზოგჯერ, „შვილივით უყვარს", იცის რა, რომ მის შვილებს ძროხისა. 
და სხვა საქონლის გარეშე არ _ გაეძლებათ, დედაკაცი დასტირის. 

დამხრჩვალ ხბოს: 

„მოსთქმიდა და დაძონძვილსა კუბასტს თავზე დაიზევდა, 

სად თვალთაგან წყაროს ცრემლით, ხორეთ ალაგთა დაიხევდა, 
თმის ბუწუწთა დაგლეჯითა, აყრილს ტევრებრ დაიხევდა, 

უთმობლობის სახმილშიგან ხან , დადგის და დაიხევდა", 

(5 109, გვ. 909). 
  

, - 

1 ეს სატირა მთლიანად გამოაქვეყნა იოსებ გრიშაშვილმა: ალ. ჭავჭავაძის 
თხხ 1940, გვ. 265, იხ, აგრეთვე პროფ, ალ. ხახანაშვილის ქართული სიტყვიე 

რების ისტლრია.,, 1919, გვ. 430. 
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დავითი ლექსს ასრულებს ნაცნობი სიტყეებით: 

„ღასრულდა ესე ლაყაფი,.“ (213), 

პოეტი ამბობს, რომ ეს ჩემი სადებიუტო თემა აღვწერე „მდა- 
ბიო და უკაზმავი ლექსითაო“ (გვ. 205), როგორადაც უნდა იყოს, 

დავითის ეს პირველი ლექსთაგანი, პოეტური თვალსაზრისით, სუს- 

ტია, მაგრამ მან, ეტყობა, გაათამამა პოეტი ცხოვრების სარბიელად 
პოეტური სიტყვა აერჩია, „მდაბიო ლექსში“ ე. წ. „დაბალი შტილის“ 

ლექსი იგულისხმება. 

ლექსიკოგრაფია 

ჩვენ ზემოთ არა ერთხელ აღვნიშნეთ, რომ დავითს შესაფერ 

სქოლიოებში, ან სრულიად დამოუკიდებლად, მოცემული აქვს (ალ- 

კეული ტერმინების განმარტება. მაგალითად, უკვე ნათქვამი იყო, 
რომ მას განმარტებული აქვს ცნება „სატირა თუ მისი ფორმა- 
სხვაობა. ასე იქცევა ის სხვა სპეციალური და ტექნიკური ტერმინე- 

ბის მიმართაც. ქართულ სამეცნიერო ლიტერატურაში კარგადაა 
ცნობილი ის როლი, რომელიც დავით რექტორმა შეასრულა ისტო- 

რიული პოეტიკის ტერმინების განმარტების საქმეში!. ამ მხრივ ფას– 

დაუდებყლია მისი „ანთოლოგიები“ (§ 1511, 1512...), დავითი განმარ- 

ტავს ტერმინებს: „მუხამბაზი“, „მუსტაზადი“, „თახმისი“, 

დავით რექტორი დამმკვიდრებელი, ან კიდევ შემომღები იყო 
შემდეგი პოეტიკური ტერმინებისა: „ლათაიური ლექსი“, „დაბალი 
შაირი“, ლექსი „კრიტიკა“ (181). ეს სიტყვები, ექვი არაა, წინა- 

დაც იხმარებოდა, (5 105, გვ. 181). დავით რექტორი გვაძლევს 

„მაღალი“ და „დაბალი“ სტილის ლექსების განმარტებას; დაბალი 
სტილის ლექსისათვის პოეტს მოუძებნია სახელი „მდაბიო“ ლექსი 

(206), ასეთი ლექსი ყველასთვის გასაგებია, უბრალოა და შეულამაზე- 

ბელი, ლეონ ბატონიშვილის ცხოვრებას აღვწერო, გეეჯბნება ჩეენი 

მწერალი, „უფერადოსა და მდაბიოსა ლექსითა, ყოველთა მიმართ 

ადვილ საცნოდ და გასაგონად" (§ 105, გვ. 224). 
საქ. მუზეუმის წერა-კითხვისს ფონდის 105 ხელნაწერში, რაც 

დ. რექტორის ლექსების ავტოგრაფიულ კრებულს შეიცავს, გვხვდება 

1 სერგი გორგაძე, ქართული წყობილსიტყვაობა, 1912 წ, მისივე 
ქართული ლექსი, 1930 წ. აკად, კ. კეკელიძის რედაქციით, პროფ. ალ, ბარამიძის 

წერილი გამოცემაში ––- ბესიკის თხზულებათა კრებული, 1932 წ.



ტერმინი „არა სახმარი ლექსი“, რას უნდა ნიშნავდეს ეს ფრაზა, 

არ ვიცით. შეიძლება იგი გამოხატავდეს ისეთ ლექსს, რომელიც 
მხატვოულად სუსტადაა გამართული. აი თვით რექტორის სიტყჭეე- 
ბი: „სხუა ამის ბოლო ამბავი (ლექსი, რომელიც მიუწერია მაჟსიმე 

კათალიკოზის წიგნის ზესავალში) ჩემი იყო, სახმარი არ იყო მისი 

დაწერა და დატეეებულ იქმნა“ (105, გვ. 126), 

მაგრამ დავით ოექ.ტორის სალექსიკოგრაფიო მოღვაწეობიდან 

ყველახე უფრო შშესანიმნავია საბას ლექსიკონის კომენტარები 

(საქ. მუზეუმის დ #.401). ეს წიგნი „ენციკლოპედური ლექსიკონის ს 
სახელწოდებითაა ცნობილი, რომლის ავტორი ტიპიურ ერუდიტ 

მეცნიერად გვევლინება. 
დავითის მეთოდი კრიტიკულია. იგი უბრალოდ კი არ გადა- 

წერს საბას ლექსიკონს (მისი წყაროა § 288), არამედ სწავლობს, უკვირ- 

დება ღა ასწორებს თითოეულ სიტყვას. არ ერიდება პოლემიკას 

საბას წინააღმდეგ. ზოგჯერ მოურიდებელიცაა, 

ერთგან საბას უხეიროდ აქვს განმარტებული სახელი–-„ოეს- 

ასიანე“. დავით რექტორი შევიშეავს: „ უფალო საბავ! მიკვირს 

შენკან ამ გვარის ლექსის უცოდინარობა, ან ასე დაწერე –ვერ გა- 

მოვიცანთქო, ან ეს არის; თქკენს დროს არც ხრონოღრაფი და 

არც იერუსალიმის დარღვევის ისტორია“ ყოფილა გადმოღებული, 

თო”ემ ამ სახელის განმარტებას აქ ამ წიგნებში იპოვიდიო“ (გვ, 186). 

დავით რექტორი არა მარტო ავსებს საბას ლექსიკონს, არამედ 
შემოაქვს დამატებითი-––ახალი სიტყვები. ამაზედ ჩვენი ენციკლოპე- 

დისტე შენიშნავს; „ეს ნაკვეთი ქართულის ლექსიკონსა შინა არსად 
იყო და არც ვისგანმე გაკეთებული. ახლა მე ვჰქმენ სარგებელად 

თქვენდა, ქართველნო სიბრძნის მოყვარენო“ (გვ. 228). 

ეს სიტყეებია, მაგალითად (მომეტებულად საკუთარი სახელის 

აღმნიშვნელი): ანნა, ათანასი, არსენ იყალთოელი, ალანი, ესტატე, 

დავითი, პეტრიწი, ტრიფონი, ვესპასიან, რესპუბლიკა, ტირანი... 

განუზომელია ამ „ენციკლოპედური ლექსიკონის“ ღირებული- 

ბა, იგი ძვირფასი საბიოგრაფიო მასალაცაა. 
დავითს საბას დიდი პატივისცემა ჰქონდა; აი ვახტანგ მე- 

ექესის სიტყეები, რომელიც მან წარუმძღვარა ლექსიკონს: 

„რადგან დაშვ“ა ასრე საბა, ქება მმართებს აწყა მეცა, 

შეუყრია მრავლად სიტყვა, რა ვიხილე სიბრძე მეცა. 
სად ვსახევდი ასრე კრებით, ქვეყნად მევლო გინდა მეც.,.. 
სიყრმისაგან იყო მუღამა სიბრძნის სწავლისა მნახველი“... 

კი



დავით რექტორის „კატალოგი“ 

1810 წელს დავით რექტორმა შეადგინა იმ წიგნების კატალო- 

გური აღწერილობა, რომლებიც მწერლის ბიბლიოთეკაში ინახებოდა 

და დაიღუპა აღა-მუჰამედ ხანის შემოსევის დროს (დავით რექტო- 
რით: 1795 წ, 22. IX-ს). ეს „კატალოგი“, მისი ერთ.·ერთი ნუსხის 

მიხედვით, სადაც ავტორი მოხსენებული არაა1, პროფუ. ალ. ცაგა- 

რელმა გამოაქვეყნა?. უკვე აკად. მარი ბროსემ იცოდა, რომ 1810 
წლის ქართული კატალოგის ავტორია დავით რექტორი, ალექსი. 

შვილიბ. ბროსე ემყარებოდა „კატალოგის“ ავტოგრაფულ ხელნა- 

წერს, რომელიც ამჟამადაც დაცულია ლენინგრადის აღმოსავლეთ- 

მცოდნეობის ინსტიტუტის ხელნაწერების სექტორშიბ. ამჟამად ამ 

„კატალოგის“ პირები თბილისში მოიპოვება, 

ორი მათგანი (# 1767 და დ ფონდისა) თბილისის სახელმწიფო 

მუზეუმს მოეპოვება, ერთიც ჩვენს ხელთაა5, პროფ. ალ, ცაგარლის 

დაბექდილ ტექსტსა და „კატალოგის“ ავტოგრაფულ ხელეაწერს 
შორის თვალსაჩინო სხვაობა მოიპოვება. მიზეზი ამისა არის ის 

ნუსხა ან მისი გადამწერი, რაც ხელთ ჰქონდა ქართული ლიტერა- 
ტურის ისტორიის დიდ ამაგდარსწ. 

პროფ, ალ. ცაგარელმა იმავე „სვედენიებში“ დაბეჭდა კატა- 

ლოგი ქართველი მთარგმნელების შესახებ (გვ,257). როგორც ახლა 

გაირკვა, ეს „კატალოგიც“ დავით რექტორს ჰკუთნებია და არსე- 
ბითად შეადგენს ლენინგრადის „კატალოგის (IL 65) ორგანიულ 

ნაწილს. · 

1 საქ. მუხეუმის # 1767. 
8 ტე. (I გლეი6", C80:6M897ი, 8ხIი. 8, გვ. 252-256. 

მ M, 8(0550ს, 006 12 1II6(გIსIც I0.მიაა0სC C060(ყVI6ი06. 1877. ზვ. 

419–420. ი. ციციშვილი, ქართული ბიბლიოგრაფაის ისტორიისათვის: 

კ. მარქსის სახ. თბილისის საჯარო ბიბლიოთეჯას შრ ომები. I. გმ. %4. 

'· ქართუთი ხილეაწერები: II 65. 
ნ ტ. რუხაძე, ვინაა” 1810 წლის კატალოგის ავტორი? გაზ, „ლიტერატუ- 

რული საქართველო“, 1940 წ. 24 იანვარი. 
6 იხ, ამის შესახებ აკად. კ. კეკელიძის შენიშენა: ძველი ქართული მწერ– 

ლობის ისტორია, ტ. I. 1951. გვ. 15, სქოლიო 1,2. 
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დავით რექტორის აწ უკვე ცნობილი „კატალოგი“, რომელიც 

სამასზე მეტ სახელწოდებას შეიცავს, ძველი ქართული ლიტერატუ- 
რის ისტორიის წაუშლელი წყაროა), 

ანტონ პირველი ფიქრობდა, რომ დავით რექტორი მხოლოდ 

ისტორიკოსი გახდებოდა, მაგრამ არ გაუმართლდა: დავითმა მისი 
დიდი ცოდნა და ნიჭი ქართული მწერლობის მრავაელ დარგს მოა- 

ხმარა, იგი თავისი დროის ენციკლოპედისტი იყო, ბევრი მისი წიგნი 

მხოლოდ სასკოლო სახელმძღვანელოდ თუ გამოდგებოდა; ასეთია, 
მაგ., „საქართველოს მეზობელ მხარეთა აღწერა?, „არიხმეტიკა"3, 

„გალექსილი ღრამატიკა"ბ, 

დავით რექტორი ანტონ მეორისა და დარეჯან დედოფლის. 

ბრძანებით დანიშნული იყო ირაკლი მეორის დასაფლავების ცერე- 

მონმეისტერად. ამას დავითმა მიუძღვნა თხზულება „ცერემონია. 

ირაკლი მეორის დასაფლავებისაბს, 

1784 წელს დავითმა დაწერა ორიგინალური სასკოლო წიგნი. 
„ოთხნაწილედი სწავლანი" (ILIL2144ე და შეადგინა „აღსარების. 

წიგნი მოწაფეთათვის!“ (565), პირეელ წიგნში ასეთი დევიზიც 
გვხვდება; გმართებს „მოიყვანო მშვენიერი ქალწოლი და ქცევითა 

შეუგინებელი, თუცა პორფირითა შუენიერითა შემოსილი არ იყოს, 

ქცევა და მეცნიერება მას ჰქონდეს პორფირად“. 

დავითს თავის ნაწერების კრებულში (5 105) შეუტანია ყველა 

მისი ნაწერი დაწყებული დასახელებული »ცერემონიით”, დასრულე- 

ბული „დოროჟნაია ღეოღრაფიით4“, თუმცა იქვე ამბობს „დამზარდა 
ყოველი ჩემგან თქმულის დაწერაო“ (8 105, გვ. 256). პოეტის ამ 

1 უსარგებლია მით და თავის კატალოგში შეუტანია, თეიმურაზ ბატონი- 

შვილს: იხ, ლენინგრადის აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტის ყოფილი 

Mც-., ხელნაწერები: ! 

3 პროფ, ლ. მელიქსედ-ბეგი, საქართველოს მეზობელ მხარეთა აღ. 

წერა XVIII საუკ. მეორე ნახეჟრისა,. 

3 CილCIII9, III, 223; ლენინგრადის საჯარო ბიბლიოთეკის იოანეს კოლექ 

ცია, # 44, 

4 ასეთი აზრი გამოთქვა გ, ლეონიძემ (ქურნალი „დროშა“, 1925 წ. # 25, 

გე. 22). ალბათ, ამ შემთხვევაში ის გულისხმობს დავთ რექტორის მოწაფეთა» 

ძ-ერ –გალექსილ გრამატიკას“. 

5 ხელნაწერ: 510: გამოცემანი: გაზ, „ივერია“, 1887 წ, X89-95; .,მნ>. 

თობი“, 1872--1895858 წ, - 
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განცხადების გამო იძულებული გავხდით დავითის ნაწერები სხვა 

ხელნაწერებში გვეძიებია. დავითის ლეჟსები და მისი მწიგნობრული 

ძეგლები ძალიან გავრცელებული ყოფილა, რაც მაჩვენებელია ჩეენი- 
მჟერლის პოპულარობისა. 

დავით რექტორი –კალიგრაფი 

რომ წარმოდგენა ვიქონიოთ დავით რექტორის საკალიგრაფიო 

მოღვაწეობაზე, უნდა გვახსოვდეს შემდეგი: ა) დავით რექტორის: 

საუცხოო, ლამაზ მრგვალ ხელნაწერს, რომელიც ახლაც სანიმუშოა, 

მაღალ შეფასებას აძლევენ თანამედროვენი, ბ) ხელნაწერების გა-- 

დანუსხვას დავითი ახდენდა იმ დროის გამოჩენილი პირების დავა- 
ლებით (მაგ. გიორგი და დავით თუმანიშვილები, ნიკოლოზ ჩოლო– 
ყაშვილი...) გ) დავითი გადამწერი კომენტატორია: იგი ავსებს, , 
უმატებს, ავრცობს ამა თუ იმ ტექსტს. ამის მაგალითია მის მიერ 

გადაწერილ-გადამუშავებული ლექსიკონი საბასი და „თიმსარიანი“.. 

„თიმსარიანი“ დავითმა ახალი არაკებითაც-კი შეავსო, 

განუზომელია დავით რექტორის · ორტომიანი ანთოლოგიის 
მნიშვნელობა, ყველას მიერ აღნიშნულია, რომ თუ არა ეს ანთოლო-- 

გია, ბევრი მწერალი დაეკარგებოდა ისტორიას. მისი ანთოლოგიები: 

(51511, 51512) 2172 გვერდისაგან შედგება, 

გარდა აღნიშნულისა, დავით რექტორს გადაუწერია: 1, „ჩარ-- 

დავრიშიანი“ (§ 61), 2. ლოღიკა ანტონ პირველისა (§ 112), 3. „დავი- 

თიანი“ (5103) 4. „რუსეთ-საქართეელოს ტრაქტატი“ (5 232), 

5. პაერში მროკეელ. ბურთისათვის (5156), 6. იოანე დამასკელის. 

კატიღორია (5 145), 7, ბაუმესტერი, განსაზღვრებისათვის ფილო-. 

სოფიისა, ანტონ პირველის თარგმანი (§ 1154), 8. ველიზარ, ქმნილი. 
მარმონტელისაგან (II 2146), 9. ცათათვის და ნივთთათვის. (5 1143;. 
„ივერია“ #-239), 10. მატიანე ტროადის ბრძოლისა (§: 169,2831),. 

11, პორფირის „შეყვანილება“ (5 203), 12. უწყება მიზეზისა ქართ- 

ველთა მოქცევისა, თუ რომელ წიგნთა შინა მოიხსენების––ეფრემ- 

მცირესი (5184; გამოცემულია ექვ. თაყაიშვილის მიერ წიგნში „ახა-. 

1 ეს გარკვეულია დოც. ქ. სანიკიძის სტატიაში „დავით რექტორის დამატე- 

ბანი თიმსარიანში“ ამონაბეჭდი ალ, წულუკიძის სახ, ქუთაისის პედინსტიტუტ“ს.- 

შროძებიდან, ტ. 11. 1941წ. იხ. „აგრეთვე ხელნაწერები: I1 62), II 1015, ლენინკრადის- 

აღმოსავლვთმცოდნეობის ინსტიტუტის ხელნაწერი ს 131. 
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“–ლი ვარიანტი ნინოს ცხოვრებისა“), 13, იოანე სინელის კლემაქსი 
ანუ კიბე, გალექსილი იოანე პეტრიწის მიერ (აკად. კ. კეკელიძე, 
ტ. I, 1923 წ. გვ. 306), 14. „ბოროტ ანგელთათვის“, თარგმნილი 

რუსულიდან გაიოზის მიერ (ლენინგრადის შჩედრინის სახ. საჯარო 

ბიბლიოთეკის იოანეს კოლექცია ქართული ხელნაწერებისა, #-180), 

15. დავით უძლეველის „აღსნანი საზღვართა ფილოსოფიისა“ (იგივე 

კოლექცია, #-243), 16. „ტიმოთე გაბაშვილის მოგზაურობა წმინდა 

ადგილებში“ (ლენინგრადის აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტის 
ქართული ხელნაწერები ს 82), 17. „ღეოღრაფიაბ თარგმნილი რუსუ- 

ლით (§5 235; 529; 1473; 41 3681), 18. „პერი არმენია“ არისტოტელესი 

(–80უჟ. 3,299), 19. ქაიხოსრო ჩოლოყაშვილის „ომანიანი« (პროფ. 

ალ, ხახანაშკილი–-–პარიზის ნაციონალური ბიბლიოთეკის ქართული 

ხელნაწერები, ჟ„ივერია"M, 1888 წ. #-188), 20. როლლენის „ისტო- 

რია“, თარგმნილი გაიოხის მიერ „(§ 204; 1530), 21. ,„ვეფხის- 
ტყაოსანი" (L1 1079), 22. „მარწუხი“ ტიმოთე გაბაშვილისა (§ 189; 

LI 393; აკად. კ. კეკელიძე, ტ. I1, გვ. 323-–324), 23. „ღეოღრაფია“ 

თარგმნილი რუსულიდან გაბრიელ გელოვანის მიერ (51222; 1743), 

24. „საქართველოს გეოგრაფია ვახუშტი ბატონიშვილისა“ (LI 1605), 
„ევროპის ქალაქთა ღირსსახსოვარი“ (11 2314), 26. „პროლოღი“ 

წლის ყველა თვისა რომელიც შემდეგ ტრიფილე დიაკონ-მონა- 

ზონს გაუგრძელებია (აკად. კ. კეკელიძე, ტ. 13, გვ. 354; /# 1427); 
-27. გაიოზის „სიტყვა საღრამატიკო“ (პროფ. ალ, ბარამიძე--კრე- 

ბული სწ აღზრდის ისტორია საქართველოში, გვ. 53), 28, „სა- 
ყოფაქცეო ფილოსოფია“ (§ 2596), 29, „ცხოველთა წიგნი" (8 1143), 

30, „ექვსთს დღეთათვის“ (5272); 31. „სწავლათათეის“" (5180), 

232. „აღსარება მართლისა სარწმუნოებისა“, გადმოღებული არჩილის 
"მიერ (§ 202), 3პ. „ბარამგულიჯანიანი“ ონანა მდივნისა (89170), 

34. „სარკე თქმულთა ანუ დღისა და ღამის გაბაასება“ თეიმურაზ 

მეორესი (5106), 35. „ამბავი მაჰმადისი“ (§ 81), 36. „ჯაამ ხელ- 

მწიფის ამბავი! (51516), 37, „მეტაფიზიკა ანტონ პირველისა“ 
(ქუთაისის მუზეუმი #-314), 38. „ცხოვრება ნიკოლოზისა“ (საქ, არ- 
ქივი, ფონდი 233 (8), M#-352), 

დავით რექტორის „ლიტერატურული წრე“ 
თელავის სემინარიაში დავითი ხელმძღვანელობდა „ლიტერა- 

"ტურულ წრეს", სადაც აღიზარდა ბევრი ქართველი მწერალი, ამ 
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წრის წევრთა ორი სია არსებობს, ძნელია იმის თქმა, რომელია: 

მათ შორის ზუსტი. ეტყობა, თელავის სემინარიის ყველა მოსწავ- 

ლე გაერთიანებული იყო „წრეში“, 
თავის ნაწერების კრებულში (5 105) დავითს შეუტანია, როგორც 

თვითონ ეძახდა, „დამწყებ პოეტთა“ სულ 14 სანიმუშო ნაწარმოები: 

(1791,წ.) ასე რომ, თელავის სემინარიის წრეს შეიძლება ეწოდოს 

„ლიტერატურულ-შემოქმედებითი წრე“. ეჭვი არაა, შეგირდები აქ 
სწავლობდნენ დეკლამაციას, რიტორიკას, პოეტიკას. 

თელავის სემინარიაში ხშირი იყო შემთხვევა, როდესაც მეფე, 

ან ბატონიშვილები მოვიდოდნენ, მოსწავლენი მათ მიუძღვნიდბენ 

ლევგსებს. მოსწავლენი სახელდახელოდ ადგენდნენ ლექსებსო, ამბობს 

პ. კარბელაშვილი!, მაგრამ ეს სწორი არაა, ირკვევა რომ მოწა- 

ფენი საპატიო სტუმრის მოლოდინში წინასწარ სთხზავდნენ ლეჭსებს. 
არავითარ ექსპრომტებს აქ ადგილი არ ჰქონია (გამონაკლისი. 

ყოველთვისაა მოსალოდნელი), ამას თვით დ. რექტორი ამოწმებს: 

„ესენი მე, ალექსის-ძემან რეკტორმან, დავითმან, გავუკეთე ჩემს 

მოწაფეთ თელავს ქალაქსა, სემინარიასა შინა, მეფის ირაკლის შეს- 

ხმად, ახლად იყვნენ დამწყებნი პირველის ნაწილის ღრამმატიკისა§5ი 

(5 105, გვ. 95), აქედან მიღებულია ლექსები, “ ომლებიც ატკბობ- 
დნენ არა მარტო მაყურებელს, არამედ თვით სახოტბო პირსაც. 
შეგირდების მიერ დაწერილი ხოტბები უფრო სადა, გაუხზვიადე- 

ბელი, შეუბღალავი ნიჭის ნაყოფია, ვიდრე სასახლის კარის ოფი- 

ციალური პანეგირისტისა... აი, რას ამბობს ისტორიკოსი: „თამა- 

მად შეიძლება ითქვას, რომ სისადავით, გრძნობის გულწრფელობით 

დავით რექტორის იამბიკოებს სჯობს მისი შეგირდების იამბიკო- 

ები. მართლაც მაშინ, როცა დავით რექტორის შესხმებს პირველის 

წაკითხვით იშვიათად თუ გაიგებს კაცი, მის მოწაფეთა შესხმანი. 

გასაგებნი არიან პირველ წაკითხვისთანავე არა თუ აზრის მხრივ, 

არამედ შესაძლებლობის მხრივ" (გ. ჯავახიშვილი, 33). 
დღ. რექტორის შეგირდების ლექსები დეკლამაციისათვის იყო 

გამიზნული, სცენიდან-კი ყოველთვის პოპულარული ლექსი უნდა 

წარმოითქვას, ღრმა ფილოსოფიურ ლექსს აუდიტორია გულცივად: 

ხვდება ხოლმე... 

1 პჯ კარბელაშვილი, ძველი ანჩისხ-ტის ტაძარი, 1902 წ. გვ. 29.



ამგვარად, დ. რექტორის სახოტბო-სალიტერატურო სკოლის 

პრინციპები გზადაგზა გაირკვა: ა) მისი მთავარი ჟანრი სახოტბოა, 

ბ) სალექსო ფორმა იამბიკო, გ) გამიზნულია დეკლამაციისათვის, 

სანამ დეკლამაცია დაიწყებოდა დ. რექტორი, წარმოსთქვამდა 

- ლექსს, რითაც აუდიტორიას გააცნობდა „დამწყებ პოეტებს“: 

„ყრმანი დამწყებნი, ხელყოფათა ქსვისასა. : 
-ხლად დასხმულნი, ვით მტილთა სანუკრნი; 

ჯერეთ უწურთელნი. სიბრძნის ბრძმედთა შინა: 
გაპრუცლენი, განაღა მადღიდენი, 

განათლებულის შენისა ძეობისა. 

ერთი ხმა ყოფითა, მღაღადნი შესხმისანი, 

ესერა ყმანი რომელნი მომეცნესვე, 

გიძღლუენით მოძღუანვით, სუფევათ განმრავლების, - 

წამის ყ“.ფამან აღრიცხუად შეუძლონი, 

გაგნეს მრჩობლათუე. უამთა შინა დღეთასა“ (73). 

მოწაფეებს ყოლიათ ლექსის ხმის დამწყები, ანუ პრეფექტორი, 

იგივე რექტორი, რომელსაც რიგ-რიგობით მოჰყეებიან სხვა შეგირ- 

დები, ისე რომ ყველა ამბობს თითო ზუხლიან იამბიკო-ხოტბას 

(პეადა«“ე: გ, ჯავახიშვილი, 33)1, 

პ“ეფექტორის როლს იოსებ ალავერდის დეკანოზის-ძე ასრუ- 

ლებდა თურმე. მისი შესავალი სიტყვები ასეთი იყო: ბატონიშვილო 

დავით, ყრმათა, რომლებსაც შენ აქ ხედავ თავმოყრილს „სხოლათა 
შინა4, ყველას უნდა გითხრას შენ მადლობა, მადლობა აღურაცხელი, 

ჩვენმა „ახალმა უწვრთნელმა . გონებამ, რაც შეიძლო, ის მო- 

გართვათ სიმდაბლით". 

ეჭვი არაა, შეგირდებს ყველა უფლისწულისა და თანამედროვე 
მეფეების ქება უნდა ეთქვათ, მაგრამ დ. რექტორის ლექსების კრე- 

ბულში დაცულია მხოლოდ ის ხოტბები„ რომლებსაც ირაკლის, 

ვახტანგ და დავით ბატონიშვილებს ეუბნებიან შეგირდები, 
აი მათი სია: გერმანე ქობულაშვილი, სიმონ მდიენის-ძე; მერაბ 

ანდრონიკაშვილი, იოსებ პრეფექტორი ალავერდელი; ნიკოლაოზ 

გიორგი დეკანოზის-ძე (ხელაშვილი?|); იოელ გარეჯლის დავით კან- 

· დელაკის-ძე; ვასილ შიოს-ძე ლალიხანაშვილი, იოანე, დავით –ექტო- 

რის გაზრდილი, გიო”რგის-ძე; დავით მიქელაძე, გიორგი მუხრან 

1! აგრეთვე მათ ჰყოლიათ ბოლო მთქმელი, რომლის მოვალეობას გგრმანე 
ქობულაშვილი ასრულებდა. 
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ბატონის-ძე; ბეჟან თანიაშვილი; სოლომონ, დავით მდივნის-ძე, ქო- 
ბულაშეილი; ევგენი ქობულაშვილი; იოსებ ქობულაშვილი; ისაკ 

ალავერდის დეკანოზის.ძე!1, 
ამ პოეტთა ლექსები დაწერილია 1791 წლიდან (ეს თარიღი 

ნაჩვენებია ხელნაწერში) ვიდრე 1801 წლამდე, ე. ი. იმ პერიოდში, 

როცა დავით რექტორი უძღოდა თელავის სემინარიას, 

როგორც აღვნიშნეთ, დეკლამაციას იწყებდა–- 

იოსებ პრეფექტორი, ალავერდის დეკანოზის-ძე 

იგი დავით ბატონიშვილთან ერთად ხოქბას ეუბნება ვახტანგ 

ირაკლის»ძეს (გვ. 74), მაგრამ მაინცდამაინც საინტერესოა დავითი- 
სადმი მიძღვნილი ლე2სი: 

„თვალი გონების მქვრეტელი ყმათ: შენთა, 

რომელთა ჰხედავ აქა სხოლის შინ.თა, 

%ზოგაღ ყოველნი მადლობათა ურიცხვთა 

მოგართვამთ ერთებრ ახალნი გნოსისანი, 

იესოურად ვანს მოხვედ ო» სიმდაბლით“ (105, გვ. 90), 

გერმანე ქობულაშვილი, სვიმონ მდივნის-ძე 

ჯერ მიმართავს ირაკლი მშეფეს და თხოვს უზენაესს, უძლევე- 

ლი იყოს მისი მეფობა (გვ. 91), ხოლო დავით გიორგის-ძეს დამო–- 

ძღვრავს და ეუბნება: შენ სიბრძნის ბრძმედში ჯერ უწრთობი ხარ, 
მაგრამ ახოვნება შენი მოგანივებს მას, და გისურვებ გქონდეს ძალა 

„მტერთა წარჰქცევისა" (87). დასასრულ, ეახტანგზსე ამჯობს: 

„განიმხაიდარე სულისა ძალთა შინა, 

ჰოი, ძეო ბრძნისა, მამისა უმაღლესის, 

ჰსწავლის შინანი, ყრმანი გონებითავე, 

ახლად ხელ მქკოფნი, ხედვითა კართ.: ძსულელნი, 

მოვედ რა აქა, უვიცნი განგვაახლენ“ (74), 

აგრეთვე, როგორც ვთქვით, გერმანეს დაკისრებული ჰქონდა 

როლი ბოლო მთქმელისა, სადაც ზოწაფეთა ზოგად ახრს შეაჯა- 

მებდა (გვ. 77). 

1 დასახელებულ პოეტთა ლექსები ცოტათი განსხვავებული რედაქციით 
წარმოდგენილია ა 1735 ხელნაწერშა. ჩვენ, ცხადია, ვიყენებდით 105 ხელნაწვრს, 
როგორც ერთგვარს „საბოლოო რედაქციას". 
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მერაბ ანდრონიკაშვილი 

მიმართავს ვახტანგს უგანათლებულესო ბატონიშვილო, ხომ 

ხედავ ჩვენს უსრულებას გითხრათ შესაფერი ქებაო; (74) ხოლო 

დავითს უწოდებს ბრძენს რომელსაც „ხელოვან ხელოენებით“ 

ვეტრფიალებითო, (85). 
ერეკლეს მისამართით შეგირდი ამბობს: 

„ესე არს ესე, სიტყვანი შესხმისანი, 

სხკ, არარაი, გარნა მქე”რდველ ბითი, 
სხვა არა ძალპიძს, ყრძასა მწურთელსა უსრულსა. 
რათა რკაბაგან ნაწილთა სიტყვათაგან. 
ქების გვარგვინთა უხვებით მივიღლებდე“ (91), 

სსკოლის გიორგის-ძე 

„ამაღლდი, ვითა მამაი შენი დავით", „სიბრძნითა ჰყოფდე 

შენთა ძლევათა“, მიმართავს ვახტანგს (75) ნიკოლოზ გიორგის-ძე 

და მერე განაგრძობს დავით ბატონიშვილის ქებას: შენ ხმალშიც-კი 

ვაშკაცი ხარ, მტერს ეკვეთები საზაროდ, ამით „მოიგენ სადა სა- 

ხელნი დიდებისაო“ (87), შემდეგ შეაქებს „პატარა კახს“. 

უმიმღეობითა მეოთხითა ნაწილით, 

უფრო ტიქები, რიპელ. სარ თკით (1)სწავლელი), 
ხოლო სწავლადთა ვინა შეგაპკრებ სხოლათა, 
ღა აღამაღლებ სახელთა ზენა ცისა, 

ოსწავლელაი) ნ.ძვ ა ე“კასეთ რა შენ მიერ“ (92). 

იოველ გარეჯლის დავით კანდელაკის.ძე 
იგი ვახტანგის ქებას ირაკლის ქებით იწყებს რადგან სკოლა 

„სიბრძნით შემხადნა მეფემან უმაღლესმან“ (75): „სიტყვათა მეექესე 

ნაწილით, რომელ.საც „ზმნის ზედას უწოდებთ", მინდა გაქოვო (93). 

აქვეა მოყვანილი დავით ბატონიშვილის ქება: 
„უგბილობა არს კადრება ესრე გვარი, 
ვით გეზრახები, თვით ბჰრძენსა მიწევნილსა, 

არღა შემნიბი მწუერვალთ: თითისათა, 

სიბრძნისა პუნგთა საგრძნოსა დამატეკბობსა, 

განაღა გაქებთ, გონებისა ნესტვებით“, (8მგ). ს 

ასილთო 5იოს-ძ იაალიხასახვიდლი ლ ე დალ ვიდ 

ქართველი მეხოტბეები მეფეს თუ მეფის წულს. მიმართავდნენ · 

ხოლმე: გქონდეს დიდი სიბრძნეო, სწორედ ამ სურვილებს აქსოვს 

ლალიხანაშვილი ლექსში რომელიც ვახტანგისადმია მირთმეული 
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(76), ახალგაზრდა პოეტი, თითქოს, გამოცდას აბარებსო, მიმართავს 

ირაკლის: კანონზომიერად დალაგებული სიტყვათა კავშირი „არის 

სტიხებიო“" (89), ასევე „თვითშემოწმების“ ხასიათი აქვს დავით 

ბატონიშვილისადმი მიძღვნილ– ლექსს: გრამატიკას „შეადგენენ 

რვანი იგი ნაწილნი“,.., (89). 

„იოანე გესამანიელ გიორგის-ძე დავით რექტორის 

გასდილისა4 

მე უვიცი, „მიწა ნაფერხთა", როგორ შევსძლებ შენს ქებას, 

ეტყვის ძველი ქართველი მეხოტბე ქების ობიექტს; იოანე მოკრძალე- 
ბით მიმართავს ვახტანგ ირაკლის-ძეს: „მიიღე გულის „ცეცხლთაგან 

დაკმეული“ ჩემი ლექსებიო (გვ. 75), დავით ბატონიშვილს-კი თი- 
თქოს დიადიმას გვირგვინს უწნის, ეუბნება: მოვდივარ შენთან ლექ- 
სების „რტოთი ქების ”“ შემკონელიო“ (გვ. 89): დავით რექტორის 

მოწაფე, რომელიც გამოცდას აბარებს „ღრამატიკასა და რიტორი- 

კაში“, მიმართავს ირაკლი მეფეს: 

„ოთხითა უმთავრესთა ნაწილთა ღრამატიკის 

არავე ჰშორავ, ვინადგან დალექსვითა, 

იქები ეს გვარ სამართლად, მართალ სიტყვილი, 
“რომელნი სიტყვ:თ შეადგენს ლექსს ყოფა,. 

ლექსთა მარცვალი და ასო კერპად ქმნილი“, (94), 

დავით მიქელაძე 

დავითი თავმდაბლად და მოკრძალებით მიმართავს ვახტანგ 

ბატონიშვილს: ჩვენ უწრთვნელებს და უმეცართ, როგორ შეგვიძ- 

ლია თქვენი შესაფერი ქებაო (გვ. 75). საინტერესოა მიძღვნა ირაკლი 

მეფისადმი: · 
„შენთვის, მეფეო, დიდებელო, სრულქმნილო, 

(ნეტარ ვაშად ხარ) მომგები ესე ზომთა, 

ანუ სახელთა, მფარველთა ერთა შენთა, 

ანუ ზენასა, უმეთქუოსა დიდების, 
ქველ კეთილობით რომელი აღიწერე“. (94). 

ამავე გზას აგრძელებს ირაკლის ქებისას 

ბეჟან თანიაშვილი 

პოეტს დუმილი ყოვლად დაუშვებლად მიაჩნია, თუმცა ჯერო- 

ვან ქებას ვერ ვიტყვიო: დიდო, ყოვლად ბოძენო, მეფევ, ირაკლი, 

შენი სახელი, საქმით მოსჩანსო. 
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ვახტანგ ბატონიშვილზე ახალგაზრდა პოეტი ამბობს (გვ. 77): 

„აღმღებე ხმათა, მეცა ეს გვარ მხმობელი, 

ვინადგან ბნელნი აქა მოსულით შენითა, 

ფარავანდედით განგვაბრწყინენ უხვებით 
ამად მადლობას შესხმისა წარმოთქმითა, 

მოგიქღვნით ზოგად ერთითარე პირითა". 

სოლომონ ქობულაშვილი 

კადნიერებაა მე, რომ გამკობდე, „მაგრამ მაწუევსყე ახალნი 

ჰასწავლება“, მიმართავს „დამწყები პოეტი, ირაკლის (91), ხოლო 

დავითს კი „შესხმის გვირგვინს" გაუწვდის, ' 

„მესხმის გვირგვინით, ვითარ მძლესა კვიროსსა, 

ქების ყვავილით მოგეგებით მღაღადნი“, (87). 

ევგენი ქობულაშვილი 
მე, რომელსაც შენთან „მომაქვს ქების ყვავილები", ამბობს 

ირაკლისადმი მიმართულ ლექსის მეოთხე ტაეპში პოეტი ევგენი · 
ქობულაშვილი, და თან, თითქოს, გრამატიკას აბარებსო, გაიძახის: 

„ნაცვალ სახელი, არსებათთ მონაცვალე“ (92) 

დაეით ბატონიშვილს ისეთი ტონით აქებს, რომ ისტორი- 
კოსს ათქმევინებს: „აშკარაა, რომ ეს თუ შესხმაა--–მომავლის შეს- 
ხმაა და ამიტომაც უფრო სურვილისა და ნატვრის გამოთქმად უნდა 

წაეთვალოს, ვიდრე შესხმათო“ (გ. ჯავახიშვილი, 33). 

„ივერიელთა განუმრავლენ ჰშვებანი, 

ვინადგან ჰხედვენ უწინარის საქმისებრ, 
ვით იგი დავით წოდებულ აღმაშენი, 
რა აღმოხეთქდა სისხლთა, ვათ ისარნები, 

აჰა, მეორეს შეალსა» გხედავ მასთა საქმით“, (87), 

იოსებ ქობულაშვილი 

ირაკლისა და დავითს უძღვნის ქებას; პირველს, გრამატიკის 

კატეგორიების გახსენებასთან ერთად, ეუბნება, „გაქვს ზენა ცისა“, 

რომელიც უმეტესია „ვიდრე ხორცთა ფუფჟუნება% (93), დავითს კი 

ებოდიშება, უწრთვნელი გონებით შენ შესაფერ ქებას ვერ ვიტყვიო, 

ძაგრამ მაინ) . 

„მშემოგტრფი ქებით, მღ.ღადი დიდებისა“-ო (87), 

§0



ისაკი ალავერდის დეკანოზის შვილი 

სხვა შეგირდებს უერთებს · თავის ხმას; იგი, ბოლოს, ეუბნება 

ირაკლის: 

აჰა, მღაღადა, მეცა სხოლის შინათა, 

თან მოწაფეთა, ძმათა ჩემთა თანავე, 

და მომლოცველი, ვინადგან დანაკორდნი, 
პსწავლისა ერქვნით, გვაორნატე განცვარვით, 

იყავნ დღეთ სიგრძეთ უეჟამთ შინა საუკუნოდ“. (95). 

გიორგი სვიმონ მუხრანბატონის-ძე 

დავით რექტორის მოწაფენი, როგორც აღინიშნა, ბატონიშვი– 
ლებიც იყვნენ, მაგრამ მათგან თელავის ლიტერატურულ წრეში 

მხოლოდ ერთი – გიორგი სვიმონ მუხრანბატონის-ძე მოხვდა, თუმცა 
ნამდვილი სამეფო გვარისშვილი არც ის ყოფილა. 

გიორგი სვიმონ მუხრანბატონის-ძე ლექსს უძღვნის ვახტანგ 

ბატონიშვილს, იხსენიებს მას თელავის სემინარიის დამაარსებელთა 

თუ განმანახლებელთა შორის და სიხარულით გადმოგვცემს იმას 
რომ ვიქნებით „სწავლის მტილით განერგულიო“ (გვ. 77)--ირაკლი 
მეფეს-.კი თითქოს გამოცდას აბარებს, ეუბნება (გვ, 94): 

„მერვე ნაწილი გრამატიკისა არის შორისდებული“, 

ყველაზე დიდ შეფასებას პოეტი დავით ბატონიშვილს აძლევს; 

მოსავს რა მას დიდებით და შარავანდედით, მიმაოთავს: 

„თხემთა კიდარნი საქმეთა გიგარგვინნეს. 
შარავანდედებრ ჰკრთებიან მყის განვლილნი. 
ში, რათა ქეენათა, მიწიერთა ღრუბელთ ა), 

ესე იგი არს სიტყვიერთა ბუნებათ, 
რომელნი პირად-პირად შეამკობენ“, (გვ. 89). 

„ალექსიშვილნი მწერალ-მგალობელნი“ 

ამ სათაურის ქვეშ იოანე. ბატონიშვილი მიმოიხილავს ალევსი- 

“შვილების სამწერლო -კულტურულ მოღვაწეობას"; ახსენებს ალექსი 

გრიგოლის-ძე მესხიშვილს და მწერლობის მოყვარულ მის მემკვიდ- 

„რეებს: დავით” რექტორის გარდა, გიორგი, სოლომონ, მიქელ, დი- 

1 კალმას 1. 2184, ზვ. 190. იხ. 1948 წ. 1I ნაკვეთი, ზვ. 200.



მიტრი, იოველ, ტარასი და სოლომონ ალექსიშვილებს, მათ შორის. 

გამოირჩევა სოლომონ ალექსიშვილი!, 

სოლომონ ალექსიშვილი ანტონ პირველის ნიჭიერი შეგირდი. 

იყო. იგი ახლო ურთიერთობაში იყო ირაკლი მეფესთან და გიორგი 

მეცამეტესთან, რომლებიც წყალობდნენ მას. სოლომონ ალექსიშვილი: 

1808 წელს მიიცვალა და დაკრძალეს თბილისის ანჩისხატის ტაძარში2>+ 

ძველი ქართული ხელნაწერების ერთი ჯგუფი სოლომონს 

მიაწერს ლექსს „ეტრფის მთიებს შესამკობლად გული ურვილი“, 
მაგრამ სხვები კიდევ მას სოლომო5 მდივანბეგს, ლეონიძეს მიაწერს! 

ასე რომ, საკითხი გადაუჭრელი რჩება, 

სოლომონ ალექსიშვილს ჰყავდა შვილები: ტარასი, დიმიტრი, 
იერონიმე და იოველი. იოველს მუსიკალური ნიჭი ჰქონია სოლო–- 

მონის შვილებიდან ყველაზე უფრო გამოჩენილი იყო ტარასი 

ალექსიშვილი. 

ტარასი თეიმურაზ ბატონიშვილის ეკლესიის მოძღვრად იყო პე- 

ტერბურგში, იქაური ჰავა ვერ აიტანა და საქართველოში დაბრუნდან, 

თ. ჟორდანია ამბობს, რომ ტარასიმ გადაწერა პეტერბურგის ქართ- 

ველთა საფლავების ეპიტაფიებიოზ, მაგრამ ამ ცნობის წყაროს ვერ 

მივაგენით. 

სრული ნუსხა ტარასის მიედ თარგმნილი თუ ორიგინალურ 

ძეგლებისა მოთავსებულია ტარასისვე თარგმნილ, წიგნში „მამისა 

ჩვენისა ეფრემისა4 (# 1438), 

ტარასის გადაუნუსხავს „საპოლიტიკო თეატრი“ (C80/. III, 119). 

„ქილილა და დამანა“ (# 288) „ქართული ანბანი“ (მოსკოვი, 1825 წ., 

,! დავით რექტორის ორი ძმა –– ზაქარია (გარდაიცვ. 1791 წ.) და იოსები- 

(გარდ. 1795 წ.) ადრე გარდაიცვალა, ამიტომ მათ არ ახსენებსს იოანე, კიდევ 

ორი ძმა დავითისა –- ნიკოლოზ დ. ანდრია მგალობელნი გადამწერნი. იყვნენ: 

ა: 3183, 3707. · 
2 IIიიდ, #. I გიგიი»9ხ, ლმლსI9Mიმ, 89II, 3, გვ. 169, პ. კარბე– 

ლაშვილი, ძეელი ანჩისხატის ტაძარი თბილისში, გვ. 47, პ იოსელიძია- 

ნი, ცხოვრება, გვ. 26, IV6ი0ცII, I იიიIII XII, გვ. 67. 
98 ლენინგრადის აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტის M,.15; საქ. მუხ. 

51643. ს, 78Vმსო89MM/M9, 0იMC. II, 177. 

ხა პროფ. დ. ჩუბინაშვილი, ქართული ქშრესტომათია, 1§63 წ. ნაწილი 
მეორე, გვ. 110. 

' # 1091, გვ. 6; 5 4797-– თეიმურაზის წერილები ბროსეს, 
" მოამბე", 1900 წ. # 5,



რაქ. მუზ. ხელნაწერი–8 2350; 8 3844); „კატეხიზმო“ ;(მოსკოვი, 

1827 წ.), „ღეოღრაფია“ (C80/. III, 156), „ღეოღრაფიული ლექსი– 
კონი ახალი აღთქმისა“ (პეტერბურგი, 1824 წ.), გიორგი ავალიშვი- 

“ლის ნუსხები (ტ. 1769, გვ. 50)... 
_ ტარასი ალექსიშვილის ძმას სოფრონს დაუწერია დრამა 

„ყვარყვარე ათაბაგი", რომელიც, ზ. ქიჭინაძის ცნობების მიხედვით, 

გიორგი ერისთავს გამოუყენებია!. 
ეფრემ ალექსიშვილს უწერია ლექსი „ბახუსზე“ (ცხოვრება, 29), 

ზტოლო ანდრია ალექსიშვილი მთარგმნელ-გადამწერი ყოუილა; გა- 

დაუწერია ილია მინიატის „სწავლანი“ (#1126), რუსულიდან 

"უთარგმნია შემდეგი წიგნები: „თქმა მწუხრისა“ (5 224), „მოსახსე- 

-ნებელი“ (§ 201), „ფრიდოლინი“ (5222), „მოთხრობა მაჰმადისა“ 

(5 209)... 
XIX საუკუნის ალექსიშვილ-მესხიშვილებზე და მათ წინაპრებზე 

ცნობები მოიპოვება პროფ. აკაკი ფაღავას წიგნში „ლადო ალექსი- 

"შვილ-მესხიშვილი“. 

ღავით რექტორის ლექსებისათჭის 

დავითის ლექსები მისი ავტტოგრაფული "კრებულით ქვეყნდება (5 108-V), 
“გამოყენებულ)1ა) სხვა ხელეაწერებიც: 5 1512 (#), 538793 (8), LL 2130 (ნ), 

#/ 11614 (C), 53636 (L), 51510 (1), 5-:2243 (M) 51516 (I), 5 5269(1X), # 
70 (7Xს ლენინგრადის აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტის ქართული ხელ- 

“ნაწერები, M 15, 6 49, ს 96. 
მხოლოდ § 105-ში (V) გეხვდება დავით რექტორის შემდეგი ლექსები: 

„ასეთი . ქალნი? (V ზე. 16I. სათაური ჩჯენია, ტექსტში უსათაუროდაა), 

„საყკარელზე თქულიჭ“ (V გვ. 115. სათაური ავტორისაა", „ანბანთქება საყვარელ- 

ზედ“ (V გვ. 121. სათაური: „დავით რეკტორისაგან თქმული ანბანთქება ფის- 
-ტიკაურად საყვარელზედ)?; „ხალნი ვარდით“ (V გე. 113. უსათაუროდაა), „მწუხა– 

-რებაში სხვას მივჰსწერე" (V გვ. 130 – 131. სათაური ტექსტშია), „იოანე მუხრა5- 
ბატონის დედას" (V გვ. 149. დავითი ასათაურებს ასე), „დავით ბატონიშვილს“ 

1 ზ%, ჭიჭინაძე, ძველი ქართული თეატრის ისტორია, გვ. 5; გ. ლეო- 

ნიძე, ძველი ქართული თეატრის ქრონიკები, „დროშა“, 1925 წ. # 25, გვ. 25., 

XVIII საუკუნეში იყო კიდეე ერთი სხვ ტარასი ალექსიშვილი, რომელიც 

1788 წ. მიიცვალა: თედო უეორდანია, C(ჰიIIC8IIIIC 1, გვ. 282. „ჯეარი ვა- 

“ზისა“, 1906 წ. # 10, გვ. 1I. | 
ე სალექსო სტრიკონებს ჩვენ ვყოფთ შუაზე, თორემ V-ში ოცმარცვლითაა 

გამართული. 
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(V ზვ. 162-–103), „დილეგში"), აქედან ქვეყნდება ლექსი ეპისტოლენი: „ბესა– 
რიონ გაბაშვილს“ (V ჯვ. 127, 140. ორი ლექსი ბესიკთან), „იულონ და მიქელ“ 

(V ზვ. 145. სათაური ტექსტშია: „ორ სახელიანი ლექსი იულონ და მიქელ.., 

ვჰსთქვი ჟამსა სიყრმისა"). 

„მაიას“ 

შემდეგი ხელააწერებით ქვეყ5დება:. 5 103 (ავტოგრაფი, ზვ. 104) 5 წ269 
(ე. გ 701 (7), V-ს დასათაურებას (რომელიც თვით დავით რექტორს გადაუშლია) 

17 შიფრავს: „დავით რეკტრორისაგან თკმული ოთხტაე1ოვანი შაირი მისი ბრწყი–- 

ნვალების თავადის ალექსანდრე ჭავჭავაძის დედა კნეინა (I მ) მაიახედ რომლის. 

კიდურწერილობა არს (მაია) და ბოლო (2) (ია) ასეთივე ვრცელი სათაური 

აქვს მეორე ლექსსაც „მაიასადმი“ VI2: „ესეც კნეინა მაიახედ არის თქმული და- 

ვით რეკტორისაგანვე რომლის კიდურწერილობაა L „შაირის თავი არს (მაია» 

2: „“აირის თავს არს (მაია)"1. 

„ალექსანდრე ჭავჭავაძეს“ 

სამი ხელნაწერით ქქეყნდება: V (5 105, გე. 103), X (56:69, 2 (701). 
სამივე ასათაურებენ, „დავით რეკტორაისაგანვე თქმული იროიკო (I: ორიკო|) 

თავადს ალექსანდრე გაგჭავაძეხედ, რომლისა კიდურწერილობა არის ესე გვარ 

(ალექსანდრე) #2: ხს დ სამ სახეობა“, 

5 6269 და # 701 (ჩვენი სიგნატურით 52) ხელნაწერები ორივე XIX 
საუკუნის მეორე ნახევრისაა, მაგრამ ფრიად ღირსშესანიშნავი. 5 §269-ს გადამ– 
წერია ილია ჭყონია, რომელსაც დავით რექტორის დასახელებული ლექსები გაუ- 

ზზავნია „ივერიის“ რედაქციასათვის შემდეგი განმარტებით: „გიგზავნით რამღე- 

ნიმე ლექსს დავით რექტორისაგან ნათქვამს, რომელნიც ერთს ჩემს ნაცნობისაგან 

ჩამივარდა ხელში და გადმოვსწერე იქიდგან, ისე როგორც დედნიდგან გარდმოწე– 

რილი პირში ეწეოათ" ილია ჭყონია ქუთაისი, 27 იანვარი, 1878“3, 

1 აი სრული სათაური: „მეფე ირაკლი გამიწყრა, მტერთ უბრალოდ შე13ა– 

სმინეს. შემდგომად განთავისუფლ ებისა „სამეფო ტომარი" აღეჰსწერე და მისს ბო- 

ლოს ეს მოვაწერე –ორი შაირი მწუხარემან" (§ 105 გე. 1წ68). 

2? შეადარე: იოსებ გრიშაშვილის გამოცემაში („ალექსანდრე ჭავჭავაძის 

თხზულებანი“, 1910 წ. გვ. 317). იოსებ გრიშაშვილის ბიბლიოგრაფიაში ალბათ- 
არ შედის პროფ. ზ. ჯავაბტი შვილის შრომა: „დავით რექტორი“, 

1? ჩანს, აქედან დაბეჭდა „ივერიის“ რედაქციამ ეს ლექსი (იხ. 1896 წ. 
#-198). აგრეთვე დაბეჭდილია პროფ, გ. ჯავახიშვილის წიგნში– დ. რექტორი 
"ზვ. 87. ი.- გრიშაშვილს (იხ. ალ, ჭავჭავაძის თხხულებანი, 1940 წ. გე. 337)- 
თვით სათაურებიც ისე დაუბეჭდია, როგორც ეს. ერთ-ერთ ნუსხაშია (# 701)” 
მხოლოდ სხვა ხელნაწერებე (5105,5 § 5929) და აგრეთვე რომ გ. ჯავახი- 

შვილს აქვს დაბეჭდილი, აღნიშნული არაა. 

· ნ4



ლექსები: „ბესარიონ გაბაშვილს" (ორი), იულონ და მიქელ (ორსახელიანი 
ლექსი) დ. რექტორის ავტოგრაფიული კრებულიდახაა: 5 105. 

„ჰე მოჟვარეო“ 
დაბეჭდილია არა ერთხელ!, სათაური პროფ. ალ, ბარამიძეს ეკუთვნი ს?. ჩეენ 

გამოვიყენეთ 'მემდეგი ხელნაწერებით: 5 108 (-V. 8. 178" 5 1512 (-#. ზე. 1285–– 
1296) LI 2130 (L. გვ. 24-–25), # 1164 (–IL. გვ. 54), 5 3636 (-L გვ. 21), 5 2388 
(-I1, გვ. 210), 5 2243 (-I(C. გვ. 165 –166), 5 2519 (.ჩ. გვ. 03), ლენინგრადის M 15; 
L 49; ს 96. ძირითადი, რასაკვირველია, 5 105 ხელნაწერია, 

L: „დავით ალეგსის ძისა თ;:მული მუსტაზადი“ (21). 
I: „მუსტაზადი თურქთა ენათახედა სათქმელი, უცბო და მშვენიერი, შე– 

საქცევად საამო ხუთხუთეული თქმული დავით ალეკსიძი“საგან“ (§4 V). 
L: „დავით ცუკიასაგან თქჰული მუსტაზადი“ (94), 

„გრგვინვით ციურნო“ 

დაბეჭდილია 1, სათაური „ანთოლოგიიდანაა“ (II, 989) ამოღებული? ჩვენ 
ვადგენთ შე4დე1), ხელნაწერებით: § 105 («V, 5 1619 (-#. გვ. 1286), 5 3723 (-8. ჯვ. 
246, 5 3686 (II), 5 1540 (-I. გვ. 39),.5161)6 (-L. გვ. 5), 5 1876. (-5ე გვ. 21) 
ლენინგრადის /# 15; L 49; L 96. 

' სახოტბო ლექსები 

დ რექტორს ეჯუთვ5ის რამდენიჯე ლექსი ირაკლი მეორის შესახებ. ვბეჭ- 
დავთ ერთ-ერთ მათგანს. (ხელნაწ. 5 108. გვ. 11). 

ქვეყნდება დავით რეჟტორის საძი ხოტბა, უფრო სწორად ფილოსოფიური 
ოდები: „ქება თამარ დედოულისაბ" (შემოკლებით) და „ქება დოსითეონზისა". 
უკანასკნელი ნაწარმოები, მიუბედავად იმისა, რომ ალექსანდრე პირველის პახე– 
გირიკიცაა, მეტად საინტერე,ოა, ისტორიულად და ფილოსოფიურად, დაზასიათე- 
ბულია საქართველოს ბედი რუსეთთან ჯ:ეერთებამდის და შ;ერთების შემდეგ. 
მხოლოდ ამიტომ ვბეჭდავთ მას მთლიანად (ვემყარებით 5 108-ს). 

„ „ლეონ ბატონიშვილის ქება% 
ფაქტიურად პოემა ხოტბაა. დაუ/ავს ის საქ, მუზეუმის 5 105 და IL 11(0 

ხელნაწერებს, გეხვდება აგრე»ჯვე ლეპისგრადის აღძოს.ვლეთმცოჯნეობის ინსტი- 
ტუტის ხელნაწერთა განყოფილებაში, ქართული ხელმე:წერი ს 98 (აქედან პირი 
გადმოიღო დოც. თორნიკე ჭყონიამ). ან პოემ:-ბორბას ათ თავად ყოფს აეტორი. 
ჩვენ მხოლო გავამარტივეთ სათაური და ქვესათაური, აგრეთვე რომაული სათვა–- 
ლავი ჩვენ მივეცით „ლეონ ბა:ტონინვილის ქებას“ მთლიანად ვბევდავთ, 

“ ლეონ ბატონიშვილის „გლოვა“ უცნობი პოეტის:, რომელიც ლენინგრადის 

1 პროფ. დ, ჩუბინაშვილი, ქრესტომათია)... 1846 წ. II, 1663 წ. II, 
ბვ. 108 –– 109. გ. სკანდარნოვა, ს-ღხინო, 1698 წ. გვ. 62-–63.აქ შეცდო- 
მით შიოს მეჭიანურეს მიეზჭერება, კალმასობა, 1936 წ. განოფ. გვ. 281 (აქ ერთი 
კუპლეტია დაბეჭდილი). ანთოლოგია, II, ია ეკალაძისა და პროფ. ალ. ბარამიძის 
რედაქციით, ზე. 288. 1928 წ. · 

2 ტექსტში ასეთი სათაურები გვხვდება: V: „მუსტახადი თურქთა ხმათა 
ზედა სათქ”ელი .. თკმჯლი დავითის ალექსიძისაგან, ჟ მსა ს ჭაბუკისა მისისა- 
ა. საყვარელზედ. ნუსტაზადი არაბულია. ქართულად გრძელ რვ» ხმ.დ ზაწყო- 
ილი" (173). 
დ ,პიიუ. დ. ჩუბინაიშვილიო, ქრესტომათია, 1846 წ. II, 1ხ63 წ, II, 

ვ. 110-–111. „ცისკარი“, 1857 წ #» 4,?ჯვ 3-4.ზ. სკანდაროვი, სალხინო, 
ზვ. 64--65, ანთოლოგია, ტ II, 192ყ წ გვ. 269 . 

აი ხელნაწერების სათაური: #: „მუსტახადი თქმული ღავით რე|ტო- 
რის ალექსისძისაგან (1989). 8: ს ქოლიო) დავით რეკტორისაგა5 თქპული მუს- 
ტაზადი ცოლის სიკვდხილხედ“ (246). IL: „დავით ლეკტორ-ის თქმული" (210;; „I. 
„ბლოვა არშიკისა დავით ღეკტორი" (:9). V: „მუLტაზადი მასვე დავით ალექ. 
სისძისგანვე თჟმული" (174), ლენინგრადის M 16: „თასმისი ცოლის სიკვდილსე“ 
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საჯარო ბიბლიოთეკის ბელააწერში გვხვდება (საბინანის კოლექცია, (13) 28) 
დავურთეთ დ. რექტორის პოემა: ხოტბას. სრული, დამოწჰპებული სათაური ამ 

პოემა ხოტბისა ასეთია: 
_მისის სიმაღლის სრულიად საქართველოს მეფის ირაკლის მეორის ძის 

ლეონისათვის თკმულნი 

ათ5ი სიტყვანი იამბიკოდ 

ურვეუ მან გონებითა და მწუხარემან ფრიად გულითა ეჰქმენ 

იამბიკონი ასნი ათთა შინა სიტყუათა 

უფერადოსა და მდაბიოსა ლექსითა 

ყოველთა მიმართ ადვილ საცნოდ და გასაგონად 

ყოველთა აღმომკითხველთა უმდაბლე"ად მოვახსენებ 

ყოველთა მამართ უმცირესი მონა 

· ალექსის-ძე დავით 

წელსა 1781. თთუესა აგვსტოს 10, ქალაქსა ტფილისს (5 1035, გვ. 924), 

იმ სტროფებს, რომელნიც ჩვენ საჭიროდ არ დავინახეთ შეგვეტანა გამო– 

ცემაში და რომლებითაქტ იწყება „სიტყვა პირველი“, აქვე ვათავსებთ: 

1. დასაბამ ღმერთი იყავნ ყოველთა თავად, 

მათ ყოველთადი რომელნიცა მიკიდულ. 

ვითარ იპყრობდეს მიზეზთა მიზხეხებულთ 

თავისა მიმართ და არა სხვსა შინა. 
რომელ იქმოდეს იგი დასაბამიერ. 

2. მას ერთსა უცნოს, არა ერთებრს ერთსა 

საუკუნითჯა5 აქუ?ბდეს გამოხატვისებრ. 

მოგონებულნი არსებათ დასაბამნი, 

პირველ ვე4ადრემე საღმრთოითა ნებით), 
ნივთებად მათის ქმნისა და დაბადების. 

8. ქპნანი ყოველნი არიან მის მიერვე, 
რომელი არცა ერთი არს მისსა გარეშ. 

ამად ვითარმედ არს ყოველ»წა მიურ კირძო, 

არს მპსფერავ ყოველთა თვის ქვეშე შე»ფერვილთა. 

და არს მკაზღვრავი კენ ტროთა მოგონილთა. 

4. პირჯკელ საზხღრულმან სიტყვითმან სრულებამა5, 

უწივარესვე დაცემისა სრულმანვე, 
ითქპის რა თვისად წარმოდაომა ხატებისა. 

მით წარმოსრულმან აქარე აწ ტზრძნობილმან, 
ვით ეთერთაგან აპოლომ გამოსრულმან. 

სიტყვა ცხად იქმნეს სიტყვისავე ჭისთვისვე, 
რომელსა ეძიებს გონება მომზრახველი. 

მუნ უნაწევროდ დათხხული მოგონება, 
აქა შემოსვით ხმითავე წარმოგვიდგეს, 

რათა იყოსმცა ქადაგი მოგონების. 

დ
 ·



6. მსმენია პშიგითხოა რაისა მიმართება, 

ვით მიზეზისაჯან მიზებოვნის წარმოდტმა, 

არა გარეგნით., არ:მედ შინაობით: 

რომელ იგი არა ამას თვის ეყჭვის, 

ვით არმედ, იყრს გარეგნით მოკმედება" (5 105, გვ. 225--22ჩ). 

ამის შემჯეგ ზელჰაწერშე მოდ ს „ლეონ ბატონივვილის კების" შემდგომი 

სტროფები, რომელთაც მთლიაზად ებეკ ჯავთ, ტექსტს ვიწყებთ მებვიდე სტრო- 
ფით, რადგან პირველ. ექვსი სტროეი კომენტარმი მოხვდა. დავით რეკტორი 

მთელ თავის პოემა ხოტბას „ათ სიტყვად", ხოლო თითოვჯულ „სიტყვას“ 10 იამ- 

ბიკურ სტროფად ყოფს, ე. ი. მთლიანად 10) სტროფია, ხუთასი ტაეპი. ჩვე5, 

სიმარტივისათვის, მთელ ბო;ჯმა ზოტბას ე“-თიანი სტროფიდღი წუმერაცია ჯავუ- 

კეთეთ. 

ბესარიონ გაბაშვილს 

საყვარო ძმაო, სულით მეგობარო, 

გიძღვნი ნაკადთა ცრემლთაყე დაფრქეევითა. 

ჩემთა იმარმენთ, მიმცეს სამსალა წდევად, 

ვერღა ვეღირსე შენთარე, განცდა ხილვად, 

შენნი მასურენ მშვიდობისა ჰამბავნი. 

სულთა საწყურო, გულისა შენაყვარო, 

გიძღვნი თვალთაგან (,რემლსა ღვარად მოდენით; 

მრავლად ცვარულსა ხშირსა ტირილსა წვიმით, 

რა ესთა მხვიე შესაპყარსა ბადესა, 

ჟამთა მიერით მამღერენ სევდის რუკნი. 

ალექსანდრე ჭავჰავაძეს 

მიწათა ივერისათა შენებრ არვინ არს შობილი. 

დავგნატრი შენთა მშობელთა, ვითარ გყვეს ეგრე ბჰრძნობილი: 
გონება ვჰრცელი, მდაბალი, გულხმება მზეებრ ცნობილი, 

არ ძალმიძს შენსა მქვრეტელსა, ქება შევიძლო მკობილი, 

ჯ 

აცვიფრებს უცზბოდ გონებისა ხედვასა, 

ლექსთ- წყობილება, ნეკტართა ოფაზნადენ. 

ელვარედ ნათხზი, მკობილი დალექსულად, 
ჭძნილნი ღომერებრ, სიმქევრით შვენიერ, 

სივაბუკისა ჟამსა. გარდმომცენარე. 

ხ



მაია ჭავვავაძეს 

მთოვარე მაშვენებელი საწუთოდ შემომწყრალია. 
აფროდიტ ცისა მენაკით ზარიფად გამომკრთალია. 

იას თავმოხრით მგლოვარეს, პბერავნ ზილფთაგან ლალია. 

არია ისართ ირისით მქურეტთა ჰსწყლავს არა მცხრალია. 

> 

"მტილთა ვარჯთა ნარდიონი ქუფრ შროშანებრ მოელვარე, 

ასაროვნებს ლერწმის სრათა, საფირონით ია მდგარე, 

ირისითა მოგოზვილი ისარს ისვრის ტბითა მთვარე, 

აცისკროვნებს ვარდის ველთა ბაგელალთა მოცინარე. 

იულონ და მიქელ 
ისარს შუყკორნებ ლამპართა, ორბობ ნაზარდი მზიანი, 

იალმაგთ უცხოდ ლომურად, ოდენ ნაკუთ ისხამსვეიანი. 
ირისე ფუბეთ ლიმონებრ, ოქსინ ნაზავნი შეიანი, 
ითქვნეს უსუპის ლტობითა, ოზრვანი ნამ ქლვიანი. 

ჰე მოყვარეო 

ჰე მოყვარეო, ზილფ ნარეო, ნარდიონ გველო, 

გულ ბროლ-სადაფო, ნატიფ სწრაფო, ლერწამო წელო, 

ბველ ინდო სათო, ღაწვო მნათო, ეთერთა ველო, 

ზარიფო ნაზო, წარბ-სარაზო, ლომისა მწველო, 

მაღრიბის მზეო, სევდის მწეო, წყნარო და ნელო. 

ხალებ ყრილ ინდო, მშვილდ რაინდო, ქამანდ შეხრილო, 
ბადრო ზარიფო, ტან ნატიფო, კიპარო წვრილო, 

ლალ-იაგუნდო, არ საბუნდო, ბროლ-მინა ყრილო, 
ვარდო რეულო, ნორჩ წეულო, ჩრდილმოსაგრილო, 
მე შენთა წალკოტთ დამადგინე და მიხმე, მცველო. 

მარავის მთვარევ, შემიბრალე ეშყში ცურეილი, : 

შენთვის გაჭრილსა სევდა მქმნიეს ტრფობა სურვილი, 

აფროდიტს გიგავს ციაგება, მით ხარ ბურვილი, 

უბის ცისკარნი პსწორ კეკელად სქვირან სურვილი, 

სურვის ისარნი განმწონვიან ზამბახ-ვარდ-ყელო,



მკულელო მარიხო, ბაგე ლახვარს, არ მკურნე შვებით, 

ხელად ტარება, გლოვა სულთქმით შენთვის მაქვს ვებით„ 

ინდოთა სათსა დასაჭრელად გული გეც გებით, 

თვალთა მიდგს სახე მომთვარული მიდამო ესებით 

მოვჰსთქვამ მიჯნური, ვა სიმორე, თვალ ნამით სეელო. 

ვარდო ამაყო, დამეძვირენ, პირნი ჭკნებიან, 

ცრემლით შესვრილსა სალმობითა მე, გლახ, მენებიან, 
გული წარიღე და დაჰკოდენ, აჰა ლებიან, 

მიკვირს სიცოცხლე უშენოსა რადა მპჰხლებიან, 

რად დამწვი ალვით და დამდივენ, მხეო მდაგველო. 

გრგვინვით ცახურნო 

გრგვინვით ციურნო, მოით მზიურნო, რა არს სმინება, 

ლურჯმან ღრუბელმან, ულტობელმან, მომცა წყინება, 

სოფლის მტერობამ, ორფერობამ დამცეს შინება, 

მოყურისა განხდამ, სულის წარხდამ, ველს მცა რბინება, 
მიგლოვეთ ზარით, (კრემლთა (ს)ვარით თოვეთ დინება, 

მყვანდა მოყვარე, ბადრი მთვარე, სოფლისა ჰსწორად, 
სევდამ შეგრაგნა, ალმან დაგნა, ვიხილენ ორად, 

დავჰკარგენ გული, ჩემდ აღთქმული, მიფარვით შორად, 
„ შემექმნა მარად დანაცარად, სევდისა ზორად, 

მე არღა დარი, იგ სადარი, მომეფინება, 

ვაი, მას ვიგლოვ, ჩრდილოს ნასრანს გულმტირალია, 

დაბუნდდა ჩემთვის მილევითა, აპა, მცხრალია, 
ქვე დაზრა ზრონი და ელატ არს შესაწყალია, 

ორთა ცეცხლითა სადაგველად მოგეცა ალია, 

დაჰხშნა ამარტა, უღიმებლად ლალთა ცინება. 

მკვირან სოფლისა მუხთლობანი, წამთა ჭრელობა, 

ვეტრფოდი მზესა და მეგონნეს სურვათ გრძელობა; 

სოფელმან ტყორცვით საყალნოთი მომცა მკვლელობა, 

შეშურდეს ჩემნი მასთან ჰშვება, მისი მცველობა; 

იგავთ არ დაპჰაცხრა, და დახატნა გამოჩინება,



მას ვაქებ, ვინც არ წოდებული მაჰბუბ სახელად, 
ჰკრთებოდეს შუქნი მოელვარე, ვიქმენ მნახეელად; 

გჰსთქვი: მხე არს ცისა ორიონთა ციაგთ მსახველად, 
გესმისთ, ვის მოვპსთქუამ მაღლის ხმითა შემომძახელად? 

“შეკრნა ირისე შეჰკამა–ნა მან რა მინება. 

კება თამარ დედოფლისა 

„..ივერიელთა მიერ ჟამით სახსენად, 

გიციან ყოველთა და შენით მოქადულან: 

სპარსნი –მძრწოლარნი, ინდია არაბადმდე, 

თვით კეისარი ჰანგარად წოდებული, 

ვით შეაძროწუნენ, წარტყვევნით ქვეყანათა. 
თვითოეულნი აღრიცხვად შეუძლონი, · 

“შინანი ქმნილნი, შესრულნი–-არ საჭირო, 

არა მიმართნი, განაღა ვითარყოფა,. 

რომელი იგი სხვაობა სხვაობათა 

მოგვეთხრობისეე შენთვისვე მეცნთაგანთა. 

თვით მოქმედება მრავალ სახელობითად 
მიგიწოდს ეს-გვარ, ვით კერძო შემაზაენი, 
სამფლობელოთა კიროსებრ განვრცელებით; 

იგი ჰყავ, ვით მან ისრაილნი ტყვე ქმნილნი, 

ივერნი შენცა განათავისუფლენვე. 

ხოლო მე გიტყვი დიდისა ალექსანდრებრ, 

ზარის დამცემსა რახმებთა შენაკეცთა, 

ან აგვისტოსებრ კესარისა რომისა, 

კეთილ-მოქმედსა, სახლთა ღვთისა, ტაძართა 

შემამკობელსა და უნჯთა წარმგებელსა, 

მაწვევს გონება, რათამცა ესთერებრად 
გთქმიდე გონებით და საქმისა ხედვითურთ; 

და მოჰკიდა რა ამან ძელსა მოშთობით, 
ეგრეთვე შენთა სპასალარ და მხნე სპათა, 
და მოჰკიდესვე სულტანი, უღმრთო თესლი. 

კოსტანტინესად სხვად გიტყვი ნამდილადვეე, 

რომელმან მარად აღმართენ გულთა შინა:



ხე რა ცხოველი ზობითა მის ზედითვე, 

და შემოსრულნი აგარის უცხო თესლნი, 
ჯვარით განლახვრენ, რა წინა უბავრაყენ. 
სახელნი ზესთა განფენილნი მარადის, 

ჰეი მეფაო, თამარ ქველ-დიდებულო, 
ყოველ სიკეთითა ბუნებრივ-შვენიერო, 

სად დახდა ხატი ელვარე ეთერებრი? 

ეჰძრწი თქმად და სიტყვად, უმჯობეს მდუმარება? 

ესე რა ითქვნეს– არ აჩრდილთ შესაბამნი, 
გლახაკ გონების ჩემ მიერ ნასიტყულნი; 

ჰსდგა რა შენ ღმრთისა, მცირენი ესე მწვლილნი, 
ალექსის ძისგან რექტორის დავითისნი, 

შეიწირენ და მიითვალენ კნინად. 

ქება დოსითეოზისა 

სულისა ძალსა, მთავარსა გონებასა 

უწვლილესისა ვიდრემე განხილვითა 

ძველთა უბრძნესთა მოძღვართა – სქოლასტიკოსთ 

სამართლად დასდეეს ბუნების საზღვარნი. 

ვითარმედ არსო ნივთთ შინაგანი ძალი, 
რომლისგანაცა, ვითა წყაროსაგან, 

ჰსდიან მარადის მოქმედებანი მდიდრად 

შინაგანთანად ძალთა წარმოდგინებად, 

რომელიც იქნების დამყუდრებაიცა 

მის პირველისმებრ განჩინების საღმრთოის. 

მომეხსენების აქარე პირვილადეე: 

ოდეს რა ღმერთმან კაცისა წარწყმედულის 
სახიერებით ძიება ჰყო (კთომილის, 

რათა მოაგოს პირველივე პატივი, 

უწინარესად იყო რა ცთუნებისა. 

ეგრეთვე დიდმან ალექსანდრე პირველმან 

მოძიება ჰყო ქართველთა ჭირვეულთა, 

რომელნი მარად მოიწყლვოდნენ უღმრთოთაგან 
აგარიანთა უცხო თესლთა მბრძოლთაგან; 

და წარისხმოდნენ გარდასახლვით ტყვე-ქნილნი, 
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ესე შესძინა ბუნებამან მის შორის, 

რომელმან ძალნი მოქმედებად წარმოქმნა, 

ფარმოჩინება საქმითა პრაქტიკებრად, 

და მოიყვანა დასაბამნი შეკვრითა 

საშუალითა დასასრულის შემაერთი. 

ესე არს შეკრვა ბუნებითის ჰჯულისა, 
ვითა ცხად იქმნა ქვეყანისა სფერათა, 
და ოთხთა კიდეთ აღიწერა სახელი 

ხმა განჰსმენითა დიდის ალექსანდრესი; 

გიორგიელთა რა მიჰფინნა შარავანდნი 

ვით ისრაილნი ბაბილოვნელთ მძლავრთაგან 

ანუ ტიტესაგან, უესპასიანეს ძის, 

ან სალმანსარის ასსირელისაგან, 

ეგრეთ ქართველნი ბოროტთა აგართაგან 

აღლესულითა მახვილით მოიწყვლვოდნენ. 

დაემხობოდნენ მძაფრად ეკლესიანნი 

და დაიკლვოდნენ შინაგან საკურთხეველს 
სამღუდელო დასნი ისმაიტელთ ხელთაგან, 

ვით ზახარია მეშფოთეთ ჰურიათაგან, 

და მოისრვოდნენ ჩჩვილნი, ვით იროდისაგან; 
ხოლო. დაბანი ოხერ იქმნებოდენვე : 

და იქმნებოდა სამყოფი სადგურ–- მხეცთა 

და ქონებანი წარიტაცებოდენვე 

მეიავრეთა, მდევართა ქრისტეს მბრძოლთაგან, 

გამრავლებოდა გოდება რაპმათ ნასმი. 

მძაფრნი მოსრვანი ივერიასა ზედა 

მარადის იყო სპარსთ ოთმანთაგან, 

ანუ სხუა თესლთა, მოსრულთა საქართველოდ, 
რომელი აწცა იხილვების დიდ-დიდნი 

მოოხრებულთა“ ივერთა საყოფელნი, 

და იყო ჭირი მარადის მოუთმენი. 

ვით ეგიპტელთაგან ისრაელთად მისრული,. 
კირთებით ყოფა, სახივე უმძიმესი, 
ოხრუა და სულთქმა, გოდება, ღაღადება, 

სალმობა მწარე სისხლის ღებილება, 

მან უოცნომან, სამთა შინა ცნობილმან,



მიუწთომელი წყალობა მოხედვა-ჰკო. 

ქართველთა ზედ შეიწრებულთა ერთა, 

და აღადგინა სული ალექსანდრესი, 

ვით ცხებულისა მონარხის კიროსისა. 

იმპერატორმან ალექსანდრე პირველმან 

აღმართნა დროშა უძლეველის მხედრობით 

სიბრძნითა მისებრ ეით სეზოსტრ ეგიპტელმან, 

მეორე ქველმან აგვისტოს თვითმპყრობელმან, 

და შარავანდნი მცხინვარენი მზეებრნი 

მოჰფინნა მდიდრად ქართველთა ჭირვეულთა, 
მაჭერვებელმან მტერთა აგარიანთა. 

მკვეთრნი მახვილნი განგმირნა განლახვრითა 

და წარიქციენა ერთმან ოდე§ ათასი, 

და ხოლო ასმან დაპსცნა ბევრეულები. 

ვით მოსე დიდი მჰბრძოლ ექმნა ამალეკსა, 
ან ისო ნავე-წინ-მძღვანი ისრაელთა, 
ეგრეთვე ძალნი მხნის ალექსანდრესი 

მეხ-დატეხითა ექმნეს სპარსთ მზვაობართა“, 

ზარ-კიეთებითა მძრწოლართა სამარადოდ. 
თავისუფალ ჰყო ივერია ტყეე-ქმნილი, 

ოხერხი შექმნა აღშენებულ და შემკულ, 

ეკლესიანი შეამკვნა შვენიერად, 

დღესასწაულთა ღაღად პყვეს გალობითა 
და მადლობანი დიდისა ალექსენდრესდ 

შეიწირვიან ღვთისადმი მადლობითა. 

ხოლო ქართველნი –– ზეგარდმო მთხოველნი, 

რათა საყდარი ალექსანდრე მონარხის 

იყოს ვითა მზე, განპშვენებულ ზეცათა, 

ანუ სამყარო ძლიერად გამტკიცებულ! 

ალექსანდრემან ერნი ივერიელნი 

ყოველნი ნიჭით აღავსნა, განამდიდრნა: 

ვიეთნი უნჯით აღაყვავნა სავსებით, 

ვიეთნი ნიშით განაშვენნა საჩინოდ, 

და ბრალეულთკეა შეუნდო მიტევებით! 

' მომიხსენების აქარე წინა მეთქვის 

მახვილნი იქმნნეს მანგლებად და სახნისად.
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· და კრაენი იქმნნეს მძოველნი მგელთა თანა 

უშენნი-შენად, უვალნი-სავალად გზად: 
იქმნა ცა ახალ და ქვეყანა ახალ: 
ხოლო შენ, მწყემსო, სახიერო მეუფევ, 

მღუვდელ-მთავარ დიდო, სამ ნეტარ მამაო! 
პირუველ, რომელი განჰხვედ ამიერ სოფლით 
მადლით, ძალყოფით დიდისა ილიასებრ 

სხვად საუკუნოდ, რომელი თუვალსა 
და არცა გულსა კაცისასა მოუხდა; 

პირველ სიკვდილის უარ-ჰყავ თავი თვისი 

და მოაკუვდინე სხეული ნებსით თვისით, 
და ცეცხლი ცეცხლით დაჰშრიტე მოჰაზრემან, 

საღწრთოს სპინთირის სურვილით აღგზნებულმან. 

ხოლო მეორედ, –– სიყრმით განპხვედ გარეჰსჯად, 

და შეეძინე დასთა მშემხოლოეთა 

წინა-მორბედის უდაბნოსა მკვიდრობით. 

და, მისთა კუვალთა შედგომილი კანონთა, 

იწვრთიდი სიკვდილს, მით ფილოსოფოსებდი. 

ხოლო მესამედ––მოისიბრძნენ უცხონი 

თებაიდელებრ, შენსავე მამულსა მინა, 

ადრით ოხერ ქმნილს, უდაბნოსა, უვალსა 

შეჰიკრიბენ ძმანი მოარვენი ქრისტესადმი, 
ვით მეორემან სინელმან იოანემ: 

დაბანი შეპქმენ მონასტერთა ნუგეშად, 

სად სიტყვიერნი ირემნი სულიერნი 

ღმერთსა დააგენ სამხოლოოთა დასნი 

და შერთე ზენა–მედღესასწაულეთა, 

სად იხარებენ წმინდათა გუნდი ფრიად, 
შრომანი მრავლად მღვიძარებ«თ თავს ისხენ, 

ხორცი გლახაკ ჰყავ სულისა განმამდიდრმან, 
მრავლად იღვაწე მონასტერთა ტკივილით, 

დღითი-დღე ზრუნვით საღმრთოსა მოქმედებით, 

„ რომელი ცხადად საჩინო არს ყოვლთადმი. 

ოდეს რა ღირსსა ღირსნივე რწმუნებანი 

მღვდელ მთავრობისა კათედრა მოგენიქნეს, 
ალექსანდრესგან დიდ სულისა მონარხის,



ი აირის 

უწმინდესისა ეგრეთვე სინოდისაგან, 

ჰბრძანებით, მყისად მამულად მოისწრაფე, 
ოდეს რა დიდმან ალექსანდრე კესარმან, 

ვით აბრაამმან 'ქოდოლია გომორისსა, 

მეფესა დევნა უქმნა, ჰსძლო და დაესხა, 
ეგრე ახალსა ანტესებრ განცხადებულს, 

ჰსდევნა ეწია მძლავრსა მას ნაპოლეოსს, 
დაჰსცა, შემუსრა ფერხთა ქვეშე დათრგუნვით, 

მიერ ბუდითგან გარდმოაგდო ზენაათ, 

წინამეტყვისებრ არწივი სიმაღლითა, 

და დააკვეთა ნაცარ მტვერად და ავლებით, 

და ევროპას პჰსცა სრულიად განსვენება. 
მოხვედ ივერიად ბრძანების აღმასრული, 

აღმღები ჯვართა, მოციქულებრთა სახეთ, 

და შედგომილი ადგილთა ძნელთა ღადირთ, 

ჯვარცმულ ჰყავ ხორცი, მოქცევად მოუქცეველთ, 
მოჰსწრაფედ მჰსრბოლმან, კლდოვანთ ნაპრალებსა, 

ვითართა ათორთა ყოვლად ბრძენ მოციქულთა, 

უვალნი შევლენ კაპანნი სავირონი, 

სიტყვითნი თევზნი ბადისა სახარებით, 

მოინადირენ ბევრეულნი უჟიკნი, 

და ნათლისღებით განბანენ ურწმუნონი, 
ხოლო წმიდისა მირონითა აღბეჭვდენ, 
და ჭეშმარიტი სარწმუნოება ცნობით, 

ასწავენ კაცთა ველურთა, გულქვა ქმნილთა, 
ჭურ პრჩეულ იქმენ, ვით პავლე ფრთოვან-ქმნილი, 

და მოაქციენ ურწმუნონი ჰრწმუნებად. 

საჭქენი იპყრენ მღვდელთმთავრობის მიერნი, 

და არგნის სიბრძნით აძოევენ კრავნი უმწყსნი, 

მწვანვილოვანსა სახარების ველაკთა, 

ურწმუნოების წყლულნი უკურნებელნი, 
მოძღვრებით ჰკურნე საღმრთოსა ემპლასტროთი, 

უჟიკთა ერთა დამბრმოლნი გონებანი, 

კოლლურიაი საღმრთონი საკურნებო, 
ჰსცხე თვალთა შრომით, მოძღვრების საოლავით, 

და აღუხილენ ახალმან ანანიამ,



ვითა ტარსელსა, პავლე ქმნილთ შენ მიერ, 
ერთა უმეცნთა, მოწყლულთა ბელზებულით, 
ნიშანი ჯვარისა შუბლთა ზედა აღწერით, 
რა აღებეჭდენ, დააგენ ქრისტესა ღმერთს, 

წყლულთ ქსირიანი შეაზე სახეელითა, 

ორთა დრაჰკანთა მიმცემმან მოძღვრებისამ, 

ალექსანდრემან, მხნემან, ქველმან დიდსულმან, 

იკონსტანტინა მოქცევითა შენ მიერ, 
რომელი დღემდე არა სად სმენილ არს, 
არცა ძალითა და არც სხვებრ ყოფითა, 

ვითა შენ ძლით იქმნენ საქმენნი საკვირველნი, 
ესდენნი სულნი დააგენ ქრისთესა ღმერთს, 

“შესწირენ მსხვერპლად ზეცის საკურთხეველს, 
და მოიყვანენ ცნობასა ჭეშმარიტსა, 

მოხუცნი ყრმანი, ჭაბუკნი, ქაბუკანი, 

და ავაზაკნი მოჰსდრიკენ სინანულად, 

შეამეცნე რა უმოწყალესსა დიდსა, 
ალევგსანდრეს ხელმწიფესა კესარსა, 

მსურველ არიან, რათა სისხლნი მიუპყრან, 

წამს დასათხევად მტკიცისა ერთგულებით, 

და იქმნენ მონა მარადის საუკუნოდ. 
უწინარესთსა მაგალითთა მიმღები, 
აფრიკით კერძო ანუ ამერიკად, 

ვერ უძლეს დიდთა მსედრობათა მოქცევად, 

«ლუძლე მოქცევა შენ ვით მისიონერებრ, 

ესდენთა სულთა ლეგიონებრთა ერთა, 
ლიტონი ესე ზრახვანი ჩემ მიერნი, 

არა ღვლარქნილებრ არცა ფილოსოფოსებრ, 
ვჰყავ რათა თქვენდა, წმინდაო მეუფეო, 

მოვლენი ჰაზრნი, არა ვრცელნი სათქმელნი, ” 
რათა სიგრძითა არა გიქმნას წყინებანი 
მივიღებ ამით, დიდ მწყემსო მეუფეო, 

ვით მდედრის მწვლილთა კვარცხლბეკთა შენთა წინად 

არა ოქროთა, არცა ნივთთა სპეკალთა,. 
გარნა სიტყვათა შემწირველ შენდამო, 

ჩემ მონისაგან მიიღენ და შეიწირენ.



ირაკლი მეორეს ხუთ იროიკოდ 

კიდურწერილობითი ქება! 

ი აკლი მეფემან ყოვლად უძლეველ მხნემან, 

რიტორმან მჭევრმან შვენიერ გამომთქმელმან, 

ასფოდელოს ფერმან აღნამკმან ბრძენმან, 

4ინამოს ხემან ორთა ფინიკთა ძემან, 

ლასამან მცენმან სუნად სუნელად მცურელმან 

იასპ შვენ თვალად, ხარ მეფეთათვის ძალად, 

სუფევ არ მკრთალად, საქვირვო ძოწფერ ალად. 

იაგუნდ ლალად, მით ხარ შენ მტკიცე რეალად. 

მთიებ მჭჯირ ვალად, მმცხინვარებ არ ნათლ მცხრალად. 
ვმობ არა მხრალად, გიწოდთ ცხოველად წყალად. 
ნეხვთ მყინარე მოწამე, ცეცხლ მტყინარე. 

ქლვებრ მბზინვარე, შენთვის ოხად წინა“ე, 

დიდ მცენ ისარე, შენ შესაბამ სადარე. 
ქრისტესდ იხარე, შენ მისდა იმხედარე, 
მესთა იკმარე, მადი დებლად მისდარე. 

ბუტკ ვარდწყლიანი, ირაკლი მეფე სვიანი, 
ლიგვრილ იანი, მნათი სუნნელიანი; 

· მეფობს მზიანი, აჩრდილ ციმციმიანი, 

ფოფუინ ციანი ყვავილ კორდმწვანიანი, 
ბივრიტიანი, აღმკულ ბალახშიანი. 

თხრობანი ესე მიიღე, ირაკლი მაღალ. 

საკადრ არ ძღვენად, არცა არმაღან დიდად 
არ შესაბამი არცა აჩრდილსაყე 

ხედევდ ჩემ მიერ კნინობრივად მდებარებ 
ესენი აქ ხუთ იროიკოდ დებული. 

ქება ლეონ ბატონიშვილისა 

სიტყვა პირველი 

შობა ლეონისა? 
უვ 

...მიმადლა ღმერთმან ირაკლი მეორესა, 

ძესა ცხებულის მეფის თეიმურასის, 

1 „კიდურწერილობა არს ესრეთ: ირაკლი სიმვნედ ქებული- მეფობით 
'საზელდებული" (§ 106, ზვ. 11). 

სრული სათაური: „ვითარ იშვა ძე მეფისა ირაკლისა ლეონ“ (ზვ. 995). 
მ პირველი 6 სტროფი (სხ, ზემოთ: ჯვ. წნ6. 
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მეფესა მხნესა, ქართველთ სიქადულსა, 
ძე ცისკარებრი, ლომებრ ლეონ ბრძენი- 

დედოფალი მისით, ასულთა დადიანით. 

კეთილმორწმუნემ დედოფალმან დარიამ 

ზენა მიხედვით ესე ყრმა ლეონ რა შვა,. 
მამის მჰსგავსი, ირაკლის მხნის მეფის, 

იშვებდა სულით, განაცხრობდა გულებსა, 

და იტყოდაყე: აჰა ჟამი განცხრომად. 

9 

მეფე დიდ ბრძენი ჰმადლობდა კეთილ ობას, 

გულის ცეცხლთაგან აღავლენდა საკმეველთ, 
მას შესწირვიდა, ვითარ ძველმან აბრაჰამ. 

და ღაღადებდა ღმრთისა მიმართ მადლობით= 
შენსა შენდავე შევჰსწირავ, ჰე, სიტყვაო, 

10 

ეს ქველ გონება, მეფე მხნე დიდებული, 
ყოვლად უბრძნესი, ყოველთადმი ქებული, 

არავე დაპსცხრა ღმრთისადმი ტრფიალებას, 

რათა მჰსახუროს ამის მომადლებისთვის, 

რომელი ეშვა მტილით სადავითოით, 

სიტყვა მეორე 

სიხარული მშობლებისა? 

11 თ 

დავითის ძირით გამოსულმან ჰქმნა ესე, 
რომელ მშობელთა მოჰფინნა სიხარულნი » 

და აღიყუანა აღსავალთა მწვერვალთა: 

შვებისა ძლითა, მენაკთა უმაღლესთა, 

რათა მოთხვიდენ, ვითარ ორბნი ჰაერთა. 

1 სრული სათაური: „ვითარ აღიზარდა და მშობელთა ზულთა განაცხრობდა 
უცხოდრე ყოფითა თვისითა“ (ზვ. 227). 
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12 

“ამის შობასა იშვებდენ სიხარულით, 

რომელ ჰგულვიდენ სრულებათა ყოვლადსა; 

მებრ გონებათა ჰბრძენთა აზნაურთასა, 

არ მხიარულნი, გარნა სიხარულითა, 

-ამად ვითარმედ სხვაობს მხიარულება, 

13 

-მეფე მშუებელი, სიხარულთა შემკრები, 
ჰბრძენსა გონებას შვებისა აღსავლითა, 

“აღვლიდა ზენა სად ითქმის უმწვერვალეს, 
“და მოჰკიდებდა ნათელთა მდიდარ ქმნილთა, 

რომელსა შეუდგს ჰაზრნი რაოდენებრი, 

· 14 

ესე მარგალიტი ელვარის უფსკრულისა, 
ბარაინული სამკობთა სადაფის, 

ჰკრთოდა გულებსა მიმხედველთა წინარე, 

ამით მიპჰსდრეკდა ყოველთა შეყვარებად, 

გულის ზარდახშათ დასმითა, ვით სპეკალი. 

15 

უეს ახარებდა მშობელთა გონებასა, 
უეს შეუქმნიდა სიხარულთა მდიდართა, 

უსე მისცემდა ძეობითით შვებათა, 

უს სახედველთა ნათლითა აღუვსებდა, 

ამად ვითარმედ ჰკრთოდა ძე მამისებრი. 

16 

უსე ნორჩი ახალ, უცხო გამობუტკვილი,' 

მ-ს წალკოტისა სადა მკლავმან რქანი ჰყო; 
“აღთქმის ცვარითა საჩინი ჰყო ელვისებრ, 

ვითართა ჰაზრით დაამტკიცნა სიტყვანი, 
მოგონებანი წარმოქმნა ქმნასა შინა. 

17 

- <ედა მოოწმუნე დედისადმი მსასოი, 

დაიკარვებდა წყალობათა მდიდართა, 
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ამის ნიჭითა, რაიცა მოემადლა 

და ახარებდა გონებასა ყოვლადვე, 

და იტყოდა: ჰყო მოხედვა ღმერთმან ჩემდა. 

. 
რაისთვის ეყვის მწუხარებას ყოველსა, 

იგი შორვიდა ფრიადის სიშორითა. 

ამად ვითარმედ სიხარულს გარდემატნეს. 

· და მთავრებ იყო შეებანი სულსა შინა 

ჰხშირის სრულებით ქონების სამარადოდ. 

19 

აღიზრდებოდა ესე ყრმა ჩჩვილობით, 

და მიზეზ იყო გარეგანთ მიზეზებულთ, “” 

ვითარ განთიადს მთიები ემიზეზოს. 

არ მაწარმოედ, გარნა მისდა შემდგომით, 
ეგრეთ ამისდა კეთილთა შეტყუებანი. 

20 

ჰკრთოდა ელვიდა ვით დისკოთა შარვანდი, 

და განვლიდაყე გულებთა ერთგულთასა 
ნათლისა ფენით, ვითარ ზედა (კთომილთა. 
არ დაეყენოს ბუნების ვითა ძალი, 

ჰაერს სიმძიმემ ვით ქვე იწყოს ჰშთამოჭვრად. 

21 

სიტყვა მესამე 

აქებდიან მოხუცებულნი1. 

სათანადო არს სიტყვათა წარმოჩენა, 
არა ფარულად, არცა მრუმე ყოფითა, 

არამედ ნათლად, რომელ არს სიცხადე, · 

რათა ჰსჩანდეს ესფერ ყოვლითურთ შინაობით, 
მეტზედათიცა, რათა მოგვცეს ცნობანი. 

1 სრული სათაური: „ვითარ ასაკითი ახაკად ზამოჩნდებოდა 

და აქებდიან მოხუცებულხი“ (გვ. 230). 
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22 

ამან ნათელმან, სიმგრგულითა წარმოსრულმან, 

უფრორე იწყო გამოჩენა ნათლადვე. 

ოდეს ღრუბელნი სიშორეს უცხადებდნენ, 

და თავისუფლად წარმოსვლით მორავიდის 

ასაკნი ასაკთ რა ჰყვებოდის ჰსწორ ზომით, 

23 

ეს ძე მამისა, მამისებრ შობილი; 

გულის წალკოტთა სიხარულის ვარდქმნილი. 

იორძებოდა მჭევრებრ ტანი კიპარი. 

და მოჰკიდებდა აჩრდილთა თვის ქვეშეთა, 
რათა საგრილთა დაივანნეს მაშვრალთა. 

24 

მოხუც გონებამ შესხმისა ორღანოთი, 

პირნი განმზადნეს ქებისა შესამკობლად, 

და დიადიმას დაჰსდგმიდენ ყვავილთაგან, 
გონების თითით თხემისა სიმწვერვალეთ. 

ოდეს ჰხედვიდენ ეს გვარსა გამოჩენას, 

25 

ოდეს მზის სიმრგულე დაფარვით ღრუბელს შინა 

იყოს რა შინათ და არა საგრძნოთადმი, 

წარპხდენ თერისტნი ბრწყინვასა ნათლისასა, 
რომელ არიან ღრუბელნი ყრმობათანი. 

ეგრე ჰასაკმან ნათლად ჰყო გამოკრთოლვა. 

26 

და მიეფინა გულებსა მჰსურველთასა, 

ბნელს უჩინონი გამობრწყინდნენ ცნობასა 
და იგინივე შეამკობდნენ დაბერვით, 
მდგომარეობა სრულების ვით ვის აქუნდეს; 

მით პჰსძნობდენ ეს ფერ, რაიცა ეკმაოდეს.



27 

შეჰკრებდენ ჰაზრთა მოხუცნი ზოგადობით, 

ვით ბრძენი ძველნი შესხმასა ქებათასა, 

და იტყოდიან ესე ძე მამისებ“ი, 

ესთა იცნობის, ვითარ ლომი ტოტთაგან: 

„მპსგავსმან მჰსგავსივე წარმოქმნას მპსგავსებითა“. 

28 

ამან მთიებმან შემგრგვალნა ბრწყინვალება 

და განუტევნა მრავლად ელიკრიტობად. 

და შეუყვანნა საკუთარსა ნივთსა თანა. 

შეყვანებითა სხვანი უცხონი ნივთნი 

და იქნა მრავლად წარმოდგომა სხვათა შინა. 

29 · 

შეეტყუებოდა დავითისებრ მშვიდობა, 

და ღმერთი მასზედ იტყოდა: განვისეენე, 
რომელი მშკიდთა და მდაბლად ზრახულ არს, 
და სოლომონებრ მოიგებდა სიბრძნესა, 

რომელი სიბრძნეს სიბრძნევე ჰსწერდა გულთა. 

30 

ესე ჭაბუკთა შეუკრებდა ძალებსა, 

ჰსვურეტდენ რა მხნესა უმხნესსა გოლიათსა. 

რომელსა მწყობრთა პირად პირადთა მოსულთანი, 

აჩნდისვე შუბლთა ანაგების შემთხუევით, 

ვითარ აფრასი გაშლითა ზე “საჭქვრეტნი. 
( 

სიტყვა მეოთხე 

რაინდობა და მუშაითობა! 

31 

ამან მეფისა ძემან ლეონ უმხნესმან, 

ბუდითგან იწყო გარდმოფრინვა პაერთა, 

1 სრული სათაური: „ვითარ აქუნდათ მტერთა გულებსა ლახურად დამვ- 

რელად ძე მეფისა ესე გვა”ად მხედრად ცხადებული". 
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და, ვითარ ორბმან, აღიმაღლნა სიმაღლეს, 

აღიფერხმჰსწრაფლნა რაინდთა სამყაროთა 

და მუნა უფლად აარნა მხედარება, 

32 

ამან მხედარმან იწყის რა ამხედრება, 

გულის სიმტკიცით პხშირისა სეფურითა; 

მუნ განარბიის, სადა მხედართ სიმაღლე, 

პსჩანდა ეთერულად ყრმათათვის ვჰრცელ განრთხმული. 

მუნ ჰქმნის პლანიტებრ სლვანი, მკვირცხლ მყისსა შინა. 

33 

სხვანი მოყმენი, რომელნი მშას ჰყვებოდენ, 

ტაივთა სრბითა უკანაშედგომილნი, 

დაშვრიან მუნვე დავრდომით უძალნი, 

ამად ვითარმედ მბედრობის ვპრცელ ეთერმან, 
მორუსხნის ფრთენი მისით უსწორობით. 

34 

ესე რაინდი მრავალგვართა იმღერდის, 

გრძელთა ლახვართა თხემთა ზედა ბრუნვითა, 

ნიშანთსაგანნი წარიტაცნის მწვერვალით, 
და ტანნი მჭქევრნი ჩამოჰკიდის ტერფებთა, 

მისთა ტაიქთა ჟამთა შინა ჰსრბოლისასა, 

35 

სადა კერძოთა მდგომარებდა სამღერად. 

ჰსძლის იმრ კერძოთ, განიმარჯენის ძლიერად, 

და თვისითა სხვათა პირისპირ მომმართავთა 

მყისად წარუხუნის მძლევალმან სიძლევითა; 
მარჯვენის ძალით სადით ჰსტყორცნის სათხედნი 

36 

აღიღის ბურთნი ასპარეზთა გულებსა, – 

წარუხუნის სხვათა. ვითარ ქახგგამახულმან, 
და ზე ჰაერთა შეჰკიდნის სიმაღლეთა, 

რომელი თვითვე შეიჰყრის სიმარჯვითა, 

დაუშრო3მლათ სიმხნის სეფურითა, 
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37 · 

სადა სიმაღლით ხის მწვერვალით საგანნი, 
ისრით ქვე დაჰსცის გარმრავლადვე მეტყორცვით. 

და მჯდომმა5 რახსსა მრავალფერად ქცევანი, 

ვით მუშაითმან, დაიმღერნის საკვირვოდ, 
რომელი კა/კთა განუკრთობდა გულებსა. 

38 

თვალნი მეშურნეთ დაებრმოდეს ხედვითა, 

ვით ქარქვერს ცეცხლნი აღუგზნებდეს გულებსა. 
დაჰსწვიდეს შურნი, ვით ავლად მიქცეულნი, 

ჰხედვიდეს ეს გვარს საკვირვოს რა მხედარსა, 

რომელთა უჩნდათ კეთილნი სიბოროტეთ. 

39 

შური, რომელი გულსა შეშურნისასა, 

განუსვენებელ ექმნების ყოვლად მტანჯველ. 
რომელსა ძილი მღვიძარეს მწუხარებით 

არა აქვს სადა ჰრულვიდეს თავისუფლად. 

ამად უბადრუკს პატიჟნი ჰსჭირან თვისგან. 

„.40 

ესე მეშურნენი შეიჭამდენ სხეულთა 

და განჰკმებოდენ პირნი ზედა საჩინოდ. 

ამის მხედრისთვის სამხედროთა საქმეთა 

რაიცა ჰსჭქირდეს თვითოისთვის ლახვართა 

გულთ დაისმიდენ ოხრვისა წყლულებითა. 

სიტყვა მეხუთე 

რუსეთში გამგზავრება! · 

41 
შური არს ძირი მტერობისა ყოვლისა 

რომელი მისგან წარმოებს არა სხვის ძლით. 

მას ვის პსწადოდეს მეორისა არ ყოფა 
კეთილდღეობის შემთხვგულთა საქმეთა, 

რათა მას „აქვნდეს, იგი მას აქვს რომელი, 

1 სრული სათაური: „ვითარ დაჰსდვა სული მამისა მორჩილებასა ქვეშე დ> 
წარიგზავნა დიდისა იმპერიისა როსსიის კარისა მიმართ, რათა მამულნი და ქარ– 
თველნი გამოიხსნას ტყვენვენვათაგან და ჰყოს დიდსა თავისუფლებასა“ (ზვ, 986). 
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42 

ცოდვათა ძლითთა ქართეელთა ერისათა, 

არავე დაჰსცხრა ღმრთის მიერ გულისწყრომა, 

და მისცნა თესლთა აგარისთა უღმრთოთა, 

რათა სტანჯვიდენ და მოჰკლვიდენ ტყვენვითა, 

ქართველთა ერთა დიდთა გინა მცირეთა. 

43 

ამან, მეფემან მეორეშან ირაკლი, 

განიხილა რა ესდენნა განსაცდელნი. 
მახმედიანთაგან ქართველთა ერთა ზედა, 

მისცნა სიმხნენი და დასდვა სული თვისი, 
უღმრთოთა მათგან რათაეე გამოიხსნას. 

44 | 
სისხლით იღვაწა, რომელ მამულთ არ რიდნა, 

დიდდიდთა ჰსძლივნა, წარიქცივნა, მოსწყვიდნა, 
გარნა ვერ უძლო იგურდივთა გარმორთხმულთა, 

მახმედიანთა სიმრავლეთა სიმცირემ, 

და განიზრახა როსსიად წარსულა ძისა. 

45 

ესე მხედარი წარავლინა კარისად, 
ლეონ მხნე ბრძენი, ჭაბუკი, ასაკ მცირე, 
მამამან ძისა წარსულისთვის ურვეულმან, 
ძემანც მოგრკალნა ქედნი მორჩილებისად, 
და .წარჰყვა დიდსა ანტონისებრ ანტონის. 

46 

შეჰკადრა ძმასა, დიდსარე მწყემსთ მთავარსა, 
ანტონის ბრძენსა, უუგანწმედილესსა, 
რათა წარვიდეს დიდებულის კარისად, 
და წარიყვანოს თვისი ძე ლეონ ბრძენი, 

რათა ორთავე მიიღონ შეწყალება. 

47 

რომელი თვისთა ქვეყანათა საჭიროდ, 

შეუდგებისყე შეწყალება ფრიადი,



«რათა მათ მიერ პხსნილ იქნეს საქართეელო. 

მომართებითა მწყობრობათა სიმრავლითა, 

რათა აოტნეს მტერნი ქრისტეს მდევარნი. 

48 

ამა ჰბრძანების სიმაღლის მყის მორჩილთა, 
პირნი მიაპყრეს ჩრდილოთა მიდამოსა, 
მოხუცმან ძმამან არა ჰრიდა შრომათა, 

და არცა ძემან დაჰრიდნა სიყრმის ჟამით, 

რათა მრჩობლკეცად მოიგონ მორჩილება. 

49 

განვლეს სიშორე მოსწრაფედ მეგზავეთა, 

და დაჰსდვეს სულნი წადილთა თხოვათათვის, 
«რათა მოიგონ, რომელი იგი პსწყურითყე, 

და სიმაღლესა ირაკლისა მეფისა, 

თხოვათ წადილნი მიართვან მხიარულად. 

50: 

დიდებულისა წარვიდენ ხელმწიფისად, 

იმპერატრიცა ეკატირინასადმი 

და მოახსენნეს დავედრულნი რა აქენდეს, 

სიმაღლისაგან მეფისა უბრძნესისა 

ყოველნი თხოვანი პიტაკთა წარდგომითა, 

სიტყვა მეექვსე 
მიღება რუსეთის მეფის კარზე 

და უკუმოქცევა! 
51 

ეკატირინამ, დიდებულმან ხელმწიფემ, 

მიიღო ესთა ვითარ ძე საყვარელი, 
“და მოწყალებით შეიტკბო იგი წიაღს, 

მოწლის მიხედვით, დიდის პატივით. · 

ვითარ მეფობის საქმე არს სათანადო. 

1 სრული სათაური: „ვითარ პატივით მიღებულ იქნა დიდისა წელმწიფისა- 

ჯან და შემდგომლად როსსიითჭან უI)მოქცევისა მშობელთა და აგრეთვე ყოველ– 
“თავე განაცხრო გულნი სიხარულითა“ (გვ, 980). 
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52 

და მყის აღუთქვა მოწყალება თხოვილი, 

რათამცა პჰსრულ ჰქმნას, ვითარ არს დავედრანი. 

სიმაღლისაგან მამისა უბრძნესისა; 

დამცველ, და მთავრებულ ექმნესცა სამარადისოდ„ 

' ზოგად ქართველთა მტერთაგან იწრო ქმნილთა, 

53 

მაშინ ხელმწიფემ ლეონს, ძესა მეფესა, 

მჰწრაფლად მიუპყრა მოწყალება უზომო, 

კავალეროვან ანნათი ჰქნა ნიჭებული 

და ჩამოჰკიდნა მხართა ზედა შერტყმითა, 

და გულით ვარსკვლავი ვარსკვლავსა მოუჟოქა . 

54 

ამას პატივსა აღიყვანა ღირსებით, 

ვითარ ღირსიყო ღირსისა შეწყალებით. 
ჰყო საჩინოებრ, ვით ბნელთ შორის ნათელი, 
რომელი უჩნდათ დიდებულთა ყოველთა, 

დიდებით ქმნილი ყოფილთა უაღრესობით., 

55 

მხარნი ცეცხლისფერი შეღებილნი ელვისებრ 

მოუსწავებდეს მოწყვეტასა მტერთასა 

და მიფენასა შერისხვასა ცეცხლთასა, 

ეგრეთ ვარსკვლავი საჩინო მორბედობას, 

რომელი სხვათა აღმოჩნდეს თქმულთა შინა. 

56 

შემდგომად ამათ ჟამთავე რაოდენთა, 

წარმოავლინა თავისავე მამულადვე, 

ვით პატივთა მიღებულ უწინარეს, 
აწცა უნაკლოდ, ყოვლისავე ნიჭებით, 
რათა მამისა გულსა პსცეს ყოვლად შვიბა. 

57 

ესმა სიმაღლეს, უვნოდ რა მოსვლა ძისა, 

იშვებოდა მდიდრად, განჰსცხრებოდა ყოვლადვ 

II



და ყოველნი ერნი სიხარულის ერთხმობით, 

პირთ მიაპყრობდნენ წყურვასა ხილვისასა, 

მოსწრაფედ ქმნილნი, აღმსთობილნი სრბოლითა, 

58 

მისდა, რომელი ჩრდილოთა ღრუბელთ შინა, 
მოპსჩანდა მოქკრევით ძოწ მხრიან უცხო ქმნილი; 

ვით როეტესის ჭალაკით მოქცეული 

და შემოსილი ძლევის ღებილებით · 

ვითარ იქ ვერძნი მოეიხუნა მხნემან მხრითა. 

59 

მიეგებოდა მამა ძეს სიხარულით, 
ვითარ მშვიდობა სიყვარულის უბიწოსა, 

და მდაბალყოფა, ამბორებდა ბაგითა, 
სათნოებისა უსასყიდლოს ქედისად. 

მხედო, პჰპოებ ვინ სიყვარულით სისრულესა. 

60 

ეგრეთ ყოველნი დიდებულნი მცირითაგან, 

დაჰსდებდენ გულთა სიხარულის საგანად 

და ისრად დღეთა, კეთილთა შემთხვევადთა, 

ზედ დაასმიდენ დაუშრომლად შვებითა, 

მძღვანნი ღმრთისადმი მადლობის შეწირვითა. 

სიტყვა მეშვიდე 
ქორწინება და ლაშქრობა! 

61 

რომელი პირველ ზეგარდმო ბრძანებით 

სიტყვიერთა შინა დაიდეა ცხოვლობათა: 

თვისდამი ერთმან რითამცა მეორე 

მიიყვანნეს და ყოვლადვე იქმნეს შემწე; 

რათა მორჩილთა ცხადყოვნე პბრძანებანი, 

1 სრული სათაური: „ვითარ იქორწინა და შემდგომად ქორწინებისა მცი- 

“რეთა ჟამთა წარიქცივნა ჩტარ5ი და მამისა თვისისა ირაკლისებრისა მკვეთრისა 

ზრმლითა სისხლისა რუთა აღმოავლინა მარჯუენე"“ (გვ. 241). 
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62 

სახლთა სადავითოსა მოსურნემან ფერცხალთა 
ითნო თან ხორცად ბრწყინვალეთა ასული. 

და სიტყვიერი ვარდი ჰყო მტილსა თვისსა, 

რათა შროშანი ველს ილვისიოს 

ჰყვაოდეს ყნოსვით სძლობანი სიძეობას, 

63 

იქორწინა რა და ხორც ექნა თან ყოფით, 

რომელთან ნება ორთაგან თანხმა ქმნილი 

მიერთმეოდა მესაიდუმლოესაგან-– 

ყოვლად წმიდისა ზესთა სულისა და მუნით 

და შეეკრვოდა მადლითა გარდმოყვანებით, 

2 64 

ბუნება ყოვლთა, რომელ არს ეს გვარი, 

რაიცა ჰქონან შინაგანნიყე ძალნი. 
მათგან ვითარცა წყაროსგან ჰშთაქანეით. 

მოქმედებანი ჰსდიოდენ ნივთისგან, 

რომელსა ჰსძნობენ პირნი ბრძენთა მეცნთანი. 

65 

· ეგრეთვე ამანვე აღიფერხნა სიმსწრაფლით, . 

და სიმაღლესა ორბისა ჭანგებითა 
სქესთა ნაკრტენით, მიმოვლნა ზარტეხებით. 

სადა ვინ ჰპოვა მტერნი თვისგან მდრტევინავნი, 
ძარღვნი სისხლთა აღმოსწვადნა სიმტკიცით. 

66 

აღმართნა დროშა შემძრწუნი გულებთა, 

და ლომთა ტოტით დაუმუსრნა თხემანი 

ქრისტეს სახელის უარმკნელთა წარმართთა1 

და შეამფოთნა შეშფოთობითა მძრწოლარნი, 
რომელთა შიგან დამთვრალ იქნა სისხლითა. 

1 ვარიანტი: უღმრთოთა, 
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67 

აღმოავლენდა მარჯვენითა სისხლებთა 

და ველთა სისხლით შეღებავდა ძოწებრად. 

შეუდგებოდენ რომელ მწყვედილება 
და ღაღადება ფრიად საზარონი, 

განმრავლდებოდენ მტერთადმი წაქცეულთა. 

68 

ალექსანდრესებრ განჰხადნა ხმანი კიდეთ, 

და დააწვლილნა წინა მეწყვნი მებრძოლნი. 
და ღეკტორისებრ უღონო ქმნა მწყობრები, 

სიმხნისა ძალით, მარჯუენის სიმტკიცით, 
რომლისა ხრმალი ელვიდა გულებთ შინა. 

69 

სადა ვინ ჰპოვა სიმტკიცეთა შემჰსწრები, 
მყის მიმართვითა მამისებრ მხნეობით, 

ზოგთა მოსწყლვიდა ქონდაქარებრ მახვილით, 
და ვიეთთამე შეიპყრობდა ხელ პპყრობით, 

რომელი გულსა მამისა ახარებდა. 

70 

ყოველთა მიდამოთ განიმარჯვნა ძლიერად, 

და ვითარ სამფსონ დაჰსცემდჯა უცხო თესლთა, 
და ისოებრად ერთა იყო წინა მბრძოლ, 
უძლეველ ქმნასა მოიგებდა ახილლებრ, 

მით მშვიდობა ქმნა, რომელ აწ(ა იხილვების. 

სიტყვა მერვე 
გარდაცვალება ლეონ ირაკლის ძისა! 

71 

აწ განკრთომილმან გონებამან მძრწოლარმან, 

და შიშნეულმან საბავთოს პანბავთამან, 

1 სრული სათაური: „ვითარ დაჰხდა სოფელსა დრკუსა ჟამისაგან მზე გან–- 

მანათლებელი, ძე მეფისა ლეონ და ანახდ შემთხვეულმან სიკვდილმან ვითარ- 

მოჰკაფნა კვიპაროზი დავითის მტილთაგან" (გვე. 944), 

80



6. ლირიკა 

ზარტეხის კალმით საცვიფროთა მელანთა, 

აღმოაწებოს, რომელსა შეუდგს გლოვა, 

” ზრიად საზარო ანაზდ შემთხვევათაგან––- 

72 

ბრძენმან ოხრვითა დანესტვა სიბრძნესა შინა, 

ჟამი განცხრომად და ჟამი მგლოვარებად, 

აჰა, წარმოხდა, რომელი სისხლის ცვარებს 

და მოადინებს ურვეულთა თვალთაგან. 

და განკაფულ ჰყოფს მარაკთა უწვლილესთა, 

73 

სოფელმან დრკუმან ყოვლადეე დაუდგრომმან, 
იერიქოს ვარდი მფშველ სიტყვოვანი 

ეკალძირებსა ქვე დასცა სიკვდილი მოსვით, 

და ცამან ბნელნი შეიმოსნა ღრუბელნი -–– 

და საფარველად მზისა მის ნათლოვანისა, 

74 

ესე კვიპაროზი გაბაონს განაზარდი, 
ესე აფრიკის ლომი ყოვლად ძლიერი, 

ესე აპოლოი სოლომონის სფერისა, 

ესე გოლიათი დავითისებრ მამისა 

ანაზდ სიკვდილმან უჩინო ჰყო დაფარვით. 

75 

და მოჰკაფნა უწყალოსა ცულითა, 
პაეროვნება მხნისა ქველის ჭაბუკის. 
და ტახტთა ნაცვლად სავალალო სავანსა, 
დაუპორფირნა სუდარანი გარდმოსვით, 

რომელს მიწანი თხემთა ზე უგვირგვინა,. 

76 

უწყალოდ მკვლელმან, ცთუნებისა ლახვარმან, 
განუკერძოვა არსებანი შენადგნი, 

დამაქუფრებელს მიუძღვანა დედასა. 

და შერთო ახალ სანუკვარი მღიმარი ერი 
დილეგს იწროსა საუკუნოს ურვითა, 2. დ

ღ
.
.
.
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77 

რომლისა მარჯვენე უცხო თესლთა მოსრვიდა,. 

იგი სიკვდილმან ანდამატის მკერდზედან, | 

უქმად დაჰკრიბნა მდებარესა უძრავად. 

და თვალნი მხედნი ესებონის ტბისებრნი 

დაღაუმრუმნა, მჰსმენნო, ფრიად პსტიროდინ. 

78 

დრკუმან სიკკდილმან მამის ცისა გულთაგან 

აღმოხდომილი უჩინო ჰყო მთიები. 
და ქვე ჰშთახადნა სიმაღლისა მენაკით, 
აღმოკვეთილსა სავანესა იწროსა, 
რომელი ნათელს დაუშრეტს ჭაბუკობას. 

79 

ისე ასფალტოს ილვისიოს ველისა, 
მაეკუგთა რა სიკვდილსა მანგლითა, 

და გარდასახლდა სხვათა შინა ბუდეთა, 
რომელმან ყოვლთა გული ჭირის საგანად 

სულთქმის ისრითა განუწონნა საკვდავად. 

80 

და თვისნი გლოვას დაუტევნა მშობელნი. 

ცეცხლსა მწარესა, უთმინოსა ეტნისსა. 

რომელთა წვანი მოგეთხრობის ქვემორე: 

ვითარ წიაღთა სახმილნი აღვეუგზნა. 

და თვალთა (კრემლნი უქმნაყე დაუშრობლად. 

სიტყვა მეცხრე 

გლოვა ლეონ ბატონიშვილისა! 

81 

ვინათგან უკვე მწუხარება არა არს 

უძლიერესი თნება ანუ წადილი, 

  

1 სრული სათაური: „ვითარ დაუტევნა მშობელნი სიკვდილითა და თვისითა 

ზლოკისა ცეცხლითა მწარესა” და ეგრეთვე დიდებულნი ანუ თანახრდილნი ყმა= 

ნი თვისნი სულთქმასა ბნელოვანსა" (9247).



რომელ შერევნილით გამოხატვათაგანვე 

დიდთა ბოროტთა იშვების შემთხვევათთა 

წარმონი მუნით ცრემლი არს და ტირილი, 

82 

იხილნა მამამ რა სიკვდილი ძისანი, 

იტანჯებოდა შემმუსრველი გულისა, 

და დანაპური (კრემლით პრწყვიდა მიდამოთ, 

და თმათა მფხვრელი ვალალობდა ძლიერად, 
რომლისა წუხვა ფრიად არს აღურიცხელ, 

83 

· გამრავლდებოდენ გოდებანი საზარო, 
ვით ღეკტორისთვის პრიამებდა მშობელი, 

სისხლის ცვარითა შეიღებდა სულთქმასა, 
და ღაღადება იქმნებოდა ფიცხელი, 
დაუცხრომელად ხმანი ზე ზახებულნი. 

84 

მამა მგლოვარე იაკობის ცრემლითა, 
იერემიას გოდებათ მოიხვემდა, 

დედა ეკკუბებრ ცრემლის ცვართა სიხშირით, 
დასთხევდა მისთვის წიაღ (ეცხლმოდებული, 

და ვალალებდა დამკულელის სულთქმითა, 
85 

არავინ იყო გლოვათა უნაწილო, 
რომელსა ცრემლნი არ მოეხვნეს ბისონით, 

და არ შეერტყნეს ქმუნვა, კვნესა, ურვანი. 
გულთა მცემელნი მჯიღითა სალპინგურებრ, 

პრეკდენ ზახილით ურვასა ზედისზედა, 

86 

დაუტევებდენ მგლოვარენი გლოვასა, 
ვით ატადისა კალოითა დანარცხულნი; 
აღმტევებელნი ხმათა” შესარძწუნოთა, 
ზარის ქმნით, რომელ არაოდეს სმენილ არს, ა - 

ესებრნი გლოვანი და ცრემლნი სიკვდილებრნი. 5 ·., ·“



87 

ძმანი, რომელნი გლოვითა შედგომილნი, 
თავთა პსწირვიდენ ტანჯვითა ურვეულნი, 

იწვებოდიან სალმობისა ნაკვერჩხალითა, 
დანი, მტირალნი შემტსრვიდენ გულებსა, 
დაუწყნარებლად მოთქმისა მგოდებელნი, 

88 

დიდებულთ დასნი ჭირებთა ზღვებისასა 

მწუხარებითა ჰღელვიდენ პშფოთებულნი, 

ეკვეთებოდნენ ტირილსა ლახურებთასა 

და შემუსრვიდენ შვებათა ყოველთავე. 

და ბნელის ფლასით შესუდრვიდენ თავებსა, 

89 

ყმანი, რომელნი თანაზრდილნი ერთგულნი, 

ხორც შეიქამდნენ, განიკაფდენ გულებსა, 

და თავთ სიკვდილად მიპსცემდენ შეუწყალოდ. 
და დაპჰფარვიდენ ძაძებისა ხარგებით. დიდ 

თავთა და ტანთა უმზეოდ მეჰაზრენი. 

90 

დასრულდეს ბავთნი თქმულებთა პაზრისანი, 

ამად ვითარმედ ვინ აღრიცხუნეს იგი რა, 

განმრავლებულ არს მუნითგან მოაქამდე, 

გლოვა-– სულთქმანი წუხვანი ურვეულნი. 

მჭვრეტ აჩრდილ ჰგონე დღენი სიზმრებრ წარსულადნი, 

სიტყვა მ ეათე 

მოგონება საქმეთა ლეონ გმირისა! 

91 

სიტყვის აფრანი მოვაქცივნო კვალადეე, 

და ურვეულმშან ცრემლითღა ვსთქუნე ესენი, 

' სრული ხათაური: „ვითარ მოთქმიდაიან ჭზლოვითა მეფის ძის ლეონისა, 

რაიცა აჭუნდეს უცხონი მხედრობითნი და გოლიათებრნი საქმენი" (გე. 250),



ვჰყვედრიდე მათა, რომელნიცა მისდამი. 
საკუთარ იყვნეს ფრიადის შეტკბობითა, 

აწ დამტევეთა ვჰგოდვიდე ურვის წუხვით. 
92 

ქალაქო მისა, ვალალებდინ სიბრძნისათვის, 

ვინადგან ვინღა განაგოსღა ყოველნი, 

შენნი საქმენი მისგან წარსამართონი, 

ან საზოგადომ ყოვლობამან ერთმან, 

ვინ სიქადულად მოიგონ სისრულესა, 

» 93 

მწუხარეობდინ მხედრობათა მწყობრები, 

ვინღა გიძლოდესთ მტერთა მიმართ პირისპირ 
ან ასპარეზთა ვინლა იმღერდეს სიმარჯვით, 
მისგან ოხრებით დაშთომილნო ცალიერ, 

შეიკდიმენით მისსა შემდგომ ყოფისთვის. 

94 

ხრმალო მუხთალო, მისო დამტევებელო, 

ნეტარ წერწეტსა წელსა თანა არ ავე, 
არა დაადგერ და უმუხთლენ ღადარად, 
ვინღა შენითა მისგან კიდე ღვარებთა, 

სისხლით აღმოგავლნეს განმარჯვებით გუნდებსა. 

95 

ჯაჭვო მჭევრისა ტანისა ლეონისა, 

რად უმუხთალენ, რომელსა ეცვ მფარველად, 
შეებრძოლა რა მტერი, მისი სიკუდილი, 
რად მისს მახვილსა დაუბლაგვენ პირნი არ, 

აწღა გცხვენოდეს, მისგან ოხრად დანაშთო. 

96 

სიმტკიცით უცხოვ, მუზარადო თხემისა, 

არა შენა ჰყვი სატკივართა მფარველად, 
შენსა ლეონსა მხნესა, ქველსა, ძალგულსა, 

რამან უმუხთლა რომელ არა მწე ეყავ, 

რად განეშორე ყოველთადმი საგმობად..



9? · 

ტაიჭო მისო, უცხო კეთილმორბედო, 

აღმხედრებული შენი მკვირცხლი მხედარი, 

სად დაუტევე, ანუ ვითარ ადგილთა, 
უმისოდ რამცა გექმნეს მოძრაობანი, 
რათამცა სხვანი გამკობდენ სიმალითა. 

98 

„სვიანო დროშაე, სიმაღლითა ცისაებრ, 

რად დპიმუსრენ სიმარჯვისა სახელნი, 

ან თხემნი შენნი ქვე რად დაჰსცენ უბედოდ. 

ჰე, მისგან იყავ განმარჯვებით მტერთადმი, 

გარნა უმისოდ მოგიძაგნეს ყოველთა. 

99 

ყმანო თანზრდილნო, რასა ზარ ჰსცემთ გოდებით, 

და არა გრცხვენისთ მისსა შემდგომ ყოფისთვის, 
ვინათგან ძალი თქუენთა ქჭაბუკებათა, 
მჯის მოიკვეთა და თქეენ უღონონივე, 
მიმოკვეთებით, მიმოსრბით უნუგეშოდ. 

100 

მძიმე სტიხიოე, განმაშიშვლევ ძვალებთა, 

არა შეიკდემ შეწყნარებად მისთვისა, 

ჯკაბუკ არს უცხო, არა ჟამ აქვს რულვისა, 

რათა შენთანა ცხედრებს იყოს მწოლარე, 

გარნა უწყალოვ, წარიპარე შენდავე. 
ანონიმი 

და 

?6 

გლოვა ლეონ ირაკლის ძისა 

განცვიფრდი, ცაო, შეძრწუნდი ქვეყანაო, 
დაეცი მთაო, აჰა საკვდავად მზაო, 
ვაცრემლო მწარედ, ეჰე, მშვენიერო ყმაო, 

სად მიმეფარე, პოიი მოყმეთა თაო. 

ირაკლის შვილო, წიაღთ ნაზარდო ჩვილო, 
და ანტონის ზრდილო და საკუთარ ნაწილო, 

ლეონ ყვავილო, ედემს შინა აღხრდილო, 
სიბრძნითა განფრდილო, მანგლით უწყალოდ მკლილო,



მირჩან ბაჭონიშჭილი 

ორ დიდ პოეტს მეგობრობდა მირიან ირაკლის-ძე – დავით 

გურამიშვილსა ღა ბესიკ გაბაშვილს, ორივენი პატივს ცემდნენ 

უფლისწულ პოეტს და ნდობით ეპყრობოდნენ მას. ბესიკი ლექსებს 

უძღვნიდა, ხოლო დავით გურამიშვილმა თავისი „გამოგონებანი“ 

შესთავაზა XVII საუკუნის 90-ან წლებში მირიანი რუსეთში 
მოხვდა, ამითაც აიხსნება მისი ასე დაახლოება დასახელებულ პოე- 

ტებთან, · 

ქრონიკები პოეტის ცხოერებისა შემდეგია: 

მირიან ბატონიშვილის დაბადებისა და . გარდაცვალების შე- 

სახებ ზუსტი ცნობა მოიპოვება: დაიბადა 1767 წ. გარდაიცვალა 

1834 წელს. ასაფლავია ალექსანდრე ნეველის ტაძრის სასაფლაოზე 
(აწინდელი ლენინგრადი)!. 

1783 წელს, როდესაც საქართვვლოს და რუსეთს შორის სა- 

მეგობრო ხელშეკრულება დაიდო, ირაკლი მეფემ ეკატერინეს კარზე 

მიავლინა მირიანი და ანტონ I. 1784 წელს მირიანმა მიიღო პოლ- 

კოვნიკის წოდება და გახდა მეთაური ყაბარდოელთა ქეეითი პოლ- 

კისა (6VIX08, II, 130, მასალები, 29). 1786 წელს სულეიმან ფაშამ 

მოთხოვა ირაკლის რუსეთიდან გამოიწვიოს შვილები, მაგრამ მან 
უარყო ეს წინადადება (იგივე წყარო), 1793 წელს ირაკლი უთვლის 
შვილებს: სპარსეთიდან მოსალოდნელია შემოსევა და რუსეთი უნდა 

დაგვეხმაროსო (IL 06მM01%I, II, 8. II, 76-78). 1796 წელს მირიანს 
ებოძა გენერალ-მაიორის წოდება (იგივე წყარო, 137), მირიანს 
უკანასკნელად ჰქონდა „დეისტვიტელნი ტაინი სოვეტნიკის“ წოდე- 

ბა, დაინიშნა სენატის მესამე დეპარტამენტში (8§V+V08, II, 490). 

1798 წელს, როცა მირიანპა ირაკლის მძიმე ავადმყოფობა 

შეიტყო, წამოიყვანა ექიმი გორტციუსი და მამის სანახავად გამო- 

ეშურა, მაგრამ ირაკლი გარდაცვლილიყო. თელავის სასახლე- 

მდი, 7 ვერსის მანძილზე ხალხი გამოფენილიყო და ტიროდა 

ირაკლის, მირიანი დაემხო დარეჯან დედოფლის წინ და გულით 

იტირა მამა (იგივე, გვ, 442), ეს ტირილი, პ იოსელიანის აზრით, 
არ იყო წრფელი (ცხოვრება, 51), 1798-1801 წლებში მირიანი 

1 (10Xი06V0ICMM8 წ8–6წილიი0», 10M 1I1I, 1912 IL. C1ლ0. იგივე 183 წ. 

გამოც. ჭვ- 81. შეადარე, (|ხოვრება, 10–-17, #VXLI, 1. I, 6I6. 19, 
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სამშობლოში დარა და მხარი დაუჭირა პატარა კახის ცნობილ 

ანდერძს, რის საფუძველზედაც გამეფდა მარტყოფში (ცხოვრება, 
57, ტI«.), #. 1, 102, 203-– 224). 

1801 წელს მირიანი რუსეთში გაიგზავნა და დაენიშნა სათანადო 

ულუფა, მიეცა რა სამგბსავროდ 150 ჩერვონეცი (#M1LI, I, 206, 
309, 562) და 1000 სული ყმა რუსეთში (IIV»6008MM, 3მV. 460). ' 

საუფლისწულო მამულებიდან, რასაც არაგვის მხარე შეადგენდა, 
მირიანი იღებდა წლიურად 8-67 მანეთს (იგივე, გვ. 77, მასა- 

ლები, 59), : ი 
მირიანმა (ოლად შეირთო მარიამ ხსილკოვას ასული (1814 წ), 

მირიან ბატონიშვილი მთარგმნელობასა და პოეტურ მუშაობას 
ეწეოდა. თარგმნა შემ დეგი წიგნები და ლექსი: „ათეისტის ტრაღე-. 

დია“ (II 2321), „სამადლობელი პარაკლისი“ (# 1091, გვ. 66), პლა- 
ტონის მოთხრობანი (LI53ლ0სL5, 90) ილია მინიატის ქადაგებანი. 
(იქვე, გვ. 58) და დერჟავინის ოდა „ლმერთი"!, 

მირიანი ქართულიდანაც თარგმნიდა რუსულად წიგნებს?. 

კარგ შეფასებას აძლევენ მირიანს, როგორც პოეტს და ადა- 
მიანს, შემდეგი თანამედროვენი: გრიგოლ მუხრანბატონის-ძე ბაგრა- 

ტიონი, ბესიკი, გრიგოლ კრემენჩუგელი, ვინმე სვიმონ მცირე, ვასილ 

კოტეტ (იშვილი) და სხვები. თვით მირიანსაც უყვარდა სხვების 

ლექსებით შემკობა. : 
გრიგოლ ბაგრატიონი მირიანს ეძახის „ბნელთათვის დღეს“ 

(53670, გვ. 30), ბესიკი თავის ლექსებში მორიდებით მიმართავს 

„რა გკადრო შესაფერიობ (გვ. 79) და ასე შემდგომ. 

მირიანიც პატივისცემით წერდა ბესიკს: 

„ზებრძანა ჩვენი აქ ყოფნა, საწუხარ არს არ მმვებიაჯ,...: 

აწე ყველაი ვიშიშვით, მოგვაბხლდნენ ოსმალებია“ 
სხვარიგად მშვიდობითა ვართ, ავათა ზეყავს ერთიც არა,., 

მაიორი რას აკეთებს, რასთვის აქეთ არ ემგზავრა?“ (1წ0). 
მხტომელს, მფრინავს, ვითა ქორსა, სალამს ეკადრებ მაიორსა" (1წ1)» 

1 ის, ჩემი წერილი თბილისის უნივერსიტეტის შრომებში, ტ. IX; 81:5:55C( 
LI5C01I5, ხ. 83, C8616ძM9, III, 169, 85. 183, წელს სოლომონ დოდაშვილი 
იონა ხელაშვილს თხოვეს გაუგზავნოს „ოდა ღვთისა, ოდა ბოდა", რომელიც 

- მირიანს აქვს თარგმნილიო („ივერია”, 18-7 წ. #-967). 
· ? ასეთია, მაგალითად, „ჭანწესებანიზ (იხ. საქართველოს სიძველენი“. ტ. I. 

ს იი 'იორი გაბრიელ (გარდ, 1795 წ.), ირაკლის დროის ქართველი რეჟი- 
სორია, ამ ლექსში, რომელიც ჩვენ ნაწყვეტის სახით მოვიყვანეთ, მოიხსენება სხვა 
პირები, რომელთა გინაობა ჩვენ გამორკვეული ზვაქვს. 
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ლექსებით მიმართავს მირიანი აგრეთვე იონა ხელაშვილს, 

ვარლაამ მიტროპოლიტს, პორფირი არქიმანდრიტს, ყოვლად სამღე– 

დელო ანტონ მეორეს და რიფსიმეს, გიორგი XIII- ს ასულს. 

ლექსი იონასადმი აკროსტიხულია გვაძლევს სიტყვას-––იონა. 

ი-ყავნ ხსენება, დღეს წინასწარმეტყველის, 
ო-სად მეორის თვისის მოსახელის, 
ნ-ებად უფლისა, მის გზად წარმართებლის, 

ა-ქუნდეს ამასცა ნიჭი მასვე პირველისა, 

ს-წავლით განათლებულად უმე კართ ზჭულის სიბნელისა“!, 

მირიანმა ლექსი მიუძღვნა აგრეთვე საკუთარ ძმას, ანტონ 

მეორეს. თეიმურას ირაკლის-ძე, საეკლესიო ცხოვრებაში ანტონ 

მეორის სახელით ცნობილი, მღვდელმთავრად გახდა ანტონ პირვე- 

ლის (გარდ. 1788 წ.) შემდეგ. ანტონ მეორე იყო ზნეობრივად მა- 
ღალი, განათლებული და მწერლობის დიდი მოყვარული. მირიანი 

ამ თვალსაზრისით შეაქებს იერარქ ძმას და სინანულს გამოთქვამს, 
რომ, რუსეთში ყოფნის გამო, ის ახლოს ვერ განიცდის საყოველ- 
თაო ბედნიერებას: საქმე იმაშია, რომ კიდევ უფრო მჭიდრო კავ- 

შირი დამყარდა სახელმწიფოსა და ეკლესიას შორის მას შემდეგ, 

რაც მღვდელმთავრის კათედრა ირაკლის-ძშე ანტონმა დაიჭირა, 
რუსეთში მყოფი მირიანი წერდა: 

„ოდეს ზენამ მყო, თქვენით განაწირიან, 
· მას დღით მუნადმდე თვალნი მარად სტირიან, 

ვერ მოლოდინე თქვენის წიგნის მირიან“. 

მირიანი პოეტური ეპისტოლეებით მიმართავდა აგრეთვე 

„ყოვლად სამღვდელო ვარლაამს,, „პორფირი არქიმანდრიტს“, 
„რიფსიმე გიორგი მეცამეტის ასულს“ და სხვებს. თითოეულ ამ 

ადრესატს პოეტი უძებნის დამახასიათებელ მხარეს. მაგ, პორფირს 

ასე ახასიათებს: 

„ამყოლ-გამყოლსა, თვის ტოლთან სრულად ღამისა მთენავსა, 

· გარნა თუ დაასწრო ვინმე ღვინის მირთმევის მწყენავსა". 

1 მირიანის ძირითადი ლექსები დაბეჭდილია (იხ. LL. LI8ყმMთ88/M, 0იMC 
II, 710. 340-347; ქართული სიტყვაკხმული მწერლობის ანთოლოგია, ტ. II, 
პროფ. ა. ბარამიძის რედ. 1928 წ. ბესიკი, 1932 წ. პროფ. ა. ბარამიძის და პროფ. 
ე. თოფურიას რედ, ზვ. 160–-151. ხსოგ ლექსს ჩვენც ვაქვეყნებთ._ 
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მირიანს უწერია სახოტბო ლექსებიც: „ქება ირაკლი მეფისა“, 
„სვეტიცხოვლის ქება“, „ფერისცვალების ქება%.. ორ ჯკანა- 

სკნელ ლექსს აპოკრიფულ-ხალხური იერი დაჰკრავს; მისი კილოც 
ხალხურია. „ქება ირაკლისა“! ადიდებს „ობოლ-ქვრივთა და გლა- 

ხაკთა მწე ირაკლის,!, რომელიც „მარადის ებრძვის სპარსთა... 
ბევრგზის სძლია ოსმალთა“: 

„ეზრახვის რუსთა ხელმწიფე... 

აღუთქვამს ექმნას შემწე, 

რადგან ოსმალთა არის მძლე ირაკლი". 

სატრფიალო ლექგსების ხაზით მირიანი ბესიკის გზას განაგრ- 
ძობს; ასეთია „ალვა ტანო“--ტანო-ტატანოს ხმაზე დაწერილი“, 

„ქალო ნარგიზიანო უბე ნარინჯიანო", „ოდეს ვნახე მოარული“, 

„ხელქმნილ ვარ“, „ოდეს გნახე გამოსული". ამ ლექსში მირიანი უმ- 
ღერის „ალვატანს,ი, „ნარინჯთ მცველს“, „ბროლ მინა ყელს“, 

„ბაგე ვარდს“, „თხუთმეტი დღის მთვარეს“, „მელნის ტბას“, „ცის- 
კარ ათენს“, „შავ გიშრის თვალებს“, „ინდის ხალებს“", „კბილ მარ- 

გალიტ წყობილს“, რომელიც ჰკლავს „მირიან ყარიბს“, 

მაგრამ ეს სახელიცა („ყარიბი4) და ეპითეტებიც ხომ ბესიკი- 

საა; მოტივიც მისია. 

„შავთმოსანო, კეკლუც ალვა ტანადო, 
სამოთბაეს მოსულო მაისის ვარდო, 

სილამაზით ნეტარ რა შეგიფარდო 

ნაზ მრხეველო, ქალო ნარგიზიანო, 

უბე ნარინჯიანო4... 

ხალხური იერითაა დაწერილი მირიან ბატონიშვილის სულიერი 

მიძღვნა: „შევკრბეთ ერი ყოველი, ვაქოთ სვეტიცხოველი (დაბეკ- 
დილი აქვს ექვ. თაყაიშვილს: 0MVMC. II. 

მირიან ბატონიშვილი მთარგმნელია ბრავეს (XVIII ს.) საგან- 

მანათლებლო პიესისა „ატეისტის ტრაღედია“ბ?, საერთოდაც საინტე- 

რესო პირია მირიან ირაკლისძე. მარტო ის რადა ღირს, რომ ის 

მეგობრობდა ბესიკ გაბაშვილს და დავით · გურამიშვილს, რომლის 

„დავითიანი“ მირიანის ჩამოტანილია საქართველოში. 

1 ამ ლექსს ერთ დროს ბესიკს მიაწერდნენ (იხ. ამის შესახებ, ბესიკი; 
1932 წ. პროფ ა, ბარამიძის და ვ. თოფურიას რედ. ტვ. 175). · 

2 ტ. რ უხაძე, ძველი ქართული თეატრი და. დრამატურგია, 1949 წ. 
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მირიან ბატონიშვილის ლექსებისათვის 

მირიანის რჩეული ლექსები დაბეჭდეს პროფ. ექვთიმე თაყაიშვილმა (0იV–- 
C8MM6, ». IL, გე. 131--348) და ბესიკის თხხულებათა ზამომცემლებმა, პროფ, ალ. 

ბარამიძემ და პროფ. ვ, თოფურიამ (1982 წ). უკანასკნელ გამოცემაში აგრეთვე 
გარკვეულია, რომ ლექსი „ქება ირაკლი მეორისა“ ბესიკს კი არ ეკუთვნის, რო– 

გორც ექვ. თაყაიშვილი ფიქრობდა (დასახ. შრომა), არამედ მირიან ბატონიშვილს, 

მირიანის ლექსები ანთოლოგიაში შეიტანა პროფ. ალ, ბარამიძემ (ტ,. II, 1928, 

ზვ. 270-–-271). 
მირიანის ზოგ ლექსს (მაგ. „ვარლაამთან") გამოკრებილი სახით ვბეჭდავთ, 

ზოგი კიდევ (მაგ. იონასადმი და აკროსტიზსი „მიძღვნა რიფსიმე გიორგი მეცამე–- 

ტის ასულს“) პირველად ქვეყნდება. ორი აკროსტიხი იონასადმი გვხვდება შემდეგ 

ხელნაწერებში: საქ. მუზეუმის: 5 388 (გვ. 67), 187, 1512 (გვ, 196), ლენინგრადის 
აღმოსავლეთ მცოდნეობის ინსტიტუტის ქართული ხელნაწერი: VL 78 (აქ მოცემუ- 

ლია დაწერის თარიღი (1817 წ..22 XII), მეორე აკროსტიხი მ, ჯანაშვილმა გამოა– 
ქვეყნა: CILIMC21LM6, ცხI!ი.1II, გვ. VIII. იამბიკო აკროსტიხი, რომლის კიდურწერი- 

ლობა გვაძლევს ფრაზას: „რიფსიმე, დაო, გწერ მირიან“, საქ. მუზეუმის # 1769 
ხელნაწერიდან ამოვიღეთ. 

მირიანს ლექსი მიუწერია აგრეთვე ვარლაამ ერისთავისთვის, დაცულია 

საქ. მუზეუმის 5 ფონდის 3723 (გვ. 211), 1612 (გვ. 990), 246 და # 1164 (გვ. 119) 
ხელნაწერებში. დანარჩენი ლეჟსები, როგორც აღვნიშნე, დაბეჭდილი აქვთ პროფ. 

ალ, ბარამიძეს (ბესიკი, 1932 წ,, გვ. 1590-1582, ანთოლოგია, ტ,. II, 1928, გვ. 970– 
271) და ექვთ,„ თაყაიშვილს (0იიC. II, გვ. 881--348), მირიან ბატონიშვილის 

თარგმნილი პიესა ჩვენ ზამოვაქვეყნეთ: ძველი ქართული თეატრი და დრამატურ- 

გია, 1949 წ, 

ბესიკს 

გებრძანა: ჩვენი აქ ყოფნა საწუხარ არს, არ მშვებია, 
გრიგოლისაგან კრემენჩუკს უკაროდ სახელ სდებია, 
მაგრამ მე ვგონებ: აქისგან მანდ ყოფნა სავარგებია, 

აწე ყველაი ვიშიშვით, მოგვახლდნენ ოსმალებია... 
სხეა რიგად მშვიდობითა ვართ, ავათა გეყავს ერთიც არა, 

ზაზამ სახელო იშოვა, ტანზედ გადაიცო ხარა, 

გოროდნიჩად განაწესეს, მიაბარეს ქუჩა-შარა, 

მაიორი რას აკეთებს, რასთვის აქეთ არ ემგზავრა7... 

მხტომელს, მფრინავს, ვითა ქორსა, სალამს ვკადრებ მაიორსა; 

ეგრეთ ვასილ კოტეტ მწერალს, აწინდელსა ჩვენსა მერალს. 
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ქება ირაკლი მეფისა 

ღმერთო, მიეც დიდი დღე... მტერზე განაძლიერე, 
ობოლთ ქვრივთა გლახაკთა მწე ირაკლი!. 

შეგამკოთ ქართველთ ცხებული... 

ღვთისგან განმეღებული, დავითის შტო. ქებული, ირაკლი... 

როს ქართლს აღმოუბრწყინდა... 

ყოვლი მძლავრი შეშინდა, 

მით სახელით განდიდდა, ირაკლი... 
აღაყვავა ჰსჯულია, ქრისტეს ბრძანებულია, 

მოსცა მსჰჯავრი სრულია, ირაკლი... 

მარადის ებრძვის სპარსთა... მახმედისა მოსავთა, 
ბევრგზის სძლია ოსმალთა ირაკლი... 

ეზრახვის რუსთა ხელმწიფე,.. აღუთქვამს ექმნას შემწე, 
რადგან ოსმალთა არის მძლე ირაკლი, 

ღმერთო, მიეც დიდი დღე, მტერზე განაძლიერე, 

ობოლ-ქვრივთა, გლახაკთა მწე ირაკლი. 

იონას – აკროსტიხულად 

ინეტარების განბრძობილი გონებით, 
ორიონ სიბრძნის დღისა წინამსრბოლისა, 

ნათლისა მიერ, მოფენით ყვავილთა ზე, 
აღიმსთვე სიბრძნის მოყუარეო დილეულ, 

საგანმხედველოსა ორნატისა მოსთვლებად. 

მასვე–აკროსტიხულად 

იყავნ ხსენება დღეს წინასწარმეტყველის, 

ოხად მეორის თვისის მოსახელის, 

ნებად უფლისა, მის გზად წარმართებელის, 
აქვნდეს ამასცა, ნიჭი მისვე პირველის, 

სწავლის განათვლად, უმეცარი გულის სიბნელის. 

1 ეს ორი ტაეპი მეორდება შემდეგ სტროფებშიაც,



აკროსტიზი 

რიფსიმესადმი 

განათლებულო, ქართველთ მეფის ასულო, 

ჩემ კმად საგულო, სასურველო ძმისწულო, ' 

ზნეობით მკულო, გონებით სრულო, 
ალვათ რგულო, შვენებითა მოცულო, 

თვალთ სანატრელო, გულისა სიხარულო!. 

რასაც წამს სუემან ჩვენ უწყალოდ გაგვყარა, 
იმ დღით აქადმდე მე ჟამი განმემწარა: 
ფრიად მწონავს გულს სიშორისა ისარა, 

სადა ხარ, დაო, ჩემ ნუგეშად საკმარა, 
იხილე ჩემი ცხოვრება გაუხარა, 

მნებავს აწ ცხადვყო თქვენდა კეთილგრძნობანი, 

ენით თუ ძალმიცს მისი გამოთხრობანი, 

დიდად მწადს შენთან ყოფა ალერსობანი, 
აწ არღა მივის ესრეთ კეთილ დღობანი; 

ოჰ, ძნელ ფრიად არს უთქვენოდ მყოფობანი. 

ბიბედნიეროს ვით ხარ ზესთა ზენამა, 

წყალობა გირთოს, ვერ გამოთქვას ენამა, 
ესრეთ იხარო, ძეთა მშენამა, 
რომელ ვერ გპოვოს ვერა რამან წყენამა, 

მეცა ნუგეშ მცეს თქვენმან ესრეთ ჩენამა. 
ინატრის გული, რიან ბახჩის ირინას, 

რომელნიც გხედვენ, ისმენენ შენს ტკბილსა ხმას, 

ემსახურიან გამდლობას, ნაზირობას, 

ამ ნაზირისა ევგენს (?) ეშხი გულს უწყლავს, 

ნუგეშ თუ არსცა უთუოდ დარდი მოჰკლავს. 

ხელქმნილ ვარ 

ხელქმნილ ვარ მე მას დღეს აქეთ დარდითა, 

ოდეს გიხილე შენ, ლამაზ ქალოა, 

შემკულო. შენ ყვავილ-მიხაკ-ვარდითა, 

ვით ცისკარი ათენ, ლამაზ ქალოა! 
ყოვლის სოფლის თვალოა, 

1 აკროსტიზი ჭზვაძლევს შემდეგ ფრაზას: რიფსიმე, დაო, გწერმირეან.



მიჯობდა მეარ მოსვლა შენსა არესა, 

რადგან მით მე ნაღველსა ვსწევ მწა“ესა, 

ვინამდარებ მნათობთ მზეს და მთვარესა, 

ნუ მწყლავ სხივის მომფენ, ლამაზ ქალოა. 

გვედრი შემიწყალოა 
შენ გამკობენ შავნი გიშრის თვალები, 

ეგრეთვე პირზედა პინდის ხალები, 

რომელთ მე მომიდვეს ცეცხლის ალები, 

გვედრი, ნუ მწვავ, ესდენ, ლამაზ ქალოა. 
ტრფიალთ შემაბრალოა, 

ტანით საროვ, ალვა ლამაზ-სახეო, 

ვინ, ვით მფრინავს, ჩემს გულს უდგი მახეო, 
ოდეს როკვით მზეებრ სხივით ლახეო, 

შენ სულბუნთ აღმომცენ, ლამაზ ქალოა, 

მეც მე სამკურნალოა. 

როს გიხილე, მყის შევიქენ ხელია, 

შენის ისრის მწყვლელის გულით მცველია, 

ყარიბების რადგანა ხარ მკვლელია, 

რადღა მტანჯავ ესდენ, ლამაზ ქალოა, 

მომკალ შეუწყალოა. 

ქალო ნარგიზიანო 

დღე და ღამ ოვხრამ, შენსა დარდსა ვსწევ, 
მინა-ყელო, ქალო ნარგიზიანო, 

ღამით ვარსკვლავთ შუქის მიმცემო შემწევ, 

მთვარევ მთელო, ქალო ნარგიზიანო, 

უბე ნარინჯიანო. 
თვალჟუყჟუნავ, წარბმშვილდ წამწამ ისარო, 
ბროლის ფიცარიან დასაფიცარო, 

ბაგე ვარდო, ენა ტკბილო, შაქარო, 
ეშხით მწველო, ქალო ნარგიზიანო, 

უბე ნარინჯიანო. 
შავ თმოსანო, კეკლუც ალვატანადო, 

სამოთხეს მოსულო, მაისის ვარდო, 

სილამაზით, ნეტარ, რას შეგიფარდო, 

ნარ მრხეველო, ქალო ნარგიზიანო, 

| უბე ნარინჯიანო.,



ქართველთ, რუსთა, სომეხ, ბერძენთა ფრანგთა, 
კიტაელთა, ჰინდთა, თათართა, სპარსთა, 

ყოველთ ჰსჯულთ და უსჯულოთ წარმართთა, 

მბრძანებელო, ქალო ნარგიზიანო, 
უბე ნარინჯიანო, 

ნუ ხარ ესდენ, უწყალოი ჩემზედა. 

შენით წყლულსა სალბუნი მეც თხემზედა, 

რათა ქება შენი განვთქვა თემზედა, 
ყარიბთ მკულელო, ქალო ნარგიზიანო, 

უბე ნარინჯიანო. 

ტანო ტატანოს ხმაზედ 

ალვა ტანო, მიჯნურთ დარდო, კიპარო რგულო, 

ლელწამო წელო, ნარნარ მრხეველო, გულს მოარულო, 

სპეტაკო ველო, ნარინჯთ მცველო, ყვავილთ მკულო, 
შტონო მრხეველნო, სასუფეველნო, ბროლ თითებ ბმულო, 

ბროლმინა ყელო, ეშყით მწველო, გველთაგან ცულო, 
მზეო სახეო, ფულთ მახეო, მდაგველ მაწყლულო. 

როს ქვეყნად ჰფინე, მყის ისმინე შენ ჩემი ქება, 

აწ მეცა ვიწყო, არ დავივიწყო ნაცვლის მოგება, 

ვით ვთქვა მე ქება, ვით გიხდება, ტანი ნაგება, 

თვალადობანი, ზრდილობანი, ბრძენი გონება, 

უცხო ზნეობა, გაქვს მხნეობა და დიდი მცნება, 
მკლავს მე სურვილით, გულს ნერგილით შენი შვენება, 

მოვედით მოჟყმენო 

მოვედით, მოყმენო, შეკრბით ჯომარდნო, 

მწუხარეს მომხედეთ, შემიწყალენით. 

მოყვარეთა მწენო, მტერთ გულის დარდნო, 
მისმინეთ ნაღველნი, მით მიბრალენით, 

მოვშორდი მშობელთა და ნათესავთა, 
სწორთა, მეგობართ, მოყმეთა თავთა, 
მით საწუთრომან მიმცა ნალველთა შავთა, 

ამ დარდით მიხსენით, დამაგალენით, . 

“ესდენ ხანს ვეძიე, ვერ ვპოვე მშველი, 
ამისთვის ნიადაგ თვალნი მაქვს სველი,



აწ შემოქმედისგან შეწევნას ველი, 
თქუენ გნახო მშვიდობით, ქება გძღვნათ ენით, 

აწ ყარიბი მარტო დავიარები, 

სიყრმის მეგობრებთან ვერ ვეხარ#ები, 
ამისთვის ვარ ყოველთ შესაბრალები, 

მაცოცხლეთ თქეენთან ან მოცამკალენითა 

ესდენ უცხოობით მწუხარ არს გული, 

თქუენის სიშორით იურვის სული, 

მანი რაესთან სმით შეიწრებული. 

სიკვდილს მიწურვილი ყარ ამ დარდის სენითა. 

ოდეს გნახე 

ოდეს გნახე გამოსული, 

სარკმელსა, ვით მთვარე სრული, 

დაზიტყვევე სრულად გული, ლამაზო, 
ნუ მწვავ ესდენ, საყვარელო, შენ ნაზო! 

ქვეყნად გასულა შენი ხმა, 
ბრძენთა ვერ ძალუც ქების თქმა, 

გიხდება დია შავი თმა, ლამაზო, 

ნუ მწვავ ესდენ, საყვარელო, შენ ნაზო! 

გშუენიან ინდის ხალები, 
მჭქურეტელთა შემაშალები, 

შავნი წარბ-წამწამ თუალები, ლამაზო, 

ნუ მწვავე ესდენ, საყვარელო, შენ ნაზო! 

ბაგე ვარდი, ახალ შლილი, 

კბილნი მარგალიტ წყობილნი, “ 

ხარ მუსაიბ ენა ტკბილი, ლამაზო, 
ნუ მწვავ ესდენ, საყვარელო, შენ,ნაზო! 

ხარ ტანწვრილი, ლამაზ წელი, 
ვით ალვა, ნარნარი, მრხეველი, 

მით ხარ ყარიბისა მკვლელი, ლამაზო, 
ნუ მწვავ ესდენ, საყვარელო, შენ ნაზო,



დავით ბაჭონიშუილი 1... 

დავით გიორგის-ძის შესახებ ბევრი დაიწერა, თუმცა არავის 

არ უცდია მთლიანად აღედგინა მისი პორტრეტი და ლიტერატურული 

მემკვიდრეობა. დავითს ვოლტერიანელ მწერალს უწოდებენ, მაგრამ 

არავის არ უჩვენებია––ვოლტერის, სახელდობრ, რომელი თხზულება 

გადმოიღო დავითმა, 

დავით ბატონიშვილი თავისთავს ზოგჯერ „ყარიბს“ ეძახდა 

(ყარიბი, აწ უძღვნი ძღვნად ჩემსა გულსა"). ეს ზედწოდება საერთო 

„მოდა% იყო ბესიკის თანამედროვე და მომდევნო ხანის პოეტები- 

სათვის, რომელნიც ბესიკის მიბაძვით „ყარიბს“ უწოდებდნენ თავის- 

თავს, მაგალითად, პეტრე ლარაძე, გიორგი თუმანიშვილი, გაბრიელ 

რატიშვილი... 

დავითი ხშირად არა მარტო სახელით, არამედ თანამდებობი- 

თა და ხარისხით მოიხსენიება, ასე: „საქართველოს მემკვიდრე, რუსთა 

ღენერალ-ლეიტენანტი, კავალერი და სენატორი4 (მასალები, 139–– 

140; LI 2181). 
დავითი 1767 წლის პირველ ივლისს დაიბადა (IICI606V0IC9# 

M6M0000»ხ, 1. I, 1912 X.). 

ირაკლის თხოვნით საქართველოში ჩამოვიდა ავსტრიელი სწავ- 

ლული გეტინგი და შემდეგ დოქტორი იაკობ რეინეგსი, რომელთაც 

მას მისცეს ევროპული სწავლა-განათლება, აგრეთვე შთააგონეს 

სიყვარული საფრანგეთის დიდი რევოლუციისადმი (4. XმX8009, 

0ყ0იVV, III 336). | 

ყველაზე “მეტი გავლენა დავით ბატონიშვილზე დავით რექტორ- 

მა მოახდინა. დავითმა შთააგონა უფლისწულს სიყვარული ქართული 

მწერლობისადმი, ამიტომ იყო, რომ დავით გიორგის-ძე შუდამ პა- 

ტივისცემით მოიხსენიებდა მის მასწავლებელს. მათ შორის მიწერ- 

მოწერა და ურთიერთობა არ შეწყვეტილა თვით დავით გიორგის- 

ძის რუსეთში გადასახლების შემდეგაც. დავით ბატონიშვილი რექ. 

1 იბეჭდება შემოკლებით. იხ. ამონაბეჭდი: ჟურნ. ლიტერატურული ძიე- 

ბანი, ტ. I, 1944 წ. · 
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ტორს მიმართავდა მოწაფური პატივისცემითა და სიყვარულით, 
უგზავნიდა რუსეთიდან წიგნებსა და სწერდა: 

„მიიღე, ლალაო ჩემო, შრომა ესე გაზრდილისა შენისა, ნიშნად 
სიყვარულისა ჩემისა" (იხ. ლენინგრადის აღმოსავლეთმცოდნეობის 

ინსტიტუტის ქართული ხელნაწერი M 38; ცხოვრება, 245--246). 
როცა დავითმა რუსულიდან თარგმნა „ნაბუქოდოსორისაგან 

წარტყვევნა იერუსალიმისა“, დავით რექტორს მიუძღვნა ის და ხედ 

დააწერა: 

ჯეს ჩემი შრომა რეჰტორსა შევსძღვენ, 
ჩემსა გამხრდელსა, ჩემსას ლალასა, 

ბრძენს მეცნიერსა, სწავლულსა კაცსა, 

განვითარებულს, ქართლისა თვალსას", (II: 2169). 

1787 წლიდან დავით ბატონიშვილი საზოგადოებრივ ცხოვრე– 
ბაში მონაწილეობდა; ამ წელს მისცა დავითმა განცხადება რუსეთის 

ხელმწიფეს, რათა მიღებული იქნეს სახელმწიფო სამსახურში (I 0ი8M0- 

XI, X. II, ყ0C+ხ II, CL9. 62), ამისათვის დავითი მზად იყო, „ვინაიდან 

უწყოდა მან ვითარცა კანონნი სამოქალაქონი, აგრეთვე ევროპი- 

ისაცა" (მასალები, 59). ამის შემდეგ დავითს არ მოპკლებია „ჩინ- 

ორდენები"; ებოძა მას „კავალერია ალექსანდრე ნევსკისა და ან- 

ნასი“ (მასალები, 140), იყო რუსთა გენერალ-ლეიტენანტი (იქვე) 

და სხვა (/სყCIX.), 1, 556), თავდაპირველად დავითი რუსეთში ორ 
წელს 1787--1789 (მასალები, 55) მსახურობდა. 

დავითზე ერთნაირი აზრის არიან თანამედროვენი. პ, იოსე- 

ლიანი ამბობს: გიორგი XIII-ს „დიდად უყვარდა შვილი თვისი 
დავით, ყოველთა შვილთა და ძმათა უუგონიერესი, ცქვიტი, ფხი- 

ზელი და მარჯვე სიტყვითა და საქმითა“ (ცხოვრება, 69). 

პროფ. ალ. ცაგარლის (ვნობებით, დავით გიორგის-ძე იყო 

ბრწყინეალე და მამაცი სამხედრო პირი, დაჯილდოებული ნიკით, 
კარგი ევროპული განათლებით და მიმხვედრი ყოველივე საქმისა 

(C80». III, XXXIII). ამ მხრივ დადებითი შეხედულებისა იყვნენ 

დავითზე რუსი მოხელეები. პოტიომკინს უთქვამს: #/I88M# „M83მ#/C9 

#6 IIVი # იი9M C80MC786 970M 989M96I 6ხICX00+|V VMმ, 0C06VIX 
0M9M#0C6 M 0X0IV M 80ჩM0“ (·, X0XმM08, C1960MM III, 336). 

ამასვე იმეორებს ბურნაშევი (L80XMM2 I 0V3MM, CX90. 11), 
საწინააღმდეგო შეხედულებისაა ლაზარევი, იგი დავითზე ამბობს: 

ბავშვური აზრების გამოთქმა შეუძლიაო (#M+II I, გვ. 184). 
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1789 წლიდან დავითი აქტიურად ებმება პოლიტიკუო ცხოვ- 

რებაში, 1789 წ. მედგრად იბრძვის თურქ-ყარსელების წინააღმდეგ: 

„მან ხელითა თვისითა მოკლა თიქნისელი სანი (7?) თოფან ჩიბაში, 

რჩეული მხედარი თურქთა შორის“ (ქართლის ცხოვრება, ტ. II, 

გვ. 513). ამის შემდეგ დავითს იშიყბეგ დაედევნა, „მეფის ძეს სცა 

მან შვიდი ხმალი, გარნა დაიცვა იგი ჯაქვმან“ (იქვე) დავითს ის 
თავის ხელით მოუკლავს (იქვე), ასე რომ ამ გმირობამ ყველა განა- 
ცვიფრა. ეს ბრწყინვალე ეპიზოდი დავითის ეპიტაფიაშიც კია ჩარ- 
თული. ამ დროს ის 23 წლის ჭაბუკი ყოფილა (იქვე). 

1790 წ. დავითმა აიღო ყარსის ციხე-სიმაგრე: ინდჯადარუ, ჟო- 

მუშლი და პოლდერევანი და წამოასხა ბევრი ტყვე (106VIX08, II, 283). 
ამის უწინარეს დავითმა დაამარცხა მოთარეშე ლეკები, ისე 

რომ სისხლით მდინარე იტლოსი შეიღება (ქართლის ცხოერება, II, 
513; მასალები, 39). 

ბატონიშვილებმა აქ მტერს გამოსტაცეს ქართველები, რომლე- 

ბიც ამის უწინარეს ტყეედ წაეყვანა აღა-მაჰმად-ხანს (ქართლის 
ცხოვრება, II, 515; მასალები 47; ნVII08, II, 347), 

1795 წელს დავითი მეწინავეთა რიგებში იდგა აღა-მაჰმად-ხანის 

წინააღმდეგ. ის იცავდა თაბორის ან კოჯრის მხარეს მოზღვავებული 

მტრისაგან (ქართლის ცხოვრება, II, 513; მასალები, 43; ნVIXV08, IL, 

338; თეიმურაზ ბატონიშვილი), ამავე ხანებში მოთარეშე ლეკებმა 
დაიწყეს კირთება, დავითი ამ დროს ბორჩალოში იყო, შეკრიბა 

ჯარი, შეუტია ლეკებს და ჯორკიდებულით დაბრუნდა თბილისში 
გამარჯვებული (იგივე მასალები,. გვ. 516, 47, 345). 

1796 წ. იბრაჰიმ-ხანი რომ მოადგა განჯას და საქართველო- 

ზე აპირებდა გამოლაშქრებას, მის წინააღმდეგ, გაიგზავნა დავითი. 

1799 წ, დავითი სწერს იოსებ არღუთაშვილს: საქართველოზე 

მოდის ჯაფარ-ყულა-ხანი და სომხეთმა ჯარი მოგვაშველოსო (I იგ- 
M07X/LMI, 1. 1I, 8ხIი. II, 203). 

ამჟამად გიორგი მეფემ ბაბახანისაგან ფირმანი მიიღო, რომე- 
ლიც დავითსა და იოანეს მძევლად ითხოედა (6VXX09, ”. II, 317; 
I 0მM0+ხI, ჯ. II, 8. II, 163-––164). 

ამაზე დავითი და მამა მისი გიორგი შველასა და დახმარებას. 

სთხოვენ გარსევან ჭავჭავაძესა და კნორინგს, „რომ ჩემი უფროსი. 

შვილი დავითი გაუგზავნო,-–– სწერს გიორგი შეფე,––მერე იოანეს მოი– 

თხოვენ, მერე ბაგრატს, მერე თეიმურაზს და მას უკან ჩვენ... რო– 
გორც უწინ უმოქმედნიათი, (4VXL, 1, 128, 148... “.. ? ' 

(99



შემდეგ, 1799-–- 1800 წელსაც ისახელა დავითმა თავი (მა- 

სალები, 51; სVIM08, +. II, 447--448). 
1800 წ. ომარ-ხანმა ალექსანდრე ბატონიშვილის იმედით, 

რომელიც მასთან იმყოფებოდა, გამოილაშქრა საქართველოზე, იო- 
ანემ და ბაგრატმა რუსის ჯარის დახმარებით სასტიკად დაამარც- 
ხეს ომარ-ხანი, ამაზედ პეტრე ლარაძემ თქვა ლექსი (§ 155, გვ. 282), 
დავითმა ტყვედ წამოიყვანა 1500 კაცი და დაბრუნდა სამშობლო- 
ში გამარჯვებული (§VXX08, I. LI, 283). 

იმავე წელს ირაკლიმ დაავალა დავითს მოაგვაროს დავა და- 

ვით არჩილის-ძესა და დავით გიორგის-ძეს შორის ტახტის გარშემო, 

დავით ბატონიშვილმა ეს საქმეც მოაგვარა (#IV6008Mყ, 3მ8Mმ8- 

MXმ03ხ6, CIი. 137). 
პოლიტიკურ საქმიანობასთან ერთად დავითი არ ივიწყებდა 

სახელმწიფოებრივი ცხოვრების სხვა მხარეებს; მაგალითად, მან 1791 
წელს დაათვალიერა,თელავის სემინარია, 1798 წ, თავის ძმა იოა- 
ნესთან ერთად მონაწილეობა მიიღო კახეთის, ქართლის და ე. წ. 

სომხითის მხარის აღწერაში. 
გიორგი მეფემ დავითს ტახტი სიცოცხლეშივე დაუმტკიცა. 

ეს ირაკლის ცნობილი ანდერძის დარღვევას მოასწავებდა, რადგან 

ამ ანდერძის მიხედვით გიორგი XIII შემდეგ ტახტი უნდა გადა- 

სულიყო მის უმცროს ძმებზე (იულონ, ალექსანდრე, მირიან, ვახ– 

ტანგ, ფარნაოზ), შემდეგ კი დავითზე. ამ შემთხვევაში დავითის 

მხარეზე იყო სასახლის. განსახღვრული წრეები და თვით რუსე- 
თის სამეფო კარი (1801 წლამდე მაინც!). ყველაზე მეტად მემკვიდ- 
რეობის საკითხით თვით დავითი იყო დაინტერესებული, ტახტი მას 

სჭიროდა, რათა სამეფო აპარატი გამოეყენებია საქართველოს ერ- 

თიანობისა და დამოუკიდებლობის განსახორციელებლად. ამ საკითხზე 

მას მიწერ-მოწერა ჰქონდა რუსეთის სამეფო კართან (IL0მM01V), 

7. IL 8. II, 218--221), 
გიორგი XIII-მ პავლე იმპერატორსაც გაუგზავნა თხოვნა და- 

ვითის ტახტის მემკვიდრედ ცნობის შესახებ (იგივე, 448). რუსეთის 
მეფისაგან გიორგიმ მართლაც მიიღო თანხმობა, რათა გიორგის 

„შემდგომად... იყოს მემკვიდრე მეფისა გიორგისა დავით" (მასალე- 

ბი, 53). 

ყოველივე ეს” გახდა ერთ«ერთი საბაბი გიორგი მეფის კარზე 

უთანხმოებისა! ამის გამო მეფეს გადაუდგნენ ძმები. ამ განწყობი- 
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ლებას ძმებში მეფე გიორგი ყოველთვის ამჩნევდა და მუდამ აფრ- 

თხილებდა დავითს, შორს დაეჭირა თავი ბიძებისაგან, შვილსა ჩემსა 

დავითს შეაცთენენ გულარძნილნი ძმანი ჩემნი,––იტყოდა მეფე,––და 

ვერცა იგი და ვერცა შვილი ჩემი იოანე ნაკოფსა კეთილსა ვერა 

იხილავენ მეგობრობითა მათთან“ (ცხოვრება, 69), 

გიორგი მეფის სიკვდილის შემდეგ დავითი თვით აცხადებს 

თავს მემკვიდრედ (საქ. სიძველენი, III, 309––310), 

1801 წლიდან დავითი გახდა საქართველოს რეგენტი. ქარ“რ- 

თველ დიდებულთა ერთი ჯგუფი დავითს წინადადებას აძლევს 

ავიდეს ტახტზე, „წარვიდეს მცხეთას და დაგვირგვინდეს მეფედ“ 
(ცხოვრება, 215). მაგრამ ამან დავითს ხელი არ შეუშალა დასწრე- 

ბოდა 1801 წ. 12 სექტემბრის მანიფესტის გამოცხადებას, რომლი- 
თაც აღმოსავლეთი საქართველო რუსეთს შეუერთდა (#X#7ნს I, 443). 

ეს გარეგნულად, გულში დავითი წინანდელ აზრზე იდგა. 
ბუტკოვის სიტყვით, დავითმა მიითვისა წინანდელი მეფის ყველა 
უფლება (LL 474). იგი ისევ დაჟინებით მოითხოვდა მამა-პაპეულ 

ტახტს; 1801 წ. ის სწერდა ზუბოვს: მომეცით საშუალება ავიდე 

ჩემს კანონიერ ტახტზეო (I 0მM0XLI +. 1I, 80. IL 300). მაგრამ 
ამის საშუალებას დავითს არ აძლევდნენ თვით სასახლის წევრები, 

ბიძები და სხვები, ! 

უძლიერესი „პარტია“, რომელიც იბრძოდა დავით ბატონი- 

შვილის წინააღმდეგ, იყო „იულონის პარტია"ბ, მას მხარს უჭერდა 

დედოფალი დარეჯანი; იგი იმის ცდაში იყო, რომ თვითონ გამხდა- 

რიყო მეფედ. 1801 წ. ამ „პარტიამ“ დაიწყო გააფთრებული ბრძოლა 
ტახტისათვის; როგორც ამას მთავარმართებელი კნორინგი ამოწ- 

მებს, „იულონის პარტიის“ მიზანი იყო იულონის გამეფება ძალ- 

დატანების გზით, მათ დროშაზე ეწერა: მეფობა საქართველოში 

ირაკლი მეორის ანდერძის მიხედვით (#MXXLI, IL 319--323), 

არა ნაკლებ ძლიერი იყო „დავითის პარტია“, მას ზურგს ჯმა- 

გრებდა რუსეთის მთავრობა. იულონის პარტიის წინააღმდეგ დავი- 
თი ადგენდა მეორე „ანდერძს“, რომელიც თურმე ჰქონდა გიორგი 

XIII-ს და რომლის ძალით ირაკლის „სასინანნულოდ აღსჩენოდა 

უკანონო პოლიტიკა“ თვისი (#VIXხI 1, 297). დავითმა აქ გამოამ- 

1 საინტერესოა, რომ სიტყვა „პარტია“ ზეხვდება 1800-იან წლების ქარ- 
თულ მასალებში (#MMXV, I, 319, 323), 
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ჟღავნა ადმინისტრაციული ნიქი; მომეცით მე ჯარი და „ბუნტოვ- 

შიკებს"“ დავაწყნარებო, სწერდა იგი ლაზარევს (#VX+XLI, I, 296), 
„იულონის პარტია“ დამარცხდა; ზოგი მათგანი, მაგალითად, სი- 
მამრი თეიმურაზ ბატონიშვილისა, დავითმა დააპატიმრებინა (#X- 
XM, IL, 333). 

დავითს ძალიან ბევრი შინაური მტერი ჰყავდა, მათ დღედა- 

დღე შეპქონდათ განცხადება კნორინგთან -– გვავიწროვებსო. ტახ- 
„ ტის მაძიებელმა ბატონიშვილმა, მიიღო თუ არა რეგენტობა, კი- 

დევ უფრო გამოიყენა თავისი პოლიტიკური უფლება: უკმაყოფი- 
ლო ბატონიშვილებს ჩამოართვა საუფლისწულო მამულები და სხვებს 

გადასცა. ასევე მოექცა ოპოზიციაში მდგომ დიდებულებს. დავითმა 

„კონფისკაცია“ გაუკეთა შემდეგ პირთა ქონებას: ბატონიშვილების 
იულონის, მირიანის, ალექსანდრეს, ფარნაოხის და ქეთევანის, და– 
რეჯან დედოფლის, ნიკოლოზ გოსტაშაბიშვილის, იესე ბარათაშვი- 
ლის, სიმონ ჯანდიერის, თადია ჩოლოყაშვილის, ზაზა ამირეჯიბის, 

ივანე ამილახვრის, რევაზ აბაშიძის და კიდევ სხეებისას (#VXVI, I, 
302 --303), 

დავითს, ვითარცა პოლიტიკურ მოღვაწეს, განუზრახავს ბლო- 

მად გაიჩინოს ერთგული ხალხი, იგი ავალებს თავის ძმას თეიმურაზს 
შეჰკრიბოს ქართლის თავადები და ერთგულების ფიცი მიაღებინოს, 

ხოლო სამაგიეროდ თეიმურაზს დანიშნავს ქართლის ნაიბად (#VXLI), 

I, 295--296). 
ასეთი წყალობანი დავითს უხვად გაუცია; ასე, მაგ., დოსი- 

თეოს ფიცხელაურს უბოძა იკორთის მონასტრის დეკანოზობა 

(საქართ. სიძვ. II, გვ. 467). იმდენი უსაფუძვლო სიგელი გასცა 

დავითმა, რომ, როცა იგი რეგენტობიდან გადადგა და რუსეთში 

გაიგზავნა, მოუთხოვიათ მის მიერ გაცემული წყალობის სიგელების 

გაუქმება (#M+ხI, II, 159). 
კნორინგთან გაგზავნილ ერთ-ერთ მოხსენებაში ლაზარევი წერს: 

დავითს „ყოველთვის სურს მომატყუილოს მე, მისი ეშმაკობის წი- 

ნააღმდეგ მიღებული მაქვს სათანადო ზომებიო“ (#MXILI, I, 294). 

უფრო დამახასიათებელია ლაზარევის მეორე წერილი, აი რას 

წერს იგი: „LI0068VM-X#6 )IIმ0მ8MI 806CლხMმ XCIC0ხ IმCMV06ყ, #60 
0ყ 86 IმM 0XII18», Lგ8# #16M80XC9 (#MXLI, 1, 329). ამ წერილის ტო– 
ნი „სრულიად გასაგებია, მაგრამ ეს არ იყო მთავარი, საქმე ის იყო, 

რომ დავითი ,„...800CხMმ ი001მ9 დმმMILLV3CMMM IMხILCIIIVIIMIM II0C- 
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«მს08/00VM9IM # 80008 8ხIX8მM/96» ნ0Mმიმი+მ; 910 0M9M 80ლხMმ 
0M8890 0M0/M/0/ 0080»#10LIIIო0 (#MIხI 1, 329; შდრ. #LIხ! II, 68). 

ყოველივე ეს საკმარისი იყო „ბონაპარტელი“ დავითი რეგენ- 

ტობიდან გადაეყენებიათ, ეს ფაქტი ზოგ ისტორიკოსს ისე აქვს ნა- 

ჩვენები, ვითომც ის თავის ნებით გაემგზავრა რუსეთს, ზოგი კიდევ 
ისე უჩვენებს – დავითმა გადაწყვიტა წავიდეს რუსეთში, მაგრამ მაინც 

იმედოვნებს––აღდგენილი იქნება ბაგრატიონთა გვარიო (##XსნI, I, 

· 350), ასევე ფიქრობდა პროფ. ალ. ხახანაშვილი, დავითი 1803 წ, 
18 თებერვალს გადასახლდა რუსეთში (0ყ6იMXM, III, 429). 

დავით გიორგის-ძეს თხოვნისამებრ თან გააყოლეს რუსეთში 

დიმიტრი (პოეტი) და მირმანოს თუმანიშვილი, ნიკიფორე ბერი 

(„რათა მხიარულად განაგრძოს გზა". ტ#V#XსI, IL, 174), ამათ გარდა 
დავითის ამალაში შედიოდა 78 კაცი, მათ შორის იყვენენ: დედო- 

ფალი მარიამი, ბატონიშვილები ვახტანგ, ოქროპირ, ილია, ჯიბ- 
რალ-გაბრიელ, ირაკლი, თამარ და ანა, პოეტი ზაალ ბარათაშვილი 

 (MIX%I, II, 78). 

როცა ამალა მცხეთას ჩავიდა, „მიეგებენ შიომღვიმის ბერნი 

და მათ უბოძა (დავითმა| თოფი თვისი „გველტუჩა“, რათა დასდვან 

უდაბნოსა, და გაემგზავრა“ (ცხოვრება, 245), „არ შეიძლება ამ 
დროს დავით ბატონიშვილს,--–ამბობს მისი ერთი ბიოგრაფი,-––და- 

ნანებით არ მოგონებოდა თავისი ახლო წარსული, სახელდობრ, 

როგორი იმედით მოუძღოდა იგი დარიალთან რუსის ჯარს, როგორ 

პატივს სცემდა და ართობდა რუსის მხედრობას ტფილისში (ლ. ასა- 
თიანი, ვოლტერიანობა, გვ, 20), 

დავითის ამალას გზაზე დიდი ვაი-ვაგლახი გადახდა (#XXIVI, 

I, 72) თბილისიდან 1803 წლის 23 თებერვალს. რომ გავიდნენ 

C(#VIხI, II, 70), იმავე წლის მაისში ძლივს ჩაგიდნენ პეტერბურგში 
(4VXხI II, 72). 

პეტერბურგში კარგად მიიღეს დავითი. მეფის რუსეთში არა- 
ფერი არ დაიშურეს მისი გულის მოსაგებად. მას მისცეს გენერალ- 

ლეიტენანტისა და სენატორის წოდება, თვიური ხელფასი 500 მანე- 

თი (#VIხI, I, 423, 480) და ორი ათასი სული ყმა (#«ILI, II, 91), 
სხვა ცნობით, ეს ყმები დავითმა შეიძინა საკუთარი თანხებით 

(38V88Mმ3ხ06, C+X0. 460). 
პეტერბურგის მაღალ საზოგადოებაში დავითმა მალე გაიკაფა 

გზა, იგი არა მარტო სამეფო აუდენციებში მონაწილეობდა, არამედ 

დიდი გავლენით სარგებლობდა პეტერბურგის ხელმძღვანელ წრეებში. 
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საქართველოდან ჩასული ქართველები პირველად მიმართავ- 
დნენ დავითს (დავითის სიკვდილის შემდეგ იოანეს, იოანეს შემდეგ 
თეიმურაზს), რომელიც, როგორც შეეძლო, ეხმარებოდა მათ, აწ- 
ყობდა სამსახურში (პაჟების კორპუსში და კიდევ სხვაგან). 

დავითი, როგორც ჩანს, პეტერბურგში თითქმის სახელმწიფო 
ხარჯზე ცხოვრობდა; იგი უზრუნველი იყო ბინით, საექიმო დახმა- 
რებით და სხვა. ერთხელ დავითი ატყობინებს იოსებ ბებუთაშვილს: 

თუ გინდა იაქიმო, „დოხტური მყავს ხელმწიფისაგან მოჩენილი, პირ- 
ველი ექიმი, სტატცკის სოვეტნიკი და კავალერი მილერი“ (საქ. სიძ- 
ველენი, ტ. III, 116) და გამოგიგზავნიო. 

ერთგან დავითი აცხადებს: რუსეთში კარგია (კხოვრება, რო- 

გორც არასოდეს და არსადო-(X000)0, M«2M 98MMIX0C6, IIMV0L 8 
#6 6ხII0". #VILI, III, 1099). 

ყოველივე ეს ისე არ უნდა გავიგოთ, თითქოს „საქართველოს 

საკითხი" დავითმა უკან ჩამოიტოვა, ჩამოსცილდა პოლიტიკურ ცხოვ- 

რებას და მიივიწყა თავის „ვოლტერიანული იდეები“; სრულები- 

თაც არა. 

შემცდარია ისტორიკოსი პლატონ იოსელიანი, როცა ამბობს: 
რუსეთში მყოფი ქართველი ბატონიშვილები „სიცილით მოიგონებ- 
დენ საქმეთა წარსულთა, ქართველნი და მხიარულებით განაზავებდენ 

მეფობისა ღირსებათა თვისთა და პატივისა დაკარგვისა სიმწარესა“ 
(ცხოვრება, 59; ბესიკი, პროფ. ე. თოფურიას და პროფ. ა. ბარა- 

მიძის რედაქციით, 1932 წ. გვ. 05). 
ბატონიშვილებს, თქმა არ უნდა, ჰქონდათ ისტორიული შეგ- 

ნება იმისა, რომ საქართველოს მფარველი უნდა იყოს ერთმორწმუ- 

ნე რუსეთი, იმ პირობით, რომ სახელმწიფო აპარატი იყოს ქართუ- 

ლი, ტახტს განაგებდეს ბაგრატიონები. 

„კალმასობაში" ერთ-ერთი ასეთი დიალოგი გვხვდება: 
„გარსევან: მე რასაც ლაშქაროვი მეტყოდა, ის უნდა მექნა. 

იოანე: მაშ, ჰგავს, რომ.იმის სიტყვით დაივიწყეთ მეფის პურ– 

მარილი, 

გარსევან: მემკვიდრის ბრალია. 
იოანე: ვითარ? 

გარსევან: ჩემი და არ შეირთო ცოლად და სხვაში გამ- 

ცვალა. 

104



იოანე: ევროპაში გაზრდილი ხარ, ხომ იცი –– ცოლქმრობა 

ერთმანეთის ნებაზედ არის დამოკიდებული (კალმასობა, I, 129). 

თქმა არ უნდა, აქ ევროპულად აღზრდილი დავით ბატონი- 
შვილის აზრებია გატარებული. მას, მართლაც, ძალიან თავისუფლად 

ეჭირა თავი ქორწინებისა და ქალთან ურთიერთობის საკითხში, 
ჯერ იყო და დავითმა რუსეთში გაიცნო ვინმე ტატიშჩევის 

ქალი, რომლის სასძლოდ მოყვანა გიორგი მეფესაც სურდა, „რათა 

მაგალითითა ამით დაკავშირდეს რუსეთთან თვით და ერიცა მისი“ 
(ცხოვრება, 135), მაგრამ ეს ქალი დავითმა არ შეირთო, ჩანს რუ- 

სეთიდან დაბრუნების შემდეგ გარსევან ჭავჭავაძის დასთან ჰქონდა 

რომანი, მაგრამ მასაც უარი უთხრა (კალმასობა, I, 129). 
დასასრულ, „არღა ინება შერთვა დანიშნულის მასზედა ელე- 

ნეს ამილახვრის სარდლის ოთარის ქალისა, არცა ტატიშჩევის ქა– 
ლისა რუსეთს, და შეირთო სურვილისამებრ მამისა სვიმონ, აღად 

წოდებულისა აბიმელიქის ქალი, ხამფერვან“, რომელიც მართლმადი- 

დებლობითი წესით მონათლეს და დაარქვეს ელენე (ცხოერება, 138). 

თანამედროვენი ამოწმებენ რომ დავითი გატაცებული იყო 

საფრანგეთის დიდი რევოლუციითა და ნაპოლეონით, თაყვანს სცემ- 

და ვოლტერს, სთარგმნიდა განმანათლებელთა თხზულებებს. 

მოვიყვანოთ თანამედროვეთა ჩვენება ამ საკითხზე. გიორგი XILL 
მწუხარებით წარმოსთქვამდა თურმე: „ვოლტერი! მეგობარი ჩემის 

შვილისა დავითისა, ჩემის მემკვიდრისა. ვაი შენსა) გიორგის! რუ- 
სეთში მყოფმან ჩემმან შვილმან შეისწავა მისი უსჯულო სწავლა; 

მოიტანა აქა მისი სახე, რომელიცა სამართლად დავსწვი ცეცხლსა" 
(პ. იოსელიანი, ცხოვრება, 70), ალექსანდრე ორბელიანი ამ სურათს 
ასე ხატავს: გიორგი მეფემ დავითს მოციქულები მიუგზავნა: „შვი- 

ლო დავით, თურმე ეკლესიას თიატრს ეძახი, ცისკარს სათამაშოს 
და წირვას წარმოდგენას. ნუ შვრები, ამისთანა ღვთის გარეგან საქ– 

მეს, მოიქეც და ღმერთი იწამეო! გაჯავრებულმა დავითმა დააბა- 

რა მოციქულებს: „წადით, ასე უთხარით მამაჩემს; რაც იმას სწამ–- 
დეს, მე გამიწყრეს, და რაც მე მწამს, იმას გაუწყრესო“. „დაადგა 

იგი ყოველსა გზასა არა კეთილსა და ბოროტი მას არ მოეწყინა“ 
სთქვა გიორგი მეფემ (ს. კაკაბაძე, წერილები საქართველოს ისტო- 

რიიდან, 1914 წ, ტ. LL, გვ. 43; ლ. ასათიანი, ვოლტერიანობა სა- 

ქართველოში, გვ. 65). 

პოეტი პეტრე ლარაძე ამიტომ უწერს დავითს: 
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ღმრთისა სანაცვლოდ მოსავი ხარ, გრწამს ბოღინანი, 

სერაფიმთ წილად ნიმფნი ცუდნი გყავს გარ მრბინანი, 

მათით დასტკბები, მათ ალერსობ, არ თუ ინანი. 

სჯობს მოიცილო, რაცა გჰირან საძრახავები; 
ჰბრძანე, რად მოსთქუამ, რას შეასმენ კერპთ საძულველთა... 

შეუდეგ კვალსა წინაპართა, მათ სანატრელთა, 
სჯობს დაივიწყო, საქმენი გაქვს საკიცხავები... 

ევმანუელის შეტრფობანი აღგამაღლებენ (§' 135). 

დავითი რომ გატაცებული იყო საფრანგეთის დიდი რევოლუ- 
ციითა ამას ერთხმად ამტკიცებენ XVIII საუკუნის ოფიციალური 

წყაროები (#VIXხI, ს, 329, II, 68). 
ახლა ერთ აქამდე უცნობ მოვლენას გვინდა გავუსვათ ხაზი, 

დავითმა სთარგმნა ვოლტერის თხზულება „შობისათვის“, რომელიც 
შეიცავს იმის მტკიცებას, რომ 25 დეკემბერი ქრისტეს შობა კი არაა, 
არამედ შეიცავს „მზის შობას“, 25 დეკემბრიდან „იბადება მზე“, 

იმატებს დღე (იხ. საქ. მუზეუმის LI 2169; ლენინგრადის, LI 4). 
ამ თარგმანებში, როგორც ამას შემდეგ დავინახავთ, დავითი არ იჩენს 
მონურ დამოკიდებულებას თარგმნილი ავტორისადმი, უდგება მას 

კრიტიკულად და ზოგჯერ უფრო რადიკალურ აზრებს გამოსთქვამს. 

ამგვარად, დავით გიორგის-ძე არის ქართველ ვოლტერიანელ- 

თა ერთ-ერთი წარმომადგენელი, მთარგმნელი ვოლტერისა 1. 
XVIII საუკუნეში ბევრმა. ქართველმა მწერალმა მიიღო რუ- 

სეთში ვოლტერიანული სწავლა, თუმცა თანმიმდევარი უ„ვოლტე- 

რიანელი" დავითი არ ჩანს, ეს, თუ გინდა, იქიდან მჟღავნდება, 

რომ მას განუზრახავს თავის აგარაში აეგო ეკლესია, მაგრამ ნაპო- 

ლეონის ომებმა შეუშალა ხელი: „ვერღა სთხოვა მონარხს ფულიო“, 
ამბობს იონა ხელაშვილი (5 988, გვ, 59), აგრეთვე იმიდანაც, რომ 

თეოლოგიურ თხზულებებსაც სთარგმნის თუ სთხზავს., ქართველ 

ვოლტერიანელთა სხვა წარმომადგენლებზე აქ არაფერს ვამბობ 2, 

დავითი მიიცვალა 1819 წ. 13 მაისს და დასაფლავებულია პე- 

1 ვოლტერის თხხულების ქართული თარგმანი დავითმა მიუძღვნა თავის 
მასწავლებელს დავით––რექტორს-ალექსიშვილს, 

1 ცნობილია მათი სახელები: ალ. ამილახვარი, გრიგოლ მუხრან-ბატონი– 

შვილი, ნიკოლოზ ციციშვილი, გ. ავალიშვილი, ი. ბატონიშვილი (იხ. ზ. ჭიჭი- 
ნაძე, „ვოლტერი“, 1889 წ.; ლ. ასათიანი, „ვოლტერიანობა საქართვე- 

ლოში“; პროფ, ალ. ბარამიძის რეცენზია ამ წიგნზე-- „მნათობი“, 1934 წ. 

1938 წ. 8. ბ ქამი ღმო ონიძე, წერილები გას „ლიტერატურულ საქართველო“ 
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ტერბურგს (აწინდელი ლენინგრადი) ალექსანდრე ნეველის სასაფ- 

ლაოზე, პეტერბურგის გაზეთებმა დავითის გარდაცვალებას მიუძ- 

ღენეს წერილი სათაურით: CM060+ხ 80#/ხ100MმMIVმ 1. 
დავითის საფლავს ამშვენებს, ეპიტაფია შესრულებული ლექსად 

(თეიმურაზ ბატონიშვილი, დავითის ბიოგრაფია--ისტორიით). 

დავითის ლიტერატურულ-მეცნიერული შემოქმედება ენციკლო- 
პედიური ხასიათისაა, იგი წარმოდგენილია შემდეგ დარგებში: ლი- 

რიკა, გრამატიკა, ისტორია, პოლიტიკის ფილოსოფია, ფილოსო- 
ფია, ესთეტიკა ღვთისმეტყველება, სამართალი, მითოლოგია და 

ფიზიკა (იხ. ლიტერატურული ძიებანი, I, ამონაბეჭდი, გვ. 140...). 

დავით ბატონიშვილის ლირიკა გვაძლევს სამ მოტივს: ა) სა– 
ტირას, ბ) ელეგიას და გ) სატრფიალოს. 

სატირას განეკუთვნება მისი ოთხი ლექსი „ლომნი კატურად 
· გარბიან, „სატირა ქართველებზე“, „რა იქნება, ჩვენც ვიყოთ სე- 
ნატორი“ და „ეშიკაღას მობრძანდება ჩანითა4. 

პირეელი ლექსი გამოუწვევია ფარნაოზ და იულონ ბატონიშვი- 
ლების იმერეთში გაქცევას (1801 წ.), ამ პოლიტიკური ავანტურით 
ძალიან ნაწყენი იყო დავით ბატონიშვილი, იგი მართალი იყო, მისი 

ბიძების ეს საქციელი ლომების კატურ სირბილს მოგვაგონებდა: 

ლომნი კატურად ჯზარბიან, ერთითა შეძახილითა, 

ამილაზვარი მოჰყვანდათ, ერთითა ”შეძახილითა, 

იულონ თქმით, თამაზს ბანით, ფარნაოხ მოძახწილითა. 

ამ ლექსზე მეტს არას ვიტყვით, რადგან „დავითმან მემკვიდ- 
რემან დაწერა ესე ლექსიო,––იტყვიანშ (ცხოვრება, 247). 

მეორე ლექსში „თქმული საქართველოს მეფის ძის დავითი- 

საგან ქართველებზე მუხამბაზი“, ან, უფრო სწორად, „სატირა ქარ- 
თველებზე“ (წI 2130), გაკიცხულია მირმანოზ (ეს უნდა იყოს თუ- 
მანიშვილი), ეგნატი მდივანი წთუმანიშვილი), ორბელოვი, ონისიმე 

წიოსელიანი|), დარჩია მელიქიშვილი, გოგია ციციშვილი |ხათა გო- 

გია), თამაზ (ორბელიანი), თარხნიშვილი (სოლომონ), სულხან (თუ- 

მანიშვილი|), იოსებ მუშრიბი |მელიქიშვილი), თათულა ექიმი მაყა– · 

შვილი (რომელი?), ღვთისწყალობა (ბებუთაშვილი), ალავერდა და 

ალაჯანა მესაზანდრენი.., 

1 გ ლეონიძე, „ლიტერატურული საქართველო“, 1938 წ. 10. X. შენა–- 
ხულა სურათი დავითისა, იგი დაბეჭდილია #V1II, II, CიI. 420, ალბომში, „სუ– 
რათები ბატონიშვილებისა“ და სხვ. 
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ალავერდა საკაცისა გამთლელი, 
თბილელი შილა-ფლავის მხარ”შველი... 

არღუთოვი – საფლავს ადებს ტალახსა... 
ონისიმე ანდერძს უზებს კმევითა, 

მელიქი ზარს უვლის ნელის რხევითა; 

პოტემკინი დიდის ხმითა მყვირვალი, 
მირმანოზ ბეგ შავი კუბოს მზირალი, 

სულხან აქებს თავის გრძელის წვერითა, 

იოსებ მუშრიბი თემით, ერითა. 

შესაძლებელია, პოეტმა აქ გამოხატა ირაკლი მეორის სიკედი- 
ლისა და დასაფლავების ამბები. ყველა ფაციფუცობდა მაშინ, ყვე– 

ლა თავს დამართ სცემდა (ცხოვრება, გვ. 50), ზოგი თითქოს ვალს 
იხდიდა და ზოგი კიდევ „ქეეშ-ქვეშ გამოიცინოდა“", 

დავითი თავის სატირას ასე ასრულებს: 

გთხოვთ, იმღერდეთ ამ სიმღერას ბანზედა, 
მთაწმინდაზე გვერდას ბანის ბანზედა, 

არაგვზედა, ლიახვზედა, ქსანხედა, 

სეიდაბადს, კრწანისს, ორთავჯალასა, 

ქართველები მადლს აძლევენ ალასა, 

რომ გარდუჩენ იმა ფოკა მტარვალსა. 

ასევე შინაარსიანია დავით ბატონიშვილის სატირული ლექსი 
ურა იქნება, ჩვენც ვიყვნეთ სენატორი?. 

ახლაო, ამბობს ჩვენი სატირიკოსი 1 

აღარ არის მელიქი და ნაცვალი: 
რადგან მათ არა ჰქმნეს კარგი საცვალი, 

ფგიღასა აქუს მათი ყულუღის ვალი, 
აწ წავიდნენ, კაკაბს უტიონ ქორი... 

ზოგი ქართველი შეეგუა ახალ ვითარებას; „ქოჩორზე იცხებენ 

პომადას, უგიათ მასნათი", ერთი სიტყვით, ყოველივე ახალია ––რუ- 

სულ-ევროპული; ასეთია, მაგალითად, „კნიაზ ჩიქოვანი“. იგი 

„დასეირნობს სერთუკით და ჟაბოთი, 

ბაკემბარდი ყბას მოუკრავს წებოთი, 
დარჩია შესცქერის მელიქ აბოთი... 

უძლიერესია დავით ბატონიშვილი აქამდი უცნობ სატირულ 

ლექსში „ეშიკაღას მობრძანდება ჩანითა“ (§ 1534), აქ გაკიცხულია 

  

1 ცნება „სატირა" მშვენივრად ესმოდა დ. ბატონიშვილს: „სატირა არს 

ლექსი ბერძნული, ეს ნიშნავს ასაზდებისა რაისამე შეთხზხვასა“ «5 870 ჯვ, 98). 
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ქართველი მსახურეული არისტოკრატი, რომელსაც სამშობლო ავი- 

წყდება. აი ამ ლექსის რამდენიმე სტროფი: 

ეშიკაღას მობრძანდება ჩანითა, 
ზუზუნითა, ღიღინითა, ნანითა 
ზაზა მიეგება თქმითა, ბანითა, 

ნაბიჯითა, ქუჩებისა ზმანითა, 
გალსტუკითა, ბაქემბარდის ფხანითა. 

ჩანა იყო ჭილობითა მოკრული, 

კანაფისა საბლითა გარდაკრული, 

ლატნებზედა დადგმული და დაკრული 
მილურსმილი გვერდებზედა მანითა, 

სადგომად აქვს სახლი ნემცის ახტისა», 
სახარჯოდა ყაზანისა მახტისა, 

ფარემუხა გაბაშვილით დახტისა, 

ბევრს სხვათ მოელიან ქართლის დვანითა.., 

ღვინისათვის თავს არ გვაწყენს სირაჩი, 

არც შარისთვის აფენდი და შირაჯი, 

არც კაკაბი, ხოხობი და თურაჯი, 

ზვეზიზღება ბატკნის ფლავი მაწვნითა. 

დავით ბატონიშვილის პოეზიის მეორე მოტივი სოფლისადმი 

მდურვაა, ეს შენიშნული ჰქონიათ თანამედროვეებსაც, მაგალითად, 
პ. ლარაძეს, რომელიც ასე მიმართავს პოეტს: 

რად ჰგმობ სოფელსა, რა უქმნია შენხედ ავები, 

აღვსილი ყოვლის კეთილობით მოგცა ნავები, 

დღენი დაგიტკბო, არსით ჭიჩნდეს საზრუნავები, 

დაუდგრომლობით თვითვე დახსენ მასთან ხავები. (§ 1985). 

პოეტი ძალიან მარტივად სწყვეტდა სოფლისადმი მდურვის 
პრობლემას; პოეტისვე სიტყვებით რომ ვთქვათ, მის სევდა-ჭმუნვას 

სოფლისადმი მდურვა იწვევდა, რაც, პირველ ყოვლისა, სამშობლოს 
მიტოვებით იყო გამოწვეული, 

რად ამ უბედურ ხვედრსა შევესწარ, 

ოდეს ოხრად დამოჩა ჩემს მტილს იანი, 

_ ვერ განვიშვ გლახ ქმნილმან მათის ჭქვრეტითა, 

ეზავების ყოველს ყუავილს იანი. 

- (ლექსი „რად ამ უბედურს") 

პვტრე ლარაძისადმი მიწერილ პასუხში ზოგად ფილოსოფიუ- 

«რი მიზეზით ხსნის თავისი სევდა-ჭმუნვის მიზეზს, 
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სოფელმან მიმცა უბედობას განსაბძარველად, 

წარსატყვევნელად, იავარად აღმოსაფხვრელად, 

ჰამოვნების, მყუდროების მძლედ დასახსნელად, 

მოყვასთ ხელთ მისცნა ქვანი ჩემხედ დასაკრებალად. 

(ლექსი „პეტრე ლარაძეს“) 

მეორე პოეტი განაგრძობს, „დიანა გაწყრაბ, „ნიმფთა განმა- 

ძესო", „დევნილი ვარ" და „აღმირჩევია საფლავები სახლსამყოფე- 

ლად“-ო. ეს მოტივი მოისმის დავით ბატონიშვილის სხვა ლექსშიაც: 

„თეჯლისი, რა მთოვარე დამესხა“, „რა შევიქენ სოფლისაგან, ეს- 
რეთ მწარეთ განაწირი–- დუბეითი,! და „გამიფრინდა სიხარულის 

ფრინველი“, 

დავითი სატრფიალო ლექსებსაც არ გაურბის. ასეთია ლექ- 

სები–--,ესე ხელხება მომენება––ზალუმ ზალუმ“, „გულს ასხივე შენი 
დისკო", „თეჯლისი--რა მთოვარე დამესხა თვალწინ“ 1... 

ამ ლექსებში პოეტი, ისე როგორც ბესიკი, თავის თავს ეძახის 

„ყარიბს“, „სატრფოსათვის ხელს", „დამჭკნარს“, ხოლო სატრფოს 

უწოდებს „მთვარეს“, „პლანეტას“, „აფროდიტს“, „მზეს"... 

სატრფოსაგან გაუბედურებული პოეტი ბოლოს ამბობს: 

მო, სიკვდილო, რაღა ყოვნი დარასა, 

ამად რომელ ნარინჯთ კარი დარასა, 

სევდამ ყარიბის გული დარასა, 

ვეღარ ვმონებ, მან იხილოს არია. 

დასასრულ, ისიც უნდა შევნიშნოთ, რომ დავით ბატონიშვი- 

ლის ლექსმა „გამიფრინდა სიხარულის ფრინველი“ დიდი რეზონან- 

სი პოვა საზოგადოებაში, იგი გახდა მიბაძვის საგანი, მისი გავლე– 

ნით გრიგოლ იოანეს-ძე ბატონიშვილს დაუწერია ლექსი „გამიფრინ- 
და სიხარულის ფრინველის ხმაზე“ (II 2130, გვ. 64), აი ერთი ად- 
გილი: 

დრო ცვლილო ბულბულო, იზლოვდი მწარედ, 
ყეფა განამრავლე ვისა და ვისა... 

ეს ლექსი ილია ჭავჭავაძეს ჰყვარებია. 
დავითს დაუწერია აგრეთვე ერთი სატირული ლექსი: „ეს პატ- 

რისგან მოგვევლინა ყოველი“, რომლის ფრაგმენტი დაცულია § 2464 

1 სატრფიალოა დ. ბატონიშვილის „ახალი შიხი“?, იგი ზანხილულია ჩვენს 

შრომაში: ქართული ეპოსი ჯარდამავალი ხანისა, 1919 წ., ზე. 65-– 68. 
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ხელნაწერში (გვ. 3--5), როგორც 5 2464 ხელნაწერიდან ჩანს, და- 

ვითის მიბაძვით ითხზებოდა სატირული ლექსები. მაგ., ამ ხელნა- 

წერში გეხვდება ლექსი „ეს პატრისაგან მოგვევლინას ხმაზე" ნათ- 

ქვამი. მაგრამ ეს ცნობა შეცდომით გადმოუწერია ე. თაყაიშვილს 

(0იMC. II, 366 „კიდევ პატრისაგან“; მასალები საქართველოს და 

კავკასიის ისტორიისათვის, ნაკვეთი II, 1939 წ., გვ. 43). 

მწერლობაში მონაწილეობას იღებდა ბაგრატ ბატონიშვილი, 

რომელიც ძმა იყო დავითისა. მართალია, ჩვენ არ ვიცნობთ მის 
პოეტურ ნაწარმოებს, მაგრამ უადგილო არ იქნება დავითის გვერ- 
დით ისიც მოვიხსენიოთ, · 

ბაგრატ გიორგი მეცამეტის-ძე დაიბადა 1776 წელს, მიიცვალა 

1841 წელს. 1798 წელს იგი მამამ დანიშნა თელავის გამგედ და მი– 
ანდო კახეთის მხარის დაცვა (მასალები, 57, ცხოვრება 87, 206), 
გიორგი მეფე ომარხანის წინააღმდეგ რომ ლაშქრობდა, ბაგრატი 

მამას ანუგეშებდა, ნუ გეშინია ომარხანის ფირმანისაო; ამავე დროს 

ლაზარევს თხოვდა: რუსებმა ჯარი მოგვაშველოს ქართველებსაო 

(8MII, 7. I, 148, 159). მართლაც, ქართველებმა რომ რუსების დახ- 
მარებით ომარხანი დაამარცხეს, ბაგრატმა პავლე ხელმწიფისაგან 

მიიღო ჯვარი იოანე ნათლისმცემლისა (მასალები, §8). ბაგრატი 

1801 წელს რუსეთში გადასახლდა და ერთხელ, 1803 წ., ჩამობრუნ- 

და საქართველოში, 

დავითისა და ბაგრატის კოლექტიური მუშაობის ნაყოფია „ქარ- 

თლის ცხოვრების“ გაგრძელება, რომელიც მ. ჯანაშვილმა „მასალე- 

ბის“ სახელით დაბეჭდა (მეორე გამოცემა თ. ლომოურისა, 1941 წ.). 

დავითი და ბაგრატი ერთმანეთს მუდამ პატივისცემითა და 
მოწიწებით მოიხსენიებენ. ძმის ხსოვნა ბაგრატმა მითაც აღნიშნა, 
რომ, როცა დავით ბატონიშვილი გარდაიცვალა, სწორედ იმ ხანებ- 
ში, სახელდობრ 1819 წ. მაისში, შეეძინა ვაჟი და ქართული ჩვეუ- 

ლებისამებრ, უწოდა დავითი 1. ზოგი რომ ვახტანგ ბატონი შვილზე 

(1761 –– 1814). 

1 „ჩვეულებისამებრ“, ვამბომბთ, რადგან ასეთია ტრადი(სია: როცა ირაკ- 

ლი მეფეს გარდაეცვალა უფროსი შვილი ვახტანგი (1736-1756 წწ.) რომ ამით 

მიყენებული მწუხარება გაექარვებიათ, სხვა, ახლად შობილ შვილს ირაკლისა, 

დაარქვეს ვახტანგ, „რომელ არს ალმასხან+ (1761 –- 1814 წწ.: თ. ჟორდანია, 

ქრონიკები, ტ. 1I, ზე. 285), ვსარგებლობ შემთხვევით. და მოვიყვან ცნობებს ვახ- 

ტანგ ბატონიშვილზე. ვახტანგი მამის ერთხული შვილი იყო. ირაკლის დავალე– 
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ვახტანგს მიეწერება სადავო ლექსები: „შეყრიდან ერთად 
მკრთოლვარენი“ (იხ, ბესიკი, 1932 წ. გვ. 118), „მოით მიჯნურნო“, 

„მნათობ მზესა“, „ვეტრფი მას“ (53723, ლენინგრადის აღმოსავ- 

ლეთმცოდნეობის ინსტიტუტის L, 49). 

მაგრამ ვახტანგის ნაწერებს აქვს უფრო ისტორიულ-კულტუ- 
რული მნიშვნელობა, ამ ნაწერებში ის ხშირად სხვის ლექსებსაც შე- 
იტანდა ხოლმე (მაგ; იხ. საქ. არქივის ხელნაწერი, #- 495, ფონდი 
233 (8), ლექსები: იოთამ ამილახვრიშვილს; „რად მოგშორდი4რ, „აქ- 

ვან კავები“, „მზესა მოდრკა"). ვახტანგის საისტორიო შრომებია: 

1. „განჩინება ბარისა და მთიულთა ადგილთა" (იხ. ჟურნალი „კრე- 
ბულიბ, 1871 წ. #2. ნაქ. სიძველენი, ტ. IL, გვ. 192––196), 2, ის- 

ტორიებრი აღწერა საქართველოისა“ (შემოკლებით გამოსცა პროფ. 
ს. კაკაბაძემ, 1914 წელს), 3, ფილოსოფიური ხასიათის „ებისტო- 

ლენი“ (51113; იხ. ჟურნალი „ჩვენი მეცნიერება", 1923 წ. # 4-––5), 
4. „იკოლითია“ (5 516). 

დავით ბაგრატის-ძეს (1819-–-1888 წწ.) მამამ1 დაუტოვა ბიბ- 
ლიოთეკა, რომელიც რუსეთის გარეშე საქმეთა სამინისტროს არქივ- 

ში მოხვდა 9. 
ბაგრატს ეკუთვნის ორიგინალური და ნათარგმნი თხზულებანი: 

„ახალი ისტორია%1, „ქართველები, რომელთაც მონაწილეობა მიი- 

ბით 1789 წ. ის იბრძოდა შამშადილის წინააღმდეგ. 300 არაგველნი, რომელნიც 

1795 წ. დაიხოცნენ კრწანისის ბრძოლაში, იყვნენ ვახტანგის ხელქვეითნი, 1800-იან 
წლებში ვახტანგი მიემხრო იულონის პარტიას, მიიღო მონაწილეობა 1809 წ. შეთქ– 
მულებაში და გაიგზავნა რუსეთში (M8MMXხI, I. II, C+Xდღ. 66, 69), სადაც დიდის 
პატივისცემით ეპყრობოდნენ. ვახტანგს 178 წელს შეურთავს მარიამ დავით 

ანდრონიკაშვილის ასული, ვახტანგის სულიერი მამა იყო იოანე ოსეს-ძე ბარათა- 

შვილი. 

ვაზტანგი წერდა ლექსებს. ერთხელ მან, თავის ძმას მირიანს სახე გადაა–- 

სატვინა და შემდეგი ლექსი მისწერა: 

„ვინაიდგან ზატმან პირმშოს წილ-შენ აღასრულე ვალები, · 
ჩემ მიერ ორსავ თეალებზე აკოცე, თუ ზებრალები" (# 1776). 

1 დავით ბაგრატის-ძის დედა, მეუღლე ბაზრატისა), იყო "ეკატერინე დურმიშ- 
'ხან ჩოლოყაშვილის ასული (გარდ. 1831 წ.). ამ ეკატერინეს დაი იყო „კნეინა სო– 

ფო“, რომელსაც ავთანდილ თუმანიშვილმა „სატირა დიალოგი“ მიუძღვნა (LI 2130). 
, 2 C80/.. III, 248; LI500VI5, 81-82. 

? გამოცემულია დოც. თ. ლომოურის მიერ, 194|L წ. დამატებით იხ, საქ. 
-ლიტერატურული მუზეუმის ხელნაწერი, # 934/წ. 
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ღეს ნაპოლეონის წინააღმდეგ ომში1/“, „რუს-სპარსთა ომის ისტო- 
რია“ 2, თარგმანები: „გამოკრებილი ფსალმუნი“ (5 2745), „ერმო“ 

ლოვის მიღების ცერემონია“ (0ი#0ლ. Iს 180), „მსოფლიო გეოგ- 

რაფია“ (საქ. არქივი, # 111), „ემფერტი“ (იგივე ფონდი, # 118), 

„საშაქარლამო“, „ცხენის კარაბადინი“) და სხეებიბ, 

დავით ბატონიშვილის ლექსები 

შემდეგი ხელწაწერებითაა წარმოდგენილი: 515192 (#), 5 3723 (8), LI 2130 

(ს), # 1164 (C), 53666 (L), 59385 (I), 5156 (L), 55131 (M), 5 1634 (0), 
51843 (C), 51676-ა (5), 51576-ბ (5), 51576-გ (5), 51655 (V,, 5187 
(VI), ლენინგრადის აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტის ქართული ხელნა- 

წერები: IL 49, L C6, M 15. 
დავით ბატონიშვილე არაა დავიწყებული პოეტი, დაბეჭდილია მისი შემ– 

დეგი ლექსები: „რა იქნება ჩვენც ვიყვნეთ სენატორი“ ს, „გამიფრინდა სიხარულის 

ფრინველი“ ზ, „პეტრე ლარაძეს“ 7, ხოლო დანარჩენი ლექსები პირველად ქვეყნდება: 

ჯეშიკალას მობრძანდება ჩანითა“, 

მხოლოდ ერთ ხელნაწერში გეხვდება, 51534 (ჩვენი სიგნატურით 0), რომე– 
ლიც (5 1534) მეტად საინტერესო ხელნაწერია იმ თვალსაზრისით, რომ აქ ძალიან 

ბევრი საინტერესო პოეტის ლექსია ჩართული ავტორების დაუსახელებლად (ის. თა- 

ყაიშვილი ე. 0იMC8M#ი, 10M II, 295 –ვი1). ლექსს ისე ვბეჭდავთ, როგორც ტიქს- 
ტშია (სათაურიც-კი დავითს ეკუთვეის) მტოლოდ პირველი და უკანასკნელი სტრო– 

ფის გარდა ყველგან ამოვიღეთ რეფრენი (მოძახილები): ეშიკაღას... ხუზუნითა.., (იხ- 

ჩვენი შრომა: დავით ბატონიშვილი, ლიტ. ძიებანი, 1, ამონაბეჭდი 1943 წ,.). 

  

1 იხ. ჩემი შრომა „ქართეელები რუსეთის 1819 წ. სამამულო ომშიჩ”, 1949 წ, 
2? ლენინგრადის აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტის ქართული ხელ- 

ნაწერი, #9 9, 

? ორი უკანასკნელი ნაწარმოები გამოცემულია 1818 წ. 
"+ ბაგრატის ერთ-ერთი ნაწარმოები, რომელიც კ. მარქსის საზელობის თბი- 

ლისის საჯარო ბიბლიოთეკჯაშია დაცული (ხელნაწერი ფონდი), წარმოადგენს პო-. 

ლიტეკონომიის თავისებურ წიგნს. 

· „ივერია“, 1879 წ. # 7-8, გვ. 185. „ანთოლოგია! ია ეკალაძის და პროფ. 

ალ. ბარამიძის რედაქციით, ტ. II, 1928 წ- გვ- 280-–981, 

ბ პროფ. დ. ჩუბინაშვილი, ქრესტომათია, 1846 წ. II, 1863 წ. 11, 
ზვ. 122. აქ შეცდომით „გამიფრინდა“ პ. ლარაძეს მიეწერება. ზ, სკანდარნოვა, 

სალხინ ო საზანდარი, 1895 წ. გვ. 69–-60 (აქ ასეა: „იაყკუფის ხმახედ") ანთო- 

ლოგია, 1928 წ., II, გე. 281. 

1გ, სკანდარნოვა, სალხინო საზანდარი, გვ. ნმ. პროფ. დ. ჩუბინაშვი. 
ლი, ქრესტომათია, II, 123--194. ეს ლექსი აქ ' შეცდომით პ. ლარაძეს მიეწერება 
ხოლო გ. სკანდარნოვა ამბობს; „შიოს მეჭიანურეს ყარიბის თქმული სიმღე– 
რებიაო4, 
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„რა იქნება ჩვენც ვიჟვნეთ სენატორი“ 

5 1512-ს (2) მიხედვით იბეჭდება. სათაური „ანთოლოგიიდანაა“ ამოდღე- 
ბული (1923 წ. II. 990, ხოლო დავით რექტორის ანთოლოგიით (5 15I9, 

ზვ. 190ც) ასე სათაურდება: „ბატონიშვილის დავითისაგან თქმული მუხამბაზი. 

მუზამბაზი არს არაბული, ხოლო ქართულად ითქ?ვების ხუთმუხლოვანი". ტექს- 

ტში შეინიშნება სქოლიოები, ცხადია, ისინი არ მოგვყავს. 

„პეტრე ლარაძეს“ 

პეტრე ლარაძის ავტოგრაფებში დამოჟმებულია, რომ3 ეს ლექსი „მეფის ძემ 
დავითმა დაწერა და პეტრე ყარიბს (ლარაძეს) გაუგზავნა პასუხის დასაწერად" 

(5:1525, ზვ. 292, 337, გვ. 129-– 130). 

„გამიფრინდა სიხარულის ფრინველი" 

ეს ლექსი, რომელიც პეტრე ლარაძის კუთვნილებად მიაჩ5დათ (პროფ. დ. 

ჩუბინაშვილი, ქართული ქრესტომატია), IL. 18903. ზვ. 122; გზ. სკანდარნოვა, სალ– 

ბინო სახანდარი. 1895), ხელნაწერების თვითმოწმობით დავით ბატონიშვილს შე- 

უთხზხაეს: საქ. მუხეუმის 5:1512 (გვ. 191), :723 (გვ. 87), 208ი, 25980 (გვ. 44" 
საკავშირო მეცნიერებათა აკადემიის ლეწინგრაჯის აღმ”სავლეთმ-ოდნეობის ინ- 

სტიტუტის ხელნაწერი: M 15 (წეადარე: ანთოლოგია. ტ. II. 1928 გვ. XIV, 981). 

ამ უკანასკნელი ხელააწერის მიხედვით „დაწერილია ჩყიბ წელსა, მარტის კზ დღე– 

სა“, ე. ი. 1812 წ. 97 მარტს. გვხვდება აგრეთვე სხე: ხელნაწერებში: საქ. მუხეუ- 

მის 5:1043 (გვ. 16»/– 163), |576/ბ (გვ. 4), ლენინგრადისვე M 15, C: 49, 96. „გა- 

მიფრინდა სიხარულის ფრინველი“ ხელნაწერში ასე სათაურდება: „საქართველოს 

მეფის ძეს დავითისაგან თქმული. ლეილი არაბულია, ხოლო ქართულად ითქმის 

ხორბლის ფერი (5 1512, ზე. 191. 6. Iპი«მ#წL)8Mი%, ღიიხC. II. გვ. 221, შეადარე: 

ი. გრიშაშვილი, ალ, ჭავჭავაძეს თხზულებანი, 1940. გვ, 301), დავტოვეთ მიღე- 

ბული დასათაურება („გამი ფრინდა.,,"), „ლეილი ვა ლეილი...3, რაკ ყოველ სტროფ- 

ში მეორჯება, შევკვეცეთ. : 

„უბედური ხვედრი“ 

დაცულია შემდეგ ხელნაწერებში: 5 : 1812 (გვ. 193), 3723 (გვ. 9-0, 377), LI 
9130 (გვ. 67 V), # 1104 (გვ. 1927), 5 :2385 (გვ. 11)), 6131 (გე. 121), 1584; სა– 
კავშირო მეცნიერებათა აკადემიის ლენინგრადის აღმოსავლეთმცოდნეობის ინ- 

სტიტუტის ქართული ხელნაწერები: M 15, CL 49. ხელნაწერებში ეს ლეკსი გაფად 

იწოდება (M# I164, გვ. 127, 5 3723. გვ. 230..). ტერმინი ირანულია, 5 152 

ბვ. 193: „თათარ ბანოშაზედ სათქმელი... ქართულად ცვარიანი ია“. სათაური ჩვენ 

მივეცით, საქ. მუხეუმის II 2130 ხელნაწერი ურთავს ერთ ზედმეტ სტროფს: 

„ვხედავ უბედურად ჩემს კერძ ეტლს სვესა,: 
რადგან მოვაკლდი მოყვასს, ჩემს გწესა; 

ნეტარ, რ:დ შევესწარ ამ დღის მოქცევასა, 

ყარიბს რაჯ არა პსჭქვრეტენ მტირალს იანი“ (§ვ. 67). _ 
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„რა მთოვარე4 

„მეფის ძის დავითისაგან თქმული თეჯვისი“ (5 3723, გვ, 378: თეჯლისი) 
«„თეჯნისი არაბულია: მაჯამა ანუ შეყრილი...“: 5 : 5723, 1576/ბ (გვ. ნ-–6;. გვხედე – 
'ბა აგრეთვე 5: 1512 (გე. 193), 2335 (გგ. 214) და ლენინგრადის ქართულ ხელნა– 

წერებში (იხ. ზემოთ). 

„სოფლისაგან განაწირი" 

ემყარება §: 1612 (გე. 200), 2385 (გე. 214) და 1576/ა, ბ ხელ5აწერებს. 
სათაური ახალეა, 5 1519 ასათაურებს: „ბატონიშვილის დავითესაგან თქმული 
·დუბეითი. დუბეითი სპაარსულია, ხოლო ქართულად ითქმის ორსტრიქონიანი“ 

(გვ. 200). 

„ესე ხელხება“ 
საქ. მუზეუმის 5 1843 ხელნაწერში ამ ლექსს ეწოდება, „ხალუმ ზალუმ" 

' მეორდება როგორც რეფრენი); ამას გარდა გვხვდება 5 : 3728 (აე. 878), 3696, 

19543 (გვ. 163), 1576'ა,ბ (ავ. 6-7) და საკავშირო მეცნიერაბათა აკადემიის ლენინ- 

გრადის აღმოსავლეთმკოდნეობის ინსტიტუტის ქართულ ხელნაწერებში: M 18, 

LL:49, 992; სალტიკოვ-შაედრინის სახელობის ლენინგრადის საჯარო ბიბლიო- 

-თეკის # 44 60. 

„შენი დიხკო“ 

ეს ლექსი პროფ. ალ. ბარამიძეს საქ. მუზეუმის LL 610 ხელეაწერის მიხედ- 

წვით დაუბეჭდია და ბესიკის სადავო ლექსებში შეუ ტანია (ბესიკის თხხულებათა 

კრებული. ლექსი „გულს ასხივე შენი დიაკო სჯივი მზევ“, გვ. 97), მაგრამ 5:1516 

(გვ. 123) 1576 და ლენინგრადის საჯარო ბიბლიოთეკის ხელნაწერი (MX (18)23) 

ადასტურებს, რომ „დავით ბატონიშვილის თქმულია“. 

ეშიკაღას მობძანდება ჩანითა1 

ეშიკაღას მობძანდება ჩანითა, 

ზუზუნითა, ღიღინითა, ნანითა, 

ზაზა მიეგება თქმითა ბანითა, 

ნაბიჯითა ქუჩებისა ზმანითა, 
გალსტუკითა, ბაქენბარდის ფხანითა. , 

ჩანა იყო ჭილობითა მოკრული, 

კანაფისა საბლითა გარდაკრული, 

ლატნებზედა დადგმული და დაკრული, 
მილურსმილი გვერდებზედა მანითა. 

სადგომად აქვს სახლი ნემცის ახტისა, . . 

წ. ქვეყნდება შემოკლები თ.



სახარჯოდა ყაზახისა მახტისა, 
ფარემუზა გაბაშვილი დახტისა, 

ბევრს სხვათ მოელიან ქართლის დვანითა.... 

რა იქნება ჩვენც ვიყვნეთ სენატორი. 

რა იქნება ჩვენც ვიყვნეთ სენატორი, 

სტუპკა ბეჟან თუ არის ორატორი. 

ქრისტეფორე ტფილისის დირექტორი, 

=, თავადი გიორგი რეგისტრატორი, 
“პეტრე, მისი მამა, პაპისა სწორი?, 

რა იქნება ჩეენც ვიყენეთ სენატორი, 

სტუპკა ბეჟან თუ არის ორატორი1?9. 

ეს ქვეყანა პგავს, რომ გამოიცვალა, 

ქცევა ყოფა სრულიად შეიცვალა, 
შემთხვევანი სხუარიგ სხვაფერ იცუალა,:- 

ჰგავს ტრიალებს, არ არის ესე ქორი. 

რა იქნება... 

კნიაზ ჩიქოვანი მოდის ჩამცმელი, 
ქოჩორზედა პომადისა წამჰსმელი, 

მეჯლისში ზევით მჯდომი, თავის მსმელი,. 

უგია მასნათი, გვერთ უძეს დორი, 

რა იქნება... 

დასეირნობს სერთუკით და ჟაბოთი, 

ბაქენბარდი ყბას მოუკრავს წებოთი.. 

დარჩია შესცქერის მელიქ აბოთი, 

ანბობს; „ანიწაწე ქუძერ პორი“". 

რა იქნება,.. 

ყუყუ არზით მიჰსდევს თავადთა თავი» 

აცვია ხიფთანი, პერანგი მავი, 

წითელი შალვარი და წვერი შავი, 

კარს უბია ბედაური და ჯორი,,. 

რა იქნება... · 

აღარ არის მელიქი ს და ნაცვალი, 

1 ვარიანტი: პაპის სწორი, 
? ეს ორი უკანასკნელი ტაეპი მეორდება: ყოველ სტროფში იზევდება შე= 

მოკლებით. 
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“რადგან მათ არა პქმნეს კარგი საცვალი, 
ვიღასა აქვს მათი ყულუღის ვალი, 

აწ წავიდნენ კაკაბს უტიონ ქორი. 
-რა იქნება... 

“ნაცულად მათსა ამ სამთ მოჰსდის ფეშქაში, 
თათრიდამ ნაღები ხელთუბნის ქაში, 

შეითან-ბაზრიდამ პარისა ხაში, 

·ჯიმითიდამ კახაჯისათვის ღორი. 
"რა იქნება.., 

პეტრე ლარაძეს 

“სოფელმან მიმცა უბედობას განსაბძარველად, 

წარსატყვენველად იავარად აღმოსაფბვრელად, 
ჰამოვნებისა მყუდროების მძლედ დასახსნელად, 

·მოყვასთ ხელთ მისცნა ქვანი ჩემზედ დასაკრებელად, 
“რუცხოებაში განმამზადა ჩასაქოლველად!. 

დიანა გაწყრა და აღიღო ჩემზედა ბრქალი, 
-ნიმფთა სალამი წინ დამიდვა ეს იყო ბრალი, 
ჩემზედ იხმარა ყველა ცდაი და ყველა ძალი, 

განმაძო თვისგან, ყველგან შემქნა მე საყვედრელად... 

«უნდა მოვსთქმიდე სვესა სულთქმით და ურვით, 

ვაის ვაგლახით, ვალალებით და (კრემლის წურვით, 
უბედობის ზღვას რით გადურჩე, ან რომლის ცურვით, 

„არავინ მივის თანაშემწე არცა მაშველად... 

“შენი შეწყრომა გულსა ჩემსა დიაღ სტკივისა, 

ესდენ დევნისთვის და ქენჯნისთვის ყველგან ჩივისა, 

მე შენგან კიდე სხვა ნუგეში არსად მივისა, 

ან სხვა სავანე დასავანე სალხინებელად. 

კმარა, აკმარე ესდენ დევნა გვრიტსა და მწირსა, 
მისის ყვედრისთვის ეს გლახგული მოსთქვამ და სტირსა, 

ყარიბს დევნილსა სოფლისაგან და განაწირსა, 

აღურჩევია საფლავები სახლ-საკოფელად. 

1 ეს ორი ტაეპი მეორდება შემდგომ სტროფებშიც. 
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გამიფრინდა სიხარულის ფრინველი! 

გამიფრინდა სიხარულის ფრინველი, 

შემთხვევისა გამო სხვისა და სხვისა, 

დავჰშთომილვარ ასე აწ უნუგეშოდ, 

უბედობის გამო სხვისა და სხვისა, 

რად შესჭრიან მზესა წვრილწერილი ხალი, 

შეუმოსავს მასვე ლამაზად ალი; 

ეგუშაგობ, არ ეცეს მჭვრეტელთა -თვალი, 
რაყიფებთა გამო სხვისა და სხვისა. 
აღარ არის გავსილი, როს ვნახე მთვა+ე, 

მე, გლახ, მჭვრეტს შემქნია აწ დღენი მწარე» 

რად შექმუნვით არის არ მოცინარე, 

ვჰგონებ ურვის გამო სხვისა და სხვისა. 

მაისის ეშყი მამხვდა ისარი გულსა, ' 
ვინღა დამპლასტრავს ამ ჩემსა წყლულსა? 

ყარიბი აწ უძღვნი ძღვნად ჩემსა სულსა, 
მიზეზისა გამო სხვისა და სხვისა. 

უბედური ხვედრი? 
რად ამ უბედურს ხვედრსა შევესწარ, 

ოდეს ოხრად დამრჩა ჩემ მტილს იანი, 

ეერ განვიშვი გლახ ქმნილმან მათის ქვრეტითა, 

ეზევების ყოველს ყვავილს იანი. 

ისფოდოლოს ველთა, ლამაზად შლილთა, . 

როს ვჭვრეტდი მე ამოდ ერთად სხდომილთა, · 

დაბინდულის საცმლით თალხით მოსილთა, ' 

ეზევების ყოველს ყვავილს იანი. 

როს ვერღა ვპსქვრეტ აწ მათ წჩემს წალკოტს შლილთა, 

ამად მავჰსცემივარ სევდასა წვლილთა, 

ვაი, თუ ჰსქვრეტდენ სხვანი ზრობად მიხდილთა, 

ამით მიმამთხვევენ სიკვდილს იანი, 

გამოჩნდა კომეტი ჩემად მომკულელად, 

.! სრული სათაური: „საქართველოს “ მეფის „გიორგის. ძის. დავითისაგან 

თქმული, ლეილი " (5 1012, გვ. 194, იხ. აქვე კომენტარი), 
2 სათაური : „თათარ ბანოშაზედ სათქმელი., ქართულად ცვარიანი ია“ 

(5 1512, გვ. 198). ' 
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ამის გამო ვჰეწირობ, ვდავრიშობ ველად, 
გარდამქნა შემთხვევამ, სრულიად ხელად, 

მიწვევენ საფლავად ხადილს იანი, 

უბედურად ვხედავ ჩემს კერძ ეტლს სვესა, 
გამოვაკლდი თქვენგნით მოყვასთ შეზწესა, 

ნეტარად, რად დაეესწარ ამ მზის მოქცევასა, 

ყარიბს რად არა ჰსჭვრეტთ მტირალს იანი. 

რა მთოვარე! 

რა მთოვარე დამესხა თვალთა წინ, 

დამატდა თვალთ ცრემლი ნაკად დანათა, 
ჭკუა, მცნება, განჰსჯა სრულად მიმეღო, 

გული ფრიშწეს, ხივეს მკვეთრთა დანათა. 

ახალმან აპოლონ, მაშრიყს იდარა, 

არ პლანეტნი თან მეგზავედ იღარა, 

თუ ფარნას ვარ, სხვა მთა რაღად იდარა, 
თუ ვერ იქა, რაღათა ვარ დანათა. 

რა ცეცბლ კერძო, ურთიერთას იკვეთა, 

მით ჰაერი ელვისაგან იკვეთა, 

ეს გლახ გული, ელდისაგან იკვეთა, 
რა კვეთებით ურთიერთას დანათა. 

მე არ ვუწყი, რას მიუბნობ დარასა. 

მეწალკოტემ მტილის კარი დარასა, 

სევდამ ყარიბისა გული დარასა, 

უწყეს ცვივნა სეხარულის დანათა, 

სოფლისაგან განაწირი? 

რა შევიქენ სოფლისაგან ესრეთ სწა“ეთ განაწირი. 

ამის გამო შესაწვალი, მოთქმით სეესა ჩენსა ვჰსტირი. 

მთვარეს ბაკი გარს მოევლო, ნისლთა შუა ირისებრი 

ღრუბლის ნაცვლად მორთულობით, ბნელსა დაეფარა პირი. 

  

1 სათაური: „ოეჯლისი.. არაბულია. მ:ჯამა ანუ შეყრილი: სხვადასბვად 

სათარგმანებელი“ (§ 1612, გე. 198). 
2? სრული სათაური: „ბატონიშვილის დავითისაგან თკმული დუბეითი დუ- 

ბეითი სპარსულია, ხოლო ქართულად ითქმის ორი სტრიქონიანი" (§ 1519, გჭ. 

200). 
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12ა 

მას მივანდევ თავი ჩემი, მით აღმეთქვა ფარვა ჩემი, 

ნაცვლად კეთილ შემთხეევისა, მან შემიქმნა სევდა ხშირი. 

ამაოა სიყვარული, როს არ ექმნეს თანხმობითა, 
ჩრდილის დევნით, ქარის პყრობით, ყარიბს მოედება ჭირი. 

ესე ხელხლება 

ესე ხელხლება მომენება, 
ხელვჰყო კალამს, ვიწყო ქება, 

მისთვის მოცლილი ეჰყო გლახ გონება. 

მე მისთვის ხელმან, ზალუმ ზალუმ... 
და ველად მვლელმან, ამან, ამან. 
როს დამესხა თვალწინ მთვარე, 

მან განაბრწყინა არემა“ე, 

პლანეტის მგზავსად მიმომარე... 
მე მქვრეტი გავჰკრთი, ზალუმ, ზალუმ... 

და ელდით შევკრთი, ამან, ამან. 
ვის ძალუცს ჭვრეტა ცხარისა მზისა, 

მას შეედრება კლება დღისა, 

აწ გამოჩენა კომედისა. 
მიწვევს სამარეს ზალუმ, ზალომ, 

და ადგილს მწარეს ამან, ამან.,. 
როს ვენახე შორით ალვა რგული, 

ყარიბმან უძღვენ სული და გული, 
თუ ვიქმენ მისგან განხვებული, 

მოვიკლავ თავსა, ზალუმ, ზალუმ... 

ამავე წამსა ამან, ამან. 

შენი დისკო 

გულს ასხივე შენი დისკო, სხივი მხევ, 

შავის ღრუბლით მომივლინე არია, 

აფროდიტო, რისთვის შენკენ აღარ მზევ, 

ამად ეხელობ, ცნობა ეს გუარ არია. 
წამწამ შენთა, ––ლახვარ შენთა შენება, 

მარიხს ნებავს ღაწვთა საგნად შენება, 

ხამს, გლახ გულო, მოადგილედ შენება, 

ამისთვის რომ აფსინდისა არია.



ვარდი დასჭე, მზემან შუქი აღარა, 

ბულბულისა ნარგიზები აღარა, 

არ იწყალა, ის საკვდავად აღარა, 

უპასუხა: „წარე სუმბულს არია“. 
დასჭ“ა გული ალმასისა დანამა, 
ცრემლთა ღვარმან ღაწვნი სრულად დანამა, 
აკლო ფრენაც სიხარულის დანამა, 

რა ზეფირობ, ვარდი შალა არია. 

მო, სიკვდილო, რაღა პჰყოფნი და რასა, 

ამად რომე, ნარინჯთ კარი დარასა, 
სევდამ ყარიბის გული დარასა, 

ვეღარ ვგონებ, მან იხილოს არია. 

წმიმურაზ ბაჭონიშჭილი 

თეიმურაზ გიორგის-ძე ბატონიშვილი მუშაობდა მისი დროის 

მწერლობისა და კულტურის თითქმის ყველა დარგში, მას ბედმა არ- 

გუნა არჩეული ყოფილიყო პეტერბურგის მეცნიერებათა აკადემიის 

საპატიო. წევრად, ე. ი. ეტარებინა სახელი პირველი ქართველი აკა– 

დემიკოსისა. თეიმურაზმა მეცნიერული პასუხი გასცა იმ ევროპელებს, 

რომლებიც ქართულ მწერლობას არარად მიიჩნევდნენ. კერძოდ, ამის 
თაობაზე აკადემიკოს მარი ბროსეს ის წერდა: 

„მწერთ რომელ, «რომელთამე უხმარად უჩანსთო და უსარგებ- 

ლოდაო ჩვენი ქართული ლიტერატურაო», მაგრამ კაცმა პირველად 

ჭეშმარიტი განსჯა უნდა მიიღოს და ეგრე წარმოსთქვას ყოველი 

სიტყვა“... როცა გაიგებენ ევროპელნი, ოუ რა ყოფილა ქართული 
მწერლობა, იტყვიან ჩვენ შევცდით და არ ვიცოდით და ახლა 

ვხედავთ, რომ უგულებელსაყოფელი არ ყოფილა ქართული ენა 
და ლიტერატურაო...1 იმ ძველს ჟამებში, როდისაცა არც ჯერ თქვენ- 

ში (საფრანგეთში) და არც გერმანიაში ხუთი კაცი არ იპოებოდა, 

რომ სწორედ ანაბანა თავიდან ბოლომდეს ჩაეკითხა, მაშინ ჩვენი 

ქვეყანა იყო იმ ჟამებში.. სრულს განათლებაში და წერილებით 
აღსავსე და სიბრძნით აყვაკებულნი.. გრიგოლი ღვთისმეტყველი 

IIV ს.) ნანძიანელი დასწერს თავის სტიხებში: „სჯობს საქძე უხმო, 
სიტყვასა უსაქმოსა“,.. ხალხის პირველად ხარაკტირი, მშვენიერება, 

1 დედანში: „ლიტერატურიო"“: 5 4997, გვ. 17 V. 
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ახოვნება, პჰაეროვნება, მთა, ბარი, ძეელი მონასტ“ები, ციხეები, 

ქვეყნის გარემოზღუდულობა, ჰაერი, წყალნაყოფიერება, სიუხეე, 

მდებარეობა, თუნდაც გულოვნებაცა, ხალხის სიმდიდ“ე, სტუმართ- 

მოყვარეობა, სულ განსხვავებული არის ჩვენი საქართველოსი და. 
თუ მე მართალს არ ვიტყვი, ჭეშძარიტმან გამსჯელშან და ქკვიან- 

მან კაცმან თვალით გასინჯოს და ისე გამამტყუნოს... რაც არ უნ- 
და კარგი არა სჭირდეს არავის შეეხვეწებიან ქართველები გვა- 

ქეთო...1 
მარტო ამ წერილისათვისაც კი თეიმურაზი ღირსი იქნებოდა 

მეცნიერული შესწავლის საგანი გამხდარიყო. მართლაც და, ლიტე- 

რატურის ისტორიკოსს პირველად არ უხდება შეაფასოს მეცნიერი 

ბატონიშვილის დიდი დამსაბუ“ება ქართული მწერლობის წინაშე, 

1838 წელს, ჯერ კიდევ თეიმურაზ ბატონიშვილის სიცოცხლე- 

ში, აკად. მარი ბროსემ თქვა: „მე არ შემიძლია განუცვიფრებლად 

წარმოვსთქვა სახელი თეიმურაზისა, რომელშიც მაღალი ზნეობა შე- 

ერთებულია განათლებულ გონებასა და ვრცელ მეცნიერებასთან, 
რომელიც მწერლობითს შრომაში ჰპოულობს კეთილშობილურს გა- 

სართობს, რომლის მიზანი არის-–– თვისის შრომით უკიდავჰყოს ხსე- 

ნება თვისის ერისა... <-თეიმურაზის > მდაბალ მოწაფედ მე,––სვინი-. 

დისის ქვეშ უნდა ვთქვა-– აღვიარებ ჩემს თავსა“?, 

თეიმურაზი იყო გიორგი მეცამეტის ძე, ე. ი. ეკუთენოდა ბაგ- 

რატიონების გვარს, მაგრამ რაკი მისი დაუცხრომელი სურვილი იყო, 

შერჩენოდა ზედწოდება კ„მეფის-ძე“ ანუ ბატონიშვილი, ჩვენც დავუ- 

ტოვოთ'ეს ზედწოდება. 

თეიმურაზს გიორგის ძე ბატონიშვილი დაიბადა 1782 წელს, 

23 აპრილს და, როგორც ჩანს, მისი პაპის მამის სახსოვრად უწო- 

დეს სახელი თეიმურაზი 3. 

1 აკად. მ. ბროსესა და თეიმურახ ბატონიშვილის წერილები: საქ. მუზეუ- 
მის 5 4797/2. ზვ. 17V--18V, 

1 იხ. LI5C0"I5, 1838. ჯე. 11). შეადარე თ, ჟორდანიას „ქოონიკები“, წიგ- 

ნი I, გვ. IX, იგივე ადგილი მოჰყავს დოც. შ. მესხიას ოავის საფუძვლიან გამთო–- 
კვლევაში, ზე. 19: თეიმურაზ ბ:ტონიშვილის ცხოვრება და მოღვაწეობა (– მასა–- 

ლები კაეკასიის და საქართველოს «სტორიიLათვის, სLრკ მეცხიერებათა აკ:დე– 

მიის საქართველოს ფილიალის გამოცემა. 1939 ნაკვ. I, 
? ეს გასაგები იქჩება, თუ გავიხსენებთ, რომ თეიმურაზ გიორგის ძის და- 

ბადების წელს შესრულდა 90 წელი თეიმურაზ მეორის გარდაცვალება-(1769 წ- 
8. 1, პბტერბურგი) დაკრძ:ლვიდან (1762 წ. აპრილი – ასტრან:ნი), 
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თეიმურაზს სასკოლო განათლება თელავის სემინარიაში მიუ-- 
ღია, მარი ბროსესადმი „წერილებში“ თვითონ აღნიშნავს: „როცა- 

სწავლის დრო მომივიდა, მეც ვებარე დავით რექტორს და ის მა"- 

წავლიდა და სხვა ოსტატებიც მყვანდენო.უ დავით რექტორი, ჩემი · 
მოძღვარი ასე მიხსნიდაო“!, 

თეიმურაზი თვითმბილველი გახდა 1795 წლის ბრძოლებისა. 

კრწანისში, ერთ-ერთ საისტორიო მოთხრობაში, რომელსაც ბიოგ- 

რაფიული მნიშვნელობაც აქეს, თეიმურაზი წერს: „ვიყოფოდი მეცა. 
თვით აღმწერელი ამ მოთხრობათა მეფისძე თეიმურაზ, ჯერეთ 
სიყრმისა ასაკსა, მუნ მყოფი, რამეთუ მზრდიდა მე პაპაი ჩემი მეფე 

ირაკლი« 3, 

ირაკლი მეფის გარდაცვალებითა (1798 წ.) და გიორგი მეცა- 
მეტის მიერ ქართლ-კაზეთის ტახტის დაქერით გამოწვეული კრიზისი,, 

შემდეგ 1800-იანი წლების ამბები მთლად ნათლად არ ქონდა წარ- 

მოდგენილი თეიმურაზ ბატონიშვილს, ის აყვა იმ ჯგუფებს, რომელნიც 

უკმაყოფილონი იყენენ „იეერიის ათასწლოვანი ტახტის დაკარგვით“' 
და 1801 წლის სექტემბრის მანიფესტს უბრალოდ არ ურიგდებოდ- 

ნეი. პოლიტიკურ ავანტიურებში მონაწილეობის გამო თეიმურაზმა 
დაპკარგა საუფლისწულო (ნაზარკერდი, ყარაჩალა და ლომისციზხე),. 

რომელთა დაბრუნებას ის მთავარმართებელ კნორინგს თხოვდა 

(III, თ. I. გე. 367), 
1800 წელს თეიმურაზს, როგორც იტყვიან ოფიციალურად 

ეცნობა, რომ ბრძანებებს ხელს მოაწერს სამი პირი-– გენერალი ლა- 
ზარევი, იოანე ბატონიშვილი და მდივანი ეგნატი თუმანიშვილი. 

(+VII, (თ. 1. გვ. 188). თეიმურაზის მიერ „თბილისის დატოვება“, 

სურამში გადასვლა, პოლიტიკურ ცხოვრებაზე ვითომ თავის არიდე- 

ბა, ამავე დროს პეტერბურგში წასვლაზე უარი, ვითომ ავადმყო- 

ფობის მიზეზით, (2#IIVV, 1. I. გვ- 212), იმაზე მიგვითითებენ, რომ: 

ეს 18--20 წლის ჭაბუკი უფრო მეტად პოლიტიკოსია, ვიდრე ეს 

იმაეე ლაზარეეს წარმოედგინა (4VXII), . LI. გვ. 188). 
თეიმურაზი მაშინდელ იმერეთის სამეფოში გადასულა, აქე- 

დან ალექსანდრე ირაკლის ძის გზებს გაჰყოლია, 1803 წელს სპარ– 

1 საქ. მუხეუმის 5: 4797/L,2, 

? საქართველოს ისტორია დავით ბატონიშვილის ბიოგრაფიით. 1583 წ. 
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'სეთში წასულა, სადაც 7 წელი (1803-1810) დაუყვია 1. თეიმურაზ 

ბატონიშვილის გაქცევა სპარსეთში უნდა აიხსნასს ფეოდალურ-ნა- 

ციონალისტური ჯგუფის დროებითი გავლენით, რომლებმაც, რო- 

გორც ამხანაგი სტალინი ამბობს (თხზ, ტ. II. გვ. 33--34), ვერა- 
ფრით ვერ ისახელეს თავი. მთავარმართებელი პ. ციციშვილი ყოველ 

«ღონეს ხმარობდა ქართლში დაებრუნებინა თეიმურახი და ალექსან- 
დრე ბატონიშვილის (1770-1844 წ.) მიერ გადაბირებული ზოგი 

ქართველი, მაგალითად, ლევან იულონის ძე? ასეთსავე ცდაში იყო 

ელენე ოთარ ამილახვარის ასული, მეუღლე თეიმურაზისა. ის თეი- 

მურაზს შემდეგს წერს პ. ციციშვილის წერილის გამო: 

დიახ, წრფელი კაცია და სიმართლის წერილიც იქნება, დაემორ- 

ჩილე და მეც მაკმარე ამთენი ხნის მწუხარება, და სიშორე თქვენის 
უგანათლებულესობესა, ნუ განმაშორებ თქვენს მოწყალებასა, ერთი 

'წლის სიცოცხლე რომ მქონდეს, ასი წლის სიცოცხლედ შემეცვლება. 

თუ ჩემი ვედრება არ ”შეისმინეთ, მეც ესრეთ შევრაცხამ, ესრეთ 
დაგვიწყებოდე, ვითარცა მკვდარი მისამარებული... ნება თქვენი 

რყოს, თქვენ უვნოდ სუფევდეთ და მე თქვენის ჭირის სანაცვლო ვი- 

ყო“ (#09, V.III, 63). 
ბოლოს და ბოლოს, თვით თეიმურაზი შინაგანად დარწმუნდა 

'ფატ-ალი-ხანის მზაკვრობასა და მუხანათობაში. იგი საქართველოსა 

«და მასთან შეხიხნხულ ბატონიშვილებს თავისუფლებას კი არ პირ- 
დება, ფორმალურად მაინც, არამედ სპარსეთის საემიროდ აცხადებს 

საქართველოს (#V»Xხ), %. III, 804). 

აი რას წერდა ბაბა-ხანი (იგივე ფატ-ალი-ხანი) კახელებს: „ცნო- 

-ბილია, რომ საქართველო შეადგენდა ნაწილს ირანის სახელმწიფოსი, 

ალექსანდრე მირზა <ბატონიშვილი> და თეიმურაზ მირზა ჩვენთან 

„არიან, წყალობითა ღვთისათა ყიზლარი და საქართველო გაწმენდი- 

ლი იქნება გიაურებისაგანბ? (#IXI, X. III, 804--805), 

თეიმურაზი დღედადღე რწმუნდება, რომ ჩაუვარდა ხელში მტერს, 

“რომელიც გამგრძელებელია შაჰ-აბაზის, თამაზ ხანის და აღა-მუხამედ- 
ხანის პოლიტიკისა. ამასთანავე მუსლიმანთა წესები, სპარსთა ყო- 

1 II0+I0C, VI Iცს60#M06LM#6, 1901. გვ. 53 8XM1XV%), I, !II. გვ. 63. სხვა ცნო- 

ბით თეიმურაზი 1800 („8CC6ხ M#გი#«პ3", 1903), თუ 1902 წ. (მაჯალები, 65) მი- 
დის სპარსეთში. 

2 #MMIხI, I. II. გვ. 702 1. III გვ. 74. ლევა2 იულონის ძე 181!) წელს მოუკ– 
“ლავთ მოთარეშე ლეკებს (ჟურნ. „თეატრი და ც)ოვრება?, 1916. M 87, ზვ 43). 

124



ფაცხოვრება თეიმურაზისათვის გახდა მიუღებელი და შეუთვისე-.- 

ბელი... 

თეიმურაზი გადაწყვეტს დასტოვოს სპარსეთი, დაბრუნდეს სამ-. 
შობლოში, ან, უკიდურეს შემთხვევაში, წავიდეს სხვა ქვეყანაში 

(#აიოია, %. IV, 707, 1, V, 40), იგი თავის ძმს დავითს უთვლის: 

„თუ შეიძლება იშოვოთ ჩვენთვის ერთი ისტორია საქართვე- 

ლოსი, ლექსიკონი და გეგმა ქვეყნიერებისა, თუნდაც ფრანგულად, 

მხოლოდ კარგი და მსუბუქი, გზისათვის“ (#», II, 185), 

თეიმურაზი ჯერ კიდევ პოლიტიკური მაძიებელია, სპარსეთში 

ყოფნისას თეიმურაზს სულიერ სიმშვიდეს საქართველოს მოგონება. 

აძლევდა, არ ივიწყებდა ქართულ ჩზნეჩვეულებასა და დცხოვ-. 
რებას, ლექსების ალბომში, რომელიც 1806 წელს შეუდგენია თეი- 
მურაზს (LI 2225), შემდეგი (ცნობა გვხვდება. 1804 წ. 22 აპრილს. 

'მე და ბიძა ჩენმა ალექსანდრემ გადავიხადეთ საუფლო დღესასწაუ- 

ლი <ეს დღე იყო აღდგომა >, გვყავდა მწირველი იოანე მღვდელი: 
სოფელ ნუკრიანიდან: „წიგნნიცა საეკლესიონი სრულიად გექონდეს“. 
(გვ. 12 V). ამ დღეს თეიმურაზს შეუდგენია აკროსტიხი, სადაც „მო-. 

უხმობს.ზეციერ ძალებს“, დაეხმარონ „სპარსეთის სამპყრობელოსა ში- 

ნა მყოფს თეიმურაზს“ (გვ. 151). პოეტი ცალკე მიმართავს „წმინ-. 

და ნინოს, ქართველთ ”განმანათლებელს“. „ნინა, ნეტარო, გძნობ 
მონა უღირსი ქებით, რათა მიხსნა მტერთაგან შეპყრობილი და დაუ- 

ღონოებელი განმამხნო, ძალითა შენგან ქადაგებულისათა, რომლი- 
სათვის დაშუერ და გვაცხოვნენ ჩვენ წარწყმედილნი, ღირსო“ (20ი.. 

თეიმურაზი მომენტს უცდიდა. 1810 წელს აბას მირზას ჯარი. 

ერევანთან იდგა და თავდასხმას აპირებდა საქართველოზე. მასთან 
იმყოფებოდა თეიმურაზი (მასალები, 96). აბას-მირზას განზრახვა 

გაიგო გეხერალმა ტორმასოვმა და სპარსელებს გეგმა შეაცვლე- 
ვინა. თეიმურაზმა დრო იხელთა, ტორმასოვიც იმის მსურველი იყო 
თეიმურაზი საქართველოში დაებრუნებინა, შეუჩინა „ლალა მისი. 

პეტრე ლარაძე" (მასალები, 96) და გადმოიყვანა საქართველოში. 
მათ თან გადმოყვა ხუთი ქართველი. 1810 წ. 27 სექტემბრის „ამ ეპი- 

ზოდს (#MXV,0ო ს. IV, 136) გამოხატულება უპოვია პ, ლარაძის 

ლექსებში), 

1 აკად, კ. კეკელიძე, ძეელი ქართული ლიტერატურის ისტორია, ტ.II, 

1924 წ. გვ. 208. 
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საქართველოში დაბრუნებისთანავე თეიმურაზი რუსეთში გაემ- 

-გზავრა და დასახლდა პეტერბურგში. მისამართები ბევრჯერ გამო- 
იცვალა; ცხოვრობდა „ვასილევის ოსტროვზე, მეცხრე ლინიაზედ", 
ნევის მახლობლად, #81, „მესამე ლინიაზედ სახლსა შინა ლანდიკო- 
ვისასა, #15; „მეორე ლინიაზედ“, დიდი პროსპექტის კუთხეში, ივა- 
ნოვის სახლში (5 4797, გვ. 5 ლენინგრადის აღმოსავლეთმცოდნეო.- 
ბის ინსტიტუტის ხელნაწერების სექტორი, # 124). 

თეიმურახმა პეტერბურგში ააგო თავის „კარის ეკლესია“ (და- 

ცულია ახლაც), სადაც მწირველად ჰყავდა ტარასი ალექსიშვილი, 
იონა ხელაშვილი და იმერელი ვასილ გიორგაძე. დიდის პატივის- 

„ცემით ეპყრობოდა თეიმურაზი იონას, ლექსებსაც-კი უძღვნიდა მას 

(51512, გვ. 122), თუმცა მათ შორის ადგილი ჰქონია კოზნფლიქტსაც 

(LI 2130). 
აგრეთვე ძალიან განაწყენებული იყო თეიმურაზ ბატონიშვილი 

სოლომონ გივის ძე რაზმაძის საქციელით. თეიმურახმა სოლომონს 
დიდი ამაგი დასდო, მაგრამ მან არ დაუფასა. ერთ-ერთ წერილში 

თეიმურაზი სწერს სოლომონს: „გაგზარდე, ამაგი დაგდევი, კარგს 

გხაზე დაგაყენე, მაგრამ შენ ეშძაკს გზაზე დადეგ, კიდეც მიჩივლე, 

„სოლომონა გივისშვილო“, არ მოხვიდე პეტერბურგსაო (1841 წ. 

წერილი, პეტერგოფი)?. .. 
ახლო ურთიერთობა ჰქონდა თეიმურაზს აკად. მ. ბროსესთან. 

მათი ურთიერთობა სამეცნიერო ხასიათისა იყო, პირველ ხანებში 

-(1831--1837 წ.) სანამ ბროსე პარიზიდან პეტერბურგში გადმოვი. 

დოდა, მათ ჰქონდათ მიწერ-მოწერა, შემდეგ კი ისინი პეტერბურ- 

გის სამეცნიერო წრეებში ერთად თანამშრომლობდნენ. 
საინტერესოა ბროსესა და თეიმურაზ ბატონიშვილის მიწერ- 

მოწერა (საქ. მუზეუმის 54797) თეიმურაზი წერს ბროსეს: შენს 
შრომებში „ტყუილები არ ჩაწეროთ". „წერილებში“ თეიმურაზი 

აკრიტიკებს ისტორიკოს ჩამჩიანს, რომელმაც ისტორიაში სიმართ- 

ლესთან ერთად, ტყუილებიც ჩაურთო. თეიმურაზი ერთგან ეკითხება 

ბროსეს, რამდენად სწორია ცნობა ნაბუქოდოსორის შესახებ, რო- 

· "მელმაც ქართველები ეLპანეთში გადაასახლა), , 

1 იხ. # 1091, გვ. 6; 5 2§8, ჯვ. 59; ქუთაისის მუზეუმის ხელნაწერი, M 66. 
8 საქ. ცენტრალური საისტორიო არჭიკის ფონდი 226 (1) # 06994. 

?' ლენინგრადის ყოფ. საახიო მუზეუძის აწ აღმოსავლეთმცოდნეობის 
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1831 წელს თეიმურაზი აირჩიეს „პარიზის მეაზიელე საზოგა- 
დოების წევრად“, „თავისუფალი ხელოვნების“ აკადემიის წევრად 

· (5 4797 გვ. 16, 43) ხოლო 1837 წელს, როდესაც აკადემიკოსი 

ბროსე პეტერბურგში გადმოვიდა სამუშაოდ, მისი დახასიათებით 
და წარდგინებით თეიმურაზ გიორგის ძე ბატონიშვილი აირჩიეს 

პეტერბურგის (აწ ლენინგრადი) მეცნიერებათა აკადემიის საპატიო 

წევრად!. : 
თეიმურაზის სამწერლო და სამეცნიერო ბიოგრაფიას მშვენივ- 

რად ასახავს ის მიწერ-მოწერა, რაც პირველ ქართეელ აკადემი- 

კოსსა და ბროსეს შორის გამართულა. 

ფრანგმა მეცვიერმა იცოდა, რომ ქართული მასალების დიდი 

ნაწილი თეიმურაზ ბატონიშვილის კუთვნილებას შეადგენდა, ამიტომ 

შემთხვევითი არაა, რომ მასს დაუმეგობრდა ეს პირველი ფრანგი 
ქართველოლოგი, 

პირველი წერილი, რომელიც თეიმურაზმა ბროსეს მისწერა 

1830 წლითაა დათარიღებული. თეიმურაზი თავის ადრესატს პირ- 

დება, მოგაწვდი ცნობებს ქართულ მწერლობაზედაო. ახსენებს 
პარიზში დაცულ ქართულ წიგნებს, მაცნობე ისინი, ხუცურია თუ 
მხედრულიო, 

1831 წლის წერილში (5 4797/2, გე. 27) მადლობას უთვლის 

ბროსეს, რომ „პარიზის მეაზიელე საზოგადოების" წევრად ვარ ჩა- 

რიცხულიო, წერილის დაგვიანების მიზეზად ხოლერობას ასახელებს, 
გარდახვეწილი ვიყავით „პეტერღოფს საზაფხულოსა სახლსა (ესე იგი 
აგარას) ჩემსაო“. უგზავნის ანტონ კათალიკოზისა და დავით ბა- 

ტონიშვილის გრამატიკას. დავითი „ძმაი იგი ჩემი, ძმობას გარდა 
ჩემი მოჭირნახულე იყო და აღმზრდელი, ამისთვის შევკრიბენ“ მისი 

ბიოგრაფიაო წეს ბიოგრაფია გამოსცა ბროსემ პარიზში) (იქვე გვ. 238 V) 
შემდეგი წერილიდან ჩანს, რომ იმ დროის პეტერბურგში „კარგს 

ხელით" მწერალი „მხოლოდ ერთი კარგი მჟუერალი მღვდელ-მონა- 

ზონი, ქართველი, ჩემთან იმყოფებოდა, აქაურ ჰავას ვერ გაუძლო, 

1 ამგვარად, პირჯელიე ქართველი აკადემიკოსე იყო თეიმურაზ გიორგის ძე 

ბატონიშვილი..პირველი ქართველოლოგი პროფესორი იყო დავით «ესეს ძე ჩუბინა– 

შვილი (გარდ. 1681 წ.), მაგრამ ამის უწინარეს ცნობილია ქართველი პროფესორი 
მოსკოვი უნივერსიტეტში ეს იყო ნიკოლოს ნიკოლოხისძე "ზანდუკელი 

(1746 –)821 წ.). პირველი ქართველი დოქ ბორი, რომელმაც ხარისხი დაიცვა, 
· იყო დავით ტულუკაშვილი. როგორიც უნდა იყოს, პირველი ქართველი, რომელ– 

მაც უმაღლესი განათლება მიიღო რუსეთში, სოლომონ დოდაშვილი. არ ყოფილა. 
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ავად გახდა და საქართველოში გავისტუმრე!. მე შევუდექი საქართ- 
ველოს ისტორიის წერას“. 

ამავე წერილში თეიმურაზი წამახალისებელი და აღმაფრთოვა- 

ნებელი ტონით მიმართავს ბროსეს: 

„ვაშა, ვაშა, შოთა რუსთველის რჩეულნი ლექსნი ფრანგუ- 

ლად გითარგმნია. გამოგიგზავნი დიდ საკვირველსა ლექსებსა შავთე- 
ლისასა და ჩაზრუზაძისასა". 

1832 წლის წერილებში თეიმურაზი წერს ფრანგ მეცნიერს: 

საფრანგეთში ვახტანგ მეექვსის ნათესავები ყოფილან, ისინი მომი- 
კითხე. ვახტანგ მეექვსისა და სხვა ქართველი მეფეების ბეჭედზე, 
წარწერილი იყო „ამიცანად“: 

„რტო ვარდისა ქმნა იგი, ვით ეგ სახედ“?, ე. ი. „რტო ვარ 

დავითისაო“", 

დავით აღმაშენებლის ბეჭედზე ეწერა: 

„მე დავით ვარ უძლეველი 
ჯვარითა მტერთა მძლეველიბ. 

ასე ჩამოთვლის თეიმურაზი ე. წ. ბექდის სხვა ლეგენდებს 
(თეიმურაზ მეორისა და ირაკლი მეორის) და აქვე შემთხვევა ეძლევ>» 

განმარტოს მაჯამა, რაც მისაღებია: 

„მაჯამა ანუ შეყრილსა დაბოლოება ესე იგი 

რიფმა ერთის ლექსითა (სიტყვა) აქვსთ, მაგრამ 
მნიშვნელობა სხვადასხვა რიგითა აქვს" (§ 4797/2, გვე. 7). 

აკად. მარი ბროსემ განიზრახა თეიმურას ბატონიშვილის 

„საქართველოს ისტორიის" პარიზში გამოქვეყნება. 1833 წელს 

თეიმურაზი წერს ბროსეს: „დიახ, კარგი იქნება“ ამ წიგნის გამო- 

ცემა, „მხოლოდ ჩემი სახელი არ ახსენო, რადგან იტყვის მკითხვე- 

ლი, მისი ძმის ქებაები დაუწერიაო“ (§ 4797/2, გვ. 7). მართლაც, 

ბროსემ გამოსცა ეს ნაშრომი, სადაც დავით ბატონიშვილის ბიო- 

გრაფიას დიდი ადგილი უჭირავს (1833 წ.). ამავე წერილიდან ჩანს, 

რომ ბროსე შეეკითხა თეიმურაზს „რატომ სულ მიცემით ბრუნვა- 

შია ვეფხისტყაოსნის ბოლო სტროფი („ამირანდარეჯანის ძე მოსეს. 

უქია ხონელსა...“) თეიმურაზი განმარტავს-–ეს ლექსმა: მოითხოვაო. 

1 იგულისხმება ტარასი. ალექLიშვილი (მის შესახებ იხ. ზემოთ; 5 4797/2 

ზვ. 29 I). : · 

2 ბეპვდის ლეგენდა თუ იგავი მოტანილია: სპარსულადაც (5 4797/2 
ზვ. 30 7-––3 ი. 
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„ამირანდარეჯანის ძე" 14 კარიანი ზღაპარია, მოსე ხონელი რუსთ- 

ველის თანამედროვე იყო. ხონი ქვემო საქართველოშია (§ 4797/2, 
გვ. 7). 

შავთელს, ამბობენ, აბდულმესია ერქვაო, შავთელი ანუ შავ- 

შეთელი. „რუსთველის ლექსებს შავთელის ლექსები ჯობნებიაო?, 

„ჩვენ, უბადრუკ ქართველებს, ის საკვირველი სტიხები შავთელისა, 
«აბდულმესიას წიგნით” დაჰკარგვიათ. პაპას ჩემს მეფე ერეკლეს 
მრავალი უძებნინებია, მაგრამ ეს წიგნი ვეღარ უპოვნიათ. სხვა ლექსები 

კი არის შავთელისაგან შეთხხული თამარ მეფის ქება“ (5 4797/2, 

„ 7V)1. 
ბზ ს სარგის თმოგველი იყო თამარ დედოფლის მდივანი, მისი 
„დილარიანი“ დაკარგულია. „სარგის თმოგველისაგან კვალად ერთი 

წიგნი არის გაკეთებული, სახელად «ვისრამიანი. დილარგეთიდან 

მოდის გეთიშვილი. „გეთიშვილები ახლაც არიან" (§ 4797/2, გვ. 7V). 
„რუსთველი ე. ი, რუსთაველი". რუსთავი ქალაქი იყო, ბოსტან- 

ქალაქად ცნობილი, მესამე სახელი ნაგები ჰქვიან. ჩვენს მეფეებს იქ 

სასახლე ჰქონიათ, „შოთამ ბოლოს დაუტევა რუსთავი და უცხოეთ- 

ში წავიდა, ჯვარის მონასტერში, იქ არის მისი სურათი“ (5 4797/2, 

გვ. 8 ე. 
: 1833 წელს განუზრახეთ რუსთველის პოემის გამოცემა. 
თეიმურაზი უარს ეუბნება ბროსეს თხოვნაზე – ეეფხისტყაოსნის ვახ- 
ტანგისეული გამოცემა გამომიგზავნეო („ფურცლები ძალიან დახეული 

და დაძველებული აქვს“, „ვახტანგ მეფისაგან განმარტება სრული 

არ არის“) და ავალებს; გამოცემაში „ტყუილები არ ჩაიწეროსოი4, 

თეიმურაზი რჩევას აძლევს შრიფტის შესახებაც, ვეფხისტყაოსანი 

უნდა გამოიცეს მხოლოდ მხედრული შრიფტით, ხუცური შრიფ- 
ტით ძნელად წასაკითხავი იქნება. აი, რას წერს თეიმურაზი: 

„საქართველოს სოფლებში მცხოვრებნი ძალიან ეწყობიან, მდა- 
ბალი ხალხი ძალიან კითხულობს ვეფხისტყაოსანს და ამაში ხუცური 

ბევრმა არ იცის, მარტო მხედრული წიგნი იციან“ (§ 4797, გვ. 62, 

1833 · 
შე წლის წერილი ასევე საქმიანი და შინაარსიანია. აი მისი 

შ“ნაარსი (5 4797/2, გვ. 9 V). 

1 ასეთივე შეხედულება, რომ „აბდულმესიანი+? სბვა ნაწარმოებია და 
„თამარისა და დავით აღჰაშენებლის ქება" კიდევ სხვა, განავითარა აკად. კ: კეკე– 
ლიძემ თავის საუნივერსიტეტო ლექციებში დ. ძველი ქართული მწერლობის 
ისტორიის უკანასკნელ გამოცემებმი (ტ. IL, 1941 წ. გვ. 236, 1952 წ. გვ, 176-–-184) + 
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თეიმურაზი წერს ბროსეს რომ მე და ჩემმა ძმამ დავითმა 

დოსითეოზ იერუსალიმის პატრიარქის მიერ დაწერილი „ისტო- 

რია, შევასწორეთ და გავუგზავნეთ საქართველოში დავით ალექსი- 
შვილსაო. „იმ ჩვენმა ოსტატმა დავით ალექსიშვილმა საქართველოს 
ისტორია, დიახ, კარგად იცოდა, და არამცთუ საქართველოსი, სა- 
ზოგადოდაც კარგი ისტორიკოსი იყო“, 

წერილის შემდეგი ნაწილიდან ჩანს, რომ ბროსე ეკითხებოდა 

თეიმურაზს მოთხრობა „მირიანზე#« და საბა ორბელიანის „ქართულ 
ლექსიკონზე". თეიმურაზი განმარტავს, რომ „მირიანი“ საერო წიგ- 

ნია (აკად. კ. კეკელიძე, ტ. II?, გვ. 334..1); საბას ლექსიკონის 

„თარგმანი დიაღ, მიამა“. გამოცემებში „ტყუილები არ ჩაწერო, 

თორემ სირცხვილი იქნება, მერე ქართველები მე დამცინებენ, აი 
ამისთანა შეგირდები გყავსო“ (§ 4797/2, გვ. 10). 

1833 წელს რუსეთის ხელმწიფემ, თავისი „უქაზით“ სენატი- 
სადმი ბატონიშვილებს დაუტოვა ისტორიული ტიტული „ცარევიჩ“. 

თეიმურაზი ამასაც მოაგონებს ბროსეს და თხოვს ბატონიშვილები 

მოიხსენიოს აღნიშნული წოდებით. მაგრამ „ასე არ თქვათ, რომ 
ცუდდიდების მოყვარე ყოფილაო, რომ ამას წერსო. არა, ჭეშმარი- 

ტად, მაგრამ სხვები, ჩემნი მახლობელნი რომ ნახვენ ხოლმე, ტი- 

ტული რიგიანად არ სწერია, იწყინებენ“ (5 4797/2, გვ. 42). ამ სა- 

კითხს თეიმურაზი სხვა წერილებშიაც უბრუნდება. „მუსიე თეიმღ- 

რაზ" (ფრანგული: ბატონი) არ დაწერო, საქართველოში „ბევრი 

მუსიო თეიმურაზები არიან“, მაგრამ „ბატონიშვილი თეიმურაზ“ 

მხოლოდ მე ვარო (§ 4797/2, გვ. 19). 
პარიზის სააზიო საზოგადოების უჟურნალებს რომელთაც 

თეიმურას ბატონიშვილი იღებდა, მისამართზე, თურმე, ეწერა: 
„მუსიე თეიმურაზსაო!, თეიმურაზი ბროსეს ავალებსს გაასწორონ 

ეს შეცდომა. „საქართველოს ხალხში მრავალი მუსიე (ბატონი) 

თეიმურაზები არიან, ქართველებში, თუ სომხებში, და ამისთვის 

ტიტულით უნდა გაირჩიოს ჩემი სახელი«, აქვე აღნიშნულია, რომ 

იგი გიორგი მეფის შვილია („და არა თუ შორეული ნათესავი“) და 

უნდა იხსენიებოდეს მეფის შვილობით (5 4797/9, გვ. 19). 
1834 წელს თეიმურაზს განუზრახავს პარიზში წასვლა სამკურ- 

ნალოდ, მაგრამ ვერ განუხორციელებია. 1836 წელს ავადმყოფობა 

(სახსრები) კიდევ უფრო გართულებია და კარსლბადსა და მარიან-” 

ბადმი ჩასულა სამკურნალოდ. მარიანბადში მწერალი. გაეცნო · 
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ვილჰელმ (1) კოროლის შვილს, პრუსიელ პრინცს, რომელთანაც 

„მხიარულებით ატარებდა დროს“. კარსლბადიდან თეიმურაზი 
გაემგზავრა ფრანკფურტმაინში, ვეიმარში, ლაიპციგსა და ბერლინში. 

„მინდოდა პარიზის ნახვა, მაგრამ ვერ მოვახერხეო", ნაღვლიანად 
წერს თეიმურაზი (§ 4797/ 2), ბერლინში თეიმურაზი დაესწრო „ხელ- 

მწიფის ძმისწულის ქორწილს დარმშტატის პრინცთან". „მე შენი 
ღრამატიკა თვითმასწავლებელთანა მქონდა“ და პრინცს მივართვიო, 

წერს თეიმურაზი ბროსეს!, 
თეიმურაზმა ამ მოგზაურობის საფუძველზე შექმნა წიგნი „ჩემი 

მოგზაურობა ევროპის სხვადასხვა ადგილთა“. 

1837 წელს თეიმურაზი პეტერბურგში დაბრუნდა. კეთილმოსა- 
გონარი იყო ეს წელი მისთვის, ამ წელს ჩამოვიდა პარიზიდან პეტერ- 
ბურგში მისი მოწაფე და ამავე დროს მასწავლებელიც აკად. მარი 
ბროსე, რომელმაც მას ჩამოუტანა მოწმობა, რომ თეიმურაზ გიორ- 

გის ძე ბატონიშვილი არჩეულია „პარიზისა და დანიის ანტიკვარუ- 
ლი (სიძველეთა მოყვარული) საზოგადოებისა და საფრანგეთის 
„თავისუფალი ხელოვნების აკადემიის“ წევრად. ამავე, 1837 წელს 

თეიმურაზი აირჩიეს პეტერბურგის (ლენინგრადი) სამეცნიერო აკა- 

დემიის საპატიო წევრად. 
ბერლინიდან დაბრუნებული თეიმურაზი პეტერგოფში (აწ, პე- 

ტროდვორეცი) გაჩერდა. თეიმურაზი ახლა წერს ბროსეს, რომ იგი 

(თეიმურაზი) არჩეულია „პეტერბურგის საიმპერატორო აკადემიის 

პოჩეტნი ჩლენად“, ჩარიცხულია უცხოეთის „ანტიკვარული საზოგა- 
დოების წევრად“ და ითხოვს აგრეთეე აირჩიონ პარიზის აკადემიის 

საპატიო წევრად („ინებონ ჩემი პოჩეტნი ჩლენობა") თეიმურაზი 
აქ, ასე ვთქვათ, წერს თავის „კურიკულუმ ვიტაეს": პარიზის „მეა- 

ზიელე საზოგადოების ჟურნალში" („ჟურნალ აზიატიკ") წერილები 

ქართულ ლიტერატურაზე პირველად ჩემი ინიციატივით დაიბეჭდაო. 
აქვე იხსენებს, რომ ამ ჟურნალის ყველა ნომერი მას არ მიუღია. 

თეიმურაზის საბუთს აწერია: „მიეცა პოჩეტნი ჩლენსა მათ 

უგანათლესებულობას მეფის ძესს თეიმურაზს 18ა8 წელს“. ასევე, 
აწერდა თეიმურაზი ხელს: „სრულიად საქართველოს მეფის ძემან. 
თეიმურაზ, პოჩეტნი ჩლენმან აკადემია ნაუკისამან და ორდენოსან– 

1 პროფ. ალ. ხახანაშვილი, ბერლინის ქართული ხელნაწერები: ყურ. 
„II0028M06C1 800+0ყ 819“, 8.9. IV. 1918 გვ. 90, 

181



მან“ შევასრულე ეს საქმეო!. ჰქონდა თუ არა თეიმურაზს რაიმე 

ორდენი, ამის შესახებ ჩვენ ვერას ვიტყვით, 

უკანასკნელ წლებში თეიმურაზმა უმდიდრესი საკუთარი ბიბლიო- 

თეკა გადასცა პეტერბურგის საიმპერატორო-სამეცნიერო აკადემიას), 

ეს ხელნაწერები ახლაც ამშვენებენ ლენინგრადის ყოფილი სააზიო 
მუზეუმის, აწ აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტის ხელნაწერ 

კოლექციებს. ნაწილი ხელნაწერებისა 1923-– 1924 წლებში დაუბრუნ. 

და საქართველოს, 

სიცოცხლის უკანასკნელ წლებში, როგორც ამას მარი ბროსე 

ამოწმებს, თეიმურაზს წყლის ავადმყოფობა დასჩემდა. ავადმყოფო- 

ბას უჩიოდა ის ჯერ კიდევ 1836 წელს, ამიტომაც სამკურნალოდ 
წავიდა ბავარიაში. 

თეიმურაზ გიორგი მეცამეტის ძე ბატონიშვილი გარდაიცვალა 

1846 წლის 29 ოქტომბერს (ძვ. სტილით). პეტერბურგის ქართვე- 

ლობამ და მეუღლემ, ელენე ოთარ ამილახვარის ასულმა დიდი პა- 
ტივით დაასაფლავა ქართველი მწერალი. ცერემონია მეტად 'საპა– 

ტიოდ იყო მოწყობილი. აკად. მ. ბროსე და კიდევ ბევრი სხვა სა- 

განგებო ბარათით იყვნენ მიწვეულნი. ბროსეს, თეიმურაზის და- 

კრძალვის დღეს, ნეკოოლოგი დაუწერია; გამოჩენილი ქართველო- 

ლოგი წერდა. „IIმM9%IXხ 6L0. 9MCM3-I2MMM0 0C+მM0CIXCM 8 C000/MLL6 

800X 6-0 30მM0MMIX, # 0C0060Mხ0 6/მ-0/მ09000 V9MC6VMMVმ 6M”0წ", 
ახლაც დაცულია თეიმურაზის საფლავი ლენინგრადში ალექ- 

სანდრე ნეველის ტაძრის სასაფლაოზე, 

1 წ იირ. #. ILგლიგილ»»ი, C9ს6M6CVII9, 8LIე. 111. გე. 104. 

2 სსრ კავშირის მეცნიერებათა · აკადემიის ლენინგრადის ალმოსავლეთ– 

მცოდნეობის ინსტიტუტში დაცულია თეიმურახის ანდერძი, რომლითაც ის თა- 

ვის "ბიბლიოთეკა-ზელნაწერებს უანდერძებს პეტერბურჭზის აკადემიას, 

? II6L6ი670LC#MM .-96V600ი0XML%, 1. IV, 1918 #. CL6. 346. „ივერია,“ 1888 წ. 

#-69 და სხვა, 

ბ ლენინგრადის აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტის ქართული ხელ- 

ნაწერი, LC 4. ' 

ს CIIნ 8000M0CXხ, 1846 LI. # 250. 

139



თეიმურას ბატონიშვილის ლიტეტატურული მემკვიდრეობა 

(ძნელია, რამდენადმე მაინც ზუსტად აღირიცხოს ის სამწერლო“ 

სამეცნიერო მემკვიდრეობა, რასაც თეიმურაზ გიორგის ძემ ორ- 

მოცზე მეტი წელი მოანდომა, ჯერ კიდევ აკად. მარი ბროსემ დაახა- 
სიათა თეიურაზის ლიტერატურული მოღვაწეობა, საბჭოთა ეპოქაში 

ბევრი რამ დაიწერა მის შესახებ, მაგრამ ცნობაში მთლიანად არა- 

ვის მოუყვანია ის. 

თეიმურაზმა ლიტერატურული მოღვაწეობა პირველად ლექსებით 
დაიწყო, როგორც ეს ხშირად ხდება ხოლმე. ამის შემდეგ (1804 წ.) 

არ დარჩენილა მწერლობის . არცერთი დარგი, სადაც თეიმურაზს 

კვალი არ დაემჩნია. ეკუთვნის მას ნაშრომები, რომლებიც ჯერ კი- 
დევ მწერლის სიცოცხლეში დაიბეჭდა, ამ შემთხვევაში იგულისხმე- 

ბა დავით ბატონიშვილის ბიოგრაფია ისტორიით (1833 წ.); თეიმუ- 

რაზი ოცნებობდა ვეფხისტყაოსნის გამოცემაზე, ესეც განხორციელდა 

1841 წ თეიმურახსი იღვწოდა და იწვოდა ქართველოლოგიის 

ყველა დარგისათვის, მას გულს უკლავდა ის ფაქტი, რომ ეეროპა- 
სა და თვით იმ დროის რუსეთში ძალიან მცირე წარმოდგენა ჰქონ- 

დათ ქართველ ხალხსა და მის ისტორიაზე. ' 

“ თეიმურაზის ერთ-ერთი სურვილი იყო, რომ კატალოგური წე- 
სით მაინც მოეყვანა (ცნობაში ქართული ლიტერატურა. საამისო 

მასალას მას აძლევდა ის მდიდარი ქართული ბიბლიოთეკა, რომე- 

ლიც მან უანდერძა რუსეთის ·'მეცნიერებათა აკადემიას და რომე- 

ლიც ახლაც ამშვენებს საკავშირო მეცნიერებათა აკადემიის ლენინ- 

გრადის აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტის ხელნაწერთა კო- 

ლექციას. ამის საფუძველზეა შედგენილი „კატალოგი წიგნთსაცავისა 
თეიმურაზ ბატონიშვილისაბ1, იგი ყოველთვის ვერ იცავს სიზუსტეს 

მაგრამ, როგორც ბიბლიოგრაფია, მაინც საინტერესოა. 

სამეცნიელო ლიტერატურაში საკმარისი სისრულითაა ცნო- 
ბილი „ვეფხისტყაოსნის კომენტარები“, რაც შედგენილია თეიმუ–- 
რაზ ბატონიშვილის მიერ?. ეს მეორე კომენტარი სახელოვანი პოე- 

1 გამო). პროფ. ალ. ცაჭარლისა: C8606MM9, ნსხი. III. გე. 149–186 
ს. იორდანიშვილისა, 1948 წ. ხელნაწერები: საქ. მუზეუმის #M109|.სსრ კავში- 
რის მეცნიერებათა აკადემიის ლევი5ჯარადის აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტი- 
ტუტის ბელნაწერი C 49. 

? საქ. მუზეუმის ხელნაწერები: 5 36165, 8 2593. იხიდ. #. LIმ-მ80ი9»M, 
C86X.8, ზვ. 194 –12წ. ნ, 18M821I)8MიM90, Cი#9MCმMM0, 1.II გე. 682-–წ92. გ. იმე– 
დაშვილი, თეიმურაზ ბაგრატიონის რუსთველოლოგიური ცდანი, ჟურნ. ლიტერა- 
ტურული ძიებანი, ამონაბეჭდი. 1949. ტ. V. 
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მიLა. პირველი კომენტარი ვახტანგ მეექვსეს ეკუთვნის (1711––-–1712 
წ.). თეიმურაზი თავის კომენტარებში, სხვათა შორის, ამბობს, რომ 
რუსთველი „ლექსთთხზვაში“! არ ბაძავს არც სპარსელთა და არც 

გერმენთა, „ვეფხისტყაოსანი შეწყვობილია ქართულსა ხარაკტირსა 

ლ უმდიდრეს რუსთველოლოგიურ მასალას შეიცავს თეიმურაზ 

ბატონიშვილის „წერილები ბროსესადმი“ (საქ. მუზეუმის 5 4797), 

რაზედაც ზემოთ, ბიოგრაფიულ ნაწილში გექონდა საუბარი. თეი- 
მურაზი ვეფხისტყაოსნის 1841 წლის გამოცემის ავტორ-მონაწი- 

ლეა. თეიმურაზ ბატონიშვილის საისტორიო შრომები განხილული 

აქვს დოც. შოთა მესხიას, ამიტომ აქ მათი ზოგადი ჩამოთვლით 

დავკმაყოფილდეთ), ჯერ კიდევ 1833 წელს, პარიზში, ორ ენაზე, 

ქართულად და ფრანგულად ლითოგრაფიული წესით, დაიბეჭდა 

თეიმურაზის მიერ შედგენილი საქართველოს ისტორია დავით ბა- 

ტონიშვილის ბიოგრაფიით, შრომაში „ცალკე თავი აქვს დათმობილი 
გიორგი სააკაძის ამბებს, 1795 წლის სექტემბრის ამბებს, ირაკლი 

მეორის გარდაცვალებას და ასე შემდეგ?. 

ყველაზე სრული საისტორიო შრომა თეიმურაზისა არის „ის- 
ტორია დაწყებითგან ივერიისა ესე იგი გიორგიისა“, რაც 1849 

წელს დაიბეჭდა პეტერბურგში, წიგნში მცირე ადგილი არ ეთმობა 

ძველი ქართული მწერლობის წარმომადგენლებს. განხილულია „ათ- 

ცამეტი სირიელი“ მოღვაწენი, პეტრიწი, რუსთაველი, ტიმოთე გაბა- 
შვილი,., 

თეიმურაზ ბატონიშვილის „სადისერტაციო-საისტორიო შრო- 

მა“, თითქოს, ყოფილა, „იოანე, ექვთიმე და გიორგი ათონელების 
ცხოვრება ანუ დაფუძნება ათონის ივერიის შკოლისა და მისი ის- 

ტორია“3, 

თეიმურასს ეკუთვნისს თხზულება „მოგზაურობა ევროპის 

სხვადასხვა ადგილთა, რომელიც პოეტური მოთხრობა უფროა, 

“ვიდრე ჩვეულებრივი მემუარისტის სამოგზაურო თავგადასავალიბ. 

1 შ. მესხია, თეიმურაზ ბატონიშვილი, მასალები კაეკასიისა და საქართვე- 
ლოს ისტორიისათვის. 1939. პირველი ნაკვეთი. 

3 აქედან რამდენიმე თავი გამოაქვეყნა პროფ. დ. ჩუბინაშვილმა, ქართული 
ქრესტომატია. 1863, ნაკვეთი I. ზე. 175 -197, „-IვII6CI8V6 #ჩ08-MVX2M6#ი- 
X2Mგ" „დაიბეჭდა რუსულადაც (1895 წ.), 

'· ლენინგრადის აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტის ხელნაწერი C 38, 
ზვ. 1-6; დ. ბაქრაძის წეოილი გაზ, „ივერიაში“, 18889. 

" გამოცემულია დოც ს. ი ორდახიშვილის მიერ. 1946. ფ. 
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ჩვენს მწერალს დრამატურგიაშიაც უცდია კალამი. ცნობილია 
რომ მან თარგმნა ვოლტერის ტრაგედია „აღათოკლე", შეადგინა 

პიესა „სამსახეობა რაინდისა“!, ' 

ლირიკა. მეცნიერება იცნობს თეიმურაზ ბატონიშვილის 
ნაშრომს ქართული ვერსიფიკაციის საკითხებზე", საიდანაც ჩანს, 

რომ მსუბუქ ლირიკულ ლექსებთან ერთად, თეიმურაზმა შეთხზა 

მშვენიერი წიგნი პოეზიის თეორიიდან: „გვარნი ანუ საზომი ქარ- 
თულისა ენისა სტიხთა41?. 

თეიმურაზის ლირიკული ლექსები მიმოფანტულია მის უამრავ 
ხელნაწერებსა და წიგნებში, ლექსების ერთი ჯგუფი, სადაც პოეტი 

„ვარდბულბულიანური პოეზიის" კილოს იხსენიებს, გეხვდება თვით 
სამოგზაურო თხზულებაში. ევროპაში მოგზაურობისას თეიმურაზი 

მოსწონებია ვინმე ლუიზას, რომლის „ფატმანობა“ („ვეფხისტყაოსა- 

ნიდან“) პოეტს ასე მოუჟხსენებია: 

„ავთანდილს ვითა ფათმანი 

ლუიზა ეგრე მეპყრობა. 

შაურს რაღა სჯის, უსენს ჰგავს, 

ჩემთანა რა აქვს მოყვრობა; 
ვინ გაიგონა კაცისგან 

თავისის ცოლის მაყრობა“?, 

შემდეგ პოეტი მოიგონებს ვარდსა და ბულბულს: 

»„კელავ შემომისზდენ, ვით ვარდსა 

ბულბულნი მოყეფარენი“ (იქვე), 

პოეტი „ვარდს“ ერთგან ცალკე ლექსს უძღვნის: „მე ვარდი 

რადგან დიდად მიყვარს, აქ მნებავს სიყვარულსა მისისათვის 

ესთქვაო“ („მოგზაურობა“, გე, 19): 

„შენ ვარდო, უცხოდ ფეროვნად კეკლუცად მოცინარეო .. 
როს ბულბულს თავს დაუმძვირებ, დღე მისთვის იქნას მწარეო“. 

თეიმურაზ ბატონიშვილს გამოყენებული აქვს ძველი ქართული 
პოეტიკის სხვა სახეებიც: წყობილი, იამბიკო, ანბანთქება, აკროს–- 

ტიხი,.. მოტივი––სოფლისადმი მდურვა. 

1 ტ, რუხაძე, ძველი ქართული თეატრი და დრამატურგია. „სამსახეობა 
რაინდისა“ გამოსცა დოც. ს. იორდანიშვილმა. 

? ეს თხხულება განხილული და დაბეჭდილია გაიოზ იმედაშვილის შრო- 

მაში: თეიმურაზ ბატრატიონის შრომა ქართული ვერსიფიკაციის საკითხებზე. 1947. 

ცალკე ამონაბეჭდი ჟურნალ „ლიტერატურული ძიებიდან", 1947. ტ. 1V. 

? თეიმურაზს ბატონიშვილის „მოგზაურობა ევროპაში“, 1945 წ., ზე, 9. 
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„წუთისოფლისადღმი მდურვა“ მოისმის ლექსში „ჰერსბრუნგის 
მთაზე ასვლისა“ („მოგზაურობა“, გვ. 31): 

„უყურეთ ცრუსა სოფელსა, 
სადა ვართ სადაურები“... 

ჩვენ ვიცნობთ თეიმურაზის სამ აკროსტიხულ ლექსს, ორი მათ- 

განი იონა ხელაშვილისადმია მიძღვნილი, ერთი მათგანის ტაეპი 
ასე იკითხება: „ინეტარების განბრძობილი გონებით“... იგი აკროს- 

ტიხიულია: გვაძლევს სახელს „იონა“, ასეთსავე მიძღვნას შეიცავს 

„ვეფხისტყაოსნის“ 1841 წლის გამოცემის ეპილოგმში ჩართული 
ლექსები, სადაც შექებულია დავით ჩუბინაშვილი, მარი ბროსე, ნი- 

კოლოზ I, მესტამბე სვიმონ ტაბიძე, რაც, როგორც ახლა გარკვეუ- 

ლია, თეიმურაზ ბატონიშვილს ეკუთენის!. 

თეიმურაზ ბატონიშვილს ეკუთვნის აგრეთვე მსუბუქი ლირიკუ- 

ლი ჟანრის მცირე ზომის ხუთმარცვლიანი ლექსები. ერთ-ერთ'მათ- 
განს თეიმურაზი „ოთხტაეპოვან წყობილს“ ეძახის, დანარჩენ ორს-– 

„წყობილს"?. · 
„ოთხტაეპოვანი წყობილი“: 

„შავარდნის თვალთა 

და ბაგე ლალთა, 

მიუალერსო 

ჩემთა შემწყალთა“. 

I „წყობილი“ 

„ვარდმან ბულბული 

ტყვე ჰყო დაბმული. 
აწ ესდენ კმა არს, 

სათქმელი სხვა არს“, 

II. „წყობილი“ 

„შეგწირე გული, 
სურვილით წყლული, 
მაქეს სასოება, 

1 დოც, ალ, კობახიძე, ლენინგრადის საარქივო მასალები ვეფხისტყაო– 
სანზე: გაზ. „კომუნისტი“, 1937, 12 IX. 

? დაცულია საქ. მუზეუმის §: 1643, 3723 (გვ. 3) და ლენინგრადის აღმო- 
სავლეთმცოდ5ეობის ინსტიტუტის ქართულ ხელნაწერში, L 927. იხ. აგრეთვე 

ლენიხგრადისვე #8: 19, 20, 41. 
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(მომცე მე შქება, · 

რა დაგინახე, 

მზედ გამოგსახე. 

კეკლუცმა ის რით, 

განგმირა მსისხრით. 

ზშეენის ვარდთ კონა, 

ზძღენი კეკლუცს მონა. 

ზგგუდრ საყვარელსა, 
„ მომხედე ხელსა. 

აღვაღო ენა, 

ზგაქებ მე შენა". 

„სამოცეული", ასეთ სახელს უწოდებს თეიმურაზ ბატო- 

ნიშვილი თავისი ლექსების ერთ მცირე ზომის კრებულს, რასაც 

პირველად ყურადღება აკად. კ. კეკელიძემ მიაქცია (ქართული 
მწერლობის ისტორია, IL”, გვ. 566; I), გვ. 584). უ„სამოცეული" ცნო– 

ბილია ორი ხელნაწერით, საქ. მუზეუმის LI 2225 და ზუგდიდის მხა- 

რეთმცოდნეობის მუზეუმისა. „სამოცეული“ “ტექნიკური ტერმინია 

ამ შემთხვევაში. ასეთი სახელწოდებანი საერთოდ გავრცელებულია 

ძველ ქართულ მწერლობაში, მოვიგონოთ არჩილის „ას და ათნი ლექ- 

სნი“,.. თეიმურაზი მისი ლექსების ამ ალბომს „სამოცეულს" ეძა- 

ხის, მაგრამ მისივე განცხადებით აქ 60 ლექსი კი არაა, არამედ 63. 

„სამოცეულს" ავტობიოგრაფიულისასიათი აქვს. ზემოთ, ბიოგ- 

რაფიულ ნაწილში, ჩვენ გამოვიყენეთ ეს ლექსები. ქრისტიანული 

კალენდრის საუფლო დღეებისა და ქართველ ეროვნულ „წმიდან- 

თა" გახსენება ავტორს შემთხეევას აძლევს, მოინანიოს დანაშაული 

და შველა თხოვოს მათ. დანაშაული მისი ის იყო, რომ დედა-სამ- 
შობლოდან გაიქცა და მაოხარი მტრის ბანაკში აღმოჩნდა, თეიმუ– 

რაზი ერთ-ერთ პირველ ლექსში ამბობს, რომ 

„არა შემწირველმან აბელის სახედ 

კაენებრ ვმსხვერპლე“ (გვ. 2:). 

ე. ი. ძმა მოვჰკალო, შემდეგ პოეტი ითხოვს, რომ „ამა შემდგომთა 
ოთხთა ლემქსთა შინა აკროსტიხორისა, გჭარ კიდურწერილობით ცხად- 

იყოფდი და შეუნდობდი მთქმელსა" (11). ამას მოყვება „აკროს- 

ტიხურნი"“ „ვნებასა“ და „ჯვარცმასა ზედა% (13V). იწყება ის ასე: 

„აღვამაღლოთ ჩვენ ქებანი, .“ (12V). საგანგებოდ გამოყოფს თეიმუ- 

რაზი „გიორგი ძლევამოსილს კაპადუკიელს" და „წმიდა ნინოს“, 

რომლებიც, თუ პოეტს დავუჯერებთ, ქართველი მოღვაწენი არიან. 
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„სამოცეულის“ ერთ-ერთ ლექსს ეწოდება „წმიდისა მთავარმო- 

წამისა გიორგისა", სადაც აკროსტიხურად გამოყვანილია სახელი 

„გიორგი“: 
გიორგი მხეი, სიმხნით მოსიბრძნეი, 
ივერთა მწეი, მიყსუეთა თვისთა ძკეი, 
ით1რიონ დღეი, ნათლის ბქეთა ჭანმღეი, 

რტო წყლულვათ მრჯეი, ხაყოფთ უკვდავთ მომსთულეი, 
გიგალობს ღმრთისა ოხად მტრფობი თვესთა მწლეი" (გვ. 18:). 

ეს ლექსი თეიმურაზს უთქვამს 1810 წელს, მეთოთხმეტე მოქ- 

ცევის 498 წელს (1312-+498=1810), 23 აპრილს, როდესაც მართლ- 

მადიდებელთა კალენდარში, სხვათა შორის, დადებულია „წმ. გიორ- 
გის“ ხსენება, ეს დღე დამთხვევია თეიმურაზის შობის დღეს (გვ. 

18V): „წმიდათა არეს აღმოხთა მხისა თვალი, 
მარტვილთა თაემან რისხვით წყლა ეშმაკთ ძალი“ (I|8V). 

საინტერესოა, რომ ვეფხისტყაოსანზე აღზრდილ პოეტს სუ- 
ლიერი კრიზისის წლებში ნინო ახსენდება, „ჰიმნი ნინოს" შესახებ 

კვლავ უკვდავყოფს IV საუკუნის ამ ქრისტიანი გმირი ქალის სა- 

ხელს; · ლექსი იწყება: 
„ნათელ ცისკროვან იმთენე...“ (20 ჯ). 
„იგი ცხოველმსყოფელი, რომელი განაწათლე; 
სარწმუნოებით იცზებს, ოქროვანსა შეგასხმენ" (90 V). 

ამით სრულდება ეს ლე1ჯსი. თეიმურაზის „სამოცეულის” დედა- 

აზრს გამოხატავს ლექსი მიძღვნილი მარიამისადმი, რომელიც, თა- 

ნახმად ბიბლიური ლეგენდისა, „ქრისტეს დედა იყო“ (გვ. 41): 
„ბრმა მყვეს გონებით, შემიპყრეს სხვათა, 
მძლეს ლირწებისა ლაშქრად დასხმათა, 
მიხსენ მე, დედავ, ვინანი კმათა, 
სულს უცბო თესლთა, ღირსმყავ გასხმათა" (41), 

ეს ლექსები თეიმურაზს შეუთხზავს 1804--1810 წლებში, სპარსეთში 
(გვ. 20L...). 

თეიმურაზ ბატონიშვილს დაუწერია აგრეთვე მითოლოგიური 

ხასიათის პოემა-ლექსი „ვაშლი«, რომელიც მას მიუძღვნია გრიგოლ 
დადიანისადმი (080. III, 119 –– 120) სიყრმის წლებში გრიგოლ 

დადიანი (1814-––1903) შეჰკითხია თეიმურაზს, თუ რას მოასწავებს 

„ითიური ვაშლი“. ეი ვ ლექსით უპასუხნია. ლექსში მოხე” 

ებულია ვინმე „თავ1ვაძე“, „მეხაძე“. აი ერთი ადგილიც (ჟურნ. 
ცისკარი" 1860 წ. სექტემბერი): 

ჯეს იყო ვაშლი ხალას ოქროსი, 
თაევქვაძის თავი, ქვად დაისახზვის, 
ორხივა გრგვალნი ურთიერთს ზვანდეს, 
რადღა მოვიქცეთ აზრსადმი სხვისა, 
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ორნივე იყვეს დამწყებნი შფოთთა, 

მეორე მბაძ არს, პირველ მის სახის, 
სამ სახეობას შინა იმავით, 

ზამოხატულ არს უცხოდ მეხაძის“ (5 8697), 

ლექსში მოიხსენება მითიური სახელები: იუნონა, მინერვა, 

ვენერა... პარისს იწვევენ მსაჯულად ქალღჰერთნი... 
· თეიმურაზ ბატონიშვილი –მთარგმნელი. თეიმუ- 
რაზ ბატონიშვილმა თარგმნა პუშკინის ლექსი „ანგელოზი“, პროფ, 

კ. დონდუა ამის თაობაზე წერს: „პატარა ლექსის «ანგელოზის» 
თარგმანზე თეიმურაზს მცირე შრომა არ დასჭირებია, ის ჯერ 

სთარგმნის სიტყვა-სიტყვით, შემდეგ აძლევს საბოლოო სახეს,,.,41 
მანვე თარგმნა რუსულიდან არისტოტელეს „განსჯანი კეთი- 

ლისათვის ბოროტისა“?; „ათნი გვირგვინი ანუშირვან სპარსთა მე- 
ფისა“ (531 -–-577 წ.), „ამბავი მაჰძადისი"?, „ბუნებისათვის ციცერო- 
ნისა"! გრიგოლ კონსტანტინეპოლელის „სიტყვა“,5 „სამხედრო წიგ- 
ნები“, „ფნანციცული სჯულნი" და „ნაპოლეონის დარიგება მხედ- 

რობისადმი“!, 

შარნაოზ ბაბონიშპილი 

ფარნაოზ ბატონიშვილი (1777-–-1852 წ წ.)? მამის, ირაკლი მეო– 
რის „ანდერძის“ ერთგული დარჩა და, რაკი ამ „ანდერძით ერ- 
თხელ მაინც უნდა გამეფებულიყო, 1799 წელს კიდეც გამეფდა სურამ- 
ში, რაც მის საუფლისწულოს შეადგენდა. 1800-იან წლების ამბებ- 

ში ფარნაოზი სწორად ვერ გაერკვა და 1804 წლიდან მას უკვე რუ- 

სეთში ვხედავთ. მას გააყოლეს მწერალი იონა ხელაშვილი. ისინი 

პირველად : ვორონეჟში გაჩერდნენ, მათი მარშრუტი ასეთი იყო: თბი- 
  

1 პროფ. კ. დონდუა, „პუშკინი ქართულ ლიტერატურაში"--კრებული 
„პუშკინი საქართველოში“, 1937. გვ. 145 –146. 

2? ეს თხხულება 1787 წელს ლათინურიდან ითარგმნა რუსულად, ხოლო 

აქედან გადმოიღო თეიმურაზმა და კიდეც გამოსცა 1818 წელს . ხელნაწერები 
5:1314, –2427, 3813, 

2 მიით. #. LL გიმი6MV9M, C86X689%4, წი. 1II. გვ. 175. თეიმურახის 

„კატალოგი?. 1948. გვ. 32. 
ა IIიიდ. #. ILგავი6»/V%, C86X6MMი, 8). III, გე. 174. #1091, ბე. 24, 

'· # 1091. გვ- 24. 
ბ ტ. რუხაძე, ქართველები რუსეთის 1812 წ. სამამმულო ომში. 1912 წ- 
?1 (161606VCICV9V9M M6Mნხ0ი0ფის. +”. I. გქ- 192. 

ზპ იოსელიანი, ცხოვრება გიორგი მეცამეტისა, 1936. ზვ. 67, 59. 
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ლისი, მცხეთა, ლარსი, ვლადიკავკაზი, მოზდოკი, ეკატერინოგრადი, 

სტავროპოლი, ვორონეჟი (საქ. მუზ, -§ 288, გვ. 52). ეს მგზავრობა 

აგრეთვე აღწერილია ი, ბატონიშვილის „კალმასობაში5 იულონისა 

და ფარნაოზის რუსეთში ამ გამგზავრების შესახებ დ. ბატონიშვილს 

ლექსიც უთქვამს!. ფარნაოზ ბატონიშვილი დასაფლავებულია პეტერ- 

ბურგში, ალ. ნეველის სასაფლაოზე?. ანა ელიზბარ ერისთავის (ყუ- 

ლარაღასი) ასულისაგან ფარნაოზს ყავდა შვილები: სალომე (გარდ, 

1860 წ.), ელისაბედი (გარდ. 1819 წ.), ელენე (გარდ, 1867 წ.). 

ფარნაოზი ქართული მწერლობის ისტორიაში შემოდის რო- 
გორც ადრინდელი ფეოდალური რომანტიზმის წარმომადგენელი, 

მთარგმნელი ჟან ჟაკ რუსოს (1712--1778) ერთ-ერთი ტრაქტატისა?ჭ 
და არქეოლოგიური მოგზაურობის ავტორი. ამ უკანასკნელ თხზუ- 

ლებაში ფარნაოზს მიზნად დაუსახავს შეეკრიბა სხვადასხვა ცნო- 

ბები „საქართველოს ისტორიის სიძველეთარბ, 

ფარნაოზ ბატონიშვილის ლირიკა განიყოფება ორ ნაწილად, 

ნათარგმნი და ორიგინალური ლექსები. ფარნაოზს უთარგმნია კა- 

რამზინის „რაისა“ს, ფარნაოზ ირაკლის ძის ყველა ორიგინალური 
ლექსი--მუხამბაზები: „იგონეთ ყოველთა დრონი წინარე“, „აღმო- 

აწე კალამი“, „უძღვენ სიცოცხლე“, „ეჰა ვარდი“, როგორც ვთქვით, 
ადრინდელი რომანტიზმის გამომხატველიაზ. ქართველი უფლისწული 

გასტირის წარსულს, რომელიც დაჰკარგა; რომანტიკულ დეკლარა- 

ციას ჰგავს მისი სიტყვები: 

„იგონეთ ყოეელთა დრონი წინარე, 

გინა თვისნი ხართ, ანუ ვინარე.:. 

ჟამ ყოველ განცხრომით მოსალხინარე. 

დღენი არ ზესხნეთ მოსაწყინარე. 

ვ6 1 პ. იოსელიანი, ცხოვრება, გვ. 274, 8MXLI, I. 1. ზვ. 194... 
1. 

6 2 (წI6+606V6ICMMM MტMდხიი0»სხ, I. I .·„ბე. 1912. გვ. 192. 
ინო. 

X4 C ს, გორგაძე, ფილოსოფიის დარგები... ჟურნ, „ჩვენი მეცნიერება“ , 1923 წ. 

! „მოგხაურობა გორის უეზდის ხიდისთავის უჩასტკასა შინა“ (საკავშირო 

მეცნიერებათა აკადემიის ლენინტრადის აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტის 

ხელნაწერი, LI 47, საქართველოს მუზეუმის LI 9587. 
· იხ. ჩვენი წერილი სტალინის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნი- 

ვერსიტეტის შრომებში, ტ. IX, I939 წ. გვ. 105–108. · · 
" საქ. მუხეუმის §:1612 (გვ 200<203), 3723 .(გვ. 365).. 
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იშვებდით თავთა გამომჩინარე · 
აწცა გიხმსთ გლოვა მოუთმინარე 

ისმინეთ გირნი მოუსმინარე, 

გარდმოუტევეთ თვალთა მდინარე%1, 

ფარნაოზს ეს ლექსი მაშინ დაუწერია, როცა ის 20--23 წლის 

ჭაბუკი იყო. ფარნაოზს ცოდნია აგრეთვე „ტკბილი მოძახილი გა- 
ლობაში“?2, 

იგივე უნდა ითქვას ირაკლი მეფისა და გიორგი მეცამეტის 
სხვა შვილებზე, ბატონიშვილების უმცროს თაობაზე. ზოგიერთ ცნო- 

ბებს მოვიყვანთ მაინც ილია (1795-–1855) და ოქროპირ (1792-––1757) 
ბატონიშვილებზე ორივენი დედას გაჰყვნენ, მარიამ „ციციშვილის 

ასულს (მეუღლე გიორგი მეფისა, მეცამეტისა) რუსეთში. ილია 
ბატონიშვილმა მონაწილეობა მიიღო 1812წ. სამამულო ომშიპ,ხოლო 

ოქროპირმა--1832 წლის შეთქმულებაში, 
ოქროპირმა, როგორც ეს კარგად ცნობილია, დაწერა „ვეფ- 

ხის-ტყაოსანი ტრაღედიად“, რომელიც გამოიცა მოსკოვს 1853 წელს, 
ილია ბატონიშვილმა რუსულიდან თარგმნა „კლარკისა და ლეი– 

ბნიცის პაექრობა4% (# 1091, ლენინგრადის აღმოსავლეთმცოდნეო- 

ბის ინსტიტუტის კოლექცია, IC 10)', მიეწერება ლექსი „სევდამ მომ- 
ხვია გულსა ბრქყალები“ნ ამ ლექსში, რომელიც ზოგ გამოცემებში 

შიოს მეჭიანურეს მიეწერება, პოეტი დასტირის თავის ბედს. 

მუხამბაზი 

იგონეთ ყოველთა დრონი წინარე, 

გინა თვისნი ხართ, ახუ ვინარე, 

ოდეს სუფევდით ყოვლნი შინარე, 

ჟამ ყოვლ განცხრომით მოსალხინარე, 

1 „ფარნაოზისაგან ბატონიშვილის თკმული მუხამბაზი" (51612, ზვ. 200, 

5:872:8, გვ. 256 ანთოლოგია, ტ. II. 1928. გვ. 278-–279) მთლიანად ქვეყნდება. 

? პ, იოსელიანი, ცხოვრება, ზვ. 247, სქოლიო. 

· იხ. ჩემი წიგნი. ქართველები რუსეთის 1812 წ. სამამულო ომში, 1942 წ. 

ა ეს თარჩმანი ძალინ ხშირად ზეჯვდება თბილისის მუზეუმში. 

; ლენინგრადის აღმოსაელეთმცოდნეობის ინსტიტუტის ქართული ხელნა« 

წერი წ 184, შჩედრინის ბიბლიოთეკის იოანე ბატონიშვილის კოლექცია, M# 44; საქ. 

მუხეუმის II 9130, გვ. 67. · 
“ სკანდარნოვა, სალხინო საზანდარი, ზვ. 60--62; პროფ. ალ. ხაზ ა- 

ნაშვილი, ქართული სიტყვიერების ისტორია, 1919 წ. ჭვ. ნწ41. 
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დღენი არ გესხნეთ მოსაწყინარე, 
იშვებდით თავთა გამომჩინარე. 

აწცა გიხმსთ გლოვა მოუთმინარ ე. 
ისმინეთ ჭირნი მოუსმინარე, 

გარდმოუტევეთ თვალთა მდინარე. 

შემოკრბით ერთად სმენად ხმისანი, 

მგლოვარეთ ლექსთა აღმოთქმისანი, 

იხილეთ მპსგავსნი ედემისანი, 

გარმოცვით ღრუბელთ სიბნელისანი, 
ოდეს ჰკრთებოდა ელვა მზისანი. 

შარავანდები ნათლად დღისანი, 

ქვეყნად მომფენნი სხვადასხვისანი, 

თვალთა შეუდგამთ სხივმომფინარე. 
ისმინეთ ჭირნი მოუთმინარე, 
გარდმოუტევეთ თვალთა მდინარე. 

ესე ყოველი წახდა ცუალებით, 
მოუცავს ნისლსა მისა თვალებით, 
შვიდნი ცთომილნი მსრბოლნი მალებით. 
განპხმა წალკოტი ვარდის კვალებით, 
თვალთა მნახველთა შესაბრალებით, 

მიგვეღო ყოვლი სწორი ძალებით, 

შეგვექმნა ბედი ვითა მძინარე. 
ისმინეთ ქირნი მოუთმინარ“ე, 

გადმოუტევეთ თვალთა მდინარე. 

სოფლის სიმუხთლემ ჟამთა ქცევითა, 

მიგვცა ქირებსა დღე დალევითა, 
ბედკრულობითა, თავთა წყევითა, 

უწყალოდ ლახვართ გულთა ხევითა, 

მოუნდობელად პირად თნევითა, 

არ არს ნუგეში, არცა მწე ვითა, 

ნაცვალ მომგები უკუნ ზღვევითა, 
მისთვის ვიქმნენით მტერთ საცინარე. 

ისმინეთ ჭირნი მოუსმინარე, 
გარდმოუტევეთ თვალთა მდინარე. 

ფიქრთა მომიცვეს ყოვლნი გრძნობანი, 

აღარ ძალუძს ენას თხრობანი, !



მისთვის შემეკრა თვალთა ცნობანი, 

ამად იცვალა სხეულთ მკობანი. 

ვაი, ვით გვექმნა ლახვარი-სობანი, 
ზარი განჰხდების ქვეყნად თხრობანი, 

საუკუნომდე საბავთობანი, 

აჰა, სიცოცხლე გავაწყინარე, 
ისმინეთ ჭირნი მოუსმინა“ე, 

გარდმოუტევეთ თვალთა მდინარე. 

ჩMანე ბაბრონიშჭილი 

იოანე ბატონიშვილს (1768 -–1830), „კალმასობისა“ და ბევრი 
საინტერესო შრომის ავტორს, პოეტური კალამიც უჭრიდა, ეკუთვნის 

მას „მუხამბაზი. ოდეს გიხილე", „ზესთა ზეო", „მოვედ დარიავ" 
(დაცულია საქ. მუზ. 5 3723 და მეცნიერებათა აკადემიის ლე- 

ნინგრადის აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტის ხელნაწერებში 

M 15, სალტიკოვ-შჩედრინისს სახა ლენინგრადის ბიბლიოთე- 

კის იოანეს კოლექცია # 44, 60, გვ. 6-8) და „ქეთევან წერე- 
თლისადმი“ (საქ. მუზეუმის § 5367, გვ. 19). ვაქვეყნებთ ორ უკანას- 
კნელ ლექსს, ლექსს „ქეთევანისადმი" ეწოდება: „მეფის სძალს ქე- 

თევანთან მიწერილი ლექსები მეფის ძის იოანესაგან. რასტის ხმა- 
ზედ" (გვ. 19). ლექსის ბოლოს პოეტს მოუწერია; „ეს ლექსები ამის 
წინედ მოგართვი, ჰგავს არ მოგრთმევია, პასუხი ვერ მივიღე. გუ- 
გუნამაც მითხრა, არ მოგსვლია და ახლაც მოგართვი ჩემგან დაბ- 
ღარჯული, შენი იონე. გადააწერინეთ, ვინც მოინდომოს, იმღერონ 

ევროპიაში (ე. ი. სახალხოდ. ტ. რ.) არა არს სირცხვილი; უფრო 

ერთმანეთის სიყვარულს ნიშნავს“ (გვ. 19). ქეთევანი (გარდ. 1823 წ.) 

ზურაბ წერეთლის ასული იყო. 

ქეთევან წერეთლიხადმი 

სურს მარად გულსა, დადაგულსა სმენა ანბისა; 

მეფისა სძლისა, კეთილ ზნისა, ბრძენის ენისა, 

უზადო მზისა, დაუმსისა ყამარ მშვენისა, 
უჭკნობ ვარდისა, ნარნარისა მთიებრ ჩენისა, 

ვნატრი მე ფრთეთა, მოსაფრენთა ხილვად შენისა. 

1. ტ, რუხაძე, ქართული ეპოსი ჭარდამავალი ზანის ლიტერატურაში. 1949, 
ზე. 69-–96. 
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თვისების სულით, მოგონებით ვარ მარად შენდა, 
გონებით უვიწყ, განუშორვად სდგეხარ წინ ჩემდა, 

ალერსი ტკბილნი, საუბარნი ერთად შეგვშვენდა, 

სიშორის ძალით, მოკლებულ ვარ, ეს გაგვისენდა, 

მწუხარის სულით მოუბარობ ვერ დამთმენისა, 
ვნატრი შე ფრთეთა, მოსაფრენთა ხილვად შენისა. 
ეპისტოლენი ნუგეშს მცემენ, მოსრულნი შენით, 

წარკითხვით მყისვე, ვიკურნები ამ სევდის სენით, 
მზის დაშორვებულს სატრფო მომეც დამზრალს სხივჩენით. 

შემდგომსა ჟამსაც ნუ დამაგდებ გევედრი ქენით. 
ესდენ სიშორე განმიშორე სენი სენისა. 

ვნატრი მე ფრთეთა, მოსაფრენთა ხილვად შენისა. 

გვესმნეს წყენანი, დაუწყნარნი წიგნთ არ მოწერის, 

მარადის გწერდი, ვით არ მომწერდი საქმეა მტერის, 
ამით ორმოცნი და სამოცნი ახლად ამ წერის, 

უბედობითა არ მოგერთო, ვარ ამა წერის; 

თუმცა ვსტყუოდე, ღირსიც ვიყო სისხლთა დენისა, 

ვნატრი მე ფრთეთა, მოსაფრენთა ხილვად შენისა. 
თუმცა მიკითხავ, მშვიდობით ვარ უშენოდ მე რა, 

მოგშორდი გულო, კარგ საგულო, მსურს შენი მზერა, 

მთიები მოვედ, სიტყვიერი აღმოხედ მზერა, 

გიშერ-თმა ტრფიალს არარად მჩანს ესოდენ ცქერა, 
წყალობამც ღმრთისა, შენზედ იყოს ზესთა ზენისა. 

ვნატრი მე ფრთეთა, მოსაფრენთა, ხილვად შენისა. 

მოვედ დარიავ1 

მოვედ დარიავ, სახითა დიავ, 
ჩვენ მზირ გვყავ, ვარდო და იავ, 

მთვარებ მზიავ, ზეფირო ნიავ, 

სუნნელ მფშვენველობ, კინამ-კასიავ. · 

თვალ-ცის ფერიავ, მჰსგავს მინევრიავ, 
ცხოველ წყაროებ, ვით ნეკტარიავ 

1 სათაურის მაგიერ: „კნეინა დარია მიიპატიჟა სადალად და მისწერა 
ლექსი ესე მეფის ძემ იოანემ“ (ლენინგრადის საჯარო ბიბლიოთეკის იოანეს კო– 

ლიქცია, # 60). : ' 
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სადაფ მანგიავ, ძოწებრ ბაგიავ, 
ბოღინათ შორის შენამგვანიავ 1. 

ბრიგოლ იოანეს ძე ბაჭონიშუილი 

გრიგოლ ბატონიშვილის (178-– 1830) მრავალრიცხოვანი ლექ- 
სები შესულია მის მიერ შედგენილ ქართული მწერლობის ანთო- 
ლოგიაში (LI 2130: აღწერილია დოც. ლუბა მეფარიშვილის მიერ: 

ხელნაწერთა აღწერილობა, 1949, ტ. V. გვ. 82--96), საიდანაც 
იბეჭდება სამი ლექსი: „მუხამბაზი“ (იხ, დასახ. ხელნაწერი, გვ. 70, 

აღწერილობა, გვ. 90), „ანა ასტრახანელს" (ხელნაწ. გვ. 79, აღწ. 91) 
და „იონა ხელაშვილისადმი“ (ხელნაწ. გვ. 96) გრიგოლის ლექსე– 

ბის ერთი ნაწილი განხილულია ჩემს წიგნში: „ქართული ეპო- 

სი გარდამავალი ხანის ლიტერატურაში“. 1939 წ. · 
გრიგოლ ბატონიშვილი, როგორც სატირიკოსი ცალკე შე- 

სწავლას მოითხოვს, მისი ლექსი „იონა ხელაშვილისადმი“ ეხმაურება 

პოეტი ქალის მარიამ ირაკლის ასულის სატირას „დაბრძანდი მიწის 
სკამზედა,, სადაც მხილებულია დავით რექტორი ალექსიშვილი 

(4745-– 1824), 

მუხამბაზი 

წითელს ბაგეზედ გშვენის ხალები, 

ეგრეთ წამწამ ქვეშ გიშრის თვალები?, 
თუმც მებრალოდე, მონა მკრძალები, 

ვინ გინდ კლდე იყოს ტინი სალები, 

ეშხით დაადნობს სხივის ძალები, 

მისი შეხედვის მინუტ-წამები... 

მეც მომახვედრა მწყვლელი ბრქვალები, 
არვინ გამოჩნდა ჩემი მბრალები. 

არ მაქვს სავანე, არც ნავთსადგური, 
მებრძვის სევდისა ცვლილება შური, 

ბნელად მჩანს დღედა ნათელ ციური, 

1 ლექსს გამოყოფილი სახით მიწერილი აქვს ტაეპი (2?): 

. „ტაეპი 

იმსთველე ესე სიბრძნის ბადიავ, , 

შენ შეწირულო, ჩემო დაიავ" (იქვე). 

9 ყოველი ექვსი ტაეპის შეძდეგ მეორდება ეს ორი სტრიქონი. 
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ხილვა მისი არს ჩემდა საწყური, 

სმენად მის ამბის მზად მაქვან ყური, 
თუმცა მისგან ვარ შეუწყალები. 

წყეულ სვე ჩემი დამამხობელი, 
მტრად გარდამექცა დამამცხრობელი, 
მთვარეს მაშორა, მექნა მცრობელი, 

შორიდამა მქნა მისი მხმობელი, 
ვეღარ შევიქმენ მასთან მჯდომელი, 

აწ სენი მეცეს უკურნებელი. 
წითელ ბაგეზედ გშეენის ხალები, 
ეგრე წამწამ ქვეშ გიშრის თვალები), 

აწ, თაო, იგლოვე თვალ-ცრემლიანი. 

რადგან დაჰკარგე, ვარდნი იანი, 
იგი კეკელა ზამბახიანი. 
მისის წალკოტის კარნი ღიანი, 
მაშიგან ლხინი, საწად სვიანი, 

დარი შემექნა ბურუსიანი, 
მომეცა გლოვა განამრაქვლები... 
ბვედრებ მთიებო, რადგან მხდი სულსა, 

რადგანც მირისხებ მაგ ტკბილსა გულსა, 

რად არ მიწყალებ, ისარ ცემულსა, 

რაზედ მიარმებ სიცოცხლეს ტკბილსა, 

სიკვდილს რად მაძლევ უწყალებულსა, 
რას შეიმატებ, მე ვგვანდე კრულსა, 
ბედ ჩემსა დავგმობ, ნამტირალები, 

წითელ ბაგეზედ "გშვენის ხალები, 

ეგრე წამწამქვეშ გიშრის თვალები, 

· ანა ახტრახანელს 

ახალი ნორჩი აყვავებულა სუნოვან ტკბილი, 

ასტრახნის ქალაქს გარდაფენია სულ მისი ჩრდილი, 

მისის წალკოტის ტკბილ საყნოსელი მოვკრიფოთ ხილი, 

მარად და მარად მოღიმრობით არის ზრდილია. _ 

ვეტრფოდეთ ხალსა მშვენიერსა, ციება გულსა, 

ბესიკსა ტკბილსა, თვალჟუჟუნასა, მზედ დანერგილსა. 

მშვილდ ქამანდ მოხრით, ინდთა სროლით წამწამებელსა, 

1 ამის შემჯეგ ეს ტაეპი, ამ ვარიაციით მეორდება,



იგი სურნელი უკედავების დარიჩინია. 

მისსა მქვრეტელსა რაღათა აქვს ამ სოფლის დარდი, 

ხანდიხნნ დარობს ასტარხანშია მაისის ვარდი, 
არის სხვა რიგად მოციმციმე, ხან დარდი-მანდი, 
მუშკი, ამბარი მკერდსა ეფშვის დარიჩინია,. 

მას შენატრიან მზე და მთვარე, აქვს შვენებანი, 
მარიხ-მუშთარი, ოტარიდ, ზოალ ჰკადრეს ქებანი, 

მეტად აშვენებს მოდის კაბით მორთულობანი, 
მე ვით შევიძლებ მისსა ქებასა, ვერც მაჩინია. 

ღირსებითს, ვმონოთ ტკბილ სასურველსა ქალსა ანასა, 
ანგელოს ხმითა მოღუღუნე, გვასმენს ნანასა, 

ვინ ეღირსება მშეენიერსა ამისთანასა. 

ვამბობ მე, გრიგოლ, ჩემი არის თვალთა ჩინია. 
პირსა მთვარესა შვენის ქებანი, 

შავის ხალებით მოვანებანი!. 
მისით მომეცა ცეცხლთა დებანი, 
ლამის მიმიღოს მე გონებანი, 

თუ დამიძვიროს ხმის მოსმენანი... 

ვიცი, შემკულა ატმოსფერითა, 
გარდი ასხედან აკოკრებითა, 
ნეტამც ვეღირსო მას შეხებითა, 
იგი დღე შემქმნის გახარებითა, 
ტკბილად ვემთხვევი ნეტარებითა, 

ათას ს მეცეს (?) მაშინ რებანი... 

ვიწვი, ვიტანჯვი მგრგელივ შენსა არეს, 
ოდეს ვიხილავ მაგ პირსა მთვარეს, 

აროს მაღირსებ შენ სახლთა კარებს, 
არც მიდამოსა გარეგან გარეს, 

თუ არ მაღირსებ საუბარს მკმარეს, 

მაშინ მეცემის სენი ვნებანი. 

მაისის ვარდო, ნამით ცურვულო. 

შაშპრავ, ზამბახო, სოსან რეულო, · 
ზილფო კჟავებო, გარდათხეულო, 

ეს ორი ტაეპი ქვემოთ შეორდება. 
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მწვანის კორდითა შენართეულო, 

მშვილდო, ქამანდო, მოზიდებულო 
ისარო, გულსა გახიდებულო, 

შენის შვენების ვინ თქვას ქებანი... 

მზეო, იკძარე ჩემი ვნებანი, 

ეს ჟამ გულისა უკურნებანი, 
ერთბელ მაღირსე შენი ხლებანი, 

მეცა ვიყნოსო კოკრთა შენთა სურნელებასი; 

მითი მომეცეს სალბუნებანი... 

ვიცი მოკვდები, რას მატებ სულსა, 

რად ვის დაუქერ მაგ ტანსა მკულსა, 
რათ არ მიბრალებ ისარ ()ემულსა, 
სადაფის კარსა არ ჰყოფ ღებულსა, 

ცეცალს არ დამიშრეტ აცანთებულსა, 

შავმან რათ სჭამოს შენი ტრფობანი... 

ასე უბედო სვისაგან ქმნილი, 

ვარ არავისგან ნუგეშ ცემული, 

კუბიდონისგან ისარ ცემული, 

ულხენის სენით დამძიმებული, 

გვედრებ, გრიგოლ მყო შეწყალებული, 
მაკმარო ესდენ მე დაბნედა:5. 
პირსა მთვარესა შვენის ქებაჯი, 

შავის ხალებით მოვანებანი. 

იონა ხელაშვილისადმი 

...რას ემართლი თეიმურაზს, 

რათ ამბობ მისთვის ავსაო; 

რა დაგიშავა, ერთი თქვი, 

არ ღირჩსხარ ამის თქმასაო. 

და რისთვის უძაგებ (კოლ-შვილსა, 

რათ უგდებ ცუდსა ხმასაო. 

ვითომ სიბრძნესა ჩემულობს, 

იქცევის ვითა ცუკია; 
კუნკულით ღმერთსა ატყუებს, 

სიბრძნე-ტყვილი და ცრუ კია.



შავს ანაფორით ჯორზედა 

გახლავან შესაკუკია. 

ამგვარის საქმის მოქმედი 

ცეცხლშია დასახრუკია, 

ძველი ქართქელი პოეჭი ქალები 

(სოფიო და ვარვარა) 

ძველმა საქართველომ ბევრი საინტერესო პოეტი და ბიბლიო- 

ფილი ქალი იცის: თამარის (1184--1215) „პოეტური მოღვაწეო- 
ბა“! რომ პოეტურ ლეგენდად ჩავთვალოთ, საკმარისია მიუთითოთ 
პოეტი ქალის ბორენას სახელი (XI ს.)?. რიცხვ-მრავალი ხდება 
ბიბლიოფილ და მწერალ ქალთა სახელები ძველი ქართული მწე“- 
ლობის აღორძინების ხანაში (XVI--XVIII ს... ყველა მწერალი 

ბიბლიოფილია, მაგრამ აქ მაინც უნდა ვახსენოთ ანა დედოფალი 
(XV სე) და მარიამი (XVII ს.ე, რომელთა სახელით გამოვიდა 
ორი, უძველესი რედაქციები ე. წ. „ქართლის ცხოვრებისა“ (1906 

და 1942 წლის გამოც.), XVIII საუკუნის რუსეთის ქართულ ემიგრან· 
ტულ მწერლობაში, როგორც ახლა ცნობილი გახდა, მონაწილეობ- 
დნენ ქართველი პოეტი ქალები თამარ და ეკატერინე ბაგრატიო- 

ნები (რუსეთის ქართული დიასპორადან)). : 
აღორძინებისა და „გარდამავალი ხანის“ (XVIII ს, ბოლო 

XIX ს. დამდეგი) პოეტ ქალთა შემოქმედება მონოგრაფიული წესით 

განხილული აქვთ აკად. კ. კეკელიძეს? და მწერალ ლევან ასათიანს. 

უკანასკნელს პოეტური ნაწერებიც კი აქვს მათი დაბეჭდილი, რაზე- 

დაც დასამატებელი თითქმის არა გვაქვს რა!. 

1 ამის შესაბებ იხ. პ. ინგოროყვას წერილი ჟურნალ „მნათობში“ 19)11 წ, 

# 8: თამარ მეფის იამბიკონი, 
2? აკად, კ. კეკელიძე, ძველი ქართული მჯერლობის ისტორია, 1137, გვ. 561. 
მჭ ეს ავტორები განხილული არიან ჩვენს მონოგრაფიაში: ქართულ-რუ- 

სული სამწერლო ურთიერთობანი,.. 

ბ აკად, კ. კეკელიძე, მეთვრამეტე საუკუნის ქართული ლიტერატურის 

ისტორიიდან, ცალკე ამონაბეჭდი: ჟურნ. „ლიტერატურული ძიებანი", ტ. VIII. 19529, 

ზ ლ, ასათიანი, ძველი საქართველოს პოეტი ქალები, 1936 წ. მისი- 

ვ.ე, ქართული მწერლობა. 19(9 წ. დამატებით იხ. დასახელებულ შრომებში მითი- 
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მარიამის (1755 –?), ქეთევანის (1764--1840 წ.) და თეკლას 
(1776 – 1846) პოეტური შემოქძედება თითო-ოროლა ლექსითაა , 
წარმოდგენილი და ფეოდალურ-მონარქიულ ნაციონალიზმს ასა- 

ხავს, ისინი ადრინდელი ქართველი რომანტიკოსის ფერებში ხატავენ 
უახლოეს წარსულს. ობიექტიურად ალექსანდრე ბატონიშვილის 
(1770--1844) ქება გამოდის ლექსში „მეფის ირაკლის ძის ალექ- 
სანდრეს დანიშნულის ნინოს სიკვდილზე“. 

ძველ საქართველოს პოეტ ქალთა პლეადას ემატება სახელი 

ორი აქამდე უცნობი პოეტი ქალისა, ესენი არიან სოფიო და მუხ- 

რანბატონის დედა ვარვარა!, 

ჩვენამდე მოაღწია ამ პოეტი ქალების ორიოდე ლექსმა, რომ- 

ლებშიც, ძველი ქართული მწერლობის ტრადიციისამებრ, დამოწმე- 

ბულია პოეტ ქალთა სახელები. აი ეს ლექსები: 

  

თებული მასალები. აჭრეთვე მ. ბროსე #ძძI5Iიი§ C60ICIC, 1832, გვ. 168–177; 

ლენინგრადის აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტის ხელნაწერების სექტორი, 

ზელნაწ. 166. ამ უკანასკნელ ხელნაწერში თეიმურაზ ბატონიშვილი წერს: „მაკ- 

რინა მონაზონი იყო დალმეფისა თეიმურაზს მეორისა, პაპისა ჩემისა ირაკლი მეო– 

რისა, მამის და9ზასულის მეფის ირაკლი პირველისა, სრულიად ხემოსა საქართვე- 

ლოსა მეფისა ესე ასული მეფისა მაკრინა განეშორა სოფელსა სიქვრივით (და) 

თვისითგან იქმნა ენკარტის და დაადგრა მყუდროებით ალავერდს. დიდსა მას 

კათედრანსა (2) ეკკლესიისა და მონასტერსა შინა. ესე უკუუ მაკრინა იყო სწავ– 

ლული ქართულსა ენასა ზედა, ფრიად შემთხზეელი სტიხთა საეკლესიოთა და მწერ- 
ლობისათ ხელოვნებისთა ფრიად აღმაღლებული, და მრავალნი წიგნნი არიან ხუ- 

ცურადცა და მხედრულადცა მის მიერ აღწერილნი ეკკლესიასა შინა ალავერდი- 

სასა, დიდდიდნი წიგნი... გულანი დიდი... სვინაქსარნი და სიტყვანი სბვადასხვანი 

წმიდათა ეკლესიისა მოძღვართანი, რომელ გაუკვირდების მხილეელთა, რომელნიცა 

იზილვე5 ღვაწლთა მისთა, თუ ვითარ შეძლო დედაკაცმან ერთმან ეგეოდენი შრო- 

მანი. განვლო ესრეთითა დიდის მოღვაწებითა კეთილითა და შრომითა საქებე– 

ლითა, და აღესრულა ღირსებითა პატიოსნითა, დაეფლა მუნვე ალავერდსა (ამის 

შემდეჯ თეიმურახს მოჰყავს ცნობები „მაკრინა მონაზონის ლექსიკონისაგან გადმო- 

წერილი სახელი თვეთა; ებრაელთა, ლათინთა, ქართეელთა: ქართული გლეხთა 

განცხადების თვე – თებერვალი“). 
მარიამ–-მაკრი5ნეს შესახებ დაწვრილებით ის. აკად. კ. კეკელიძის ნარკვევში: 

მეთვრამეტე საუკუნის ქართული ლიტერატურის ისტორიიდან, ცალკე ამონაბეჭჯ- 

დი, 19წ3 წ. ზვ. 167 –177. 
1 მათი საინტერესო ლექსები ჩვენს მიერ მიგნებული იქნა საკავშირო მეც– 

ნიერებათა აკადემიის ლენინგრადის აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტის ქარ- 
თულ ხელნაწერებში: 49, და ლენინგრადის საჯარო ბიბლიოთეკის იოაწე ბა- 

ტონიშვილის კოლიაქცია, ხელნაწ. M %6. 

150



„შენსა ცხოვრებას, შორით მორებას, 
წერად სოფიო კრძალვით ვბედაო?. 

„დეკანოზის დის სოფიოსაგან, 

აწ ესე მცირე, მძღეჩად შეიწირე“, 

პოეტი ქალი ვარვარა თავის ლექსში ამბობს: „ქ. მუხრანის დე- 

დის ვარვარას ნათქვამია“, სხვა რამ მის შესახებ არაფერი ვიცით, 
ახლა ძნელია იმის გარკვევა თუ რომელ მუხრანბატონის დედას 

ერქვა ვარვარა!1, 
პოეტი ქალის ვარვარას ერთ-ერთ უსათაურო ლექსს, რომელ– 

შიც რუსთაველისა და ბესიკის პოეტური სკოლის გავლენა შეინიშ- 
ნება, სატრფიალო ხასიათი აქვს: 

„სევდის სადგურს გონებასა 

რამც უშოვე, რამც უპოვე, 

ცისა შვიდთა მნათობებსა, 

შევებვეწე, »მარგეთ მოვე, 
მკურნალ ეტლთა გეაჯები, 
ჩემთვის შველად ევერ ვიშოვე. 

გარდი რამე სატურფალი ლხენად 

ჩემთვის მოვიპოვე“. 

ამ „სატურფალ ვარდს“ პოეტი ქალი მუდამ ემონება, მისთვის 

„წყლული გაჩენია გულს“ და მაინც უმღერის: 

„ჩემი გონება მას ემონება, 

ვინ არის ტურფა სამკობ-სვიანი... 

დავეკონები ცრემლთა მფონები, 

ვის დაუჩაგრაეს ვარდი იანი, 

უღრუბლოდ მნათობს, 

ჰაერს ანათობს..." 

ამგვარად, პოეტი ქალის ვარვარას „სევდის წყარო“ სატრფოა 

და, მგონი, მისი ერთადერთი შთაგონების საგანიც ეს უნდა იყოს, 

მუდამ ენატრება იგი და ვერასოდეს მას ვერ მიატოვებს: 

„სიზარულ შვებავ სინათლევ, · 

ჩემგან ხარ მოსასურვები, 

წასვალ, წამოგყვეს ჭულები, 
სევდითა დადაზულები, 
ვაი რა შესაძრწუნები 

1 შეიძლება ეს იყოს იოანე მუხრანბატონის დედა, რომელსც ლექსი მიუძღვნა 

დავით რექტორმა (5 |05). 
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გაყრით შეღამდის სულები, 
თუ ნახვად დამიძვირდება, 

სიკვდილსა დავეშურები", 

ახლა პოეტი ქალის სოფიოს შესახებ. იგი „ნინო ქართველთა 

განმანათლებლის" სურათის წინ დგას, „წმინდა სანთლის“ სხივი 
ლოყებზე სცემს, ნინოს ქებას აპირებს და ასე შესთხოვს: 

„ბნელისგან მიმძლავრებელთა 

აღმოჯვიბრწყინდი მხედაო, 

აწცა გიორგი მეფის სძალს 

ქეთევანს ეყავ მწედაო 
და სულიერ მტერზედ მეოტად 
გამოაჩინე მძლედაო“. 

სოფიო იოანე ბატონიშვილის მეუღლის ქეთევან ზურაბ წერეთ- 

ლის ასულის თანამედროვეა. იგი მომსწრეა 1801 წელს გიორგი 

XIIL ის ძეთა რუსეთში გამგზავრებისა. მანვე კარგად იცის, რომ 
გრიგოლ იოანეს ძე, ერთადერთი ვაჟი ქეთევან ზურაბ წერეთლის 

ასულისა, 1812 წლის შეთქმულებაში მონაწილეობის გამო, რუსეთ- 

ში გაიწვიეს, თვით ქეთევანი საქართველოში ცხოვრობს, სამყოფე- 

ლად მიჩნეული აქვს გორის ციხე და სანატრელად ერთი რამ დარ- 

ჩენია: მეუღლე და შვილი „მსწრაფლ მოიქცენ ქართლადეე, არ იქმ– 
ნენ გზა განგრძობილი"... ამიტომ ქეთევანი ავალებს პოეტ ქალს 

სოფიოს დასწეროს ლექსად „ცხოვრება წმინდა ნინოსი!სV;კ რომლის 
ერთ-ერთ სტროფში პოეტი ასე მიმართავს ნინოს: 

„გულს მოდგინებით მიბრძანებს · 

შენის ცხოვრების წერასა, 

უმეცარი და უცნობი, 

შემძლებელი ვარ მე რასა, 

მე ვითა ხელეჰყოფ აღწერად 
ქებასა შენ საფერასა, 

მაგრამ სძალს ზელმწიფისასა 

უარს ვკადრებდი ვერასა“!. 

ჩვენს პოეტ ქალს ისიც არ დავიწყებია ეთქვა, თუ როდის დას- 

წერა მან ლექსი „ნინო ქართველთ განმანათლებელზე“, აქ მას ქარ- 

თული წელთაღრიცხვა–- ქორონიკონი მიუშველებია: 

1 ქეთევა5, მეუღლე იოანე ბატონიშვილისა გარდაიცვალა 1823 წ. (იხ. პ. იო– 

სელიანი––,„ცხოვრება გიორგი XIIL", 1936 წ., ზე. ნ9). იგი ზიბლიოფილი იყო: 

სხვებსაც ავალებდა დაგწერა, თუ გადაეწერა ქართული წიგნები (იხ, ლენინგრა- 

დის საჯარო ბიბლიოთეკის იოანეს კოლექცია, M# 170). 
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„ვინცა ინებოთ ამ წიგნის 

აღწერა რაზომ ხანია, 

თვესა ივლისსა სრულ იქმნა, 

იყო დღე იგი (ხრანია, 

ქორონიკონი ჯდებოდა 

ამ წელს ფარი და ბანია“. 

„ფბ ქორონიკონი“ 1814 წელს გვაძლევს (1312 -L 502=1814წ,.). 
პოეტ-ქალს სოფიოს კარგად სცოდნია ძველი ქართული საის- 

ტორიო მწერლობა და ეთიკა, რომლის მიხედვითაც პოეტს მართებს 

რიდი და მოკრძალება სახოტბო ობიექტებისადმი, მან მოკრძალე- 

ბით უნდა უცქიროს თავის შთაგონების საგანს: 
„ქალწულთა თვალო, მხედ მისათვალო, 

ქართველ მნათობთ ღირსო დედაო, 

მოციქულთ სწორო ბრალთ განმაზშორო, 

მჯუხრის შემცვლელო ნათელხედაო, 

შენსა ცხოვრებას, მორით მორებას, 

წერად სოფიო კრძალვით ებედაო". 

აღსანიშნავია, რომ პოეტს არც მკითხველი ავიწყდება: 
„ამ წიგნის მკონეს, 

მკითხველ-გამგონეს, 

შენი მოჰფინე მადლი ზედაო“, 

ჩვენს „მესტიხე ქალს“ კარგად გაცნობილი ჰქონია „წმინდა 

ნინოს“ ცხოვრება და თვით კლასიკური ხანის მეხოტბეები. მოვიყ- 

ვანთ აქ ამ მხრივ დამახასიათებელ სტროფს: 
„მაყვალოვანს ვანობს, სულთა სავანობ, 

უბრწყინეალესად ნათობ მზისაგან, 

ქება მსურს წერად, შევიძლებ მე რად, 

ნაკლულევანი გულის ხისაგან". 

ეს ლექსი მოკლებული არ არის ხალხური პოეზიის გავლენას. 
ამ შემთხვევაში მხედველობაში გვაქვს მისი ერთი სტროფი, რომე- 

ლიც ასე იკითხება (სხვათა შორის, პოეტი დიდ თავისუფლებას 

იჩენს მარცვალთა რაოდენობის დაცვაში), 

„შენ უცხოვო და უცხოთა 

მხანელად მოსრულო დედაო, 

ბნელისჭან მომძლავრებელთა, 

აღმოგვიბრწყინდი მზედაო"1, 

1 ამ შემთხვევაში, ჩან), პოეტი ქალი ემყარება ჰიმნს (ე. წ ტროპარი), 
რომელიც ნინოს „ხსენების“ გამო შეითხზა: „სიტყვისა ღვთისა მსახურო და თანა- 

მესაგრეო და, ანდრიას ქადაგებისა წარმატებაო მზეოდა..-“ (მ. საბინინი, საქარ– 

თველოს სამოთხე, 1852. გზე. 168. მ. ჯანაშვილი: Cი#C2გM%C, IIL. 1908, გვ- 190'. 
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ნინოს ცხოვრებიდან პოეტს აუღია არა ყველა მომენტი, არა- 

მედ ისეთი დეტალები, რომელმაც ეს ლეგენდარული ქალი, ნინო, 

შარაკანდედით შემოსა. ნინოში ორი ძალა შეუმჩნევია პოეტ ქალს 

სოფიოს, პირველი-- „ხორცის კურნება“, ე. ი. ავადმყოფთა მორჩენის 

სასწაულ-მოქმედებრივი უნარი და მეორე – „სულის კურნება", ე. ი. 

კერპთმსახურებაზე მდგომ ქართველთა ქრისტიანულ რწმენაზე გადაყ- 
ვანა, 

მისტიკური იერი ჩამოკრავს პოეტს, როცა პირადი თხოვნით 

მიმართავს ნინო ქართველთა განმანათლებელს: 

„ნინა ქართველთა მნათობო, 

ვარ შენის სასოებითა, 

დეკანოზის დას სოფიოს 

მომბედე მოწყალებითა, 

დამიზსენ ჯოჯოზეთისგან, 
სამოთზე ვპოვო შვებითა4, 

ამ ლექსის მისტიკური იერი სხვაგანაც შეინიშნება, თუმცა ეს 

ადგილი შედარებით სუსტია: 

„წმინდაო ნინა, მიხედე 

ასულსა წერეთლისასა, 

ფერცხალსა იოანესა, 

გიორგი მეფის ძისასა, 

ვისთვის არს მარად მწუხარე, 

სიშორვით სიგრძეს გზისა, 

შენითა შუამდგოძლობით 

ითხოვს ნახვასა მისასა“, 

ასევე მდარეა ლექსი, რომელიცშეიცავს ვედრებას ნინოსადმი, 

რათა დაუბრუნოს დედას, ქეთევან ხურაბ წერეთლის ასულს, გრი- 

გოლ იოანეს ძე ბატონიშვილი, რომელიც 1812 წ. რუსეთში წავიდა: 

„სახელად თვისად ჰყვანდა მას 

ძე ერთი მხოლოდ შობილი, 

ან სიშორითა მისითა 

არის გულლახვარსობილი, 

და დაუცხრომლად გავედრებს, 
მარადის ცრემლით ლჯჭობილი, 

მსწრაფლ მოაქციენ ქართლადვე, 

არ იქმნენ გხა განგრძობილი?. 

ასე გვეხატება უცნობი პოეტი ქალების სოფიოსა და ვარვა- 

რას შემოქმედების ერთი ფურცელი. 

154



ვინ იყო პოეტი ქალი სოფიო? აქ ერთი საკითხი გვინდა დავ- 
სვათ: ხომ არ არის ეს ქალი სოლომონ ლეონიძის მეუღლე––სოფიო, 
ნიკო ბარათაშვილის „ბედი ქართლისას“ გმირი ქალი? 

სოლომონ ლეონიძე 

ნიკოლოზ ბარათაშვილის პოემის ერთ-ერთ გმირად გამოყვა- 
ნილია მსაჯული და მრჩეველი ირაკლი მეფისა, სოლომონ ლეონი- 

ძე. „ბედი ქართლისაში" იკითხება: 

თან ახლდა მეფეს თავის მსაჯული, 

ნიჭთა კეთილთა უხვად მორკგმული. 

ვის არა ზახსოვთ სოლომონ ქველი, 

მეფ“ს შინ.ყმა, ყმათ საყვარელი. 

მეორეგან პატარა კახი მიმართავს სოლომონ მსაჯულს: 

აბა რას მირჩევ ჩემო მსაჯულო? 

კარგად იფიქრე, შეილო ერთგულო!... 

სოლომონ მსაჯული ისტორიული პიროვნებაა. მას ირაკლი 
მეორის კარზე ეჭირა მდივან-მსაჯულის მაღალი თანამდებობა. მსა- 

ჯულს ევალებოდა ყოფილიყო მეფის მრჩეველი. ახლა გასაგებია, 
რატომ დაუპირისპირდა ირაკლი მეფეს სოლომონ მსაჯული და არა 

სხვა ვინმე, 

XVIII საუკუნის მეორე ნახევარში «რაკლი მეფი შორსმქვრე- 
ტელობას, რომ საქართველო უნდა დაკავშირებოდა დიდ რუსეთს, 

წინაღუდგა სოლომონ ლეონიძე ისტორიამ გაამართლა პატარა 
კახი, დიდმა პოეტმაც-კი ქედი მოიხარა ირაკლის წინაშე... („საფლავი 
მეფის ირაკლისა"). ჩანს, რომ თვით სოლომონ ლეონიძე დარწმუნე- 

ბულა ქართლ-კახეთის სახელოვანი მეფის გადაწყვეტილების სის- 

წორეში, რასაკვირველია, „ბედი ქართლისას“ ავტორს არ ევალე- 

ბოდა დაეხატა თავისი გმირის სრული ისტორიულ-ბიოგრაფიული 

პორტრეტი. ქართველ „ისტორიკოსთა“ ერთმა ჯგუფმა ბრალი დას- 

დო ბარათაშვილს: დიდი პოეტი შეცდა, როცა სოლომონ ლეონიძე 

ქართველი ხალხის ერთგულ შვილად გამოიყვანაო!, 
დავით ბატონიშვილი (1767 –-1819) სოლომონ ლეონიძეზე ამ- 

ბობს: იგი „იყო ფრიად განსწავლულ და გონიერ, ვითარცა ქარ- 

1 ეკ ანტიისტორიზმი ამხილა მწერალმა აკაკი გაწერელიამ (გაზ. „ლიტე- 

რატურული საქართველო“. 1987 წ. # წ,, 
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თულისა ეგრეთვე რუსულისაცა და გამოცდილ ფრიად საქმეთა 
შინა დროსა ირაკლი მეფისასა" პლატონ იოსელიანი ლეონიძეს 
უღა“ებს რომაელ ტრიბუნ კატონს, გამოჩენილ სარდალს ფაბრი- 

ციოსს და მას თვლის საქართველოს ერთიანობის მტკიცე დამცვე- 
ლად?, არაფერს ვამბობ ნიკოლოზ ბარათაშვილის ცნობილ დახასია- 
თებაზე; აკაკი წერეთლის აზრით, სოლომონ ლეონიძე იყო ჭეშ- 

მარიტი ქართველი, დამცველი სამშობლოს ზნეჩვეულებისა. 
ძირითადში დადებითად ახასიათებენ სოლომონ ლეონიძეს 

იმ დროის რუსი მოხელენი; ისინი მას სთვლიან განათლებულ ქარ- 

თველად, რომელსაც თავის თხრობაში უყვარს არაკებისა და ალე- 

გორიების ჩართვა). 
ირაკლი მეორის დროის დოკუმენტებში სოლომონი „ლიონი- 

ძედ" ანუ „ლეონოვად“ მოიხსენიება. 1788 წლის სიგელს, მაგალი- 
თად, ბგი ასე აწერს ხელს: „მსაჯული-მდივანბეგი სოლომონ ლეო- 

ნოვი“. „ლიონიძე"“ თავდაპირველი ფორმაა ლეონიძეების გვარისა. 
ჩვენ ვტოვებთ ძველ ფორმას-– ლიონიძე. 

ძნელია მოვძებნოთ სოლომონ ლიონიძის უძველესი წინაპ“ები: 
პაჰა, პაპის პაპა,.. ერთ-ერთი დოკუმენტიდან, რომელიც ჩვენ ლენინ- 

გრადის ქართულ ხელნაწერებში მივაკვლიეთ, აგრეთვე იოანე ბატო- 

ნიშვილის (1768-–1830) „კალმასობიდან“ ჩანს, რომ სოლომონის წი- 

ნაპრები ლეკები ან ლეკეთიდან გადმოსახლებულნი უნდა იყვნენ. 
დოკუმენტში ნათქვამია: სოლომონი იყო „ნალეკარი ანდრია ლიო- 

ნიძის შვილი#5. ანდრია თელავს სამეფო კარის მღვდლად. გამხდა- 
რა, 1783 წლის ცნობილ ტრაქტატში ლიონიძეები მოხსენებული 
არიან კახელ თავადიშვილების სიაში, ლიონიძეების გვარს უცხოე- 

რია როგორც აღმოსავლეთ, ისე დასავლეთ საქართველოს სხვადა- 

სხვა ადგილებში. თვით სოლომონი ერთხანს ესახლა ქსნის ხეობის 
ერთ-ერთ სოფელში. სოფელ სასირეთში ახლაც (ცხოვრობენ ლეო- 
ნიძეები, 

1 დავით და ბაგრატ ბატონიშვილი. მასალები საქართველოს ისტორიისათ- 
ვის, 1905 წ. ზვ. 70. შეადარე 1911 წ. გამოცემა, გვ. ა) ვედ ტ 

1 ცხოვრება გიორგი მეცამეტისა, ზვ. 990 შეადარე, ზვ. 16, 91, 211. 

? 8MIხI M88M29CM0M 20X60”ი0მთდM90CM00 M0MMCCMV, I. IV CIხ. 924. 

ბა საქ. არქიეის ფონდი 926 (1), #8 48. 

L ქართული ზელნაწერი, LI 90; იოანე ბატონიშვილი, კალმასობა II, 903 
(მცირე უწყება, გე. 45); ასევე ფიქრობს ვინმე ბესო (წ. #28M8MსIცMიM, 0იM- 
ლშიM6. II, 243) 
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სოლომონ ლიონიძის დაბადების წელი ზუსტად ცნობილი 
არაა. თუ მხედველობაში მივიღებთ მის მიერ მდივნობის მიღების 

წელს, შეგვიძლია ვთქვათ, რომ ის დაბადებულა XVIII საუკ. 50.· 
იან წლებში, მართლაც და, ია მარუშიძე (ზაქარია ქიჭინაძე| ამბობს, 

რომ სოლომონი 1745 წელს დაიბადაო!, გ. ლეონიძე ასეთ თარიღად 

დებს 1754 წელს. ის ემყარება საქ. მუზეუმის 5 1631 ხელნაწერს?. 

სწავლა-განათლება სოლომონ ლიონიძემ თელავის სამეფო კა- 

რის სკოლაში მიიღო. შეეძლო მას ესწავლა სემინარიაშიაც, ანა, 

თეიმურაზ მეორის ასულის წარდგენით სოლომონი მიღებული იქნა 
ირაკლი მეორის სამეფო კარზე მდივნად. ეს უნდა მომხდარიყო 

1778 წლის უწინარეს: 1788 წელს სოლომონი წერს ოთარ ამილახ- 
ვარს: რადგან სანატრელი ბატონიშვილი ანა მიიცვალა, ბატონი- 

შვილი იულონის ერთგულებაზე ვიქნები ბეჯითიო. უძველესი სიგე- 

ლი სოლომონისა 1778 წელსაა შედგენილი, 1791 წელს სოლომონი 

ირაკლი მეორის წყალობის წიგნს წერს და ხელს აწერს შემდეგი 
ტიტულით: „კარის მდივანი სოლომონ ლეონოვი'ჰ, გრიგოლ ბა- 

ტონიშვილი (1789 – 1830) მას ეძახის „ირაკლის პირველ მდივანს 
სოლომონ მსაჯულს“ (LI 2130, გე. 79). 

სოლომონს ჰქონდა თავის სამდივნო ბეჭედი, რომლითაც ამოწ- 
მებდა სიგელ-გუჯრებსა და თავის ხელმოწერას. თუზცა აპაში სპე- 

ციფიკური არაფერია: ასეთი ბეჭედი ჰქონდა XVIII საუკუნის ყვე- 

ლა გამოჩენილ პირს და, რასაკვირველია, სახელმწიფო მდივნებსაც., 

სახელმწიფო მდივნის, მსაჯულ-მდივა5ბეგის მაღალ თანამდებობას 

სოლომონმა იმით მიაღწია, რომ მას ჰქონდა ნათელი გონება, მშვე- 
ნიერი განათლება, იცოდა „რუსული და აზიური ენები“ბ. რუსული. 
ენა იმდენად სცოდნია სოლომონს, რომ წიგნებსაც კი თარგმნიდა 

რუსულიდან. ასეთია, მაგალითად, „რაზღოვორი რუსული“. გმირობა 
და თავდადება სოლომონ ლიონიძეს ბევრჯერ გამოუჩენია. 1779 წელს 
ერევნის ბრძოლაში თავდადებისათვის ირაკლიმ მას მიუბოძა თავა–- 

დობა, ეს დასტურდება სიგელით. . 

--4 „მოგზაური“, 1901 წ, #9. აღსანიშნავია, რომ ზ. ჭიჭინაძე პირველი 
ბიოგრაფი იყო ს. ლიონიძისა („მოჯხაური", 1901 წ. M 1-–12). 

2 „ლიტერატურის მატიანე; M 3-4, გვ. 394, სქოლიო, 1. 
" საქ, არქივის ფონდი 926 (1» # 26. : 
ა 0V69508M%M M., 32M298M235%6, C+ნ6. 178; 8MMIILI, 1. Iს, CIი. 120. 

: წი. ბატონიშვილი, კალმასობა, II, 903 („მცირე უწყება“. ზე, 46). 
სიჭელი ინახება ლიონიძეების საგვარეულო არქივში. 
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1790 წელს მტკიცედ დაისვა საკითხი საქართველოს დაქსაქ- 
სული სამეფოების (ქართლ-კახეთ-იმერეთი) გაერთიანებისა ამ 
გაერთიანების გულმხურვალე მომხრე იყო ლიონიძე, ის'ამ მიზნით 

ეწვია დასავლეთ საქართველოს, პლატონ იოსელიანი გადმოგვცემს: 
უსოლომონ ლეონიძე მისრული კართა ზედა იმერთა მეფისა და 

მთავრისა დადიანის გრიგორისა და გურიელისა სვიმონისა, მრავ- 

ლად დაშვრა, რათა მოეყვანა ერთობასა მტკიცესა ერთნათესაობა 

ქართველთა“. „მაგრამ სადღა იყო ძალი დამაკავშირებელი მათი? 

ხმა ლიონიძისა იყო ხმა ღაღადებისა უდაბნოსა“). 

1796 წელს მეფესა და მსაჯულს შორის უსიამოვნება ჩამოვარდ- 

ნილა, რის გამო მას ჩამოართვეს თავადის წოდება, მამულები და 

ქართლიდან გააძევეს, აუხსნელია, თუ რამ გამოიწვია ეს კონფ- 

ლიქტი?. 
აქ გვინდა ერთი მოსაზრება წამოვაყენოთ: ეგებ ნ. ბარათა- 

შვილის პოემაში წარმოდგენილ დიალოგს მეფესა და მსაჯულს შო- 

რის მართლაც ჰქონდა ადგილი 1795 წ. კრწანისის ტრაღედიის შემ- 

დეგ, და რაკი მათ შორის, როგორც „ბედი ქართლისას“ დამწერი 
ამბობს, მწვავე უთანხმოებამ იჩინა თავი, მეფე და მსაჯული გაი- 

თიშნენ. არ ვიცით, როგორ, ან ვინ დაუბრუნა სოლომონს თავადის 
წოდება, რაც შეეხება მამულებს, მასზედ საკითხი მან ვგონებ 1803 

წელს აღძრა, დარეჯან დედოფალი სიგელით ამტკიცებს, რომ ირა- 

კლიმ სოლომონს სიგელით მისცა მამულები და დავით ბატონი- 

შვილმა ჩამოართვაო?, 

1800-იან წლებში სოლომონ მსაჯული ისევ პოლიტიკურ ბრძო- 

ლებში ჩაება, თუმცა ძნელია იმის თქმა, რომელ პოლიტიკურ დაჯ- 

გუფებას ან პარტიას (ეს სიტყვა არაა უჩვეულო იმ დროისათვის) 
ეკუთვნოდა იგი. 

1803 წელს სოლომონ ლიონიძეს სოლომონ მეორემ კანცლე- 

რისა და ელჩის რწმუნება მისცა, პეტერბურგის სამეფო კარზე მიავ- 
ლინა და იმერეთის რუსეთთან დაკავშირების მოგვარება დაავალა. 

სოლომონის განზრახვაც ასეთი იყო: ის ცდილობს იმერეთი ისე 

დაუკავშიროს რუსეთს,რომ სოლომონ მეორეს შეანარჩუნებინოს სა- 

მეფო ტახტი. 

1 ცხოვრება გიორგი მეცამეტისა, ზვ. 23--24. 

“8 89MIხს 1. 1, CIნ. 944, 884; 7. II, C+Iნ. 878. 

" საქ. მუზეუმის LIძ 2859; ჩVILI, 10M II, CIდ, (378, 
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ტკბილი მოგონება დარჩა სოლომონ ლიონიძეს პეტერბურგში 

გატარებულ დღეებზე: „მიღებული ვიქმენ ალექსანდრე პირველის 
ყოვლად მოწყალის ზეციერი ანღელის კარზე", სწერს ის!. მაგრამ 
ლიონიძის მისიას რეალური შედეგი არ მოჰყოლია, თუმცა მო– 

თხოვნილება და პირობები, რომლებიც საფუძვლად დაედო 1783 

წლის ტრაქტატს, წარადგინა მან. საერთოდ, ლიონიძე ასრულებდა 
რა იმერეთის კარზედაც მრჩევლის როლს, რუსი მოხელეების ცნო- 

ბით, სოლომონ მეორეს, იმერეთის ამ „სუსტი ნებისყოფის მეფეს“, 

აძლევდა ყოველგვარ რჩევას. 
პლატონ იოსელიანის ცნობით, სოლომონ ლიონიძე „ეგონებ 

1810 წელს, ანუ მცირედ შემდეგ გარდაიცვალა"?, იმავე აზრს უნდა 
ემყარებოდნენ „სიტყვაკაზმული მწერლობის ქართული ანთოლოგი- 

ის“ მეორე ტომის რედაქტორ-გამომცემლები!, ზ. ქიჭინაძე ლიონი- 

ძის გარდაცვალების თარიღად დებს 1818 წელს!, ეტყობა, უკანას- 

კნელ თარიღს უჭერს მხარს დოც. თ. ლომოური, როცა აღნიშნავს; 
ს. ლეონიძე 1815 წლის შემდგომ გარდაიცვალაონ, 

არცერთი წარმოდგენილი თარიღი სწორი არაა, „კავკასიის 

არქეოლოგიური კომისიის აქტებში“ დაბეჭდილი ოფიციალური 

დოკუმენტებიდან ჩანს, რომ სოლომონ ანდრიას ძე ლიონიძე გარ- 

დაიცვალა 1811 წლის აგვისტოს, ყვავილით, ახალციხეში. 

დეტალები წარმოდგენილი მასალებისა ასეთია: უკანასკნელ 

წერილს 1811 წლის ივლისში წერს სოლომონ ლიონიძე ტორმასოვს. 

ტორმასოვის წერილი დაწერილია იმავე წლის 22 ივლისს. ამის 

შემდეჯ, 23 აგვისტოს იგივე ტორმასოვი წერს გენერალ სიმონო- 

ვგიჩს: როგორც თქვენი რაპორტიდან გავიგე, სოლომონ ლიონიძე 

· მომკვდარაო. შემდეგ მოთხრობილია დაწვრილებითი ცნობები ლიო- 

ნიძის გარდაცვალებაზებ. 

1 საქ. მუზეუმის IMIძ 4416. ამავეს იმეორებს სოლომონი იმ პანეგირიკებში, 

რომლებიც მან მიუძღვნა რუსეთის იმპერატორებს. 

2 ცხოვრება გიორგი მეცამეტისა, ზვ. 24. 
ჭ 1928 წ, გამოცემა, გვ. 30ქ. 
ბ· ჟურნალი „მოგზაური“, 1901 წ., # )2 (ია მარუშიძე, „სოლომონ მსა– 

ლი"). 

ჯი ი „დავით ბატონიშვილის „ახალი ისტორია", ბაგრატ ბატონიშვი– 

ლის „ახალი მოთხრობა, 1941 წ. გე. 195. 
% 8M9M+ხI!, +. IV, CLი. 381, 382, 383, 354 (სოლომონის გარდაცვალების 

თარიღი, გვ. 384). ჯრთი ცნობით, სოლომონი ვიღაც ბერძენს მოუწამლავს. 
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აქამდის დაცულია ხმალი, სურათი და ბეჭედი სოლომონ ლიო- 
ნიძისა. ხმლის გამოსახულება ნ, ბარათაშვილის თხზულებათა 1922 
წლის გამოცემაშია ჩართული, სურათი, დავით ლიონიძის მოწმობით, 

პეტერბურგის (აწინდელი ლენინგრადი) ერმიტაჟში ინახება! ხო- 
ლო ბეჭდის ფორმა უამრავ სიგელ-გუჯრებს შემოუნახავს2. 

სოლომონ ლიონიძეს, როგორც ეს კარგად ცნობილია ნ. ბა– 

რათაშვილის პოემით, „ბედი ქართლისა“, ჰყავდა მეუღლე „სათნო- 
სოფიო, სულისა ტოლი". იგი იყოო, ამბობენ, ერისთავის ასული, 

მას მშვენიერი პიმნი უმღერა დიდმა პოეტმა: 

ჰოი, დედანო, მარად ნეტარნო, . 

კურთხევა თქვენდა, ტკბილსახსოვარნო.., 

ჩვენი აზრი პოეტ-ქალის სოფიოსა და ს. ლიონიძის მეუღლის 
სოფიოს იგივეობის შესახებ, ალბათ, სადაოდ, დარჩება?, 

სოლომონის შვილებმა ივანემ და ალექსანდრემ თავი გამოი- 
ჩინეს სამხედრო-პოლიტიკური მოღვაწეობით, სოლომონი „იყო გო– 

ნებამახხილი, წერილთა შინა გამოცდილი, სიტყვა-მარჯვე და საქ- 
მისა წერათა შინაცა კარგი“, ამბობს ი. ბატონიშვილიბ. 

ეს დახასიათება მომეტებულად ეხება სოლომონ ლიონიძის 
სამდიეანმწიგნობრო მოღვაწეობას, მაგრამ ცნობილია, რომ 

მდივანს მართებს... წადგომა თავაზა საქებელები, 

ტურფა მწერალი, მწერალი საამოდ სასმენელები,.. 

მალე იპოვოს პასუხი საჭირო გასაძნელებიზ. 

წინათ, მეფის მდივანი საზოგადოდ მწერლობაში და კერძოდ 
ლექსების წერაში დახელოვნებული კაცი უნდა ყოფილიყო. შემთხ- 

1 ზ. ჭიჭინაძე ქართული სტამბები. საქ. არქივის ფონდი 114, # 3წ29, ზე. 10, 
2 აი ზოტი მათგანი: საქ. მუზეუმის LIძ: 10089, 10192, 1230|, 2839, 3.35, 

8134, 4416, ნ228, 6670, 6694, 7830; საქ. არქივის ფონდი 92:6(1), M 26, 3348, 
2504, 3760, 6794, 814; იმავე არქივის ფონდი 227(2), #Mი: 302, 645, 1081), 

1115, 1282, 1834+., აქ მინდა დავძინო, რომ განსვენებულმა სწავლულმა ივანე 

ციციშვილმა გადმომცა მოგონება, რომელიც დაუწერია ს. ლიონიძის ერთ-ერთ 

უკანასკნელ მემკვიდრეს და როპელსაც ჰქონია დიპლომი ლიონიძის თავადობისა. 

1 იხ. ჩემი წერილი, „უცნობი პოეტი ქალები". გახ. „ლიტერატურული 

საქართველო“, 1941 წ. 24/I. · 
ბ ი, ბატონიშვილი, მეკირე უწყება, 45, კალმასობა, 1I, 903, 

" მოგვაქვს ქ. გაბაშვილის შრომიდან; „დარბახის რიგის მოხელენი დას- 

ტურლამალის მიხე ავით“, ენიმკის (მოამბე, ტ. XIII, 1ყ43 წ.) გვ. 17წ. 
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ვევითი არაა, რომ ქართველ მეფეთა კარის მდივნები გამოჩენილი 

პოეტები და მთარგმნელები იყვნენ, ისიც (ცნობილია, რომ სასახლის 

კარის გამოჩენილი პოეტები ტრადიციულად ყველა მდივნად მიაჩნ. 
დათ. ჩახრუხაძე და რუსთველი, მაგალითად, ლიტერატურული ტრა- 

დიციით, თითქოს, თამარ მეფის მდივნები იყენენ- 

სამწერლო-პოეტური ნიჭით დაჯილდოებული ყოფილა სოლო- 

მონ ლეონიძეც. მისი ლიტერატურული მემკვიდრეობა არ ყოფილა 
დავიწყებული, ბევრჯერაა გამოცემული მისი სიტყვა ირაკლის ცხედ- 
რის წინაშე. 

სოლომონ ლეონიძეს საკმაოდ ბევრი ლექსი უწერია, მათ შო- 
რის საგანგებოდ შევეხოთ ერთს –- სატირას ნიკო დადიანზე. სოლო- 

მონ მსაჯული იმერეთ-სამეგრელოში ჩავიდა, რაოა საქართველო 

ერთობაში მოეყვანა. მაგრამ აითვალისწუნეს: „ვინ არის ეს ნალე- 

კარი აზნაური, საქართველოს გაერთიანებას რომ ჩემობსო4, გრიგოლ 

ბატონიშვილის ცნობით (საქ. მუზეუმის LI 2130, გვ. 79 +) „ნამეტ-· 

ნავად ნიკო დადიანის შვილი იყო წინააღმდეგი". ამის გამო არ 

დაზოგა სოლომონმა ნიკო დადიანი (გარდ. 1834 წე) აი ლეონიძის 

სატირა ნიკო დადიანისადმი: · 

დადიანის ძის-ძე ნიკო, 

ტურა, მელის კუდის რიკო, 

დადიანობას ვინ მოგძემს, 

უნდა ბეჯრის ღომი აწიკო. 

შე5, გვარისა მარცხვეხელო, 

დაბაღისა ჯორის ბზბიკო, 

მწადს ქართლურად დაგაწვინო, 

ზურგში ბევრი ჯოზი გდრიკო. 

ეს ლექსი, რომელი() ძალიან გავრცელებულია ხელნაწერებად, 
უპასუბზოდ არ დატოვა ნიკო დადიანძა ჩვენ დავინახავთ, თუ 

როგორ დასცინა სოლომონს „ოდიშელმა პოეტმა“. 

დადიანის-ძის ძე მიკო, 

სიბრძნისა ვარ იამბიკო. 

ეშმაკთაგან სააშიკო, 

ეგრე ვითა გავიტლიკო, 
სიცრუისა ღრამატიკო, 

ჯვარი არ გაქვს, ლეკის კიკო, 
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პირველ ქართლელთ ღვინის ტიკო, 
აწ იმერთა ტიკვორიკო!, 

აქვე დავუმატებ, რომ არც სხვა პოეტები მოიხსენებენ სო- 
ლომონს თავიანთ ლექსებში ქებით, ვიღაც ბესოს და ანონიმ პოეტს 

პამფლეტები უწერიათ სოლომონ მსაჯულზე. ანონიმი, მაგალითად, 
წერს: „ერთგულების ფიცი იცი, არვის ახსოვს დანამტკიცი...“2 

ვინმე ბესო მიმართავს ლეონიძეს: „ტარაკუჭას გეძახიან, გვარი ყო- 

ფილხარ ლეკისა“1, 

ეტყობა, სოლომონ ლეონიძემ · ბევრი ქართველი გაანაწყენა 
თავისი გამკილავი ლექსებით. ერთხელ თვით პოეტს უთქვაზს: 

„ვისთვის ვწერე, ის მე მტერად მომექცა, 
ვი:ცა -ვლანძღე, ის მეგობრად მომექცა". 

ეს „გაფიბ, ამბობს პ, იოსელიანი, სოლომონმა გიორგი მეცა- 
მეტეს დაუწერა, მაგრამ მაინც არ დასაჯაო!. საქმე შემდეგშია: 

1798 წელს, როცა მეფე ირაკლი მიიცვალა, სოლომონ ლეონიძემ 

დაწერა „მოთქმით ტირილი ირაკლი მეორისა“, სადაც „ცრემლითა 

და გოდებით იქებოდა ირაკლი და იგლოვებოდა მეფობა ახალი" 

(იქვე), გიორგი მეფემ, რომელიც არ აჰყვა მტრების ჩურჩულს, ამას 
ყურადღება არ მიაქცია და, რომ შეარცხვინოს მაბეზღარნი, „ავქ1- 

სონსა მისსა სოლომან ლეონიძეს უბოძა საკაბე მაუდისა და საა- 

ხალუხე“ (იქვე). . · 
ირაკლის სიკვდილის შემდეგ მისი უფროსი შვილი გიორგი 

უნდა გამეფებულიყო, მისთვის არც თუ სასიამოვნო იქნებოდა 

სოლომონის სიტყვები, ირაკლის ცხედრის წინ რომ წარმოსთქვა: 

„ვის დროშას ვემსახურო? ვინ შევიყვარო? ვისთვის მოვკვდე? 

"ვისთვის ვიცოცხლო, შენს უკან სიცოცხლე საზრახად გაზწარებულ- 

მან"წ, · 

1. ს. Lგ2M#420ი1)8MიMXM%, 0იითმ"!0,1. II, გვ. 8760; საქ. მუზეუმის LI 2130, 
ზ1. 81 1; 5 2434; საქ. არქივის ფონდი 953 (8), # 670 (ბოლო გვერდი), ლენინ- 
გრადის საჯარო ბიბლიოთეკის (M 4) და აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუ- 

ტის (96, M 13) ქართული ხელნაწერები. გამოცემაში და თვით ხელნაწერებში 

წარმოდგენილია ვარიანტები, 

? საქ, მუზეუმის § 9454; საქ, არქივის 233 (8), # 640 (გე. ბოლო). 
3 ს, წმMX2ჩ 0 0MV, CღიMCიყIMIC, #. II) C10. 243. 

სა ცხოვრება გიორგი მეცამეტისა, გვ. წ9. 

' იქვე, ზე. 51-54. 
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ძველ ქართულ მწერლობაში ბევრი გვაქს ორატორული ხე- 

ლოვნების, რიტორიკისა და ჰომილეტიკის ნიმუშები, მრავლად 

წერდნენ ჩვენი ძველი მწერლები ეპიტაფიებსა და ცხედრის წინ 

წარმოსათქპელ სიტყვებს, მაგრამ ორიგინალობისა და განცდის 

სიმძაფრის თვალსაზრისით სოლომონ ლეონიძის „მოთქმით ტირილს“ 

ათონის ივერიის სკოლის მოღვაწეთა ტირილი თუ შეედრება, 

გიორგი მთაწმინდლის (1009-1065) ცხედრის წინ რომ ასრულებდ- 

ნენ; ასევე ერთხმით სტიროდა ქართველი ხალხი თამარ მეფეს... 

„მოთქმით ტირილი საქართველოს მეფის, ღერკულეს ღირსისა“, 

მიზნად ისახავს დახატოს პატარა კახი, რომელმაც „ადიდა სიმხნე 
ქართველთა ცათამდე!სV, რომელმაც თურქეთის ხონთქარი აიძულა 

ირანის შაჰისათვის ეთხოვნა: „მეფე ირაკლი ქეეყნებს მართმევს და 

შენ დაუშალეო“!, სოლომონ მსაჯული პატარა კახს ეძახის რაინდს: 

„მეფის ერეკლეს სამხედრო რაინდობაზე (ბევრს) თვალი დარჩო- 
მიაო"-- აცხადებს იგი, შემდეგ მწერალი აცხადებს: „ერეკლეს უმაღ- 

ლესის ცხედრის ფიცრად დამდევით, რომ იმის კუბო ჩემს გულზე 

იდგეს, მეფის ერეკლეს ძლიერი ტანი ჩემს გულზე ირღვეოდეს!?. 
ქეშმარიტად პოეტური კადნიერებაა! 

სოლომონ ლეონიძეს გახაზული აქვს რუსის ჯარის როლი პა- 

ტარა კახის მიერ წარმოებულ თაედაცვით ბრძოლებში. ის ამბობს: 

„ვინემდის ერეკლე საქართველოს მხედრობას წინ უძღვის და სა- 

ქართველოს დიდის როსიიდამ გამოჰყავს ლაშქარი,– ციბირიდამ 

მოჰყავს სამხედრო გუნდი, ვის შეუძლია საქართველოს დამდაბლე- 

ბა?!" (იგივე, გე. 282). არ უნდა დაგვავიწყდეს, რომ ლეონიძემ ეს 
სიტყვა წარმოთქვა, თუ წაიკითხა, საჯაროდ, ირაკლის ცხედრის 

1 ს,ლ ე ონიძე, „მოთქმით ტირილი საქართველოს მეფისა, ღერკულეს ღირ– 

სისაზ, ხელნაწერები: საქ. მუზეუმის ტ. 1 I82, LI 608, 289, 9697, 9523; გამოცემანი: 
პროფ. დ, ჩუბინაშვილი, ქართული ქრესტომატი:, წიგნი I, 186) წ., გვ.47--5:; 

„ივერია“, 1§93 წ. # 7; პ, იოსელიანი, ცხოვრება გიორგი მეც:მე+ისა, 1936 წ. 

ზვ. 62–-ჩ7; პროფ. ა. ბარამიძე და ია ეკალაძე, ანთოლოგია, 1928 წ. ტ. I), ზე. 

289--985; ცალკე გამოცემა გლოკისა ეკუთვნის ზ. ჭიჭინ:ძეს, რუსული თარგმანი 

პროფ. ალ. ხახანაშვილს (090MიXV, III, CL0C. 346-349). 
2 ადგილები მოჯვეყაეს 1928 წ. გამოცემიდან (ანთოლოგია, ტ. II, გვ. 285). 

თეიმურაზ ბატონიშვილი (1732-1846 წ.) აღნიშნავს, რო? ყველახე უფრო ირაკ- 

ლის სტიროდენ სოლომონ ლეონიძე და „ერთი ქისიყელი დედაკაციო“ (ის, მისი 

ისტორია, ბროსეს გამოცეჰა, პარიზი, 1533 წ.). 
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წინაშე, ეს იყო სიტყვა, თანამედროვე გამოთქმა რომ ვიხმაროთ, 
იმ დროის მგხნებარე აგიტატორისა, 

როცა უკვირდებით სოლომონ მსაჯულის მოღვაწეობის ყველ> 
მაარეს, მივდივართ იმ უეჭველ დასკვნამდე, რომ იგი ეკუთვნის თა· 
ვისა დროის ინტელიგენტთა იმ ჯგუფს, რომელიც მომხრე იყო. 
რუსეთთან პოლიტიკური კავშირისა 1783 წლის ცნობილ ტრაქტა- 
ტის მიხედვით. კერძო წერილებში, რომლებიც მწერალს იმდროის. 

რუსი მოხელეებისათვის მიუწერია, მოჩანს სულიერი ქენჯნა და მერ- 

ყეობა პატარა კახის მრჩევლისა.' მას მცირე ბიძგი უნდა, რომ 

დარწმუნდეს საქართველოს რუსეთთან კავშირის აუცილებლობაში. 
ის ახალციხიდან წერს, რომ სურს დაბრუნდეს საქართველოში. 

რუსეთთან დამოკიდებულება ს. ლეონიძემ კიდევ უფრო 

მკვეთრად გამოხატა პანეგირიკულ სიტყვებსა და წერილებში, რომ- 
ლებიც გიორგი ლეონიძემ გამოაქვეყნა. ეს სიტყვებია: 1. „იმპერა- 

ტრიცა ეკატერინე მეორის გარდაცვალების გამო“, 2. „რუსთ. 

ხელმწიფესთან სამძიმარი პავლე პეტროვიჩის გარდაცვალების გამო“, 
3, „მდივანბეგის, მდივნის სოლომონ ლიონიძისაგან ხელმწიფის 
ალექსანდრე პირველისადმი შესხმა“, : 

ასეთია სოლომონ ანდრიას ძე ლეონიძის მოღვაწეობა იმ ის- 
ტორიულ-ლიტერატურული მასალების მიხედვით, რომლებიც ჩვენს 
განკარგულებაში აღმოჩნდა. ეს მასალები, ზოგი წერილობით, ზოგი 
ზეპირი გზით, გაცნობილი ჰქონდა ნიკოლოზ ბარათაშვილს, როცა 

თავის შესანიშნავ პოემაში სოლომონ მსაჯულის პორტრეტს ხატავდა, 

დასასრულ, ჩვენ დანამდვილებით ვიცით, რომ სოლომონ ლეო– 
ნიძის სიტყვა, პატარა კახის ცხედრის წინ წარმოთქმული, XVIII 
საუკუნის მიწურულში, ხელიდან ხელში გადადიოდა, გიორგი მეფის 

მტრებმა იგი მთელ საქართველოს მოჰფინეს. პატარა კახის პირველ 
მსაჯულს ყველა პატივისცემით იხსენიებდა. 

ნიჰშ გიორგის ძე დადჩანიჩ 

დადიანები რომელთაც ქართული მწერლობის ასპარეზზე. 
უმოღვაწნიათ, წერდნენ ქართული სალიტერატურო ენით, რაც ჯერ: 
კიდევ ჩვენი მწერლობის პირველ პერიოდში (V-X ს.) ჩამოყალიბ. 

ღა. 

 გამოცეჭულია გ. ლეონიძის მიერ გახეთ „ბახტრიონში“, 1924) წ. # 23. 
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ჯერ კიდევ XVIII საუკუნის პირველ ათეულებში ჩვენ ვიცით 

„წიგნი, ქმნილი სამკურნალოდ... მეგრელთა მთავრის დადიანის მიერ, 

რომელიც იყო მოსკოვს მცხოვრები, თავის მამულიდამ გამოვარდ- 

“ნილი, ჟამსა ვახტანგ მეექვსის (1675 –-1737 წ.) ქართლის მეფისა!. 

ძალიან კარგი მწერალი და მქადაგებელი იყო ანტონ-ცაგარელ– 
ჭყონდიდელი დადიანი?, მწერლობის სხვადასხვა დარგში დატოვა 
კვალი ნიკო გიორგის ძე დადიანმა (1765--1834)13, 

1800-იან წლებისათვის უკვე ჩამოყალიბებული მოღვაწე ჩანს 

ნიკო დადიანი მთავრის გრიგოლ დადიანის გარდაცვალების 

(1805 წ.) შემდეგ, ნ. დადიანი შევიდა „სამთავროს საქმეთა უმაღ- 

ლეს გამგეობაში“, იმავე წელს მთავრის მეუღლემ, სამეგრელოს დედო- 

ფალმა ნინომ პეტერბურგის სამეფო კარზე მიავლინა ნიკო დადიანი. 

სიამაყით იგონებს ამას მწერალი თავის „იმერეთის ისტორიაში": 

„უწინარეს ჩემსა არავინ ყოფილიყო ჩვენი სამთავროისა კაცი რუსე–- 
თადო“. დელეგაცია დიდი პატივით მოსილი დაბრუნდა სამშობლო- 

ში: იმპერატორმა შეამკობინა ნინო დედოფლის მიერ წარგზავნილი 
ფლაქერნის ხატი და დიდი წყალობის იმედი გამოუგზავნა მთავარ- 

“დედოფალს: ზუგდიდს უწოდა გრიგორიოპოლი და, ხოლო მე, ამ- 

ბობს ნიკო, მიბოძა „პოლკოვნიკობა და ორდენი ანნას პირველი 

კლასისა“. | 

პეტერბურგიდან ნიკო დადიანი დაბრუნდა მარშრუტით-- 

მოსკოვი, „მალოროსია“, ყირიმი, ხოფა. ეს მოგზაურობა მას აღუ- 

წერია წიგნში „მიმოსვლა ნიკო დადიანისა“, რომელიც დღესდღეო- 

ბით დაკარგულად ითვლება. 1806 წელს ნ. დადიანი წერს გუდო- 

ვიჩს, ახლა შეიძლება იმერეთი რუსეთს შეუერთდესობ. 1810 წელს, 
როცა რუსებმა ფოთის ციზე აიღეს, ნ. დადიანს ერშმუნა „სამეგ- 

«რელოს მხედრობა“, ნიკო დადიანი იჭერეთის 1819 წლის ამბების 

ერთ-ერთი მონაწილეა. ცნობილია, რომ გ. ავალიშვილმა (1769-– 

· “1 „კატალოგი წიგნთსაცავისსV თეიმურაზ ბატონიშვილისა". 1948 წ, გამოც. 
-გ?. 82, 145. (IIიი0თ. #. LL8I გი 6 #, Cხ640Cჯიუ, III, გვ. 176. # 1091, გვ. “7. 

9 აკად. კ. კეკელიძე, ძკელი ქართული მწერლობის ისტორია. 13. გვ. 364. 

3 #MII. X, VII. გვ. 435. ს ცაიშვილი <ნიკო გიორაჯის ძე'დადიანი>, 
ლიტერატურული გაზეთი 1944. 17, XL. 

+ ბVMILხ!, 1. III, C10ი, 125. 
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1850) და ნიკო დადიანმა მხარი არ დაუქირეს იმერეთის ე. წ. 1819 
წლის „შეთქმულებას!. 

ქართული მწერლობის ისტორიაში ნიკო გიორგის ძე დადიანი 
შემდეგი თაზულებებით შევიდა: გადაუწერია ანტონ დადიან- 

ჭყონდიდელის „ქადაგებანი“ (§ 291), რაშიაც თავისი წვლილი შეუ- 

ტაია, ფრანგი რომანისტის მარმონტელის „ველისარიონის“" ქარ- 

თული თარგმანი?. უკვე დიდი ხანია ბექდური გამოცემის სახით 

ცნობილია ნ. დადიანის „დასტურლამალი“! და „იმერეთის ისტო- 

რია"! „მიმოსვლა ნიკოლაი დადიანისა“, რაზედაც თვით მწერლის 
თვითმოწმობა არსებობს და სადაც აღწერილი ყოფილა უკრაინა 

(„ამალოროსია"), როგორც ვთქვით, დღესდღეობით დაკარგულად 

ითვლება, 

ს. ლეონიძისა და ნ. დადიანის ლექსითი გაპაექრებაში, რაც 
ზემოთ მოვიყვანეთ, სიმართლე ნ. დადიანის მხარეზეა (იხ, ზემოთ), 

მაგრამ იგი ჭეშმარიტებას ღალატობს, როცა ამბობს („იმერეთის 
ისტორია“), ჩემამდის არცერთი დადიანი არ ყოფილა რუსეთშიო. 

უმნიშვნელოა ნ, დადიანის სხვა ლექსები (M. IX-გყგიI8ხM9, დიV- 

CმყV0, III. გვ. '276). 
როგორც აღვნიშნეთ, ს, ლეონიძისა და ნ. დადიანის ლექსები გამოქვეყ- 

ნებულია (ნ. "8929 L)89ი#M, 0ი#MC8MM6, 1. II. ზე. 876--37ხ., ტ. რუხაძე, „სოლო- 
მონ ძსაჯული". იხ, ჟურნ, ლიტერატურული ძიებანი. 1947. ტ. II. -ცალკე ამო– 

ნაბეჭჯი). ხელნაშერები: საქ. მუხეუმის #1 2130 (ჯვ.8( ბ 5 369896 (ავ. 7:8;» 
ლენინგრადის სალტიკოვ-შჩედრინის სახელობის საჯარო ბიბლიოთეკის ქართული 

ხელნაწე=ი, იოანე ბატო5ი მვილიეს კოლე)ცეა M 44, L( –2(80 ხელნაწერი ერთ-ერთ ამ. 

1 იხ. ნ. დადიანის „იმერეთის ისტორია“ და გ. აკალიშვილის „მოგზაურო– 

ბა“: § 450. 

? ქუთაისის ისტორიული მუხეუმის ხელნაწერი, #-940. 
3 გამოცემულია 1897 წ. 

· გამოც. ჟურნ. „ივერია“ 1877 წ. #-5 – 19, 1879 წ. X-7-– 8. ს. 1I8MმMI- 
ხს89M9, ლ0იIC0MM6, 7». I, ტვ. 8--56. 

" ლენინგრადის სალტიკოვ-შჩედრინიას სახელობის საჯარო ბიბლიოთეკაში „ 

იოანეს კოლექცია, # 217 დაცულია მეორე ნიკო გიორგის ძე დადიანის ლექსე- 

ბის სრული ციკლი, მათ შორის საინტერესო ლექსი „თოვლი“. მეორე ნიკო ცოც– 

ბალი იყო XIX საუკუნის 50-იან წლებში. 

ხ LL 2130 ხელნაწერში (გვ. 8) V) გადჰოცემულია ს, ლეონიძისა და ნიკო 
დადიანის კონფლიქტის შედარებით სრული ისტორია. 
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ლექსს ასე ასათაურებს: „სოლომონ მსაჯულისაგან მიწერილი ლექსი ნიკო დ-დია- 
ნის მვილის მიმართ“ (ვ. 78 I). 5 3608; საპასუხო წერილი ასე სათაურდება: „პა“ 
სუბი ნიკოსაგან სოლომონ მსაჯულისადმი“" (გვ, 778 I). „იამბიკოს" მაგიერ აქ წე– 

რია: „ამბაკო“: „სიბრძნისა ვარ მე ამბაკო", 

აქვე ეათავსებთ ზე?ოთ მოყვანილი ორი ლექსის ვარიანტს (ბელნაწერი 5 
24314, გვ. 94 V), 

„სოლომონ მსაჯულის ნათქვამი და დადიანთან მიწე«ილი": 

„დადიანის ! ძის ძე ნიკო, 

ტურა: მელის კუდის რიკო; 

დადიანობას ვინ მოგცემს: 

უნდა ბეგრის ღომი ჰწიკო. 

კართულად წამოგაწვინო, 

ხუთი ექვსი ჯოხი გდრიკო, 

შე გვარისა მარცხვენალო 

დაბაღისა ჯორის ბზიკო“, 

„ეს ორი ხანა დადიანისაბან არის მიწერილი“: 

„დადიანის 2 ძის ძე ნიკო, 

სიბრძნისა ვარ იამბიკო. 
სიცრუისა ღრამატიკო, 

გვარი არ გაქვს ლეკის რიკო?, 

თავი როგორ მოგიდრიკო, 

შენ რომ ბევრი იტიკტიკო. 

რა რჯუ9ლ. ხარ, არა ვიცი, 

ლექსი ”შენ თქვა არა იცი. 

ბრძმნობას ჩემობ, მე არად მწანს, 

ვით დაბაღის ჯორის კვიცი. 

ერთზულების ფიცი იცი, 
არვის ახსოვს დანამტკიციბ. 

თუ სიბრძნისგან ცაცა იცი...“ 

ბეგლარ ორბელიანი 

ბეგლარ ორბელიანის ,„ფოთის აღება" გადმოგვიემს ფო- 

თის ციხე:სიმაგრიდან თურქთა განდევნის ამბავს რუსის ჯა- 
  

1 ეს სიტყვა იწყება ქანწილით: ქ. 
2 ესეც ქანწილით იწყება, 

? ვარიანტი გვაძლევს პორნოგრაფიულ სიტყვას. 

ბ აქ ვკვეცთ ერთ ტაეპს (სტრიქონს). 
ს პროფ. დ. ჩუზინაშვილი, ქართული ქრესტომატია, წიჩნი II, 1846 წ- 

გვ. 337; 1863 წ. ჯვ. 142 ხელნაწერები: 5 1812, გვ. 9284 – 9 8, 5 3793 გე 905– 
209; ბპ. 1164; LL 2041; ლენინგრადის აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტის ხელ– 
ნაწერი M. 15. 
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რის მიერ (18(0 წელს), პოეტის რწმენით, „სძლევს ყოველთა რო- 

სია+ და ქედს მოახრევინებს ბარბაროსებს, ამიერიდან სახელი – 
საქართველო და მისი გმირი მხედრების დიდება უფრო მორს იქ- 

ნება ცნობილი, ბეგლარ ორბელიანმა იცის, რომ რუსების „მხარდა- 
მხარ იბრძოდნენ ქართველები და ქართველებს მუდამ, აქვთ რუს 
ხალზთან „ძჰათ სიყვარული“ (გვ. 144), 

ფოთის განთავისუფლების ამბებს ყვება მოხუცი, რომელსაც 

ქართლოსი რქმევია: : / 

„დაასრულნა სიტყვანი, ქართლოს აღვიდა მთასა, , 

ნისლმან გარე მოიცვა, დავშთი მე მთის კალთასა", 

აქ არ შეიძლება ილიას „აჩრდილი“ არ მოგვაგონდეს. ილია 

ჭავჭავაძეს პროფ. დავით ჩუბინაშვილის ქრესტომათიაში შეეძლო წაე- 

კითხა პოემა.ხოტბა „ფოთის აღება“ 1, 

ბეგლარ ორბელიანის ერთ-ერთი ლექსი შეტანილია დავით 
რექტორის ანთოლოგიაში (8 1512, გვ. 189-–-191). ჩანს, გადამწერს 

ასე დაუსათაურებია ეს ლექსი: „ბეგლარ ორბელიანისაგან თქმული 
მუხამბაზი, ჩემო სიამევ/“, დ. რექტორსეე მოუწერია: „გასჭარებია 

მელექსეს და მელექსეთ უფროსს ეხვეწება" (გვ. 190).ეს მელექსეთ 
უფროსი, რომელსაც შთაგონებისათვის მიმართავს პოეტი, არის აპო- 

ლონ, მსრბოლი „მისდა“ (გვ, 190)-„ლმერთი ხელოვნებისა“. 
ამ ლექსიდან ვტყობილობთ, რომ ბეგლარ ორბელიანი არის 

იგივე პეტრე ზაქარიას ძე ორბელიანი (5 1512, გვ. 189–-19); 399, 

1 ეს პოემა-ბალადა დ. ჩუბინაშვილის ქრესტომატიაშია დაბეჭდილი (II, 

1846 წ.). 5 5367 ხელნაწერში „ფოთის აღება“ შეცდომით მიეწერება გიორგი 
ევსევის ძე ერისთავს. „ფოთის აღება“ მთლიანად ქვეყნდება. 

აწვე ვათავსებთ პოემა-ხოტბას „თქმულნი სტისნი (შაირნი) აღებასა ფო- 

თისასა ბეგლარ ორბელიანისაგან წელსა 1810“. ხე–ლნაწერები საქ. მუზეუმისა: 
# 1164 (გვ. 116––118), 5 1512 (გვ. 284-289), 5 ვ723 (გვ. 208--209), LI 2041. 
ზეხვჯება აგრეთვე ლენინგრადის აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტის ქართულ 

ხელ5აწერებში, M 15. 

პროფ. დ. ჩუბინაშვილი, რომელმაც პირველად გამოსცა ეს პოემა-ხოტბა 

(ქართული ქრესტომატია, წიგნი II 1246, სვ. 337, 1663 წ. II გვ. 142), ეტყობა 
# 1164 ხელიაწერს ემყარებოდა (არის მისი მინაწერები). ჩვენ დასაყრდენად 5 

1512 ხელნაწერი მივიჩნიეთ. ზემოთ მოყვანილი სათაური „სტიზნი აღებასა ფო- 

თისასა" ხელნაწერების გადამწერთა ან თუ ავტორის კუთვნილებაა. 5 9723 ხელ- 
ნაწერში „ანდერძი“ ცალკეა გამოყოფილი (ავ. 909). ვარიანტები სავსებით უმნიშ- 

ენელოა. შეადარეთ 5 5867. 
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ახალი პაგინაციით), რომელიც ძმა იყო დიმიტრი (ზურაბ) ზაალის 

ძე ორბელიანისა (მამა პოეტის გრიგოლ ორბელიანისა). 

პეტრე ანუ ბეგლარ ორბელიანი აქტიური მონაწილე იყო XVIII 

საუკუნის გასულისა და XIX საუკუნის დამდეგის საქართველოს პო- 

ლიტიკური ცხოერებისა, 

ფოთის აღება 

(1810 წელს) 

განსაცვიფროთ და დიდთა სოფლისა შემთხვევათა 

მაიძულეს მოხუცი წერისა შეჩეევათა, 

კავკასიის მცხოვრები მუნებურად თქმევათა, 

ვიტყი ვიეთთა ქებასა და სხვა გზისცა ძლვვათა. 

ჩემი არის ეს ვალი წილად შესახვედარი, 

იბრძვის ჩრდილო, დასავლით დღეს გამოჩნდეს მბედარი!, 

მარსის ველზედ შავ ნისლმან დააბინდა დღე დარი, 
ჰგრგვინვენ ცანი, ჰსწვიმს მეხი კაცთა მოსაწყვედარი, 
ალმური ჰფარავს მზესა, სისხლისა სახედ არი, 
მთა და ბორცვი ირყევა, ვინღა ვისა მწედ არი, 

სულდგმულნი ზარგანხდილან ამად მძრწოლარედ არი... 

ქართლოს, ესე ბრძოლანი გესმიან ჰსშირ ჩვეულსა, 

რად გთვლემს გორაზედ მჯდომსა, ესთა ნისლმოხვეულსა, 

იდიდე, თუ აზიას ვერსად გნახვენ ძლეულსა, 

განიფრთხვე და უჭვრეტდი ცის ქვეშეთს არეულსა, 
ჰსძლევს ყოველთა როსია და უმეტეს მზნედ არი... 

მე, დიაღ, ქართლოს ბერი, გახსოვდა ვისმე ოდენ, 

თუ ჩემი ძველად სიმხნე ძეგლად იწერებოდენ, 
ოჯესმე ვიეთნიცა ცუდათ მემღერებოდენ, 

აწ შემწედ მყავს როსია და ვინღა მერეოდენ, 

განვიღვიძო ბედიცა ჩემსავე მხარედ არი... 

რა სახმარ (არს) ჩემთვის მბობა ქვეყნის აღშფოთებისა, 
საკმაოდ ჩემდა ოდენ ძენი მყვანან ნებისა, 

მათი ვსთქვათ და ვიხაროთ, მისმინეთ ხმა ქებისა. 
„პატივი მედვა დღედმდე დიდ კავკასის მთებისა, 

აწე შორიელნიცა ცნობად მოსწრაფედ არი... 

1 ეს ტაეპი მეორდება ყოველი სტროფის ბოლოს. 
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მე თუ დავბერდი, მყვანან ძენი მოსაწონები, 

ერთმან ერანსა ჰსძლია, სულ წაუღო ღონები, 

შავი ზღვით კასპიამდე იპყრა ვითა მონები. 

მეორემ პარიჟელთა დასცა სისხლის ფონები, 

გასწყვიტა მამაცურად ძალის მოიმედარი.., 

დღეს მიპოვეს დიდება ძეთა ჩემთა ძვულები, 

თუ თამარ დიდის დროსა მკლავნი მქონდეს გრძელები, 

ევროპა ეერ მიცნობდა, არც პოლშისა ველები, 

დუნაჩაის მოსძარცვეს ორსავ მხარეს მცველები, 

ძლეულს მდევარსაცა ვპგონებ უქმნან მცხედარი. 
საიმპერატოროი სახლი დიდებულები, 

განიზრახვიდა, თუ ვინ აღმიზარდოს წულები, 
ჰპოვეს მწირი ძე ჩემი, ბრძენი და დიდ სულები, 

მიანდენეს და ესთა პრქუეს, უწვრთენ ჩჩვილი გულები, 

საქმე აცან სამეფო, ძნელად მისახვედარი... 

ორთავ არწივმან ჰაერს მაღლადრე მფრინვალემან, 

ვის ვულკანი მეხთა უძღვის, კაცთა კი შემბრალემან, 

სამხედრო მართლთმსაჯულად ბრჭალით მტერთა მძალემან, 

ძე ჩემი ღირს იჩინა მახ ბედისა მცვალემან, 
არ კმა სასიქადულოდ, ბევრნი მოწამედ არი... 

ჰკითხეთ კვალად კოლხიდას, იმოწმეთ ზღვის კედები, 

ფაზის მდინარემ გითხრასთ, საქმე რაც ჰქმნეს დიდები, 
ორბეთით ძეთა ჩემთა დასდვეს სიმხნის ხიდები, 

შავს ზღვას კარნი შეგლიჯეს, სხვათა მოსარიდები, 

ჰსძლივეს მტერი, ორი ქმნეს მათი დასაყვედარი... 
იაზონ, ძენი ჩემნი, შეუდგენ შენსა კვალსა, 

კოლხიდას გრძნებით შეკრულს და ვერსით მიუვალსა, 

შენ ვერძი ოქროს მატყლით წაპჰგვარე ეეშპის თვალსა, 
ესრეთვე ძენი ჩემნი მიენდვენ როსიის ძალასა. 
კოლხიდის სიმაგრენი დაპსთრგუნეს და ქვედ არი... 

დაღესტანის კალთებსა ახსოვსღა ორბეთელნი, 

ამაყობა ამათი დასცეს მტრობის კედელნი, 

ყელზედ ხრმალნი დაჰკიდეს, ვით ხრდალთა საგდებელნი, 

ოდესმე პსცეს ანაფას ხრმალივე იგ მკვეთელნი, 

ესე უქმნიან ბევრჯელ, არა თუ მეორედ არი... 

იქმნებოდაღა სადმე სახელი ქართველობა?



თუ თქვენ არ გექმნათ სიმხნით მამულისა: მცველობა, 

მართლად განისმა თქვენი ახოვნებით ქველობა, 

მეცადინობდით ძენო, განაახლეთ ძველობა, 
მრავალ ჰქმენით ბევრჯელ საქმე გასახედარი 

იბრძვის ჩრდილო, დასავლით დღეს გამოჩნდა მხედარი. 

მოხუცისა მამისა ისმინეთ მცნება ძეთა, 

მამულსა ერთგულებდით, სისხლი დასთხივეთ მხნეთა, 

დიდი მფლობელი გივისთ, ძეთა თვისთაც ამცნეთა, 

ამიერ სახელია და მტერთა რისხვა მიაგეთა, 

ძმათა სიყვარული თქვენში მზეებრ მცხინვარედ არი... 

იბრძვის ჩრდილო, დასავლით დღეს გამოჩნდა მბედარი; 

X 

დაასრულნა სიტყვანი, ქართლოს აღვიდა მთასა, 

ნისლმან გარმოიცვა, დავშთი მე მთის კალთასა, 
მუხლი დაუდგენ, ვუთხარ: მეტყვი რაღას სხვათასა, 

მისმან მამშორებელმან სულთვემანი გაათასა; 

საკმაო ჩემდა თქმადა გული მდუღარედ არი, 

იბრძვი ჩრდილო, დასავლეთ დღეს გამოჩნდეს მხედარი. 

დიმიზრი წუმანიშქილი 

თუმანიშვილების გვარმა ძველად ბევრი კარგი და სახელოვანი- 

პოეტი მოგვცა, ისინი მდივნობით იყვნენ ცნობილნი, პირველი მდი– 

ვანი, მამუკა თუმანიშვილი XV საუკუნის ბოლოს გეხვდება!. ირაკ- 
ლი მეორის მდივანი იყო იოსებ თუმანიშვილი. მდივნები იყენენ- 

დიმიტრი, გიორგი, დავით და ავთანდილ თუმანიშვილები, რომლე- 

ბიც ჩვენი განხილვის საგანია. მათ პოეზიაშიაც ისახელეს თავი?. 

1 ერთ-ერთი ზენეალოგიური ძეგლის მახედვით, რომლის ავტორია ეფრემ: 
სომეხთა კათალიკოხი, თუმანიშვილები „წმიდა შუშანიკის“ გვარის ე. ი, მაში– 

კონიანები არიან: „ტომობა და შთამოსირება მამიკონელთა, რომელნი იწოდებია5 

თუმანიანად“: თ. ქორდანია, ქრონიკები, II. გვ. 457-–-460; საქ. არქივის ხელნა–- 

წერი წიგნების ფონდი #-64(, საქ, მუხეუმის #+I 9331, § 52+5 წ. 
2 პოეტი ყოფილა მდივანი გივი თუმანიშკილი, რომელსაც დოც. ელ. მე–· 

ტრეველეს დასაბუთებით შეუთხზავს ვახტანგ შეექვსის „ეპიტაფია“: სტალინის 

სახელობის უნივერსიტეტის შრომები, ტ. 43. 1951. გვ. 141... 
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ისტორია იშვიათად არგუნებს პოეტს დიმიტრი თუმანიშვი- 

ლის ბედს. მართალია, დიმიტრის პოეტური შემოქმედება რამდე- 

ნადმე სიტყვაგადაკვრით დაახასიათა ერთ-ერთმა ქართველმა სწავ- 

ლულმა?, მაგრამ, სამაგიეროდ, თავის დროზე პუშკინმა გულთბილად 

ახსენა დ. თუმანიშვილის ერთ-ერთი ლექსი. პუშკინი როგორც 

ცნობილია, 1828 წელს თბილისში ჩამოვიდა და აქ, თბილისის სა- 
“ ოჯახო სალონებსა და ლიტერატურულ წრეებში, მას გააცვნეს დი- 

მიტრი თუმანიშვილის იმ დროის ფრიად პოპულარული ლექსი 

„ახალ აღნაგო სულოდა“. პუშკინი თავის „არზრუმში მოგზაურო- 

ბაში“ წერს: „ქართული სიმღერის ხმა სასიამოვნოა; ერთ-ერთი 

სიმღერა სიტყვა-სიტყვით გადმომითარგმნეს; მასში რაღაც აღმო- 

სავლური ფანტაზიაა, რომელსაც თავისი პოეტური ღირსება აქვს“. 

შემდეგ მოყვანილია ლექსის სტრიქონ-სტრიქონი (პწკარედი?) თარ- 
გმანი?. დიმიტრი თუმანიშვილი 1821 წელს გარდაიცვალა? და, მაშა- 

სადამე, ის ვერ მოესწრო პირადად გაცნობოდა ახალი რუსული 

-მხატვრული ლიტერატურის მამამთავარს, 

„ახალ აღნაგოს“ ავტორს საერთოდაც დიდი სიყვარულით 

იხსენიებენ თანამედროვენი. დავით ბატონიშვილმა მოითხოვა მის- 

თვის რუსეთში გაეყოლებიათ დიმიტრი მდივანი– თუმანიშვილი, 

რათა მხიარულად განვაგრძოთ გზხაო (#VXVMI, I. 1I, გვ. 174). სა· 

ქართველოს რუსეთთან შეერთების წლებში დიმიტრის სავსებით 

'ზომიერი პოზიცია ეჭირა. მან მოითხოვა ვახტანგ მეექვსის შედგე- 

ნილი კანონები მოქმედებაში დარჩესო, მთავრობის მიერ დაკმაყო- 

-ფილებული იქნა ეს სურვილი (/#VXიI, +. IV, გვ. 32). 
პლატონ იოსელიანის” ცნობით (ცხოვრება, 262), ერთადერ– 

-თი თანამედროვე, რომელმაც დაიწუნა „დიმიტრი იოსებ მდივნის 

შვილის" თუმანიშვილის ლექსები, ეს იყო მღვდელი ეგნატი იოსე–- 

·ლიანი: „მისგან დაწერილსა ლექსსა სიყვარულისასა: 

„სიცოცხლეს შენგან მოველი 

უკვდავება ხარ ცხოველი". 

1 პროფ, ზ. ჯავახიშვილი, ნიკოლოხ ბარათაშვილის წინამორბედნი: 
ნიკოლოზ ბარათაშვილი !921 წ. გამოცემა. გვ. 167.: . 

· პუშკინი, ქართული გამოცემა. 1938, გვ. 161. ამ ცნობას პირველად 

:ყურადღება მიაქცია პოეტმა ბ. ლეონიძე1; იხ. პუშკინისადმი მიძღვნილი კრებუ- 
ლი. 1937 წ. თბილისი. 

8 პ: იოსელიანი, ცხოვრება გიორგი მეცამეტისა. ზვ. 262.



უქმნა დაწუნება ლექსადვე მღვდელმან ეგნატე იოსელიანმა, ამას- 

შეუდგინეს ბაასი მიწერ-მოწერის ესე წიგნაკი“ ახლა არსად. 

იპოვებაო, ასკვნის პლატონი (ცხოვრება, 262). ლექსმა 

„ახალ აღნაგო სულოდა 

ედემში აღმოსუ =ოდა 

ჩემს ეტლზე დანერგულოდა, 
სიცოცხლეს შენგან მოველი 

უკვდავება ზარ ცხოველი", 

დიმიტრის დაუმკვიდრა წარუშლელი სახელი ძველ ქართულ პოე– 
ზიაში. „ახალ აღნაგო“ ყველაზე უფრო გავრცელებული ლექსი· 

იყო XVIII საუკუნის გასულსა და XIX საუკუნის პირეელ ნახევარ-. 

ში. საინტერესოა, რომ ის უყვარდათ ქართული რომანტიზმის. 
დიდ წარმომადგენლებსაც, მაგალითად გრიგოლ ორბელიანს, 

„ახალ აღნაგო“ პოპულარული იყო რუსეთში მომუშავე ქართ- 

ველ მწერალთა შორისაც. ეს ლექსი ჩვენ ძალიან ხშირად გვხედეგა- 

პეტერბურგის (აწინდელი ლენინგრადი) ძველ ქართულ ხელნაწე- 
რებში (მაგ. M15, C 134); XIX საუკუნის დამდეგის რუსეთში მო- 
ხვედრილი მწერალი მეორე ნიკო დადიანი ამბობს; „ახალ აღნა- 

გოს ხმას“ ყველას ვამჯობინებო (ლენინგრადის საჯარო ბიბლიო- 

თეკის იოანეს კოლექცია, #» 217). 
„ახალ აღნაგო“ გამოუყენებია თვით დიმიტრის თანამოგვარე 

პოეტს, გიორგი თუმანიშვილს. მას ჩვენ ქვემოთ გავეცნობით, აქ 
აღვნიშნავთ, რომ მას უწერია „ახალ აღნაგოს ხმაზედ სათქმელი 

გაფი“ (იხ. საქ. მუზეუმის II772; 5:1512; 1576; 2385) პოეტი- 

ამბობს: ' 

„ვჰ ეუცავ კრონოსთ დიადა, 

კრთოლვით პირს გმონებიადა, 

ღაწვს ვარდი გადაგნლიადა, 

ნეტარ მას, ვინ ებაგოსდა“... 

_ „ახალ აღნაგო სულოდას“ ხმაზე ლექსი უწერია აგრეთვე- 

ავთანდილ თუმანიშვილს, ხელნაწერში (0 2130, გე. 70-71), სადაც. 
მოთავსებულია ეს ლექსი, ნათქვამია: „თქმული საზოგადოდ ბერებ-. 

ზე, ახალ აღნაგოს ხმაზე, უფრო კი ეპიფანე არქიმანდრიტზე არის. 

თქმული4ბ. 
ამ კილოზე (კილო: მოტივი) წერდა დიმიტრი თუმანიშვილის: 

თანამედროვე პოეტი თეიმურაზ მუხრანბატონიშვილი: 
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„ზეტრფოდი მარად სულოდა, 
გულისა გასაბაროდა" (5 1076). 

მაგრამ რაღა შორს წავიდეთ, თვით, ავტორს საინტერესო „ახალ 

აღნაგოსი“ მეტისმეტად ყვარებია ეს ლექსი: გამოუყენებია მერმინ- 

დელ ლექსებში: „იამბიკო" და „ნავაი ნიშაბურის ხმაზე“: 

„თვე ნათელი ორის კვირის მთვარეო, 

მზევ, სამარადოვ და ცითა კიდედ მარეო“ (ზვ. 91), 

„კეთილ სასურვო, ორი კვირის მთვარეო, 

ბროლისა ცასა ირისე იკამარეო“ (ზვ. 103). 

„ახალ აღნაგო სულოდა“ იმღერებოდა და· ნოტებზედაც იყო გადა- 

ღებული, 
XIX საუკუნის 80-იან წლებში „ახალ აღნაგო სულოდა, რუ- 

სულად 'გადაიღეს!. შედარებით გვიან ეს ლექსი ინგლისურადაც 

გადაიღო ოლიეერ უორდროპმა?, სამწუხაროდ, რუსული თარგმანი- 
სათვის გამოუყენებიათ „ახალ აღნაგოს" ცუდი, შერყვნილი ტექსტი, 
რასაც შემდეგ ადგილი უპოვია ერთ-ერთ სერიოზულ უცხოურ გა- 

მოცემაშიჰ, აი ერთი „მაგალითი": 

„ახალუხად მოსულოდა, 

ჯდემ?ი გამოსრულოჯა. 

სიცოცხლეს შენგან მოველი, 

ცუხ და ბეგა ვარ ცბოველი..." 

ეს სტროფი რუსულად ასე უთარგმნიათ: 

„I10)სა» I I0#ხ%0 00X2)VX0M. 

8. იეI0 C MIIM #2 იირ6-წ837, 

)(ი3MI 0I 386 0+Mმ0. 

ნიტვე0ს0MM60 8 0XI09ძMM C1ს)უე5ზბ, 

ამ ექსკურსის შემდეგ გასაგებია, თუ რატომ ერეოდათ ერთმა- 

ნეთში და ვერ ანსხვავებდნენ ბესიკისა და დ. თუმანიშეილის ლექ- 

-სებს, 

1 დ, მ იქელაძე, გაზ, „ივერია“, 1883 წ. # 73, 
2 „ქართული ენა და ლიტერატურა" ინგლისურ ენახე. გვ. 147. 
1 იხ, 0ICII0იმII6 Iი(იIუმII0იგI1C ძ6§ 06CIIVგი!5 ხხ 12LIL5. 

! იზ, დ. მიქელაძის დასახელებულ წერილში.



დიმიტრი თუმანიშვილი უპრეტენზიო და თავმდაბალი პოეტი 

იყო, ის არ ეძიებს დამოუკიდებელ გხებს, ან არ ერიდება დაესეს- 

ზოს სხვებს: რუსთაველს, ბესიკს, საიათნოვას, გულწრფელია პოეტი 

თავის განცხადებაში: 

„მევთხზან ლექენი საამონი, 

მსმეზელს გულის წ-საღებლად; 

ტრფიალთათვის სასურჯელად; 

გონებისა მაშვებებლად; 

სიცოცხლისა სანუჯემოდ, 

კაეშანთა მაქარვებლად, 

” სასარგებლოდ, სასაუბროდ, 

მეჯობართა სალხინებლად“. 

თუ მოტივების თვალსაზრისით დავალაგებდით დიმიტრი თუ- 

მანიშვილის ლექსებს, რომლებიც ახლა, ასეა თუ ისე, დაბეჭდი- 
ლია!, მასში შეგვეძლო შეგვემბნია ბესიკური ეროტიზმი და სა- 

ხოტბო-სატრფიალო მოტივი, პოეტს, მართლაც, უყვარს სატრფია- 
ლო პოეტური ეპითეტები: „ორნი ტოლნი“ (ქალის მკერდი,.., 

გამოც. გვ. 29), „ტანი ტატანი“ (გვ. 37, 42), „ტანად ალვა“ (44), 

„ ნარგიზი" (29, 46, 47, 51, 64, 67, 101), „მარიხიანი“ (29, 45, 96), 

„მელნის ტბა“ (30, 37, 41, 46, 52, 56, 62, 68), „ვარდი“ (33, 35, 37, 
42, 45, 52, 54, 56, 67, 68, 69, 92, 94, 96, 103, 104), „მთვარე“ (33, 37 
47,60,66,96,98), „მთიები“ (37, 44, 50, 62, 86, 101), „ირისე“ (29, 
37, 46, 55, 62, 103), „ტანი წვრილი“ (33, 85, 97, 102), „ტან-კიპარი“ 

(35, 93, 99), „ზილფი“ (39, 52, 58, 69), „„გიშრის ტევრი“ (35, 52, 56), 

„ზარიფი“ (35, 60, 98), „მინერვა“ (63), „აფროდიტი! (57, 71, 96), 

„ბაგე-ბალახში" (60, 85, 92, 97), „ბროლ-ყელმინა"“ (46), „ხალ-ია–- 
გუნდი“ (46, 52), „მშაქარ-ყანდი” (42) და სხვა, 

ზოგჯერ, მართლაც, მოგვაწყე5ს პოეტი, იმდენად შეყვარებუ- 
ლია ამ სიტყვებზე, ლიტერატურის ისტორიკოსები ამასვე აღნიშ- 

ნავენ საიათნოვას მისამართით?, 
დიმიტრი თუმანიშვილის ტრფობის ობიექტი მომეტებულად 

შემდეგნაირადაა აღწერილი: 

– დემიტრი თუმანიშვილის ლექსები. თბილისი, 1938. მითითებულია ამ 
გამოცემის გვერდები, ი353, აგრეთვე გე. 105--107. 

238 ი. გრიშაშვილი, საიათნოვა, 1918 წ. ზე. 47, აკად. კ. კეკელიძე, 

ქართული ლიტერატურის ისტორია, ტ. II# გვ. 657. 
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„ყელთეთრი მპჭვირვალე ფრიად მკსინვარე, 

ზარიფის მკლავებით, ნაზად მჩინარე, 

ზულმწკერდი ბროლთლილი, ნათელ-ჭჰკრთოლვარე, 

თანასწორ მტევანი, ლამაზ მკიდარე, 

ზსროტანი, ტატანი, ჰრბევით ნარნარე“ (გამოც, გე. 87). 

დიმიტრი თუმანიშვილი, ზოგჯერ, აგრეთვე ესესხება კლასი- 

კური ზანის ძველი ქართული მწერლობის (XL- XII ს.) სა- 

ხოტბო პოეზიას, საამისოდ საკმარისია მოვიყვანოთ ერთ-ერთი 

სტროფი დ, თუმანიშვილის ლექსიდან; 

„ხარ კეისარი, ხარ კეისარი, ცას ჟქვეშეთ ყველგან ეს იხსენება, 

დიადიმითა, დიადიმითა, სემირამიდა ვერ ზესწორება! 

ახალი ფასი, ახალი ფასი, მიწყივ არმაღნად მოგეძღვანება,. 

ქვეყანა შენი, შენ მიერ შენი, მარად ზეტრფოდეს აშიკობითაბ (48). 

აქ ყველა დაინახავს ე. წ. „აბდულმესიანის"“, ან როგო“ც 

ვეძახით „დავით აღმაშენებლისა და თამარის ქების“ შესაფერ 

ადგილს!. 

სატრფიალო-სახოტბო ლექსები მიუძღვნა დიმიტრი თუმანი- 

შვილმა „კნიაზ ნესვიცკის ქალს" (გამოც. გვ. 56) და „ალექსანდრე 

ჭავჭავაძეს ასულს ნინოს „მენენიკის დღეს" („საქ. არქივის სიძვე- 

ლეთა ფონდი, M: 495), 
პირველ ლექსში პოეტი ამბობს: 

„მე ვით გამკე ქვეყა§ნამან, ნეტარ ღომერ მოგსწრებოდა; 

ბოღენებთან ადჭილ ეცა, სვემაღალი შეგსწრებოდა. 

ან ვირგილოსსა ენაზე, მესტიზობით გმონებოდა, 

ანუ ვოლტერს და რუსოსა, მათგან ქება გფერებოდა..." (გვ. 56). 

„დიმიტრი თუმანიშვილის მიძღვნა ნინას” დაწერილია 1817 

წელს, ნინოს პოეტი ეძახის „უზადო სფერას", „ბუტკს“, რომელიც 

არის ისეთი როგორც: 

„ქართველნი ქალნი, მით ბროლფიქალნი, 

თეთრი ყირმიზი, პირზგდ აქვს ხალნი“, 

1 შედარებისათვის შეიძლება გამოვიყენოთ ე. წ. „აბდულმესიანის“ ყველ» 
გამოცემა (იზ, დოც. ს. ყუბანეიზვილის „ძველი ქართული მწეოლობის ქრესტო– 

მათიაში", გვ. 202/ვკ 1948. ტ. II). 
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იმავე ხელნაწერში ამ ლექსის მიყოლებით გეხედება ლექსები 

ერმოლოვის და რტირჩევისადმი რა თქმა უნდა, ეს ლექსები 

უმღერის რუსეთის ხელისუფლების წარმომადგენლებს საქართველო- 
ში. ამით პოეტს სურდა განემტკიცებინა რუსეთ-საქართველოს კავ- 

შირი. არის პანეგირიკის ნიშნებიც. 

საერთოდ უნდა ითქვას, რომ დიმიტრი თუმანიშვილი იყენებს 
სახოტბო პოეზიის ფრაზეოლოგიას, მისი გმირები „ამშვენებენ 

ივერს", „აღმზრდელხი არიან საწყალთა“, „განმათავისუფლებელი 

ქვრივთა“, „საზოგადოთ მამა ყოველთა“, „ფსალმუნთ მოყვარე“, 

„სპასპეტი უდარე“, „როსტომს ედრება“, „სამსონს აღემატება“, 
ამიტომაცაა, რომ პოეტი თავის ხოტბის ობიექტს მიმართავს:. 
„მსურის შენდამი ვითა ირემს წყარო“, 

ადვილი გასარკვივია, რომ ეს ლექსიკა კლასიკური ხანის (XL– 

XII საუკ.) ქართველ მეხოტბეთა ლექსებშიაც გვხვდება, 

დიმიტრი თუმანიშვილმა ლექსი მიუძღვნა აგრეთეე „პაწაწა 
ბატონიშვილებს“ ილიას და ოქროპირს (გამოც. გვ. 95). ილია, 

ამბობს პოეტი, „მაღალ გონებიანია", ოქროპირი – ,კოკობ ვარდი“, 

„სწავლის მოყვარე". პოეტი დარეგებითაც მიმართავს გიორგი 

მეცამეტის უმცროს წულებს: 

„სახეთა და მაგალითად ეს წერილი დაიჯირეთ, 

წესიერი წერა წვართეთ, გაიმრაელეთ, ზაიზხშირეთ" (გქ. 95). 

ასეთივე ხასიათისაა დიმიტრის მიერ დაწერილი ე. წ. „ოთხ- 

ტაეპოვანი ლექსები“, რომელნიც ჩვენი პოეტის განათლების წყა- 
როებზე მიგვითითებენ (#ვ. 72-84). მოიხსენიება აქ: „სილოღიზმი“, 
„თეორია.პრაქტიკებრი", „გნომი“, „ფილოსოფია“, „ფიზიკა“, „მა- 

თემატიკა“,., პოეტის აზრით „არიხმეტიკა“ არის „სიბოძნის კარი": 

„მრიცხველობის დასაბამი, ფილოსოფოსთ მავითარი, 
გონებისა განმაშვენი, შესაყვარი შესაწყნარი.,.“ (78). 

საზოგადოდ, ლევგსების ეს ციკლი შეიძლება დაედოს საფუ- 

ძელად დიმიტრი თუმანიშვილის პოეტურ კონცეპციას. 

დასასრულ, უნდა მოვიხსენიოთ დიმიტრი თუმანიშვილის ლექსი-–– 

„მიძღვნა ბესიკ გაბაშვილისადმი“, რაც არსებითად შეადგენს მეგო- 

ბარ პოეტის მიერ ბესიკის კილო-ხმის პირველ ობიექტურ შეფასებას. 
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აი ეს ლექსი, რომელიც გამოუწვევია ბესიკის ლექსს „დამპალო 
ლეო". იგი უძველესი ლექსი უნდა იყოს დ. თუმანიშვილისა: 

„სამყარომდე ამქუხარებ შენის შტილის მაღალ თქმასა, 
ზოგჯერ ზვასმენ ლექსსა აზრით, ზოგჯერ ოდენ გვაბგერ ხმასა, 

წარსულს ჟამს ჰკვეხ სიქადულით, ამით ოდენ არ გვყოფ ხმასა, 

ერთი მაქვს, სჯობს ათასს მქონდეს მეგობრულად გე «ყვი ძჰასა“!, 

დ. თუმანიშვილს ლექსი მიუძღვნია აგრეთვე იოანე ბატონიშვილი- 
სადმი?. 

დიმიტრი თუმანიშვილის ლექსები რომლებიც თბილისურ 
ხელნაწერებში გვხვდება, გამოცემულია (1938 წ. თბილისი). აქვეა 
მითითება ხელნაწერებზე (გვ. 105 107), 

დიმიტრი თუმანიშვილის ლექსები შემდეგ ხელნაწერებში გვხვდება: საკ. 

მუხეუმის 5§:1612 (ვ. 803), 3723 (;ვ. 269, 287); 11 2130 (ჭვ. 49); # 1164 (გვ. 
I16); 5 :2395 (ჯვ. 24), 1516 (8ვ. 29), 6131; საკავშირო მეცნიერებათა აკადემიის 
ლენინგრადის აღმოსავლეთმცოდჯაეობის ინსტიტუტის M 18, L, 49, 134. ლექსი 
ბესიკისადმი ლენინგრადის ზელნაწერშია (6 49). „ალექსანდრე გავჭავაძის ასულს 

ნინოს იმენენიკის დღეს"-–საქ. ცენტრალური საისტორიო არქივის ხელნაწერში 

(ძკელი ქართულია ხელნაწერი წიგნების ფონდი, ხელნაწერი # 495: ტ. რუხაძე, წე- 

ოილი გაზ. „ლიტეთატურულ საქართველოში", 1941. წ.II). დანარჩენი ლექსები 
გამოცემიდანაა (1938 წ.). 

„ახალ აღაგო სულოდა"?. კარგა ზანია გამოცემულია: პროფ. დ. ჩუბინა- 

შველი, ქართული ქრესტომაჯტია, 1IL. 1846 გვე. 231. 1863 წ. II. გვ. 1I4; გ. სკან- 
დარნოვა, სალაინო საზანდარი. 1695. გვ. 113 – 114; კრებული: პუშკინი საქართვე- 

ლოში. 19კ8. გვ. 133–134, გ. ლეონიძის მიერ; (1/IILIMVIMC«MM 806M6VILV/. 19კც0. 

გვ. 292. 

ახალ აღნაგო სულოდა 

ახალ აღნაგო სულოდა, 

ედემზი აღმოსულოდა, 

ჩემს ეტლზედ დანერგულიდა, 
სიცოცხლეს შენგან მოველი, 

უკედავება ხარ ცხოველი. 
1 ლენინგრადის აღჰპოსავლეთმცოდზეობის ინსტიტუტის ქართული ხელ- 

ნ:წერი 8 49. ' 
1 იმავე ინსტიტუტის ხელნაწერი M 1წ. 
" M# 1164-ს დ.სათაურება: „გაფი... შვიდს შაირად, თითო შაირი სამი ტაე– 

პია. და თითო ტაეპს რვა მარცვალია: და ამ შვიდს შაირს მეოთხე ტაეპი ყოველ– 
სავე ერთი და იგივე ტაეპი აქვს თექვსმეტმარცლოვანი“ (ჯვ, 114 V). 
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ორი კვირისა მთვარეო, 

ნათელ ბრწყინვალე დარეო, 7 

ანგელოზთ მიწყივ მდარეო; 

სიცოცხლეს შენგან მოველი, 

უკვდავება ხარ ცხოველი. 
"პირის კამკამით ელვარებ, 

შვენებით მეტრფეს ახარებ, 

-ნაზის ქცევით მიმოარებ. 
"სიცოცხლეს შენგან მოეელი, 

: უკვდავება ხარ ცხოველი. 
საუკუნოდ მაქვს სურვილი, 
ტრფიალებისა წყურვილი, 
გონების მქვრეტით სურვილი, 

სიცოცხლეს შენგან მოველი, 

უკვდავება ხარ ცხოველი. 
„ბუნების ხატო შემკულო, 
-ცისკარო ზრჩობლად დართულო, 

"ბესიკო, ეშყით მორთულო, 

სიცოცხლეს შენგან მოეელი, 

უკვდავება ხარ ცხოველი, 
მთის ვარდო ნამით ცვრეულო, 

ყვავილთ ხელმწიფად რჩეულო, 
კეთილ ჰფშვით მარად ჩვეულო, 

სიცოცხლეს შენგან მოველი, 

უკვდავება ხარ ცხოველი. 
შმაგო მიჯნურო და ხელო, 

თერაყის ტურფა შემსმელო, 

სატრფოე ქვეყნისა დანწველო, 
სიცოცხლეს შენგან მოველი. 

უკვდავება ხარ ცხოველი. 
დიმიტრი მდივნის მიწერილი ბესიკთან! 

პასუხად ლევ:სხე „დამპალო ლეშო“, 

სამყარომდე ამქუხარებ 
შენის შტილის მაღალ თქმასა, 

# სათაური: ზაფი... # 1104, ზვ. 114 V.
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ზოგჯერ გვასმენ ლექსსა აზრით, 
ზოგჯერ ოდენ გვაბგერ ხმასა, 
წარსულს ჟამს ჰკეეზ სიქადულით, 

ამით ოდენ არ გვყოფ კმასა, 

ერთი მაქვს სჯობს, ათას მქონდეს, 

მეგობრულად გეტვვი ძმასა, 

ბაიათი 

წიგნი შენი მეცარა, 
ლექსი ნასთებრ მეცარა, 
რადგან იჩენ სიქადულს 

აპა, გიკვირთ მეც არა. 

ალექსანდრე ჭავვავაძის ასულს ნინას- 

(იმენენიკის დღეს) 
ნათლისა მოგვი, ნაბრწყინი თვალუდგმელი, 
იცავს ელვას ბუნების შესაბამსა, 

ნეტარი ნინა ნინას ემწემქებარა, 

ამზევა მხედნი, სატრფო მორფ ნაკვეთითა. 

წლის ქცევადობას კეთილ სრბით განატარებს„» 

პირმშოი ხატი მხგავსი არსებისავე, 

წარმონაზავი ბუტკი მაღალ სირათა, 

მაშვენი, მამკი, უზადოი სფერაი. 
ფრიადის სურვით იმენენიკის განმცხადი, 
ტრაპეზს დაგვიგებს უხვების ტრფიალებით.. 

მუხამბაზი 

რად მოგშორდი ქცევით ამაყიანო! 

უებრო, სასურვო, კეთილ დღიანო, 

მნათობო ვარსკვლავო, ციმციმიანო, 

პირმწყაზარო, ფერად ნათელ მზხიანო, 

თვალ ჯერანო, ტურფად შ;ეენებიანო!.. 

რად მოგშორდი... 

როს წალკოტსა ნარნარობდი, არობდი,. 
მთიებობდი, კამკამობდი, დარობდი, 

შენთა სწორთა თავაზობდი, ჰყვარობდი,.



შენ გნატრიდი, შეგეტრფოდი ვხარობდი, 
რად მიტეეე, ტანად ალვის ხისანო?! 
რად მოგშორდი.., 

“გულს მისჭირდა და დაწყლულდა უშენოთ, 
მწადს ედემი იავარ ვჰყო უშენოთ, 

უმეჯობს, რომელ გავველურდე უშენოთ, 

დღენი ჩემნი გავატაროთ უშენოთ., 

შენ იცოცხლე, ბედნიერო, სვიანო! 

“რად მოგშორდი.., 

აწ მომსურდა ყუავილებთან რებანი, 

ამო ჭვრეტა, ხლება და ლხინებანი, 

დატკბობა, განცხრომა, განსვენებანი, 
დღე კეთილობითა გატარებანი, 

ნამს აცვრევენ უცხოდ რადმე ფშ;ვიანი, 
რად მოგშორდი... 

-ვარდი მეტყვის: „მებრალები ხელობით, 

შენი ჭირი მეც მომიდევ მწველობით, 
· ნუღარას ეტყვი ცრემლსა ცხელობით, 

ჟვეყანასა შეგითვისებ მცველობით. 
(მას მიუწერ, მკვლელო მარიხიანო“, 

“რად მოგშორდი ქცევით ამაყიანო! 

ბაიათი ვარდზედ 

ვარდი მეც გხვდეს ეგების, 
ღაწევზედ ბაგე ეგების, 

· ლხინი, შვება განქარდეს, სიყვარული ეგების! 

სურვილი აქვს მისრისა? 

შმაქარ-ყანდის, მისრისა, 

მისის ბაგის შარბათი ნეტამც ტუჩსა მასრისა! 

ტანი წვრილი ახექვდეს, 

გულსა სხივით ახევდეს, 

„ფინც ვერ შეხვდეს თანასწორს, სულთქმით ბევრჯელა ხევდეს! 
მთვარე სადაგ ველისა, 

ჩემის სადაგველისა, 

«იმის უებროს ყელისა, ზილფი სადა გველისა. 

პჰევდა გექმნათ ვისობით? 
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ვინ კეკლუცობს ვისობით! | 

თქვენ გზისაგან შემცდარ ხართ, ჩეენ ეშხითა ვისობით«+ 
სიტყვას გითხზავ შინებით, 

ნუ იქმნებით შინებით, 

თუ პასუხი ვერ უძლოთ, ნუ გამოხვალთ, შინებით, 

ბრწყინვალე პირ-ბადრი 

ბრწყინვალე პირ-ბადრი, ჩემი მთოვარე, 

უღრუბლო მთიები, სად მიმეფარე? 

საჩინო შვენება, სად უჩინარე? 

მნათობი მცხინვარე, მარად ელვარე, 
მაშრიყელთ აპოლო, ვის დაედარე? 

მელნის ტბა აეშზე, ტურფად მოარე, 

ირისე ამშვილდე, სათნი ისარე, 

ღაწვები ავარდე, შვენვა იკმარე, 

ასადაფე მანგნი, ვერცხლსა ადარე, 
ამარტე ბაგები, ამოცინარე, 

ყელ-თეთრი მჭვირვალე, ფრიად მკსინვარე, 

ზარიფის მკლავებით, ნაზად მჩინა+ე, 

გულ-მკერდი ბროლ-თლილი, ნათელ-მკრთოლვარე,. 

თანაჰსწორ მტევანი, ლამაზ მკიდარე, 

ზრო ტანი, ტატანი, ჰრხევით ნარნარე. 

საწუთრო, მუხთალო, რად შემაზარე? 
უწყალო ჩარხთ ბრუნვა რისთვის იხმარე? 

შურ-მაგე უბრალოდ, არ დამაწყნარე! 
კეთილი („ცხოვრება სულ დამამწარე, 

მნათობი გამყარე, კაეშანს მყარე. 

ქვეყანავ უბადოვ, აწ იმწუხარე, 
საბავთო გოდებით იმგლოვიარე! 

აწყაროვე ცრემლნი, პხშირ მომდინარე, 

გაშმაგდი, ველს გახე, მაჯნუნთან არე, 
„ მისებრივ ფრინველნი თავს იბუდარე. 

გაკიცხვა ვისმესი 

სიცრუითა დიდღებულობ, მზაკვარობით მოგწონს თავი,. 

მცბიერობ და მანკიერობ, ვერაგობით ხშირად ჰყვავი,. 
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ლექსი სხვა გაქვს და აზრი სხვა, ამითი ხარ შენაზავი, 

ცხოვლად ხედავ სატანასა, არას გარგებს შენ იგავი, 

სნეულებად ეს გჭირს ავი, ურცხვი იყავ და პირშავი. 

ყარაჯაობ ზანგი ინდი, რა გიქო მშვენიერება, 

ეკალმუხისა ნაკვეთი, სისუფთე, ტანიერება, 

გამგზავსე განგოზილს ჯადეგს, გიხდება ხანიე“ება, 
განმაცვიფრებს და მაკვირვებს, ეგ შენი სახიერება. 

ვის ძალუცს შენი ჭვრეტანი ან ვინ იქნება მნახავი, 

შიდარად აღსარებული, იქცეოდი კადნიერად, 

ტარტარას სული უმსხვერპლე, და შეიქმენ ბიწიერად, 
განგეძარცვა კეთილობა, ვინღა გპოებს გონიერად, 

დაგეკარგა უკვდაება, მსწრაფლ იქცევი მიწიერად, 
ვერ მიხვდები შენს წადილსა, დაგექცევის სიბრძნის ნავი. 
სინანული არას არგებს, ვინც არ არის ნივთიერი, 

უსხეულოდ შენახება სად თქმულა ნათელ მზიერი, 
წარიკვეთე სასოება, აწ და მარად ყოელიერი, 

ვის შესწყალდე შენებრივსა, შენებრივ არს გულხმიეCი, 
განიხადე სამაჭანკლო, შესამოსი, მოსართავი. 

ნეტარ რა ქნა საღათელამ, მართებული და კარგობა, 
იძრახების, იკიცხების, ვის მოსურდეს მისი მკობა, 

ნამუსად აქვს ესე ქცევა, დაიწყეოს მისთვის შობა, 
ითქმეოდეს მესტიხობით, არ დადუმდეს მუსიკობა, 

ამას ვიწვრთნი და ვიძახი, მუშაკი, ეტლის მბრუნანი, 

ტრფიალთ დამწველი 

ტრფიალთ დამწველი, ტრფიალთ დამწველი, 
ისფრით მოსილი, არს დამდაგველი, 
მისი უებრო წელი, 

აფროდიტური ეელი, 

და მშვენიერი ყელი, 

იცოცხლოს მრავალ წელი, 

აწ ვიქმენ ხელი, აწ ვიქმენ ხელი. 
თვალო მღიმარევ, თვალო მღიმარევ, 
ოდეს მნათობ, მომწყლავ მთოვარე, 

მაისურ ვარდო, 

ბრწყინვით აღნაზარდო, 
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კეკლუცებში მარდო, 
ჩემო გულის დარდო, 
განათლებულთ ფარდო, 
სუმბულო ნარდო, სუმბულო ნარდო, 

გულ-ბროლ-ფიქალო, გულ-ბროლ-ფიქალო, 
ეშყით გრაგნილო, არ პირად მქრქალო! 

ბაგე ლალო, 

სულისა ძალო, 

კეკელავ მალო, 
არიად ხვალო, 

ჟჭართველთა თვალო, 

ცისკრის მძევალო, ცისკრის მძევალო, 

შენნი მნახველნი, შენნი მნახველნი, 

არ ცუდად მვლელნი, ფარაღებრ მთლელნი, 
ნატიფად არე, 

მზედ დაემყარე! 
სხიენი იკმარე! 

მეც შემიწყნარე! 

ნუ გამიგარე! 

შენთვის სახმარე, შენთვის სახმარე. 

ნეტარებითა, ნეტარებითა, 
შენთანა მყოფი არს ხარებითა, 

სიხარულით მცინარე, 

ნათლის გარდმომდინარე, 

მთიები არს მძინა+ე, 

ქების აღმომჩინარე, 

მკობა მიუწინარე, 

არ საწყინარე, არ საწყინარე! 

ბედნიერებით აღვსილი 

ბედნიერებით აღვსილი, შვენებით მარიხიანი, 
ციაგთ მიუღო ნათელი, მკრთოლვარებს ციმციმიანი, 

გარ-შემოივლებს ირისეს მარადის კეთილ დღიანი, 

მან განაცუდნა ციურნი აპოლო, კრონოზ მზიანი, 

მთვარე ღრუბელსა მოეცვა, თალხობდა ფირუზიანი. 

ყორნის ფერს მშვილდსა: მოზიდა, გოზა გოგასა დარია,



სუნით ნატყორცმა ისარმა, სათი სათზე გარდარია, 

საგანი მპჰსწრაფლად დალეწა, ჩემთვის არ დარობს დარია! 

მდინდიან სისხლის ცვარები, ჯიონის შესადარია, 

არ შემიწყალა საკვდავად, კუშტ ვვარობა მიხეზიანი! 
კვირპაროზისებრ ტანს ირხევს, კეკლუცი ნაზებიანი, 

ტურფათ აღზრდილი მდიდარი, ზუჰალი მუშთარიანი, 

პირგაბადრული მთიები, მცხინვარე მაშრიყიანი, 
მაჯნუნის სულის წამღები, კეკელა კავებიანი, 
ყელზედ ეკიდნეს ხილფები, ლამაზად ფაქიზიანი, 

წალკოტს შიგან მხიარული ნებიერად მონარნარობს, 

ვარდი ნახა გაფურჩვნული, ბროლის თითებს მისთვის ხმარობს, 
იყნოსა და გასუნნელდა, ყვავილებში მიმოარობს, 
უცხოდ რადმე შეექცევის, მოსაწონად მოცინარობს, 

სირინოზობს ხმა უსულით, მოებნე ნა“გიზიანი. 

დღეს ქებისა შესათხზველად, ენა აღვსძრა და ბაგები, 

ის ელვარე ეთერია, მისი მხედი ვიდაგები, 
მას უქმნია სამარაგდედ, სრა სამყოფად აღნაგები, 

ინდოეთის მპყრობელია, აზია აქვს მონაგები, 

ტრიალი! და თამაშობა, მასთან ჰხშირობდა მზიანი. 

მნათობთ ზესა 

მნათობთა ზესა, მცხინვარესა, უქებ არესა, 

კრონოსს მარესა, მკსინვარესა, შესაზარესა, 

უღამო დღესა, ბრწვინვალესა, ჩრდილოთ მთვარესა, 
სხივთ მჩენარესა, მოსურნესა, მოცინარესა, 
ვეტრფე მას მხესა, სამოთხესა, მშვენიარესა. 
გული უძგერის მოსვენებით, ტურფა ნათელსა, 

გველნი პსცვენ შეებით, გაკვირვებით, ბროლისა ველსა, 

ლამაზ ღაწვებით, შეხამებით, მოირთავს ყელსა, 
სათნი ჯარებით, მახვილებით ჰსდევნიან ხელსა, 

ვის მიმბაძესა, განმაძესა, მხეცთ მიწყნარესა, 
ზროს ტანს ირხევდა, ინაზევდა წერწეტობასა, 
თავს ინახევდა, დაი(ცევდა კეკლუცობასა, 

სიტყვასა ჰათხზევდა და ჰფარემვდა აშიკობასა, 

1 ეს ბოლო სტროჟუი აკროსტიხულია და ზვაძლევს: სახელს დიმიტრი. 
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მჭვრეტელთა რევდა და ამლევდა დიდსა თმობასა, 
ესწყევ ჩემსა სვეისა, დამსაჯესა, დამამწარესა, 

მისს ამბორებას, შეკონებას ვინ ეღირსება, 
ხელიხელს ხებას და ტარებას დაემოყვსება, 

სევდის განგდებას, განშორებას, ეხალისება, 

ნარგიზთ ქუხებას, შეწუხებას, ეს ეთვისება, 

ვხატდე სახესა, დამდაგესა, მონარნარესა. 

სავარდეს მყოფობს, პერიპატობს სიმრთელიანი, 
ვინამო თალზობს, იასამნობს, სურნელიანი, 

არომატ შლილობს, ყარამფილობს სუმბულიანი, 

სირინებრ ჰგალობს, მოლაღურობს, უსულიანი, 

ქვეყანამ ესა განუწესა ვა“დ მცენარესა. 

გიორგი ყწუმანიშჰილი 

გიორგის მამა „ეგნატი მდივან” თუმანიშვილი“ ირაკლის 

დროის გამოჩენილი მოღვაწე იყო. 1801 წლის შემდეგ მას ეჭირა 

მდივანბეგის თანამდებობა და დროებითი მთავრობის წევრადაც 

აირჩიეს (1801 წ.) იმ დროის ქართულ საზოგადოებაში სახელი და 

პატივისცემა ჰქონდა დამსახურებული გიორგი ეგნატის ძეს. მეგობ- 

რობდა მას დავით რექტორი. პეტრე ლარაძე ასე მიმართავს გიორ- 
ის: 

ბ „ჰოი, მუშაკო, ღვაწლკეთილოდა, 

მთავარმოწამევ, სახელტკბილოდა, 

ძმურ სიყვარულით აღვსილ მტილოდა, 

აქაით ედემს დანერგულოდა. 

სისხლ მრავალ დაღვრით საწადილოდა, 

ჰპოო ადგილი სულსაჯრილოდა, 

შენ ჭირვეულთა მცდელ სახოდილოდა · 

მუშაკს ემწოდე მბხე მარტვილოდა1!?, 

პოეტს დიდი პატივი დაუდვია მეგობარ პოეტისათვის: გიორგი 

თუმანიშვილი გიორგი ძლევამოსილისათვის (კაპადუკიელი) შეუდა- 
რებია. „მუშაკი“ ან იგივე გიორგი ერთგვარი ფსევდონიმია, ეს სა- 

ხელი („მუშაკი“) ერთგან გამოყვანილია გ. თუმანიშვილის ავტობიო- 

გრაფიულ ლექსში (იხ. ქვემოთ), ჩვენ ამ შემთხვევაში ვლებულობთ. 

1პ. იოსელიანი, ცბოვრება, გვ. 933. II0X+0, წV?I86/-X06VIIC, 1. X 1I- 
ბვ. 34. MMC), 1. I. ზე. 1838. 

2? საქ. მუხეუმის 5 155, 357. 
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ფსევდონიმს აკროსტიხულად გამოხატულს (8 1512, გვ, 940), ან- 

ჩართულს ლექსის ბოლო სტრიქონებში, ეს წესი ჯერ დამკვიდრდა- 
ხალხურ პოეზიაში (ხალხური მელექსე ლექსის ბოლოს მიამღერებს 

თავის სახელს) და შემდეგ თავი იჩინა ქართულ სალიტერატურო: 

ძეგლებში, სახელი „მუშაკი“ თარგმანია სახელ. „გიორგისა“. ასე 
ჰქონდათ გააზრებული ეს ბერძნული სიტყვა-სახელი ჯერ კიდევ: 

ათონის ივერის (XI ს.) მოღვაწეებს (ათონის კრებული, 1901, 

გვ. 286), ' 

ირაკლი მეფის (1744 – 1798) სიცოცზლის უკანასკნელ წლებში:· 

და გიორგი მეცამეტის მეფობის ხანაში (1798--1801 წ.) გიორგი 

თუმანიშვილი ჩამოყალიბებული პოლიტიკური მოღვაწე ჩანს. ის დაე- 
სწრო 1801 წლის ცნობილი მანიფესტის გამოცხადებას და რუსეთში 
ეახლა იოანე ბატონიშვილს (პ. იოსელიანი, ცხოვრება, გვ. 240). 

იოანეს გარდა გ, თუმანიშვილი მეგობრობდა პოეტ პეტრე ლარაძეს, 
ალ, ჭავჭავაძეს, გ. ავალიშვილს და სხვ, 1819 წელს გ, თუმანიშვი- 

ლი მიაცილებს აღმოსავლეთში სამოგზაუროდ მიმავალ გიორგი ავა- 
ლიშვილს (5 450). პეტრე ლარაძის ლექსების კრებულში, სხვათა- 

შორის, ერთი ასეთი ადრესი გვხვდება: ეს აკროსტიხი „პეტრე ლა- 

რაძემან, ყარიბჰან კნიაზ თუმანოვს ეგნატის ძეს და მეუღლესა მისსა 

კნეინა მარიამს და დასა მისსა კნეინა ანნას... უარმაღნა წუსახსოვ- 
რა|, ვინაიდგან ფრიად მოყერობისა კავშირითა შეკრული იყო სი- 

ყრმიდგანვე“ (§ 155, გვ. 331), ახალგაზრდა პოეტს ალ, ჭაეჭავაძეს. 

გ. თუმანიშვილი გაეცნო გ· ავალიშვილთან. გ. ავალიშვილი, რო- 

გორც ცნობილია, ალექსანდრე ჭავჭავაძის ბიძაა. დედა მისი მაია 

გ. ავალიშვილის და59 იყო, ხშირად ახსენებს გ. თუმანიშვილს პ. იო- 

სელიანი. მისი სიტყვით, გიორგი იყო „მოლექსე და მოყვარე ქართ- 
ველთა მწერლობისა. გარდაიცვალა სტატსკი სოვეტნიკად 1837 
წელსა“ (ცხოვრება, გვ. 240). ამის თაობაზე მეორეგან ნათქვამია 

უფრო ვრცლად: „გიორგი თუმანიშვილი, ძე ეგნატი მდივნისა, მო- 

ჟვარე მწიგნობრობისა და მწერლობისა, ამან შეკრიბა ერთ წიგნად- 
ლექსნი ძველად თქმულნი და უწოდა ქართველთა მწერლობისა ამის- 

საუნჯესა „მრავალ-ყვავილოვანი“, დღესაცა აქვს იგი შვილსა მისსა-· 
ღენერალ-–მაიორსა ალექსანდრეს, მოკვდა 1837 წელსა4!. 

„მრავალ-ყვავილოვანი“?” სიტყვასიტყვით თარგმანია სიტყვისა- 

1 პ. იოსელიანი, ცხოვრება, 196. ჯვ. 254. 
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ანთოლოგია. გ. თუმანიშვილის „ანთოლოგიას“ ჩვენ არ ვიცნობთ. 

ჩანს, აქ იგულისხმება თუმანიშვილების ინიციატივით შედგენილი 

დავით რექტორის „ანთოლოგიის“ ორი ვეებერთელა ტომი (§:1511, 

1512). მას, თუმცა სხვა ხელით, მართლაც, მიწერილი აქვს: „მრა- 
ვალფერყვავილოვანი". 

გ. თუმანიშვილი „ბესიკის პოეტური სკოლის“ წარმომადგე - 

ნელია. მის ერთ-ერთ ლექსში, ისე როგორც ბესიკთან, გამოყვანი- 

ლია სახელი „ანა“; 

„წარნარად მხნეო ზანანამჭმ, 
სიტკბოებით მანანავ 

შვენებით ზარიჟუანავ 

შემკობილად ვარდის მანავ 

ხული მოჰკალ სევდიანავ 
ღრუბელსა მჭდომს შესაგვანავ 
ულმობელო მაგისთანავ 

შემიწყალე ბზულისთანავ“ (5 1512, გვ. 939), 

გიორგი თუმანიშვილის ტრფობის სიმბოლოა ვარდი, „ვარდი 

მიტრიალებს გულსა" ეწერა დიმიტრი თუმანიშვილის ბეჭქედზე.' 

ასევე ყვარებია „ვარდი“ გ. თუმანიშვილს; პოეტი ამბობს: 

„ჰე, ვარდო ფერით მდიდარო... 

სხვათ ყვავილთ გამაფლიდარო. 

ისმინე მოთქმა მწარედა 

შენით ნუ განმიგარედა" (5 1512, გე. 949...). 

თეიმურაზ პირველის პოეზიიდან სესხულობს გიორგი თუმანიშვი- 

-ლი აგრეთვე მოტიეებსა და გამოთქმებს: „ფ არვანა“,(„შამიფარვანია- 

'-ნიდან“), „ფარჰადი" („ფარჰად-შირინიანიდან“), „ვარდი და ბულბუ- 
ლი“... მისი საყვარელი მეტაფორა-ეპითეტებია: „მელნის ტბა“, 
„ინდის მშვილდი", „მნათობი“, „აფხაზთა ისარი“, უკანასკნელი 
აღებული უნდა იყოს „ვისრამიანიდან“: „მეშინის ნუთუ აფხაზთა 
დამიშინონ ისარნიო". იგულისხმება წარბ-წამწამები, 

ცნობილია, რომ გ. თუმანიშვილმა გამართა ვეფხისტყაოსნის 

ერთ-ერთი ხელნაწერი და სტროფებიც შემატა მას (LI 1079)1, 

1 პროფ. ალ. ბარამიძე, ნარკვევები. ტ. III, 1952. ზვ. 81-–83. ვეფხის- 
ტყაოსნის ჩანართი და დანართი (სტროფები) აკად. კ. კეკელიძას რედ. 1949 წ. 
გვ. 39––40. საქ. მუზეუმის LI 1079. 
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ზიორგი თუმანიშვხლის ლეკსების ნაწილი დღემდისაც იყო გამოქვეყნებუ– 
ლი, „პოი ვითარ მწველად" პროფ. დ. ჩუბინაშვილმა გამოაქვეყნა: კართული 

ქრესტომატია. II. 1803, გვ. 116. „ბულბულს მხვდა გულსა ლხენანი“ პროფ. ალ. 

ბარამიძემ დაბეჭდა: ანთოლოგია, II. 1928. გვ. 292. ზოგი ლექსი კიდევ გ. სკან– 

დარნოვასა (სალხინო საზანდარი, 1898) და იოსებ გრიშაშვილს გამოუქვეყნებია 

(ალ. ჭავჭავაძის თხზულებანი. 1940. გვ. 975). 
ლექსები: „ახალ აღნაგო სულოდას ხმაზე“, „ბულბულს მხვდა გულსა ლხე– 

ნანი", „მუხთალმან ამა სოფელმან", „ჰოი, ვითარად" და „კიდურწერილობა“. 

რომელთაც ვაქვეყნებთ, გეხვდება შემდეგ ხელნაწერები: საქ. მუზეუმის 5:1 819” 
1576, 2385, 2415, 2519, 3723, LI 772, # 1274, 

აზალ აღნაგოს ხმაზედ სათქმელი გაფი! 

ვჰფუცავ კრონოსს დიადა, 
კრთოლვით პირს გმონებიადა, 
ღაწვს ვარდი გარდაგშლიადა. 

ნეტარ მას ვინ ებაგოსდა, 

თავი არ გაიშმაგოსდა; 

ბაგემან ლალი დანასა, 
ვიცი გულს გმირავს დანასა, 

სად ევჰპოებ სხვასა მისთანასა, 
ნეტარ მას ვინ ებაგოს და, 

თავი არ გაიშმაგოსდა, 

წელი სინაზით მრხეველი, 

საროს სიწულილით მძლეველი, 

სლვით სურნელების მფრქვეველი, 
ნეტარ მას ვინ ებაგოს და 

თავი არ გაიშმაგოსდა. 

ნარგისთა გარე გიმერნი, 

მდგომნი ტურფად შვენიერნი, 

მკლავს მე სენი მის მიერნი. - 

ნეტარ მას ვინ ებაგოსდა, 

თავი არ გაიშმაგოსდა. 

ყელი ბროლებრი მინა და, 

სუმბული ზედა მფრინადა, 
მოხვევას ღირსი ვინადა, 

–_ავგბს“_„'ეურე– 

1 51519 (გვ. 930) ასე ასათაურებს. 
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ნეტარ მას ვინ ებაგოსდა, 

თავი არ გაიშმაგოს და, 

გული შევპსწირე მთოვარეს, 

შუქითა ნათელ მკრთოლვარეს, 

ნუ თუ მომხედოს მწუხარეს. 

"ნეტარ მას ვინ ებაგოს და 

თავი არ. გაიშმაგოს და, 

დილის მთიებად რებულსა, 

ზრდილობით გამდიდრებულსა, 
ქუფრ მოსით განშვენებულსა, 

ნეტარ მას ვინ ებაგოს და 

თავი არ გაიშმაგოს და, 

ბულბულს მხვდა გულსა ლხენანი! 

·ბულბულს მხვდა გულსა ლხენანი, 
ვჰსცან წალკოტს კარნი ღიანი, 

'მერცხალთ ჰყვეს მაღლა ფრენანი, 

არე არს ნათელ დღიანი. 

დასდასად მწყობრად მდგომარნი, 

ყვავილნი მქვრეტელთ მწყრომარნი, 

აშიყთა გულთ მეომარნი, 

კეკლუცად ნაზად იანი. 

მეწალკოტე გულით ხასით, 
„ჰხმობს, აწ აღივსები ფასით, 

ყვავილ მეფა მოვა დასით, 

„ტურფა სუნფეროვნიანი, 

მპრქვეს, ვარდის გაშლა მახარეს, 

გლახ, ყვავილთ თავი დახარეს, 

ჩაგრულთ გულთ შეიმქ?ახარეს, 

შეიქმნეს, ვაებიანი. 

მითხრეს: „დაშვენდა არენი, 

ფერით ლალთ მოწუნარენი, 

ვარდი არნ მომღიმარენი“; 

ამად მხვდა ჟამნი სვიანი. 

  

1 სათაური: გარაილი §5 1612, გვ. 922. 
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შევჰქმენ ხმა ტკბილად სალამი, 
ეჰკადრე: ხარ წყლულად მალამი. 

კოკობმან წითლად ალამი 

განშალე, დრო არს მზიანი, 

შენის მოსელითა სენები, 

მეკურნეს მოუთმენები, 

მიბრძანე, დამრთე მე ნები, 
შეგიტკბო სუნნელ იანი. 

ვარდი გაწყრა ეუცხოვა, 
მჰრქვა: „შენებრმან მე ვით მპოვა"? 

ღაწვთა ზედან ცვარმან მთოვა, 

შევიქმენ თვალცრემლიანი. 2 

ვარდმან უწყალოდ ბულბულსა, 
შემრისხა გულ დადაღულსა, 

სულთქმა მაქეს შორს განძებულსა, 

მოვჰსთქვამ საბრალოდ ხმიანი. 

დუბეითი! 

მუხთალმან ამან სოფელმან ასე შემქნა მოტირალი, 

ამად ვპსტირი დღეთა ჩემთა, რომელ ვარდმან დამდვა ბრალი. 
უბრალო ვარ, არ მიცოდავს, ვარ მასზხედა გულმოკლული, 

სული უძღვენ, არ მიიღო, მით შევიქენ ეშყით მთვრალი, 

გარდს სოფელი ვით დაჰფარავს, მას მაშვენსა სოფლისასა, 

. ხელმწიფობას ვინ მიუღებს, თუმცა თქმულ არს ჭირთა მკრთალი, 
მას შევჰსტრფოდი სანუგეშოდ, ნაცვლად მისსა მიქმნა ჭირი, 

თვით არ მკურნებს, ვერვინ მკურნოს, რა გინდ ვიჟ?ნა 
დამაშვრალი, 

სიშორე მწყლავს მოუთმენლად, ცრემლი მდიან სისხლის 
) ღვარად, 

სვესა ჩემსა კვლავ შევრისხავ, ვარდი იყოს დაუმზრალი, 

ჰოი, ვითარად? 

ჰოი, ვითარად მწველად კმარად ცეცხლნი მგზებიან, 

დეირის ალნი, დაუმცხრალნი განახლდებიან, 

'! სათაური ხელნაწერისაა: 5 1512, გე. 9423, 
3? სათაური: მუსტაზადი 5 1012, ზვ. 914. 
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ავლებულს გულსა, ეშხით ზრულსა ვინ ემწებიან, 
ვეღარ დავფარო, თვალთა წყარო მემჩქეფრებიან. 

ედემის მტილსა, ალვად ზრდილსა სვლა შვენდებიან!. 

განმიკრთობს თვალთა, ინდ მრავალთა დარაზმულობა, 
მათთა ისართა, ძლიერ მწართა მჩანს გულს წყლულობა, 
შემაშთობს მშვილდი არ სამშვიდე მოზიდულობა. 

მწყლავს დას-დასობით და მრავლობით განკარგულება, 

ეჰა, მთიებო და ციებო, სულნი მხდებიან, 

ელისეს ველობ, სუნნელ მფშველობ კვიპაროზ ზრდილად, 

ისწრაფის სალამს, შლის რა ალამს მზე შენდა დილად, 

მთვარე ცვარსა, ღამე მტკბარსა გვაცვრევს საგრილად, 

გარე ვარსკვლავნი მკრთოლვარენი ტრფობად შეყრილად, 

სურვით ყოველნი სხივ ნათელნი შენ გმონებიან, 

ბაგე-ძოწებო, მაცუდებო, ვარდსა მღიმარსა, 

მას შორისობით მანგთა წყობით, მშჭვირარსა, 
მრისხანედ ვხედავ, ვერა ვბედავ ტკბილ საუბარსა, 

ვაი, თუ შემრისხო და დამამხო, ეს სანწუხ არსა. 

დამეცნეს ზარნი, სამჭუნვარნი, დღე მწარდებიან. 
ღაწვო ლალებო, საკრძალებო, გვედრებ მუდარით, 
სპეკალთ ლითონო, თავმამწონო, მიხსენ დღით მწარით, 

ნუ შემიქმ შენსა, ველად მრბენსა მტირალს ცრემლთ ღვარით, 

მყავ მტრფობი მონად, მსახურ მრონად მზისით და მთვარით 

თუ დახსნი ჭირსა, ესდე5 ხშირსა მესწრაფებიან, 

ედემის მტილსა, ალვად ზრდილსა სვლა შვენდებიან. 

კიდურწერილობა? 

მეცა ვიყავ თქვენსავითა მოცინარე ლაღობითა, 

შუთქვენობა ამა დღემან დამამწარა მარტოაბითა, 
შემწე მექმნა თვით გონება, ენა ჩემი მჭევრობითა, 

აკი გიძღეენ გული თქვენდა, რად მიტევებთ ობლობითა. 

თუ თქვენ შეგხვდათ დღე უგვანი, არცა მეცა მელხინება, 
  

1 ეს ტაეპი, რომელიც მოძახილს ქჰნის მეორდება ყოველი სტროფის 

შემდეგ. - 

1 სრული სათაური: „შაირი აკროსტიხად,,.. რომლის კიდურწერილობა არს 
ეს გვარ: მუმაკი თუმანოვო“ (5 1619, გე. 910). 
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მანდაურნი შექცევპნი მრავალთ კაცრა ენატრება, 

ნოეს კვალსა შედგომიხართ, ეგე აგრე არ იქნება, 

“ ვის მივანდევ გული ჩემი, უპირობა შემექმნება. 

აქთანდილ და დაჭით. წქმანიშჭქილები 

ავთანდილ თუმანიშვილი ერთ-ერთი ძველი · ავტორია, რო- 

მელიც სიცოცხლეში მოესწრო თავისი თხზულების ბეჭდურ გამოქ- 

ვეყნებას: 1816 წელს მან დასტამბა „ქალაქ გორის ისტორია“, რი- 

თაც უკვდავჰყო თავისი სახელი, როგორც დიდი სტალინის სამშობ- 

'”ლო ქალაქის პირველმა ისტორიკოსმა 1. ავთანდილ თუმანიშვილს ამ 

წიგნში, სხვათა შორის, მოუთავსებია ბიოგრაფიული ცნობები გო- 

რელი პოეტის სტეფან ფერშანგიშვილის შესახებ, : 

ავთანდილი იყო ბირთველ თუმანიშვილის ძე 2, ბირთველს მა- 

სალებში „გოჰრა მდივანი“ ეწოდება 3?. ავთანდილ თუმანიშვილი 

დაიბადა 1795 წელს. XIX საუკუნის პირველ ათეულ წლებში რუსეთ- 

ში მოხვდა. ფაქტია მისი სიახლოვე ბატონიშვილებთან, რომელ- 

თაც, ჩანს, მას დაავალეს დაეწერა ქალაქ გორის ისტორია, ჩვენ 
ვიცნობთ ავთანდილ თუმანიშვილის შემდეგ ლექსებს: „ალ ლამაზო“, 

„ტრფიალთ დამწველო", „სატირა-დიალოგი კნეინა სოფოსა" და 
„ოსე გაბაშვილზე“!. „ალ ლამაზო“ დიმიტრი თუმანიშვილის „ახალ 

აღნაგო სულოდას“ ხმაზეა დაწერილი, აქედან ჩანს ხასიათი ავთან- 
დილ თუმანიშვილის პოეზიისა. აი, ერთი სტროფი: · 

„ენა გაქვს შაქრით სველი, 

ვარდის კონა ზარ უშ ელი, 

1 გორის ისტორიაზე იხ, მწერალ გ. ბუხნიკაშვეილისა და დოე. დ. გვრი– 

ტიშვილის ნარკვევები... 
9? თუმანიშვილების გვარში ბირთველი საგვარეულო სახელაჯ ჩანს (აკად, 

კ. კეკელიძე, რუსთველოლოგიის საკითხები: თბილისის უნივერსიტეტის შრომები, 

ტ. X, გვ. 106–-110). 
% ლენინგრადის აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტის ქართული ხელნაწე– 

რები: M )5, L 96. 
· გრიგოლ ბატონიშვილის „ანთოლოგიაში“ (II 2130) გეხვდება ავთანდილ 

თუმანიშვილის „სატირა ბერებზხე", მაგრამ, სამწუხაროდ, ის მეტისმეტად პორ– 

ნოგრაფიულია, ავთანდილმა რუსულიდან თარგმნა „ღეოღრაფია და ისტორია ასუ– 

რისტანისა" (LI 217!). 
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ზამბახო, რად გინდა სთველოს 

ოი, შენ, სულო, მობრძანდი“), 

ასეთივეა ლექსი „ტრფიალთ დამწველო“. 

ავთანდილ თუმანიშვილს ეკუთვნის აგრეთვე სატირა „ოსე 

გაბაშვილზე“, დასცინის მის სოციალურ წარმოშობას, ეს ლექსი კარ- 

გადაა ცნობილი 2, · 
საინტერესოა ·-ლექსი „დიალოგი კნეინა სოფოზე“. „კნეინა სო- 

ფო" ცოლისდა იყო ბაგრატ ბატონიშვილისა (1777 ––1841). სოფო 

ცუდად ეპყრობოდა, როგორც ტექსტშია ნათქვამი (II 2130), თავის 
მოსამსახურე გოგოებს; რის გამო ისინი გაექცნენ მას. „დიალოგ- 

ში“ აღწერილია სოფიოსა და ვინმე გულისაბას „შეკამათება“. „დია- 

ლოგი“ პოეტური თვალსაზრისით სუსტია, მაგრამ ის საინტერესოა 

როგორც ძველი სატირის გამოხატულება. ამით არ ამოიწურება 

„თუმანიშვილების პოეტური გვარი"3. 

აქვე ვათავსებთ ცნობებს დავით თუმანიშვილის შესახებ. ის 
ძმა იყო გიორგი თუმანიშვილისა, ახლო მეგობრობა ჰქონდა დ. რექ- 

ტორთან, დავითი ბესიკის სკოლის პოეტია, 

დავით თუმანიშვილის ლექსში, „ტრფიალთ ქველო“ („მუსტა- 
ზადიბ) ბესიკური კილო (მოტივი) მოისმის: 

„ტრფიალთ ქველო, ხილვით მწველო, საქებო მარად, 
აღნაგო ნაძკად, მთვარ საბაძვად სინაზით წყნარად. 

ნათელ მთვარე, მიმოარე მარად და მარად, 
უცეცხლოდ დარო, ვინ გადარო ციაგ ცისკარად“. 

დასახსომებელია პოეტის შემდეგი მოძახილი: 
„აწ ჩემო ყამარბ, 

მე შენს ამარ 

სხივ მოისარებ“, 

1 ავთანდილ თუმანიშვილის ლექსები დაცულია საქ. მუზეუმის L1 2130 
(გვ. 66, 70-72, 105) და 5 3656, სსრ კავშირის ლენინგრადის აღმოსავლეთმცო- 
დნეობის ინსტიტუტის M 15, L 96 ხელნაწერებში, 

? პროფ. ალ. ბარამიძის "გამოკვლევა დართული ბესიკის თხზულებათა 1932 

წლის გამოც. გვ. 09–-010. შეადარე: ნარკეევები,: II. 1940 წ. გვ. 867-–-868. 
ტ. რუსაძე, ქართველები რუსეთის 1819 წლის სამამულო ომში, 1942 წ. 

1 XIX საუკუნეში ცნობილი იყვნენ პავლე, გიორგი და მიხეილ თუმანი- 
შვილები. 

_ ბ ვგონებ, ეს ერთ-ერთი უძველესი ფიგსაციაა სიტყვა და სახელი ყამარისა 

(კ„ამირანის" ეპოსიდან). : 
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თავის „ყამარს+“ დავით თუმანიშვილი მიმართაევს: 

„ჰე, უწყალო მარიხო, ჯამკვეთ, ვერ ვსთქვა ქებანი, 

მუნვე პკურნე წყლულება, დამივს ცეცხლთა დებანირ, 
მაგრამ „შედეგი სიყვარულისა უბედურია": 

„კრულ ჩემი ბედი არს საყბედი, შენ შემიწყნარე, 

ნაცვლად მთვარემან, უდარემან მომცა დრო მწარე, 

ჯეონის დარე, ცრემლნი ღვარე, ვანად მოარე“, 

პოეტს ჰყავს თავისი ვარდი, ახალგაზრდა მიჯნური უმღერის 

ვარდს, მაგრამ ამაოდ, კუშტობს ვარდი და თხოვნით მიმართავს ბა– 

ღის მცველს, ნარგიზსაც –მომაცილეთ ბულბულიო, ფინალი ისეთი 

არაა, როგორც თეიმურაზ პირველის „ვარდ-ბულბულიანში". დავით 

თუ მანიშვილის ბულბული, ასე ვთქვათ, კვდება ვარდისათვის, ხოლო 
თვით ვარდი ამაყად დგას. 

დავით თუმანიშვილი ლირიკულ შემოქმედებასთან ერთად სა- 

კალიგრაფიო მუშაობას ეწეოდა; გადაუწერია ნათარგმნი პიესების 

კრებული (LL 389), „მსოფლიო ისტორია" (L 394) და დელა პორ- 

ტის „საქართველოს ისტორია“ 1. „XIX საუკუნის 30-იან წლებში და- 
ვით თუმანიშვილი ისევ ქართველ მოღვაწეთა შორის მოჩანს!, 

ვაქვეყნებთ დავით თუმანიშვილის მხოლოდ ერთ ლექსს, რომელსაც შეიძ- 

ლება ვუწოდოთ „ტრფიალთა ქველო" (ბელნაწერში „მუსტაზადი“; § 1512 გვ. 1009, 
+ 772, ზვ. 43 :). ამ ხელნაწერების გარდა დ. თუმანიშვილის ლექსები მოთავსე- 

ბულია 5 2593 ზელნაწერში, 

ტრფიალთა ქველო? 

ტრფიალთა ქველო, ხილვით მწველო, საქებო მარად, 

აღნაგო ნაძვად, მთვარ საბაძვად, სინაზით წყნარად: 

ნათელ მთოვარე, მიმოა+ე, მარად და მარად, 
უცეცხლოდ დარო, ვინ გადარო ციაგ ცისკარად. 

ავრორას ნამი, ვა რა წამი გულს მეცეს „ცვარად. 
ჯერან მიჯნურნი, საკვდავად მსურნი, ეც შვება თქმულსა, 

იმონებ გულსა, ელვით სრულსა, წყლვითა ლახრულსა, 

ნუ ხარ უწყალო, არ შემიბრალო, სევდითა ბმულსა, წ 

ჩრდილთაგან მახე, გულ შევახე შენგან წყვდეულსა, 
1 ლენინგრადის საჯარო ბიბლიოთეკის იოანეს კოლექცია, M7. 

? საქ. ცენტრალური საისტორიო არქივის ფონდი 226, # 6142. 
2 სათაური: „მუსტაზადი" 5 1512, გვ. 1009. 
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ესე არს ქება, შენ გეხება, მე მექნას მტკბარად. 
ავრორას ნამი, ვა რა წამი გულს მეცეს ცვარად. 
მე ვით ვჰთქვა ქება, მიდევნება, რა იელვარებ. 

ორიონთ ველო, ირისეთ მცველო, რას შეგადარებ, 
სადა ინდოთა სარაზმთა ტყორცვით მოარებ, 

აწ ჩემო ყამარ, მე შენს ამარ, სხივ მოისა+ებ, 

ყელნი ზამბახად, ბროლ სანახად გულს მეცეს სარად, 

ავრორას ნამი, ვა რა წამი გულს მეცეს ცვარად. 
ვარდის ღაწვნი, იგი ქაცენი აეკრა გულსა, 
აკრთობ რა თვალთა, მერცხალ შავთა მოხედე წყლულსა, 

რა მყოს კიპარმან, მიმზიდარმან ჰბერავ სუმბულსა. 

ერთი შვებად ვჰსთქვი მთიებად სხივით მოცულსა, 
ლივანტოს სულსა, მანიაკ ცმულსა მათნი უცს არად, 

ავრორას ნამი, ვა რა წამი გულს მეცეს ცვარად. 

ჰოი, რა ჰყოს გულმან, ანთებულმან განაკიდარე, 

დღენი რა წარხდეს, ნაცვლად მეგეს ესე ადარე, 
აპა, შენ გმონებს ნატრი იგონებს, თუ გაამწარე, 

ვითა შენ გფერობს, არია მცველობს, რად დაჰფარე, 

ისი მოაჯე ამუშაკე წალკოტში მდგარად, 

ავრორას ნამი, ვა რა წამი, გულს მეცეს (უარად. 

შამჩი მელქუო 
„შამ1ი მელქო% ანუ „მელქუა გულქანოვი“, როგორც ეს და- 

მოწმებულია დავით რექტორის მიერ შედგენილ ანთოლოგიაში (5 

1512, გვ. 885...), ერთ-ერთი უნიჭიერესი წარმომადგენელია აშუ- 
ღურ-ყარაჩოღლური პოეზიისა, რაც თბილისის ხელოსანთა წრის 

პროდუქტია!. ამ წრემ ბევრი ნიჭიერი პოეტი იცის?, აქ ნახავთ 

1 აი რას ამბობს ერთ-ერთ ავტოგრაფულ მინაწერში რუსეთში გარ ჯახვე– 

წილი 1800-იან წლების „მელექსე მოსიკაბ (იხ. ლენინგრადის საჯარო ბიბლიო- 

თეკის იოანეს კოლექცია, # 359); ჯერ ვიყავ მესანთლე, მერე მეწვანილე, შემდეგ 
სოვდაგარი გავხდი, ბოლოს მოხეტიალე პოეტი. ქართლიდან იმერეთს გარდაველე 

აქედან ოდიშს, სადაც დადიანმა ცხენი მიბოძა და ისევ გორში გამოკჯიქეცი, ხოლო 

აქედან რუსეთში წავედი, იქ ძმა მყავდა, მაგრამ ცოცხალი არ დამიზვ ჯა. რუსეთ- 

ში თავისუფალ ცხოვრებას მივყავ ხელი. 

„მაგრამ ბოლოს შემემთხვა, ჩემისვე ჭკუით ძვირი..." 

ზ აშუღ-ყარაჩოღელ პოეტთა სია, რასაკვირველია, საიათნოვათი, სტეფანე 

მკერვალითა და XIX-XX საუკუნის ცნობილი სახელებით არ ამოიწურება. თუ 
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ქართველს, სომეხს, აზერბაიჯანელს,.. ისინი ხალხთა ძმობას გამო- 

ხატავენ. : 
შამჩი მელქო ეკუთვნოდა თბილისელ სომეხ-ხელოსანთა იმ. 

წრეს, რომლებიც ქართული მწერლობის ასპარეზზე მოღვაწეობდნენა 

ხელობით ის ყოფილა მესანთლე, უკეთ „მესანთლე მელქო“ ან რო–- 
გორც ყველა ეძახდა მაშინ „შამჩი .მელქო"“. „შამი/“ სანთელს 
ნიშნავს, შამჩი მელქო მთლიანად დაკავშირებული იყო საქართვე– 

ლოსთან და ქართველების ცხოვრებასთან. ერთ-ერთ ლექსში, რო- 
მელიც სომხურადაა დაწერილი, ის აგვიწერს 1795 წლის ცნო- 
ბილ ამბებს--–თბილისის აოხრებას აღა-მუჰამედ-ხანის მიერ!. შამჩი 

მელქო ახლო ურთიერთობაში იყო ფარნაოზ და ვახტანგ ბატონი- 

შვილებთან. ცნობილია გრიგოლ ორბელიანის „მუხამბაზი“, სადაც 

ეპიგრაფად მოყვანილია. შამჩი მელქოს ლექსი: 

„მუბამბაზო, რა ტკბილი რამ ხმა ხარო“!. 

„მუხამბაზში“ შამჩი მელქო ახსენებს ფარნაოზ ბატონიშვილს: 

„მუხამბაზო, უცხო ტკბილი ხმა ხარო, 

შამჩი მელქო ფარნავაზის ყმა ზარო“ (5 1819). 

ვახტანგ ბატონიშვილი დასახელებულია ერთ- რთ პანეგისტურ. 

ლექსში (იხ. ქვემოთ). 

შამჩი მელქო, ისე როგორც თითქმის ყველა აშუღი პოეტი, 

თავის სახელსა და ზედწოდებას იხსენიებს შემდეგ ლექსებში: 1. „ცეც- 

ხლის შუადამ ამოდის ალები“: „საწყალი შამჩი მელქო შენის ეშხი- 
თა კვდება", 2. სატირა „მუხამბაზი: „მოჰპილოცავს თეიმურაზ პო- 

მესტვირე კიჭიაშვილს (კალმასობა. I 1936. გვ. 294). ოსეფა მეჭიანურეს (იკვე, გვ. 
ვ01), მაჩაბელას (საქ. მუხ. LI 2130. გვ. 14), მათ წრეში არ ჩავთვლით, გიორტი 

მ ურათხანის · (წ. 1I23#6მ8MLI8Vი%V, 0ი#MC8MM6 1.I. გვ. 195) და მირზაჯანა მადათო– 
ვის დავიწყება მაინც არ შეიძლება. მირხაჯანა „იყი მელექსე თათრული და სომ– 
ხური ლექსებისა" (გ, სკანდარნოვა, სალბინო საზანდარი, ზვ. 131). მირხაჯანას ღაპ- 

სები გვხვდება შემდეგ ხელნაწერებში; საქ. მუხეუმის 5: 1659, 3793 (გე. 462), IL 

2130 (ვ. 101), ყაკავშირო მეცნიერებათა აკადემიის · ლენინგრადის აღმო სავლეთ-, 
მცოდნეობის ინატიტუტის ს 134. 

· პროფ. ლეონ მელიჭგსედ-ბეგი, ძველი სომხური ლიტერატურის ისტორია, 

1941, გვ. 208-–209. 
2 იხ, გრ. ორბელიანის ლექსები პროჟუ. მ. ზანდუკელის რედ, 1935 წ. გზე. 64. 

მ პროფ. ლეონ მელიქსედ-ბეგის შრომა: სტალინის საზელობის თბილისის 

სახ. უნივერსიტეტის შრომები. ტ. V. გვ. 201 – 202. აგრეთვე ამონაბეჭდი ჟურ- 

ნალ ლიტერატურული მემკვიდრეობიდან. IL. 1936. , , 
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ლიცმეისტრობა, შამჩი მელქომ არ იცის მეტისმეტი ხმალფარობა“, 
3. „მუხამბაზი: შვიდ ცთომილს ვარსკვლავს შეეფარდები; შამჩი მელ- 

ქო ვარ გარდაკარგულიაბ, 4. „მოვედ ჩემო საყვარელო: შამჩი მელქოს 

იამება, თუ შეასმევთ მაჩინითა", 5. „მუხამბაზი: ქვეყნის მანათობე- 

ლი მთვარე ხარ: შამჩი მელქოს მოჰგონდები მწარე ხარ“, 6, „ქება 
შეისმინე აღისკანდისა: „შამჩი მელქოს მწყალობელი ის არი41, 

ამ სტრიქონებში, როგორც ვხედავთ, თავისთავად ჩანს შამჩი 

'მელქოს პოეტური ბიოგრაფია, ის მუხამბაზური პოეზიის ისეთი მომ- 
ღერალია როგორც საიათნოვა, ნიჭით არ ჩამოუვარდება მას, შამ- 

ჩი მელქო პანეგირისტიცაა. მოკლებული არაა სატირულ მანერას. 

ვინმე თეიმურაზის სახით მას გაუკიცხავს ისეთი ქართველი, რომელ- 

საც ქართველთა მეფის წყალობა სჭირდა და ქამელეონივით შეეგუა 

ალექსანდრე პირველის ხელისუფლებას, „მთავარმართებელსაც კარ- 
გად ეწყობა“. შეიძლება ამ ლექსში ვიგულისხმოთ თეიმურაზ ცი- 

ციშვილი, მდივანბეგი, რომელიც ელჩად იყო სტამბოლში (გარდა- 

იცვალა 1802 წელს: ცხოვრება, გვ. 256) ან; თუ ეს არა, თეიმურაზ 

მუხრანბატონი, რომელიც „ახალ აღნაგოს ხმაზე“ წერდა ლექსებს 

(5 1576). 
შამჩი მელქოს წრის პოეტია აგრეთვე ღვთისწყალობა ბებუ- 

დაშვილი. მის შესახებ ბევრი არაფრის თქმა არ შეგვიძლია. ვიცით 
მხოლოდ, რომ მას უწერია სატრფიალო ლექსები –- მუხამბაზები: 
„ეჰა, ლამაზო, რა მომიგონე“, „რადგან მეგობრად არ მიკმარეო“, 

„სპასპეტის სპა შესევა ჯარად“ (§8 1512, გვ. 867-869), ისინიც- 

კი ვერ გადაურჩებოდნენ ისტორიას, რომ დავით რექტორს არ შეე- 
ტანა თავის „ანთოლოგიაში“. სახელი „ღვთისწყალობა ", ალბათ, 

შერქმეული სახელია, ბებუდაშვილები არიან თბილისელი გაქართვე- 

ლებული სომხები, ვაქჭრულ-ხელოსნურ წრიდან. ერთმა მათგანმა „ქი- 

ლილა და დამანა" რედაქციულად გადაამუშავა, 
ღვთისწყალობა ბებუდაშვილი 'თავის ლექსებში ყარიბულად 

მიმართავს სატრფოს, რომელიც ეუბნება: „გასწი, განზედა გაიარეო4, 

„დამწვავს ყარიბი, ვინ გაჰკვირდება, 
სიკვდილი ჩემი არ უღირს არად, 

სპათსპეტისა სპა მესევა ჯარად, 

შავნი ისარნი დამკოდეენ ჩქარად“. 

1 იხ. საქ. მუზეუმის 5 1519, გე. 885. ” 

198



აქვე მთლიანად ებეჭდავთ შამჩი მელქოს შემდეგ ლექსებს: „მუხამბაზო, 

უცხო, ტკბილი ხმა ბარო”, „მაჯამა ვახტანგ ბატონიშვილისადმი“ და „მუხამბა– 
ზი“, არის აგრეთვე სხვა ლექსები, სადაც პოეტი პირნათელი არაა სამშობლო 
კვეყნის წინაშე, იბეჭდება 5 1619 ხელნაწერის მიხედვით (ზვ. 856). ზოგი ეს ლექ– 
სი დაბეჭდილი აქვს გ. სკანდარნოვას: სალხინო საზანდარი. 1895. გვ. 238--236; 
პროფ. ლეონ მელიქსედ-ბეჯს: სტალინის სახ. თბილისის სახელმწიფო უნივერსი- 

ტეტის შრომები, ტ. V, ძველი სომხური ლიტერატურის ისტორია, 1941 ზვ. 
9203-2139. . 

აქვე ქვეჟნდება ღვთისწყალობა ბებუდაშვილის სამი ლექსი: „მუხამბაზი“ 
„მუხამბაზი– სპასპეტის სპა მესევა'-”,„ „მუხამბაზი -– ეჰა ლამაზო4, ხელნაწერები 
საქ. მუხეუმის § 1წ612, გვ. 867-–-869), 5 1534, გვ. 38--39, 

მუხამბა%ი 

ცეცხლის შუადამ ამოდის ალები, 

საყვარელო, დაგჟუჟუნებს თვალები, 
იაყუთი ხარ, ალმასი და ლალები, 

წარბებ შუადამ გასხია ხალები! 
ხარ ყველაზე ლამაზი, 
ჩემზედ ნუ პსჯი ნაზი, 

ვიქნები შენგნით რაზი! 

მე ბულბული, შენ ხარ ვარდის კვალები, 

რასც ჩაიცომ მოგიხდება ტანზედა, 

დღე და ღამე ვდგევარ შენს კარზედა, 
რა გაწყინე, რომ დადიხარ განზედა, 
მე მნახე მალე, მალე, 

ნუ დახვალ გარე, გარე, 
ნეტარ რა დაგიშავე, 

წახველ, სხვა შეიყვარე, 

ჯერ მომშორდი, ბოლოს შეგიყვარდები| 
დილდილითა გადაშლილი ვარდი ხარ, 

ნაქები ხარ, სახმელეთის ფარდი ხარ, 

სხვასთან წახვალ, ისევ ჩემი დარდი ხარ! 
ჩემგნით ნუ აიღე ხელი, 

სიყვარული არს ძნელი, 

ბულბულივით პიკჰჭიკებ, 
ბაგე გაქ შაქრით სველი. 
მე რომ მხედავ, შენ რისთვის იმალები? 

რა მხატვარს უხატაევს შენი სახენი, 

198



ალვის ზე ხარ, აღმოსული ვნახენი, 
ფეხთ ჩამიდე ბორკილი და მახენი. · 

შევიტყვე შენი ქება, 
მე ცეცხლი მეკიდება, 
საწყალი შამჩი მელქო 

შენი ეშხითა კვდება. . 

მე ნუ დამწვავს შენი თვალები. 

მუხამბაყო, უცხო ტკბილი ხმა ხარო! 

მუხამბაზო, უცხო ტკბილი ხმა ხარო, 
მორთულო, მეჯლიშო, ღვინის სმა ხარო, 

შავნო წარბნო და წამწამნო, თმა ხარო, 

საყვარლათა მარტო ჩემთვის კმა ხარო, 
ღვთის წინაშე შემოგფიცაე, “ძმა ხარო! 

ჰე, ნათელო, თეთრი ბამბის ქულა ხარ, 

გავსილ მთვარევ, ღამე ამოსვლა ხა“, 

უკვდავების წყაროვ, ოქროს ლულა ხარ, 

მოვეცხლილი, მოჭედილი კულა ხარ!. 
არ ილევი, ულეველი ზღვა ხარო! · 
შენის ეშყით თვალთ არ მერჩის ჩინია, 

შენი სული მიხაკ-დარიჩინია! 

შენთვის დავალ მუდამ ჩინ-მაჩინია, 

შემიტყვია, მეტად გიყვარს ლხინია, 

შესაქცევად ლაპარაკში ზმა ხარო! 

მოდი ღამე, ნუ დაზდიხარ ქარშია,”“ 
გული შემინახე ეშყის ნარშია, 

შენ მოირთვი ზარბაბშია, ზარშია, 

შეივედრე არ გაგაგდოს კარშია, 

შამჩი მელქო ფარნავაზის ყმა ხარო! 

'მაეგამა ვახტანგ ბატონიშვილისადმი 

მონა ვარ მე ვახტანგისა, მისთვის ვაქებ მაჯამითა, 

ოდეს შავასხი ქებანი, არ შეღალვის მაჯა მითა, 

ნებით ვიწვი შამჩი მელჭო, ანუ რამ აქვს მაჯამითა, 

ახარე მწყურვალი გული, წყარო მომეც მა ჯამითა. 

1 სათაური: მუხამბაზი 5 1512, ზე. 885--–686, ·



ღვთისწყალობა ბებუღდა შვილი 

მუხამბა%ზი1 

რადგან მეგობრად არ მიკმარეო, 

გასწი, განზედა გაიარეო! 
ინადიანო, ღვარძლით ნარეო, 

გული ეკლითა შემინარეო, 

ბედი უბედო განმიმწარეო, 

არა ოდეს არ შემიწყნარე, 

რადგან მეგობრად არ მიკმარეო, 

გასწი, განზედა გაიარეო! 

მზეთ მამეჩვენე, არე ანათე, 
ერთი რამ ბნელი შენ 'განანათე, 

ჯერ მახესავით მოაკანათე, 

მაგრამ ბოლოს დროს მიმუხანათე,: 

მე მაიძულე, სხვა ახარეო. : 
“ რადგან მეგობრად არ მიკმარეო, 

გასწი, განზედა გაიარეო! 
სიზმრად მეჩვენე მზე და მთვარეთა,“ 

მუნ ავტირდები გულ მდუღარეთა, 
შემოგჩივლებ, გეტყვი მწარეთა, 
აღარ მინდიხარ ჩემს ამ არეთა 

მუხანათობა შემაზარეო. 
რადგან მეგობრად არ მიკმარეო, 
გასწი, განზედა გაიარეო! 
შეჩვენდნენ დღენი შენი შობისა, 

შეყრის საათი და გაცნობისა, 

ზნე გჭირებია უპირობისა, 

გვარი არ იცი მეგობრობისა, 
აწ საქციელი მოიხმარეო, ' 

რადგან მეგობრად არ მიკმარეო, 

გასწი, განზედა გაიარეო! · 
შენს ჩემს თავზედა ზარბი ჰყოფილხარ, 

შენმა გასდამა ხარბი ჰკოფილხა“, 

1 სათაური 5 1012 ხელნაწერიდანაა; ზვ.. 868. ·



სარო მეგონე, სალბი ჰყოფილხარ, 
სიზმრათ მეჩვენე, ყალბი ჰყოფილხარ, 

ყარიბმან ვეღარ ·მოვიზმარეო, 

რადგან მეგობრად არ 'მიკმარეო, 
გასწი, განხედა გაიარეო. 

სპასპეტისა 

მუხამბაზი სპა 

სპასპეტისა სპა შესევა ჯარად, 
შავნი ისარნი დამკოდვენ ჩქარად!. 

პოი, რა შემემთხვა შიში საკმარად, 
დღეის შრომამან დამჩაგრა მარად, 

ხილვისა ისრითა დამეცა ზარად. 
თავს არ უფრთხილდე ვიქმნე არა რად, 

ცხოვრება ჩემი არს განამწარად; . 

ვეპვ ვერ ვიცოცხლო ასე ამ გვარად... 
დააწყო რაზმად წარბხი წამწამნი, 
ინდოთ ლაშქართა მჰსგავს შესაბამნი, 
ულს მიმდინარნა სისხლისა ნამნი, 

მოსრნა ჩემებრნი, ურიცხენი გვამნი, 

აღარ მაცალა არც მცირე ყჟაინი, 

მტანჯა, მაწამა წუთნი და წამნი. 
დამსვა წყლულები გარნა რაბამნი, 

თვალთაგან სისხლი მდიოდა ღვარად. 
რა ვჰყო თვალნიცა ღელეენ ზღვაობენ, 
შავის ზღვისაგან უფრო შაობენ, 

პაზრნი მას შინა კრძალვით ნაობენ, 

დღე ასე და ხვალ სხვადასხვაობენ: 

ჩემსა დანთქმასა ხომ არ კმაობენ, · 

წარწყმედასა/კა თითქმის ხმაობენ, 

თვალთა ხომალდნი ჩემთვის აობენ, 
ჰნებავსთ გამრიყონ შემცვალონ მყარად. 
მესმა ზღვისაგან სირინოსთ ხმანი, 

ჩემნი მომკვლელნი მღერანი სხვანი, 

თვით საყვარელი, თვითან მგოსანი, 

1 ეს ორი ტაეპი იწყებს ყოველ სტროფს: § 1612; ზე. 869.



კუნძულსა ვარდი, გარს ეივანი, 
მუნ გამიმრავლდა ვიშნი და ვანი, 

დავჰკარგე გონი, დამებნა ჭქკვანი, 

სადღა ვიხილო მე მისი მჰგავნი; 

მარად ვეძებდე მას კარი კარად, 
არ ძალმიძს მისი კმაებით ქება, 

სახელს უხსენებ, ცეცხლი მედება, 
აგებულება ძრწის და დაბნდება, 

დამიმორჩილა, წამართვა ნება, 

ჩემად საწვავად (კეცხლი ეგზნება, 
თუ ჰნებავს ჩემი მას შინ ჩაგდება, 
დამწვავს ყარიბი, ვინ გაჰკვირდება, 

სიკვდილი ჩემი არ უღირს არად, 
სპასპეტისა სპა მესევა ჯარად, 

შავნი ისარნი დამკოდვენ ჩქარად, 

ზუხამბაზი 

ეპა, ლამაზო, რა მომიგონე, 

მყის განმელია ძალი და ღონე, 
ადრით ჟამითგან შენ მამეწონე, 

ვითა ისარნი გულთ განმეწონე, 

პირველად ჩემთვის ვარდად იკონე, 

აწ უნუგეშოდ რად დამაღონე, 
ეჰა, ლამაზო... 

მყის განმელია...1 
ზღვებრ მღელვარეო, თვალო ლამაზო, 

მრჩობლსავე ველსა ხალ ალამაზო, 
თუმცა დამწვავდე, ალო ლამაზო, 

შემიწყნარებცა, ქალო ლამაზო, 

შენ დასევდილსა, შენვე მიღონე, 

ეჰა, ლამაზო... 
თუ ეპჰსძებნე სადმე მსგავსი გყავს არა, 

შენად საქებრად რა ენა კმარა, 

ყველასთვის ტკბილო, რამ გაგამწარა 

ლა_-_“--– 

1 ასეა ხელნაწერში: 5 1612, ზე. 867.



ჩემად საკვდავად ვინ აგაჩქარა, 

ღვაწლი შრომანი არ მოიგონე, 
ეჰა, ლამაზო... 

გშვენიან ქება, შენ გმონებს მთვარე, 
მნათნი გნატრიან, მზის შესადარე, 

შენ განანათლე საწუთროს არე, 

მე-კი შემრისხე, ბნელად მიმთვარე, 

დამსვი მწუხარე, (კრემლი მიფონე,. 

ეჰა, ლამაზო... 

შესხმა-ქებანი ვინცა "დაგხატა, 

შენით მიჯნურსა ქკუა გამეფანტა, 

რა შენმა გულმა მე მიღალატა, ლა 

მას აქეთ ყარიბს სევდა მემატა. 

სჭეშან შაპრშანბიშჭილი 
ქართული აშუღური პოეზიის გამოჩენილმა მკვლევარმა იოსებ 

გრიშაშვილმა სტეფან ფერშანგოვანი ბესიკსა და ალექსანდრე ჭავ- 
ჭავაძეს ამოუყენა გვერდით. ის წერს, დავით რექტორის „ანთო- 

ლოგიაში“ (§ 1512), „ზოგი ისეთი საიჩტერესო ლექსი განისქენებს 

(მაგ. ტფილელი მგოსნების: სტეფან ფერშანგოვანისა,..), რომ მათი 

ავტორი საიათნოვას, ბესიკს და სანდრო ჭავჭავაძეს თუ ვერ გაუ- 
სწრებს, მათ გვერდით გავლა მაინ(ც არ იქნება სათაკილო041, 

გორს ლიტერატურული ტრადიციები ძველ დროიდან მოდგამს, 

აქედან იყვნენ: პოემა „შაჰნავაზიანის“ ცნობილი ავტორი ფეშანგი, 
გიორგი ვართაპედ გორელი?, პოეტი ქალები სოფიო, ქეთევან და 
სხვები. გორელი იყო თვით სტეფან ფერშანგოვანი,. ჩვენ აქ შემო- 

ვიტანთ იმ ცნობებს, რომლებიც მოუციათ მკლევარ-მწიგნობრებს, 
, (ავთანდილ თუმანიშვილი, პლატონ იოსელიანი, ზაქარია ჭიჭინაძე...) 

და შემოუნახავს ხელნაწერების ტრადიციას. 
სტეფან პეტრეს ძე) ფერშანგიშვილი დაიბადა 1773 წელს!, 

ბავშვობიდანვე შეიყვარა ქართველი პოეტები–– რუსთველი, ჩახრუ- 

ხაძე, ბესიკი... ბავშვობიდანვე გახდა სატრფო ქალი მისი შთაგო- 

1 მგოსანი საიათნოვა, 1918 წ,., გე. 22, სქოლიო, 9. 
გვ. 89. 1%. პროფ. ლ. მელიქსედ-ბეზის წერილი საქ. მუხეუმის „მოამბე“, ტ. X 8 

3 5ძ 3924 „გორელი პოეტი სტეფანე ფეშანგიშვილი“, 1942 წ. 
ა გ. I/M8V9098, 0ი9CმMM0C L"ხ#3. წ0ხ0იგ 1I00M,:1816 ·I., რე) 18. 

204,



ნების საგანი და უმღერა მას. ჩვენ ვიცით, რომ ის ეტრფოდა 

ელენე ოთარ ამილახვრის ასულს. 
1795 წელს სტეფან ფერშანგოვანი თბილისშია, ეგებ მართალი 

იყოს ცნობა, რომ იგი ერთხანს თბილისელი მეთუთუნეების უსტა- 
'ბაში ყოფილა, ე. ი. თუ ეს უეჭველია, იგი ყოფილა ვაქარ-ხე- 

ლოსანთა წრიდან. ბოლოს, ვალები დადებია და გაღარიბებულა კი– 
დეც. ეს იმითაც აიხსნება, რომ 

„იყო ნუბეში ,,მრავლისა 

“კაცისა დაჩაგრულისა“!, 

მართლაც და, სწერს პ. იოსელიანი: სტეფანე ფეშანგიშვილმა „ტყვედ. 
მოყვანილსა ლეკსას ოსოქოლელსა ასესხა ფული რვა თუმანი და 
დაიხსნა მაჩაბლისაგან.. ლეკმა დაიცვა სიტყვა მიცემული 'და გა- 
მოუგზავნა რვისა ნაცვლად ათი. სცნო ეს მეფემან და იამა მეფესა“ 
(ცხოვრება, 262). 

| პოეტი მაინც უჩივოდა ბედს: 

„ესდენ კარგის სანაცვალოდ, 

“ კეთილი არვინ გამაგეს, 
ვის ვარდის კონა მიუძღეენ, 

იმათ შტიკებზე ამაგეს, 

მე ვიყავ ქეჩა მასნათი, 
ფეხქვეშ გჭილობებრ ჩამაგეს“, 

სტეფან ფერშანგიშვილი 1839 წელს გარდაიცვალა?; ოჯახური 

გადმოცემით, დაკრძალულია თბილისში, ვერის ძველ სასაფლაოზე. 

პოეტის მემკვიდრეებს ექიმ ა. ფერშანგოვის ოჯახს დაუდგამს სა- 

ფლავის ქვა და ზედ გაუკეთებიათ ლექსითი წარწერა (იხ, 1942 წ. 

გამოცემა). 
სტეფან ფერშანგოვანის პოეტურ შემოქმედებაში პირველი ადგი- 

ლი სატრფიალო პოეხიას უჭირავს, მაგრამ აქ არ ჩანს მისი ინდივიდუა: 

ლობა; ეს ინდივიდუალობა შეინიშნება ლექსში „თქმული 1795 წელს 
ქალაქის წახდენაზე“ („კრებული“, 1873 წ. #-11 –12, „კვალი“, 

1 გორელი პოეტი სტეფან ფე?ზანგიზბვილი, ზე, 9. 

2? პ. იოსელიანი, ცხოერება, გვ. 262. 
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1895 წ. #-39). კრწანისის ბრძოლის თემა, თუ მხედველობაში არ 
გვექნება სახელოვანი პოემა „ბედი ქართლისა“, ბევრ ქართველ 

პოეტს არ გაუხდია თავის შემოქმედების საგნად. ფერშანგოვანი აქ 
ერთი პირველთაგანია. მისი ლექსი რეალისტურია, მაგრამ პოეტის 

მიერ „ახსნა საკითხისა“, თუ რამ გამოიწვია ქართველების დამარ- 
ცხება, ფრიად გულუბრყვილოა. რასაკვირველია, აქ არავითარ შუა- 

ში არაა საქართველოს რომელიმე კუთხე, პოეტური თვალსაზრისითაც 

არაა ეს ლექსი ძლიერი. თემაა მისი წამყვანი. პოეტი მოთქვამს: 

„ქალაქი რომელს გენახებათ ყოვლით ქებული? 
ხალხი მორთული, კეკლუც-ნაზი გალაღებული, 
აწ მოდით, ნაბეთ, როგორ არის გაოზრებული 
მისნი შვენიერ ქალნი, ვაჟნი დატყვევებულნი,,.“ 

პოეტი იძლევა ბრძოლის შედეგს და გამოთქვამს სურვილს: 

„ვგონებ ღვთით რუსმა დაამარცხოს ირან-თურქეთი... 

ყაენს ჩაუხტენ, გაუოხრონ რჯული იმამი, 

ომი აჰკიდონ, ზედ ადინონ ცეცხლის წვიმანი",. 

პოეტი გულისხმობს ხოჯა აღა-მაჰმად-ხანზე შურისძიებას, 

სტეფან ფერშანგოვანი აქვე ასახელებს გვარებს, რომელთა 

ღალატმა დააჩქარა მტრის გამარჯვება: 
„ჩვენ წასახდენად ღმერთმან მოგვცა ურგები გვარნი“. 

ლექსი „თბილისის წახდენაზე+“ სათანადო ადგილს იქერს თემისა- 

თვის „თბილისი ძველ ქართულ ლიტერატურაში“ (აკად. კ. კეკე. 
ლიძე, „ლიტერატურული გაზეთი", 1934 წ. # 23). 

სტეფან ფერმანგოვანის სატრფო ქალთა სახელებიდან ორის 

სახელი შეგვინახა პოეტმა (სახელი ლეილისა, საეჭვოა), ესენი გახ. 

ლავთ: ელენე ოთარ ამილახვარის ასული, რომელიც შემდეგ თეი- 

მურაზ ბატონიშვილს მითხოვდა და ელისაბედ ევსტატი ჯავახიშვი- 

ლის მეუღლე. ამავე სახელწოდების ლექსში პოეტი ბესიკს ბაძავს. 

„ბესიკი (– ლექსი „ტანო ტატანო“) წერს; 

- „ზულსა სწყურიან დამაშვრალსა, რას შეგაფარდო?“ 

იგიეე კონტექსტი გამოყენებული აქვს სტეფან ფერშანგოვანს: 

„ვარდო, ნეტარ რას შეგაფარდო?“ (ლექსი „ელისაბედზე...") 

„ვიხილე ტურფა კიპარო წვრილი, ნახად ზრდილია, 

იგი არს სტეფანე ფერშანგოვისა თვალთა ჩინია“ („ელენეს,...").



ასე უმღერდა პოეტი ელენე ამილახვარის ასულს, მერე, 1810 
წელს, როცა ელენე ქმარს გაჰყვა რუსეთში, სტეფანემ ჯმღერა 
ჰიმნი: 

„პირმთვარეო, ვით დაგფარა ღრუბელმან 

აღარ გვნათობ ხარ მარიხის მხარესა, 
განანათლე ყველა მხარე, ბნელეთი, 

ჩვენ ჩაგვყარე ადგილს შესაზარესა“ („პირმთვარეო“), 
ა 

პოეტის განცდა ვერ შეანელა სატრფოს განშორებამ და მაინც 
გაიძახის: 

„მარად შენი ყული ვარ, რომელ სჯობხარ მთვარესა, 
შენგნით დაკარგული ვარ განშორებულ არესა,,.“ 

მერე პოეტი მხატვრულ ძლიერებას აღწევს და სავსებით შიშველ- 
ფორმაში წარმოგვიდგენს სიყვარულს: 

ი„ციერო ავლილო სახე, 

ძუძუა მიჯნურთა მახე, 
წყალობით მოდი, მნაზე, 

ოი, ჩემო მკვლელო, მობრძანდი!“ 

საქმე ისაა, რომ პოეტს არც ის ავიწყდება, თავისი თავი გა- 
მოიყვანოს არა ბულბულად, არამედ ვარდად: 

„ვარდი ვიყაგ ტურფად ნარგიზოვანი, 

მცნობელთათვის კეთილად სახსოვანი, 

გესალმებათ სტეფან ფერშანგოვანი. 

საქმე ასრე გამიჭირა სოფელმან, 

შენ-შენ, მე თუ შინ, შენ თუ მე; 

სწრაფლ დამაგდო მომტირალი სოფელმანიბ, 

სტეფანეს საკმაოდ ბევრი სატრფიალო ლექსი უწერია და 

მათში, სხვათა შორის, მოისმის მდურვა სოფლისადმი,. 

დასასრულ, ერთი ლექსი „სადადიანოს დედოფლის გარდაცვა- 
ლებაზედ სამძიმრის ნაცელად მიწერილი დავით დადიანისადმი“, 

გამოწვეული უნდა იყოს ნინო გიორგი მეცამეტის ასულის, სადა- 
დიანოს დედოფლის გარდაცვალების (1833 წ.) გამო. 

სტეფან ფერშანგიშვილის ლექსები, სათანადო ბიოგრაფიული ნარკვევით 

(იაკ. ბალახაშვილი), უკვე გამოქვეყნდა (1942 წ.) ადრევეც ქვეყნდებოდა მისი ლექ- 
სები: ზ. სკანდარნოვა სალხინო საზანდარი. 1892- გე. 97, 89--90; ლექსი „თბი- 

ლისის აოხრებაზე თქმული" (ამ ლეკსს ჩვენ ვაქვეყნებთ ზოგიერთი შემოკლებით) 

ჟურნალ „კრებულსა“ (|873 წ. # 10 – 14) და „კვალში“ დაიბეჭდა (1695 წ, X# 39). 
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ხელნაწერები: საქ. მუზეუმის II :2180 (გვ. 68), 9529; § 1წ43; 1წ676; თბილისის 

მწერალთა მუზეუმის ხელნაწერი M 791//. : 

პოეტ-აკადემიკოსმა იოსებ გრიშაშვილმა გამოსაცემად მოამზადა -·სტეფან 

ფერშანგიშვილის ლექსები და 1933 წლის 23 ნოემბერს ამის თაობაზე მოხსენება 

წაიკითხა სტალინის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტთან არსე- 

ბული ენისა, ლიტერატურისა და ხელოვნების ინსტიტუტის (ყოფილი „ელხი?) სა- 

ჯარო, სხდომაზე 

· 
თბილისის აოხრებაზე თქმული 1795 წელს! 

ქალაქი რომელს გენახებათ ყოვლით ქებული, 
ხალხით მორთული, კეკლუც-ნაზი, გალაღებული, 

აწ მოდით, ნახეთ, როგორ არის გაოხრებული, 

მისნი შვენიერ ქალვაჟნი-–დატყვევებული. 
ეს რა გარდაგვხდა ძნელ საქმე, ეშმაკ ქაჯური... 

სახლები ყველას სულ დაგვიწვეს მიწურ-გაჯური: 
მტერი მოგვადგა, არა კაცი, ხოჯა საჭური 
თვით ლაწარია, ლაშქრით იყო აღზევებული. 

მიკვირს, ბატონი, თუ რას ფიქრობს მოთმინებული? 

არ წავხდებოდით ასე ძლიერ, მეტისმეტადა, 

მეფე ირაკლი სხვა მილეთსა შეჰკრეფდა მზათა. 

როგორც გვინახავ მის თათბირი პირველ ჟამითა, 

მისი რჩევანი მარად იყო მოწონებული. 
მიკვირს, ბატონი, თუ რას ფიქრობს მოთმინებული? 

ვგონებ, ღვთით რუსმა დაამარცხოს ირან-თ ურქეთი... 

ჩრდილოეთის მტრედო 

ჩრდილოეთისა მტრედო, ფრთა გაშალე მალები, 
წადი და მამიკითხე საყვარლისა თვალები, 

მას უამბე მრავალნი ჩემგან შესათვალები, 
თუმც შენ მოგშორდი, მაგრამ სურვილს ვერ ვემალები. 

გული შენკენ რბის, მზეო, დავრჩი ფერნამკრთალები; 

მე მტირალსა დამაჩნდა ღაწვზედ სისხლის ხალები. 
ჩემის გულის წალკოტო, ვარდ-ზამბახო, იანო, 

უფასო მარგალიტო, დასხმულ სადაფიანო, 

სათო, ბროლო და ლალო, დათხზულ კავებიანო, 

1 ქვეყნდება შემოკლებით.



ბულბულივით ქჭიკჭიკებ, სირინოზის ხმიანო, 
მზისებრ სხივით მფენელო, მარად დიჯებიანო, 
ახლოდ მწვავს შუქი შენი, შორით გეტრფიალები! 
ცხოვლად მსვლელო ცისკარო, განგებით მოვლენილო, 

ატმის ფერად მკობილო, მაღრიბთ აღმოჩენილო, 

ციურ დასთა ხემწიფევ სრულ ხმელეთს მოფენილო, ' 
უკვდავებისა წყარო, ედემით მოდენილო, 

ბაგით შარბათ მწვეთელო, ბროლ ბადახშო ჩენილო, 

ვინც მოგშორდეს, აღევსოს სიცოცხლის ფიალები. 
იადონთა თქმული ვარ, ეშზის ბაღის არესა, 
მარად შენი ყული ვარ, რომელც ჰსჯობხარ მთვარესა, 
შენგნით დაკარგული ვარ, განშორებულ არესა, 
უფლისაგან დახშულ ვარ, მაღირსე სამარესა,! 

ფერშანგოვან, გარდიხადე სიყვარულის ვალები! 

მიკვირს ასე 

მიკვირს ასრე რად განმწირა სოფელმან; 

სისხლის ცრემლით აღმატირა სოფელმან; 
თუმცა მქონდა წუთი-სოფლის სურვილი, 

მაგრამ სევდას დამაცქირა სოფელმან. 

შენ-შენ! შე თუ შენ! შენ თუ მე! 

სწრაფლ დამაგდო მომტირალი სოფელმან!,, 

ბევრი ვნახე სოფლის უბედურება, 

ყველა კაცი ცრუ სოფელს ემდურება, 
ჩემი კვნესა არვის არ ეყურება; 

ლამის სიყმით სხვას შემწირა სოფელმან... 

ბედმან ჩემმან აღარ სად რა მიშველა, 
ადგილება ყველა სად გამიძნელა, 

ორსავ თვალთა ნათელი დამიბნელა, 
მიჯნურთ ხილვა განმიძვირა სოფელმან!.. 

ვარდი ვიყავ ტურფად ნარგიზოვანი, 
მცნობელთათვის კეთილად სახსოვანი, 

გესალმებისთ სტეფან ფერშანგოვანი... 

საქმე ასრე გამიჭვირა სოფელმან,... 

შენ-შენ! მე თუ შენ! შენ თუ მე! 

სწრაფლ დამაგდო მოტირალი სოფელმან. 
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ევსტატი ჯავახიშვილის ცოლს 

ელისაბედზე1 

ყკავილთა ხელმწიფად აღმოჩენილო, 
შვენიერ წალკოტსა გარდაფენილო, 

ვარდო, ნეტარ, რას შეგაფარდო! 

მოსურნეთათვის დარდო, ოი, ედემს აღსაზარდო, 

მრავლის ენისაგან შესამკობელო, 

მაგრამ ბულბულისა გულდამკლებელო! 

ვარდო,,. 

არ ძალუძს ბულბულს ყნოსვა ძალადა, 

მოხვიდე წყალობით, დაგვდე ვალადა, 
ვარდო... 

მართებს მას ბულბულს შენზედ გალობდეს, 

უშენოდ ტიროდეს და ვალალობდეს, 
ვარდო... 

შენთვის ხელად ქმნილი ეშხით მთვრალობდეს, 

ნუთუ შერისხვიდე ფერი მკრთალობდეს, 

წალკოტი ვერა გჯობს ნარგიზოვანი, 
სამართლად შეგამკობ ფერშანგოვანი, 

ვარდო, მოსურნე გულისა დარდო, 

ნეტარ, რას შეგაფარდო! 

ჰოი, ედემს აღნაზარდო, 

ლამაჭო, უფასო ლალო 
ალ. ლამაზ, უფასო ლალო, 

ბადრო მთვარევ, მობრძანდი! 

გვრიტო, მარგარიტო, ფრთოსანო, 
ჰე, შენ სულო მობრძანდი! 

ენა გაქვს შაჭრეთ სველი, 
ვარდის კონა ხარ უშლელი, 

ზამბახო, რად გინდა სთველი, 

პოი, შენ სრულო, მობრძანდი! 

1 წყ 2130, ჯვ. 56 – 
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თხზულო და ლალო იასამანო, 

იაგუნდ-მინა, სოსანო, 

კავნო ქვეყნისა შნოსანო, 
ლერწამო წელო, მობრძანდი!, 

ღრუბელი ხარ, დილა მზისა, 

ყურთაცა სურთ შენის ხმისა, 

შუქნი თუ მოჰფინე სხივსა, 
ქეეყნის მწველო, მობრძანდი! 

მტრედი ფრანგეთით მოსული, 

უოუღმრთოთ ამომრთმევი სული, 

ფერი გაქვს ეშყ-უსული, 
ჭირთა მკვლელო, მობრძანდი! 

ციერო, ავლილო სახე, 

ძუძუა მიჯნურთა მახე, 
წყალობით მოდი, მნახე, 

ჰოი, ჩემო მკვლელო, მობრძანდი! 

ხორასნის ისარ მშვილდი, 

ხოზობო, ანათე ბინდი. 
ჯეირანო, ჩვენსა მოფრინდი, 

„ჰოი, მფრინველო, მობრძანდი! 

ქეშიშ დარდიმანდი და დოსითეოზ არქიური 

ქეშიშ დარდიმანდი, რომლის სახელი იოსები უნდა ყოფილი. 

ყო, ხოლო გვარი ამირიძე ან კანდელაკი, იყო ორბელიანთა კარის 
საყდრის მღვდელი. „ქეშიშ დარდიმანდი“ ხუმარა მღვდელს ნიშნავს, 
ასეთი პირები, რომლებიც კარგად უთავსებდნენ „ბერობას ერო- 
ბას", იშვიათად არ გვხვდება აღორძინების ხანის ქართულ მწერ- 
ლობაში, რომ საიათნოვას სახელს გვერდი აუქციოთ, ის ბერობი- 

სას წერდა აშუღურ-საერო ლექსებს, საკმარისია აღვნიშნოთ, რომ 
რუსთველს ბაძავდნენ, რუსთველისტები იყვნენ ხელდასმული საეკ- 

ლესიო ქართველი მწერლები: სვიმეონ დეკანოზი (XVI ს.) და 
„მრევლთა თავი, ხევის ბერი სერაპიონ სოგრატ-საბაშვილი“ (XVI ს.), 

იაკობ შემოქმედელი-დუმბაძე (XVIII ს.ე) და იოსებ ტფილელ- 

მიტროპოლიტი სააკაძე (XVII ს.),მღვდელი იესე ტლაშაძე (XVIII ს.) 
და კორნილიე ჩაჩიკაშვილი (XVIII ს.) და სხვ. 

ასეთ წრეებში არაა გასაკვირველი წარმოშობილიყო ხუმარა. 
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და თავისუფალი მოაზროვნე მღვდლები, რომელთა შორის არ თა- 

კილობდნენ ისეთ ანეგდოტებს მოწესეთა შესახებ, როგორსაც ვხვდე- 
ბით ბერი საბას-სულხან ორბელიანის ლექსებსა და განთქმულ იგა- 

ვებში, ისაკ მცირის „თაგვებისა და კატის ომში+«-ზაქარია დეკა- 

ნოზი––ნამოძღვრალი და ანტონი რომაა გამოყვანილი, და, თუ 

გნებავთ „კალმასობის“ დაგვარ „ხუმარსწავლებს“, რომლის მთა- 

ვარ პერსონაჟად ბერი იონა ხელაშვილი ითვლება. 
ერთი ასეთი „მთავარი მღვდელი" (არქიერი) ქეშიშ დარდი- 

მანდად წოდებულ მღვდელსა და პოეტს უმხილებია; აი, ეს ლექსი, 

რომელიც ზაქარია ჭიჭინაძეს არ შეეძლო მოეგონებინა: 

„დოსითეოზ, არქიელი ბოლოსა, 

ვინ იქნება იმას დაეტოლოსა; 

მინდორს წავა, დაჰკრებს ბევრსა ღოლოსა, 

თონეშია დააკრაეს კარგ ღოლოსა. 

ჟამის წირვას გადაიხდის ქაბასა, 

წინ გაიმძღენის დიაკვანსა საბასა, 

მე დამიშლის შესვლას პალატასა 
თვით კი მუდმივ მოივლის ავლაბარსა“!, 

საოცარია, მაგრამ ფაქტია, რომ არ ჩანს ქეშიშ დარდიმანდის 

სასულიერო ლექსები. იგი რჩება, როგორც „ერთი ხმის“ აშუღი 

პოეტი. საამისო მასალას ჩვენ ვპოულობთ იოსებ ამირიძის-–ქეშიშ 

დარდიმანდის ლექსების სათაურებში, აი, ესეც: „იადონობს, ისა- 

ტრფოობს იგია, ჰინნთ ლაშქართა ისარს ასობს იგია“: იოსებ 

მღვდლის თქმული, ორბელიანთა სარდლის კარის მღვდლისა, რო- 
მელსა ქეშიშ დარდიმანდათ უხმობდენ“ (5 2385, გვ. 103, 167; 

შეადარე ე. თაყაიშვილის 00#იმ9X00, I, II, გვ. 380-- 381), საინტე- 

რესოა, რომ ამ ხელნაწერში ეს ლექსი ორჯერაა მოთავსებული 

(გვ. 103, 167), მეორე ლექსი: „ქეშიშ დარდიმანდისაგან თქმული, 
რასტი გუშაზედ.. შუშტარ მუხალიფის ხმაზედ ითქმის" (§ 3723, 

გე. 237, 00XVIC. ”. II გვ. 328); 5 2385 „დასტულუღია“ (გვ. 167). 

დავით რექტორის „ანთოლოგიაში“ იოსებ ამირიძის ლექსები 
შემდეგ დამოწმებულ სათაურებს ატარებენ: 1. „თქმული ქეშიშ 

დარდიმანდისაგან: რასტის გუშაზედ, შუშტარ მუხალიფის ხმაზედ. 

სპარსულია4“ (§ 1512, გვ. 298); 4. (მე-2, 3, „თქმული“, გვ. 299,300) 

« ზ. ჭიჭინაძე, მოკლე ისტორია ქართული თეატრისა, 1906, ზვ. 9. 
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„თქმული ქეშიშ დარდიმანდისაგან, ეი გულისან სანიალაღის ხმაზედ, 

თათრული: ოი ვარდო, სოსანო მიჯნურო“" (გვ. 301), 
ქეშიშ დარდიმანდი თავის ლექსებში უმღერის და უგალობს. 

„ღაწვთა ხალ ინჯათ ყრილსა, 

მშვილდთა ქამანდად შეყრილსა, 

ყელსა ბროლ-მინა თლილსა, 

ორ მათებრ უცხო ზრდილსა"... (ლექსი „ვუგალობ“), 

თსევდის წალკოტს“, გაშლილ ვარდებს, „მთიებს“ 
„ტანად საროს, · 

მწედ კვიპაროს,..“ (ლექსი „გაშლილა ვარდი"). 
ბაგეს, რომელსაც სასულიერო ჰიმნი უნდა ემღერა, პოეტი 

ათქმევინებს: 
„აღვახვნე ბაგენი, 

“შეუმკო სახენი...“ (ლექსი _შეუმკო სახე“). 

ან კიდევ: 
„-.. დისკოთა სხივით სახე მთვარეო, 

ოდეს იყნოსო ნარგიზთ არეო, 

ბაგისა ღაწვნო ლალთა ნარეოI" (ლექსი „სახე მთვარეო") 

მაგრამ ვინ არის პოეტის სატრფო? 

„პჰინდ ლაშქართა ისარს ასობს იგია, 

ძვირფას სათნი, ბაგე მნათნი, 

ტკბილ მოუბარ დასტალუღია“... (ლექსი „იადონობს"). 

ჩვენ, ბოლოს გავიგებთ, რომ „სევდას უპყრია%ბ აშუღი ხუცეს- 
პოეტის გული (ლექსი „ვუგალობი“), რომ მოელის „სევდის წალ- 
კოტს“, ვარდს, რომელმაც უბედურ ქეშიშ-დარდიმანდს ათქმევინა 
(ლექსი „სახე მთვარეო%#"): _ 

„დაკოდილ გულსა მოეცი ლხენა, 
ორღანოს სმენა, ბულბულის სტვენა". 

ბიოგრაფიული ცნობები ქეშიშ დარდიმანდის შესახებ უკმარია. 
თუ ის მართლა ამირიძეა, შორეული მოდგამი უნდა იყოს პოეტ 

ფეშანგისა და სტეფან ფერშანგოვანისა. დადასტურებულია, რომ 
(რუსული ელჩობის მასალები) ფეშანგი (XVII ს.) იყო ძე ანდრია 

ხითარიშვილისა. აქედან განშტოვდნენ თაყინაშვილები, ამირიძეები, 
ფეშანგიშვილები. იოსების გარდა. ცნობილია სხვა ამირიძე––დავითი, 
ის იყო კალიგრაფი!, 

1 1805 წლებში ტადაუწერია საქ. მუზეუმის # 654, § 46 და წ79. 
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ძნელია დადგენა იმ ისტორიული პე<სონაჟის, რომელიც მო- 

ხსენებულია ქეშიშ-დარდიმანდის ზემოთ მოყვანილ მამხილებელ 

ლექსში. დოსითეოზის სახელით ბევრი მოღვაწე იყო ცნობილი. 

ჰგავს, რომ ეს უნდა იყოს დოსითეოზ ფიცხელაური, რომელიც არ- 

ქიერი იყო და კარგი მწერალიც, მომლხენიც. გარდაიცვალა ის 

1830 წელს!. ერისკაცობაში რქმევია დიმიტრი? მას ერთ დროს 

შეუსყიდია ორთაჭალის სალხინო ბაღების. თუ არ ვცდებით, 

ეს დოსითეოზი ნახსენები უნდა იყოს დიმიტრი ბაგრატიონისა და 

იონა გედევანიშვილის ლექსით მიმოწერაში ვინმე დოსითეოზთან 
(8 303, გვ. 71V) . არის აგრეთვე სიგელი, რომ 1791 წელს დოსი- 

თეოზი ბერად შემდგარა. 1794 წელს მოწვეული ყოფილა „საპატ- 

რიარხო პალატსა შინა" და დაუსხამთ იეროდიაკონად და მერე არ- 

ქიმანდრიტად.-- 1801 წელს ქვაბთახევი მიუბოძებიათ, ხოლო სხვა 

ცნობით, იკორთის ტაძარი!. 1808 წელს ურბნისი ეპარქია მიუღია 

(5ძ 2172 1491), 1812 წელს დოსითეოზი რუსეთში ჩანს, ამ წელს მან 

ხარისხში აიყვანა (აკურთხა) იონა ხელაშვილი (აკად. კ. კეკელიძე, 

“ტ. I3 გი. 376), 1816 ს დოსითეოხ ქართ ი საქართ ოს 

ადელმთავრად დანი შინ. ამას მეწვია სა რემტრრის ერი 
ლი ლექსი მიძღვნა (იხ. ზემოთ: დ. რექტორთან), 

ძნელია ვამტკიცოთ, რომ ლექსები, რომლებიც დოსითეოზის 
სახელითაა ზედწარწერილი, დოსითეოზ ფიცხელაურს ეკუთვნოდეს. 

საერთოდ, უნდა ითქვას, რომ დოსითეოზი თავისუფალ ყოფა- 
ქცევის მოწესედ ჩანს. იოანე ბატონიშვილი დოსითეოზს მექრთა- 

მეობასა და სიცრუეში დებს ბრალს, თუმცა იქვე წერს „ეს არს 

წერილთა შინა გამოცდილი და უბნობათა შინა რიტორიო” ნ, მწე- 

1 დაახლოებით ამავე წლებში გარდაიცვალა ქეშიშ დარდიმანდი. 
2? პ·.იოსელიანი, ცხოვრება, ზე. 60. 

8 იქვე, გმ. 73. 
ა საქართველოს სიძველენი, ტ, II ·ზე. 467. 
ბ კ.ლმასობა, II. 1948 წ, გვ. 207 დოც თორნიკე ჭყონიამ გამოარკვია, 

რომ დოსითეოხს რუსულად უთარგმნია იონა გედევანიშვილის ანდერძი (იხ. ცალ– 
კე ამონაბეჭდი ჟურნ. „ლიტეოატურული ძიებანიდან”“ ტ II, 1944 წ. გვ 246), 
ერთ-ერთ ხელნაწერში (საქ. მუხეუმის C ფონდის ხელნაწ. # 777) ნათქვამია, ეს 
სვინაქსარი «თარბმნაო „ალექსანდეს ლავრაში, სანკთპიტერბჯრგს, რუსული–- 
საგან ქართულსა ზედა არზიეპისკოპოსის დოსითეოზის ძიერ ფიცხელაურისათა 
1813 წელსა აპრილსა“. 

ქემიშ დარდიმანდის ლექსები, რომელთაც ვაქვეყნებთ, გვხვდება შემდეზ 
ხელნაწერებში: 5 1612 (გვ. 998..), 5 8723 (გვ. 287), ა 2886 (ზვ. 103, 167), 
ლენინგრადის აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტის M. 16 ხელნაწერი. შეადარე: 
L. 12430 1)8იხი”, CIMC8M9M6, I. 1I. ზვ. 329, კ80 381; აკად. კ. კეკელიძე, ძვე- 
ლი ქართული მწერლობის ისტორია, ტ II? ჯვ. 677. 
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რალ გაბრიელ ბეჟანის ძე რატიშვილს შემთხვევა ჰქონდა თავის 
„მცირე რაიმე მოთხრობაში როსიისათვის“ ეხსენებინა დოსითეოზი. 

კუტუზოვის დაკრძალვას დაესწრო ყაზანის ტაძარშიო (LL 2105, 

გვ. 272). 
ვუგალობ! 

ღაწვთა ხალ ინდად ყრილსა, 

მშვილდთა ქამანდ შეყრილსა, 

ყელსა ბროლ-მინა თლილსა, 
ორ მათებრ უცხო ზრდილსა; 

ნუ მაგზნებ, ალო, შენ გეტრფი თვალო, 
გიშრის ხალო, ვარ სავალალო! 

ვით ღუღუნებს მწყოსანი, 

ბულბული ხმა ტკბილოსანი; 

წალკოტის იადონი 
ხმა ღარიბად მგოსანი, 

პაერსა შეცელის დარად, 

მნათობის შესადარად; 

მისი მელხინე გული, 
სევდას უპყრია მყარად; 

ბაგით ტკბილი მოუბარი 

კავ-კაწაწ ღულამბარი 

მუშთარს შვენის შემკობა 

ხმა სირინოზის დარი. 

სევდას უპყრია გული, 
მნათობისაგან დაგული; 
იგი თუმცა ისურვებს 

უძღვენ სული და გული. 
გაშლილა ვარდი? 

სევდის წალკოტს გასაქვრეტლად გაშლილა ვარდი, 
ბალი ბალია3 

მას სარრფოდ უვის მნათობი კეკელა მარდი; 

ტანად საროსა, მწედ კვიპაროსა, თქმად სამყაროსა, 

1 სათაური: „რასტის გუშახედ შუმტარ მუბალიფის ხმახედ სპარსულიაზ 
(§ 1619, ზვ. 998; § 8793, გე. 937) = 

3 ხელნაწერში უსათაუროა: გ 1512, გვ. 299. 
3 ეს ორი სიტყვა მეორდება ყოველი ტაეპის შემდეგ.
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ბაგესა ძოწსა აშვენებს ღაწვსა სადაით ვერ ქუფრი 
სახით მდიდარე აპკურებს სხივსა სახესა. 
მას ესვენ მნათნი კინამო, კეკელა მარდი, 
ვეაჯე მთიებს საღბუნად მექმნება დარი; 
უბედო ქმნილსა მახვილი დარია; 

ტყვედ ქმნილი არს გული მოსურნე შენის ხილვისა. 

შეუმკო სახე 

აღვახვნე ბაგენი: შეუმკო სახე 

· ოჰ, სიამოვნევ! 

ამ ცრუ სოფელმან არ მიგოს მახე, 

სულთა საბრძოლველ, გულით სავახვახე. 

ვაქო პირად ბადრია, 

განა თუმცა ადრია, 

მაგრამ ვეღარ მოვითმენ, შევიქმნები მკვდარია. 

შენგნით შერისხული სად დავიკარგო. 

ვაიმე, დარდო! 

როს წალკოტსა ვარდი წაიშლების 

მყისვე ბულბული მას ეტრფების, 

ჩვენ უშენობით რა გვექმნებისა, 

ვაქო პირად ბადრია, 

შენი მჭვრეტელნი ვეღარ მპჰრთელობენ 

ზოგნი სწყდებიან, ზოგნი ხელობენ 
ზოგნი საქვრეტად ხვრელთა მძვრელობენ, 

ვაქო პირად ბადრია. 

ეს თქმანი სიყვარულმან გამაბედვინა, 

გავშალე ენა, არ შემეშინა, 
ცრემლისა ღვარი მუხლთ დამედინა. 

ვაქო პირად ბადრია, 

გინა თუმცა ადრია, 

მაგრამ ვეღარ მოვითმენ შევიქმნები მკვდარია. 

შენგნით შერისხული სად დავიკარგო, 

ვაიმე, დარდო.



სახე მთვარეთ! 

იმედთა? არეს დაამყარეო, 
დისკოთა სხივით სახე მთვარეო, 

ოდეს იყნოსო ნარგიზთ არეო, 

ბაგისა ღაწვნო, ლალთა ნარეო, 

სუმბულო, სოსანდარე, 

ნუღარ დამწვავ ეს მაკმა+ე, 

შემიბრალე ნუ დახვალ გარე. 
ორღანის სმენა, ბულბულის სტეენა, 
დაკოდილს გულსა მოეცი ლხენა, 

ზოალი შესხმით ვით იტყვის ენა. 
სუმბულო, სოსან დარე!.. 

სირინოზ ხმანი, იადონთ თქმანი, 
უშენოთ სხვასთან ვიწყო აღთქმანი, · 
სრულიად შეჰკარ შენ სხვათა გზანი, 

ნეტამც მოგშორდეს იგი კრაზანი, 

სუმბულო, სოსან დარე! 
ეტრფიალება თვალი ნათელსა, 

რად უნდა ლხინი შენსა მჭქვრეტელსა, 

ზოალი გვნატრის ერთად ხადილსა, 

თუმცა ვეწივნეთ გულის წადილსა. 
სუმბულო, სოსანდარე! 

ბაგისა ღაწვნი ბადახშს წებული, 
ეშყისგან მწყდარი დამწვარი გული, 

არ მოშორდება, ვაი, საყვარელი, 

შენთვის მუშთარად სახელდებული. 
სუმბულო, სოსან დარე, 

ნუღარ დამწვავ ეს მაკმარე, 

შემიბრალე, ნუ დახვალ გარე! 

1 სრული სათაური: „თქმული ქეშიშ დარდიმანდისაგან: ე, ი გულისუნ 
სან იალალის ხმახედ, თათრული: ოი, ვარდო, სოსანო მიჯნურო" (5 1512 
ზვ. 301). 

3 ვარიანტი: იმ ელთა, 
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იადონობს 

იადონობს ისატრფოობს იგია, 

ჰინდთ ლაშქართა ისარს ასობს იგია, 
ძვირფას სათნი, ბაგე მნათნი 

ტკბილ მოუბარ დასტალუღია, 

ჰოი, მოკამათნი, ; 

ორნი ვარდნი ორსა ეპყრა ოდესცა, 

ოხვრა გულსა ორად განკვეთს ოდეს ცა. 

სევდის წალკოტს სირინოზის სიამე 

სოსან სახე, სადაგ მისი სიამე. 

ესდენ ჭმუნვა ეთერსა მარადღ ეგოს. 

ესალბუნის, ენა საუბრად ეგოს. 

ბადრსა ბნელი ბუნდოვანათ... 

ბინდ მანათსა ბეწვნი ხშირად...! 

ძვირფას სათნი, ბაგე მნათნი 

ტკბილ მოუბარ, ჰოი მოკამათნი. 

ზაალ და ბარამ ბარათაშჭილებე 

ძველსა და ახალ ქართულ მწერლობას ბარათაშვილების გვარ- 

მა ბევრი შესანიშნავი პოეტი და მწე”ალ-მოღვაწე მისცა?. საკმა- 

რისია, გავიხსენოთ სახელები მამუკა და თომა ბარათაშვილებისა, 

იესე ოსესძისა და გაიოზ რექტორისა, რომლებიც აგრეთვე ბარა- 
თაშვილობით არიან ცნობილნი. აღნიშვნასაც არ მოითხოვს ნიკო- 

ლოზ ბარათაშვილის უკვდავი სახელი. საინტერესო პოეტური პორ- 

ტრეტები ზაალ და ბარამ ბარათაშვილებისა ახლა ვლინდება, თუმცა 

მათი ლექსები აქამდისაც იყო (ცნობილი, როგორც ხელნაწერების 
ისე გამოცემის სახით), 

1 ამ ორ სტრიქონში ორი უაზრო სიტყვაა და მათ მაგიერ წერტილები 
დავსვით: 5 9385, ჯვ. 103. 

2 იოანე ბატონიშვილის ერთი ძნობით, რასაც პირველად ყურადღება აკად» 

კ. კეკელიძემ მიაქცია (ახალი ლიტერატურული წყაროები ლაშა გიორგის ისტო- 

რიისა, სტალინის სახელობის თბილისის სახ. უნივერსიტეტის შრომები, ტ. XVI, 
1940. გვ. 108), ბარათაზვილები ჯერ კიდევ XI საღკუნეში გვხვდებიან. 

?· პროფ. დ. ჩუბინაშვილი, ქართული ქრესტომატია, 1863, IL. გე. 
117.8. სტკანდარნოვა, სალხინო სახანდარი. 1895. გვ. 230–231, ანთოლოგია, 

ტ. II. 1928 წ. გვ. 2909-9291 პროფ. ალ. ბარამიძისა და ია ეკალაძის რედ. 
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სამწერლო მასალები იცნობს ზაალ ბარათაშვილის სახელით 
სამ მოღვაწეს. პირველი ზაალი, რომელიც საამის ძე იყო, 1808 წელს 
მომკვდარა!, მეორე ზაალი (ზურაბის ძე) ყმებს მოუკლავთ (#VXVI, V, 

442). ყოფილა მესამე ზაალიც (იქეე) ზაალის ძე ის ჩანს 1832 წლის 

ამბებშიაც და მისი მოღვაწეობა ჩვენი ლიტერატურის ახალ პე- 
რიოდს (XIX ს.) განეკუთვნება?. 

საოცრად გავს ერთმანეთს ზაალ საამის ძე ბარათაშვილისა 
და ზაალ ზურაბის ძე ბარათაშვილის ბიოგრაფიები. ორთავე ზაალი 

საკუთარი ყმების ხელით იქნა განგმირულიმ, ამ დამთხვევის მიუხედა- 

ვად, მათი გაიგივება არ შეიძლება, არის განსხვავებანიც., 
ზაალ საამის ძე ბარათაშვილის საბიოგრაფიო მასალებს დავით 

თუმანიშვილის ნაწერებში, პლატონ იოსელიანის საისტორიო თხრო- 

ბებსა და „კავკასიის არქეოლოგიური კომისიის მიერ შეკრებილ და გა- 
მოცემულ აქტებში“ („#იI9L..+) ვხვდებით. დავით ეგნატეს ძე თუმა- 

ნიშვილის ცნობით „1801 წელს გარდაავლინეს“ დავით გიორგი 

მეფისძე და დააწესეს მმართველობაი, სადა დასხეს გამგედ ღენე- 

რალ-მაიორი ივან პეტროვიჩი ლაზარევი, თავადი ზაალ საამის ძე 

ბარათოვი“ და სხვები (Iს 394) საქართველოს მმართველობაში 

ზაალის მონაწილეობას სხვა მასალებიც ადასტურებენ (#0XXI, I, 

4294-4956, II0120, VI8. დ. XII, 1901 IL. პე; ცხოვრება, 233!. ზაალ 
საამის ძე ირაკლი მეორის დროს მდივანბეგ-მორდალი იყო ( #VIXII, 

IL, 33, 5 2385, გვ. (!92), როჰელ თანამდებობაზე დაამტკიცა კნო- 
რინგმაც. 1802? წელს ზაალ ბარათაშვილი წევრი გახდა დარეჯან 
დიდოფლის მიერ შექმნილი „სათათბიროსი", რომელშიც შევიდნენ 

კონსტანტინე ბაგრატიონ -მუხრანელი, ქაიხოსრო და ივანე ჩოლოყა- 
შვილი (#LX9I, «. I, 403). ამავე დროს ზაალი შევიდა „უმაღლეს 

მთავრობის ექსპედიციაში" (#4M5XLL, I 448), ასხულებდა მრჩევლის 
როლს (იგიეე, ტ. III, გვ 39) და, ბოლოს, „ნადვორნი სოვეტნიკის“ 

წოდება მიიღო (იგიეე, ტ. II, გვ. 166). ზოგიერთი თარიღი ზაალ 

საამის ძის მოღვაწეობისა ასეთია: 

1799 წელს ნიახურის ბრძოლაში მონაწილეობს (ცხოვრება, 
275, #MIხI, ს 194), 1801 წელს საბოლოოდ შეიგნო რუსეთთან 

1 პ, იო.ელიანის ცხოვრება, გვ 17I. შეადარე გვ. 233, 25+. 
? ჟურნ. „ცისკარი“, 1859. # 8, ჯვ. 222 – 224, 
მ აქ მოხსენებული ზაალ ბარათაშკილი ის მებატონე ზაალ ბარათაშვილი 

ხო? არაა, რომელსაც არსენა ოძელაშვილმა გოგო მოსტაცა? 
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ერთგულების აზრი (ცხოვრება, 225, 245), 1803 წელს დავით ბა- 

ტონიშვილს გააყოლეს რუსეთში (#LXII II, 77), 1804 წ. გამოე- 
სარჩლა ზოგიერთებს (#VXნI, ტ II, 166). 

ზაალ ბარათაშვილის ანუ საამიშვილის ლევსებში, ძველი ქარ – 
თული პოეზიის ტრადიციისამებრ, ჩართულია პოეტის სახელი. 

„სიყვარულის ღმერთა ხარ, ზაალისთვის დიანა, 
ვჰფიცავ, სოფელს განვშორდე, თუმცა ზნახო გვიანა4, 

ჩვენ ვიცნობთ ზაალ ბარათაშვილის შემდეგ ლექსებს: „ბულ- 

ბული მწუხარებს, ვარდი შემომწყრალია«, „მავრიტ შენთა შექცე- 
ვას“, „შენდა შეყრამდის ვით გასძლებს გული", „დაგიფანტავს ორი 

ზილფი და „ლექსი თემურიშვილზე“. ამ ლექსებში მოჩანს ერთად -. 

ერთი მოტივი- სატრფიალო: მიჯნურის ეროტული გახელება სა- 
ტრფოს გარეგანი სილამაზის გამო. ზაალს თავდავიწყებამდე უყვარს 

ქალის „კიპიროზ-ტანი+, „ორნი ვარდნი! ·„შავი ინდის ხალი“, „ორი 
ზილფი", „ვარდის ფერი ღაწვი“... მაგრამ ეს ხომ ქართული „ვარდ- 

ბულბულიანური პოეზიის" საყვარელი ეპითეტებია. ასევეა ზაალის 
პოეტური ხმა- მოტივი: „ფერიშან ქურდიემის ხმაზედ- დაგიფან- 

ტავს ორი ზილფები"ბ... სუფისტური და ანაკრეონისტული გატა- 
ცებით პოეტი გაიძახის: 

- „შენდა შეყრამდის ვით გასძლებს გული, 

სევდამ უწყალოდ მიმატა წყლული...“ 

ან კიდევ: 

„ვარდსა ვადარე ღაწვის ფერია, 

მიხაკათ ბაგე დამიწერია, 

სუმბულთა ქარის მონაბერია, 
ბროლისა მკერდი შესაფერია, 

შენზე: იადონს არ უმღერია, 

მისთვის პსტვენითა გალხენს ბულბული“, 

რაც შეეხება „ლექსს თემურიშვილზე“, მას ასახელებს ზაქა- 
რია ჭიჭინაძე. მისი თქმით თემურიშვილი იყო ირაკლის დროის 

1 ხელნაწერები 5: 1619, 1576; 2385; 3723; # 1164; 5 1676. ლექსს „ბულ- 
ბული მწუხარებს" მიაწერს გიორგი თუმანიშვილს. 
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სახალხო გმირი, რომელი(კ ლექსებით შეამკო ხალხმა და თვით ზაალ 

ბარათაშვილმა!, 

ზაალ და ბარამ ბარათაშვილები ერთი და იგივე რანგის პოე- 
ტები არიან, ამიტომ ისინი ერთად განვიხილოთ, თუმცა მათ ახა- 

სიათებს ინდივიდუალობაც?. 
“ ბარამი მასალებში მოიხსენიება „გერმანოზიშვილად (5 1512, 

გე. 347; 00#ი. II, 3290 ანთოლოგია, II, 291, 304), ან „თუშმა- 
ლიშვილად“ (5 3723, გე. 251), მასაც როგორც მის თანამედროვე 

ბევრ დასახელებულ პოეტს, უყვარდა თავისი თავის დასახელება ლექ- 
სებში: 

მ „ბარამს რად აძლევ ჭირს მეტად მწარეს? 
ეს ჭირი ჩემხედ აღარ მაკმარეს; 

ოდესმე ერთხელ შეგებრალები, 
ნუ მწვავ მიჯნურო, არ გებრალები?“ 

ბარამმა სულ რამდენიმე ლექსი დაგვიტოვაბ და ყველა მათ- 
განში მოისმის ისევ და ისევ ნაცნობი კილო: მოტივი: ეროტიკული, 
ყარაჩოღლური, ბესიკური.,, ბარამ ბარათაშვილი იმდენად „შეყვარე- 

ბულია ბესიკზე“ რომ თავისთავს, როგორც ბესიკი, ეძახის ყარიბს. 
აი ორიოდე მაგალითი (მითხრა, ყარიბო, ჩემს არეს არე%--,ნუ. 
მწვამ მიჯნურო4ბ), ამავე ლექსებში პოეტი იხსენიებს „ბესიკს“ ან 

როგორც ზოგჯერ ამბობდნენ „ბეზეკს": ' 

„ეჰა, მთიები მთენია, 

შუქი მისხივე შენია, 

შენი ბეზეკი მაბრწყენი, 
ჩემს გულსა მოსალხენიაბ, 

აგრეთვე ლექსში „კარნი დახშულან ვარდისა" („იგი ბეზეკუ- 

რად განითვისოს“). 
შემდეგ, პოეტი უმღერის იმ იავარდებს და ნარგიზებს, რო- 

1 ს. ჭიჭინაძე, მეფე ირაკლის გლეხი გმირები, 1909 წ. გვ. 4––8. 
2? ბარამს, მაგალითად, დაუწერია მორალისტური წიგნი „ბჭობა გონებისა“ 

(5 3732), რომელყაც პროფ. ალ, ცაგარელი იხსენიებს: „წიგნაკი ბჭობა გონებისა, 
თქმული გერმანოხისშვილის ბარამის მიერ, ქ. ქუთაისს" (Cც6ი.III 128), ავტორი 
ეხება: სიყვარულს, მოწყალებას, სიმშვიდეს, შეწყნარებას, მოქცევის წესებს, კე- 
თილმმართველობას და სზვა. 

1 ხელნაწერები: 5: 1612; | წ/3; 1576; 3686; 37023 (შეადარე L. 18M8იM- 
სII8MიM, 090MC. I.II, C”ი. 176, 399). გამოცემანი: პროფ. დ. ჩუბინაშვილი, ქარ- 
თული ქრესტომატია, 1846 წ. წიგნი მეორე, გვ. 228, 1860 წ. IL, გვ. 116; გ. სკან- 
დარნოვა „სალხინო სახანდარი“, ზვ, 280; პროფ. ა. ბარამიძისა და ია ეკალაძის 

ა ნთოლოგია, II, 291. 
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მელთაც ერთ დროს უმღერდა ბესიკი („სევდის ბაღს შეველ“) ჯერ 

ბარამი ეხვეწება ნარგიზს, რომელსაც მისთვის ისარი გაუყრია გულს, 
მერე იას და ვარდს: . 

„ია კი მიწეევს: „მო ახლოს არებ, 

ნარგიზი მტუქსავს: „გარს ზაიარე“, 

მიველ და ვარდსა შევემუდარე, 
მითხრა; „ყარიბო, ჩემს არეს არე, 

დავჰსჯექ და მუდამ ზულით ვიზარე, 
მრავლად ლექსი ვჰსთქვი შესაბრალები 

ნუ მწვავ მიჯნურო, არ გებრალები2“ 

მეტად საინტერესოა ბარამის ლექსი „აფროდიტო აღმო- 

ბრწყინდი4, რომელშიაც ჩვენ გვეჩვენება ადრინდელი ხმა ცნობილი 

სიმღერისა: „ინდი-მინდი“: 

„აფროდიტო აღმობოწყინდი, 
არეო, ღრუბლით ნუ ბინდი, 

ასპიროზო მომილხინდი, 

მუშტარო, საჯე შველად მინდი; 

კეკელა, კეკლუცო ნაზო, 
მშვენიერო და ლამაზო!? 

ბარამის ლექსებში მოისმის აგრეთვე ხმები ადრინდელი რო- 

მანტიზმისა, წარმოდგენა რომ მხოლოდ წარსულში იყო ნეტარება, 
ახლა-კი-– 

„ბარამ შენ ჯწყი სოფლის ბრუნვანი, 

რა გვარ დიაღ აქვს მარად ვმუნვანი, 

სად სიამე ყოს, აწ არს მუნ ავი“, 

მაგრამ განა მარტო ბარამის ლექსებში შეინიშნება ადრინდე- 

ლი ქართული რომანტიზმი? მთელი ჩვენი ნაშრომი მასალაა დასახე- 

ლებული პრობლემისათვის. 
აქვე ვაქვეყნებთ ზსაალ ბარათაშვილის ორ ლექსს „ბულბული 

მწუხარებს“ (ხელნაწერები: საქ. მუზეუმის 5 16192, გვ. 343, § 38793, გე. 255, 
5 2335, ზვ. 190, 5. 1576/გ, გვ, 32, # I164, გვ. 114) და „ვით გაძლებს გული“ 
(საქ. მუზეუმის § 1512, გვ. 345 – 346). პირეელ ლექსს ხელნაწერებში „მუხამბა- 

ზი" ეწოდება, ხოლო ჩვენ, ვაქვეყნებთ იმ სათაურით, რომელიც პროფ. ალ. ბარა– 

მიქეს ეკუთვნის; ანთოლოგი:, ტ. II. 1928 წ გვ, 290; აგრეთკე გამოაქვეყნა 
პროფ. დ. ჩუბინაშვილმა; ქრესტომატი), II. 1863, გვ. 117; გ. სკანდარნოვა: სალ– 
ხინო საზანდარი, 19935, გვ. 229. ლექსი „ვით გაძლებს გული" 5 1576/გ, ხელნა- 
წერში იოსებ მუშრიბიშვილს-მელიქიშვილს მიეწერება, ისე როგორც გ. სკან- 
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დარნოვას გემოძემაში (სალხინო საზანდარი, 189წ, ჯვ. ნ5––-–66, 229), ალ. ჭავქა– 
ვაძის ლექსებშია ნავარაუდევი, მაგრამ ეს შეცდომაა, ' 

ბარამ ბარათაშვილი (ზერმანოზიშვილი) სამი ლექსითქეეყ- 

ნ დება: 1. „აფროდიტო აღმობრწყინდი“, დაცულია საქ. მუზეუმის”§:; 1612 (გვ. 347– 

848), 3723 (აქ ორჯერ გვხვდება, ზვ. 950, 374), 36986, 1წ43 (გვ. 169), 1576/გ 
(გვ. 23-–24), საკავშირო მეცნიერებათა აკადემიის ლენინტრადის აღმოსავლეთმცოდ- 

ნეობის ინსტიტუტია L 96 ხელნაწერში. 2. „ნუ მწვავ მიჯნურო?ბ, გვხვდება საქ 

მუხეუმის 5: 15IC (§ვ. 350), 2519 (გვ. 11). ხელნაწერებში „მუხამბაზი“ ეწოდება. 
8. „ეჰა მთიები". ხელნაწერები საქ. მუხეუმის 5: 1612 (გვ. 847), 8728 (გვ. 952) 

1640, 2335 (გვ. 60), 1576/გ (გვ. 43.) გამოცემაში (გ. სკანდარნოვა, სალხინო, 
ზვ. 230) „შაზადა ანუ გაფი“ ეწოდება, პროფ, დ. ჩუბინაშვილი კი ავტორის !ა- 

ხელით ასათაურებს (ქართული ქრესტომატია, II. 1869. გე. 116). 

ზაალ გბგარათაშვილი 

ბულბული მწუხარეობს1 

ბულბული მწუხარეობს, ვარდი შემომწყრალია, 

ნარგიზს ჰგზავნის წამლისთვის, თუმცაღა მკურნალია; 
· ჰკადრე ჩემ მაგიერად, სიტყუა შესაბრალია, 

რა მოგშორდი მუნითგან, ვართქო ეშყით მთვრალია, 

თუმც კუშტობას დაიწყებ, მიჯნური, მაშ, ბრალია? 

თვითონ იას დასძახის, მიხდილ ფერნამკრთალია. 

ბულბული მწუხარეობს, ვარდი შემომწყრალია, 

როს შენ მოგშორდებოდი, არ მენახა მაისი, 
გაფურწჩქვნილი სუმბული, გარდაშლილი თმა ისი, 

კიპაროზს ტანზედ დიბა, შუენიერად ცმა ისი, 
ტუქსვით მითხრა: „წა ჩემგან“, არ მესმინა ხმა ისი, 

მისგან კიდეგანქნნილი, შუება მიუალია, 

ბულბული მწუხარეობს, ვარდი შემომწყრალია. 
ორნი ვარდნი ბმულობენ, მქურეტელთ საყნოსელია, 

ჯერეთ თავდაუხრელი, მიჯნურთათვის მწველია, 
უკვდავების წყარო ჰსდის, მოდით ვინც ხართ მჰსმელია. 

ქვეყნათ მნათი მზე არის, მარად ჩაუსვლელია, 

თუმც მზედ ვიტყვი, ვარ, მთვარე, მილეული მცხრალია, 
ბულბული მწუხარებს, ვარდი შემომწყრალია, 
ფანჯრიდამ დამენახე, ფარდას ნუ მოიფარებ, 

1 სათაღრი: მუხამბაზი, 5 1519, გქე, 3+3, 
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ვჰგონებ შვიდნი მნათობნი მოვლენ, თუ დაიბარებ, 
ნათელს ცხებულს პირზედა, რიდეს ნუ დაიფარებ, 

ეშყით მდებარესთანა, მისვლას ნუ დაიზარებ, 
ვპფიცავ, გნახო მორჩება შენგან შესაბრალია,. 

ბულბული მწუხარებს ვარდი შემომწყრალია, 

სიყვარულის ღმერთა ხარ, ზაალისთვის დიანა, 

ვპფიცავ, სოფელს განეჰშორჯე, თუმცა გნახო გვიანა. 
თავმოდრეკით გთხოვ, ნაზო, ერთხელ მნახო მზიანა, 
სუნნელებით სავსე ზარ: თავით, ტანით თმიანა, 
სავსეს პირზედ გიხდება შავი ინდის ხალია. 

ბულბული მწუხარებს, ვარდი შემომწყრალია, 

ვით გასძლებს გული? 

შენდა შეყრამდი ვით გაჰსძლებს გული, 

სევდამ უწყალოდ მიმატა წყლული, 
არ მესმნეს მნათნი შენებრ ნახული, 

მანათობელი ჰაერთა სრული, 

მის გამო ვარ შენთვის, მაქვს ზურული. 

შენდა შეყრამდის... 

ვჰგონებ ყოველ ჟამს დღენი ბნელოდეს, 
მშვილდი გაზიდვით ორად გველობდეს, 

ინდოთ ლაშქარნი წყლობით მცველობდეს, 

სხვათა ისარნი ჩემებრ მწველობდეს, 

რად გსურს მიჯნური შენთვის ხელობდეს, 

შენთვის გაჭრილსა მაქვს აღსასრული, 

შენდა შეყრამდის... 
ვარდსა ვადარე ღაწვის ფერია, 

მიხაკათ ბაგე დამიწერია, 

სუმბულთა ქარის მონაბერია, 

ბროლისა მკერდი შესაფერია, 
შენზედ იადონს არ უმღერია, 
მისთვის სტვენითა გალხენს ბულბული, 

შენდა შეყრამდის... 

1 სათაური: „ზაალ გოსტაშაბისშვილის ბარათოვისაგან ხარი ბტბაქავიშის 
ზმახედ. სპარსულია: ეკალი ვნახე ხელში“: 5 1612, გვ. 34წ. 
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ზენარსა ეჰფიცავ, ვინც მოგშორდება, 

უშენოდ ლხინი არ შეერგება, 

აჰა, მიჯნურსა მოეცი ვნება, 

ლახვარი გულსა გაეწონება, 
შვიდთა მთიებთა ჰსურს შენი ხლება, 

შენსა შორს მყოფსა ამომდის სული. 
შენდა შეყრამდის, ვით გაჰძლებს გული, 

სევდამ უწყალოდ მიმატა წყლული, 

ბარამ ბარათა“მვილი 
აფროდიტო აღმობრწყინდი! 

აფროდიტო, აღმობრწყინდი, 

არიავ, ღრუბლით წუ ბინდი, 

ასპიროზო, მომილხინდი, 
მუშთარ, საჯე მშველად მინდი, 

კეკელა, კეკლუცო, ნაზო, 
მშვენიერო და ლამაზო! 

ჰოი, დიავ, გაქვნდეს სმენა, 
ერმო მაქვან ცრემლთა დენა. 

მარიხო, ნუ დამკოდ შენა, 
შენთვის შევჰქმნა ველად C«ბენა, 

კეკელა მშვენიერო! 
ზოალ, ვჰსწერ ჰასია, 

მთიებად ნაზი ხასია, 

კინამო კეკელ-კასია, 

რაღას ჰმოქმედობს რასია, 

კეკელა მშვენიერო! 
გუნდრუკო, ალოვ და მურო, 
სუნით ყოვლთა მოსასურო, 

ზმირინ თმითა დასაბურო, 

მპხედველთ ტრფობით მოსაწყურო, 

კეკელა მშვენიერო! 
ვარდო, ბულბული იმონე, 
ყარამფილი შეიკონე, 

    
1 სათაური: „თაზა ბეთახა ბანოშაზეჯ. არის იმ ზმახედ თქმულია სპარსუ– 

ლია. ახალ-ახალი ია": 5 1512, ზვ. 347. შეადარე: #1164, გვ. 111. 
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მოლაღურის ხმა იგონე, 
შენ ბარამის ყოვლი ღონე, 

კეკელა კეკლუცო, ნაზო, 
მშვენიერო, ლამაზო! 

ნუ მწვავ მიინურო1! 

ნუ მწვავ მიჯნურო, არ გებრალები? 

რად მომიკიდე ცეცხლის ალები, 

შენ დამინელე გულის ბქვალები, 
მარად სავსე მაქვს ცრემლით თვალები. 

ტურფად შეგშვენის პირხედ ხალები. 
რად მომიმატე ეშყის ძალები, 

ნუ მწვავ მიჯნურო, არ გებრალები? 
ნარგიზს ვეხვეწე, არ შემიბრალა, 

წამწამთ ისარნი გულს გამიყარა, 
შვენებით ნიზარდს ვერ ჰსძლია, არა, 

ბროლის ისრითა გულს შემინარა, 
მის სიყვარულმან, გულს განმიპჟარა, 

ეშყი მკლავს, მე' მას არ ვებრალები, 

ნუ მწვავ მიჯნურო, არ გებრალები? 

ია კი მიწვევს: „მო, ახლოს არე“, 
ნარგიზი მტუქსავს: „გარს გაიარე“, 

მიველ და ვარდსა შევემუდარე, 
მითხრა: „ყარიბო, ჩემს არეს, არე!“ 

დავჰსჯექ და მუდამ გულით ვიხარე, 
მრავლად ლექსი ვსთქვი შესაბრალები, 

ნუ მწვავ მიჯნურო, არ გებრალები? 

მოდი ნარგიზხო, ნუ მომწყვეტ გულსა, 

წამალიც მიეც შენს დადაგულსა, 
ნუ შეიძულებ კაცისთვის გულსა, 

ნუ დაჰსწვავ ყარიბს, ნუ იწყმედ სულსა, 

შენ მირჩევნიხარ სულსა და გულსა; 
მე სიტყვა მითხარ გასახარები, 

ნუ მწვავ მიჯნურო, არ გებრალები? 

 -- 

' სათაურ-: მუხ:მბაზი 5 1519, გვ. 350



მო, შემიბრალე, გიახელ ა“ეს, 

ნუ მომაშორებ მზესა და მთვარეს, 

თუ რომე მომკლავ, მომცემ სამარეს. 
ბარამს რათ აძლევ ჭირს მეტად მწარეს? 

ეს ჭირი ჩემზედ არღა მაკმა+ეს, 
ოდესმე ერთხელ შეგებრალები. 

ნუ მწვავ მიჯნურო, არ გებრალები? 

ეჰა, მთიები! 

ეჰა, მთიები მთენია, 
შუქი მისხივე შენია. 
შენი ბეზეკი მაბრწყენი 

ჩემს გულსა მოსალხენია, 

ჰოი, კვიპაროზთ ქება მპჰსმენია, 

შენია ეთერთა ველი, 

ვარდია შენგან სოველი, 

მნათნი გეტრფიან ყოველნი 

ყოველ ჟამ, ყოველ დღენია, 
ეჰა, მთიები მთენია... 

შენ ვარდო მაისისაო, 
სხივნი შენ გკონან მზისაო, 

მარადო კეთილ დღისაო 

შუქი ქვე დაგიფენია, 
ეჰა, მთიები მთენია... 

მარიხი მჭრელობს გულებსა, 

“შენ ჰკურნავ სევდა ჰრგულებსა; 

ასპიროზ ალბენ წყლულებსა, 

მე აღარ ცრემლი მდენია, 

ეჰა, მთიები მთენია... 

გული შენა გტრფის, გონება, 

მითა ვქენ შენი მონება; 

ბარამი შენ გეკონება 

· 1 სრული სათაური: „თქმული ბარამ ბარათაშვილისაგან დუგაის გუ “ა.. 

ლი, ვარდო, მოდი ნუ ინახები", 5 1619, ზვ. 347. 
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ყოველ ჟამ, ყოველ დღენია. 
ეჰა, მთიები მთენია, 

შუქი მასხივე შენია, 

ელისბარ გიშრგის ძე ერჩსთ«ჭი 

ერისთავები პირველად იხსენიებიან VI და VIII საუკუნის. 

ამბების მომთხრობ ორ ძეგლში: „მარტვილობანი! აბიბოს ნეკრე- 

სელისა და აბო ტფილელისა. ერისთავებად ინიშნებოდნენ დიდგვა- 

როვანთა ყველაზე გამოჩენილი წარმომადგენელნი. ისინი უმეფობის: 

ხანაში ქვეყნის უზენაეს მმართველად ითელებოდნენ და ზოგ ვითა- 

რებაში სამხედრო ერს ე. ი. ჯარებს სარდლობდნენ. ასეთი როლი 

ჰქონდა, მაგალითად, თორნიკე ივერიელს, რომელსაც ერთი გვიან- 
დელი ძეგლი ერისთავს ეძახის. ერისთავე გვარის აღმნიშვნელად. 

გვიან ფეოდალურ ხანაში (XIV–" საუკუნიდან) იქცა. ერისთავები·- 

იყვნენ შალვა და ელისბარი (XVII ს.), რომლებიც ეწამენ ყიზილ- 

ბაში სპარსელების მიერ. მათ შემდეგ შალვასა და ელისბარის სა- 

ხელი ხშირად გვხვდება ამ გვარში, ერისთავები იყოფოდნენ ორად- 

არაგვისა და ჟსნის ერისთავებად. ამ გვარის ერთ-ერთი გვიახდელი 

წარმომადგენელი ელისბარ გიორგის ძე ერისთავი ქსნის ერისთავთ> 

ფესვიდან იყო. საქ. მუზეუმის ერთ-ერთი ხელნაწერის მინაწერისა. 

და ერისთავთა გენეალოგიური ნუსხის მიხედვით, ელისბარი იყო. 

თორნიკე ერისთავის (X ს.) შთამომავალი!, ირაკლი მეფესთან კონ- 

ფლიქტის გამო ქსნის ერისთავებმა დაკარგეს საფეოდალო, რომლის 

დაბრუნებას ისინი რუსეთის მთავრობას თხოვდნენ, 

ელისბარ გ«ორგის ძე ერისთავი დიდი ხანია შემოვიდა ქარ- 

თული ლიტერატურის ისტორიაში, როგორც პოეტი. დავით რექ- 

ტორმა და ბევრმა მისმა თანამედროვემ იცოდა, როს ელისბარ 
ერისთავი პოეტია, ·მის ლექსებს რაღაც გაუგებრობის გამო ბესიკის 

ლექსებიდან ვერ არჩევდნენ. დავასს იწვევდა ორი ლექსი: „ვაი ეს 

დრონი“ და „ვემონე მასა“. პროფ. ალ. ბარამიძე წერს: „ვაი ეს 
დრონი“ ეკუთენის „გარდამავალი პერიოდის“ ერთს უცნობსა და 

თვალსაჩინო პოეტს ელისბარ ერისთავს (რომელსაც სრულიად დაუ- 

1 საქ. მუხეუმის LI 1413: იხ. საისტორიო ფონდის ხელ5აწერთა აღწერი- 
ლობა. ტ, III. შედგენილი ქრ, შარაშიძის მიერ აკად. კ. კეკელიძის რედ. გვ. 353. 

5ძ 2865. 
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მსახურებლად ჯერ ყურადღება არ მ2ქ.კევია) და არა ბესარიონ გა- 
-ბაშვილს51, 

ელისბარ ერისთავი იმ დროს სულ (ცოტა სამ პირს ერქვა. 
მათ შორის პოეტის სახელი ჰქონდა ელისბარ გიორგის ძე ერისთავს. 

ერთ-ერთ ხელნაწერში ნათქვამია. „მუსტაზადი.. ხუთს შაირად. 

“თითო შაირი ხუთი ტაეპია და თითო ტაეპი ათორმეტ მარცვალია, 

ნათქვამი ქსნის ერისთავის გიორგის ძის ელისბარისაგან“ (# 1164, 

:გვ. 110 V). თედო ჟორდანია (გარდ. 1916 წ,), რომელიც ძველი ქარ- 

თული ხელნაწერი წიგნების კარგ მცოდნედ ითვლებოდა, წერს: 

„ელისბარ გიორგის ძე ერისთავი პოეტი იყოო), 

ელისბარ ერისთავი სიძე იყო იმერთა მეფის სოლომონ პირ- 
ველისა, მას ცოლად ყოლია მისი ასული მარიამი, ამათი ქალი ანნა 

კიდევ მეუღლე იყო ფარნაოზ ბატონიშვილისა, ელისბარი მოსწრებია 

რუსეთთან საქართველოს შეერთებას (1801 წ.) და ის აზრი გაუ- 

'ზიარებია, რომ ეს აქტი დადებითი მოვლენააპ, ერთი ცნობით ელის- 

ბარი 1606 წელს მოუკლავთ ბაქოსთან, როდესაც პ. ციციშვილის 

ჯარები აზერბაიჯანს წმენდდენ თურქ-სპარსელთა ურდოებისაგან. 
-მაგრამ ამას ეწინააღმდეგება აკად. მარი ბროსეს დაბეჭდილი ცნობა, 
"რომლითაც ელისბარ ერისთავი გარდაიცვალა 75 წლის ასაკში, 
1813 წელს, მაშასადამე 1738 წელს დაბადებულაბ, 

ელიზბარ ერისთავი ჟანრობრივად ბესიკის სკოლასთანაა და· 
„კავშირებული, ლექსში „ვემონე მასა სატრფო გვეხატება-- „პირად 

-მზიანი“, „კეკელა ნაზი“, „ნათლად დღიანი“; პოეტის საყვარელი 

ეპითეტებია: „მთვარე", „მზე“, „ვარდი“, „ზამბახი“, „სამოთხიანი“ 

(აქ ბაღის მნიშვნელობით) და მისთ. ქალი მიაჩნია პოეტს იმის მი– 

ზეზად, რომ „ბევრნი გახდნენ სოფლის მდურავნი“. 

ელისბარ ერისთავი ლიტერატურული მიმართულების ხაზით 
ადრინდელ რომანტიზმს ეკუთენის. ამის მიზეზი ისიც იყო, რომ 

1 პროჟ.ალ, ბარამიძე, ბესიკის თაზულებათა „ტექსტესათვის", ზვ. 175. 

დართული აქვს ბესიკის თხხულებათა 193 » წლის გამოცემას. 

? თ. ჟორდანია, ქრონიკები, II. 1897. ზე. 30, 536. 

მშ ჩი+IხI, I. I გე. 19, 307, 310, 319. 6V >XM07ი, Mმჯ6იMმ»M, III, გე. 383, 
-ნრ- დადიანი, იმერეთ-სამეგრელოს ისტორია. ჩ. 13%8ჩ08ყ8MVი, 0იიC, 

-I. ზვ. 84. · : 
ბა 870556! M., V0IC. მ(ჩL, იიი. 511I6თI00, 1821. გვ. 70. 
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ქსნის ერისთავებმა დაჰკარგეს ეს „რომანტიკული მხარე"1, საერთოდ 
სოციალური და პოლიტიკური პრივილეგიები, პოეტი გასტირის: 

„ვზმე იგი ჟამნი დრკუ და ავნი, გასამწარენი, 

ვნახე რა სხივნი, გულ სატკივნი, მიმოარენი,.." 

რომანტიკულად ჟღერს აგრეთვე შემდეგი სიტყვები: „ვაი ეს. 
დრონი“ „ვინ უძლოს ჭირთა4ბ, „ვგმე იგი ჟამნი“, „გულთსატკი- 
ვანი“, „უნუგეშობ, ბევრჯერ თქმულა და კვლავაც უნდა გავიმეოროთ, 

რომ „ქართული რომანტიზმი“ ბევრად უფრო ადრე აღმოცენდა, 

ვიდრე XIX საუკუნის პირველი ქართველი პოეტი რომანტიკოსი 

დაიბადებოდა, 

ელისბარ ერისთავს უწერია რუსთველური მანერის ლექსები: 

„თქმულა მოყვარე საყვარელსა დაუძაბუნდეს, 

მას იგონებდეს და მონებდეს სტრფოდეს და უნდეს...“ 

აქვე მოლიანად ვბეჭდავთ ელისბარ ერისთავის ორ ლექსს: „ვემო5ე მასა“ 

და „ვაი ეს დრონი". „ვემონე მასა" ხელნაწერებში ასე სათაურდება: „მუსტაზადი. 

ანუ მუხამბაზი“ (5 1512. გვ. 214); „მუხამბაზი“ (5 238წ, გვ. 2L72); 5 2519-ში უბრა– 

ლოდ სათაურდება: „ელისბარ ერისთავისაგან თქმული“ (5 2519, გე, 91). 
„ვაი ეს დრონი“, როგორც ვ»=ქვით, შეცდომით მიეწერებოდა ბესიკს 

(პროფ. დ. ჩუბინაშვილი, ქართული ქრესტომატია. II. 1863. ჯე. 107, ბესიკი» 
ს. ჭორგაძის რედ. 1912 წ.), მაგრამ როგორც ჯს თავის დროზე პროფ. ალ. ბა- 

რამიძემ აღნი”ზნა (ბესიკი. 1932 წ. ზე. 174–17წ) და: ხელნაწერების (მათ შორის 

ლეწინგრადის აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტის ხელნაწერ. M (5) ჩვენე- 

ბაც ადასტურებს, „ვაი ეს დრონი“ ელიზბარ #„იორგის ძე ერისთაკს დაუწერია, 

515)2 ხელნაწერის გადამწერი დავით რექტორი აღვიშნავს: «ვაი ეს. 

„დრონი» თავადის ელისბარ ზიორგის ძის ერისთავისაგან თქმული მუხამბაზი ანუ. 

მუსტაზადი" (გვ. 216; C. 18MმMLI8MMV, CიIICგმ9IIC, 1I. გვ. 223). ამავეს იმეო- 
რებს 5 3723 (გვ. 950, 367), თუმცა ექვ. თაყაიშვილი ამ ლექსს ფარნაოზ ბატონი- 
შვილის ლექსების მწკრივში ათავსებს (07MMC. II. ზვ. 300); შეადარე 5 93835; 
გვ. 211. # 1164 ხელნაწერის გადამწერი წერს: «ვაი ეს დრონი» „მუსტახზადი: 
თურქთა ხმასა “ ზედა სათქმელი ხუთის შაირად, თითო შაირი ხუთი ტაეპია და. 

თითო .ტაეპი ათორმეტი მარცვალი.:: ნათქვამი ქჰIსნის ერასთვ.ს გიორგის ძის. 

ელისბარისაგან“" (გვ. 110 V). 

ვბეჭდავთ ამ ერთ-ერთ უძველეს ქართულ რომანტიკულ ლექსს. როცა ამ: 
ლექსს ვეცნობით, არ შეიძლება არ გავიხსენოთ ალექსანდრე ჭავჭავაძის ცნობილი: 

“ 1 პა, იოსელიანი, ცზოვრება, 1936. გე. 77-78. ჰ. იოსელიანი ელისბარს 

სჯპვაგანაც აბსენებს: იხ. გვ. 91, 261, აქ აღნიშნულია, რომ ფარნაოს ბატონი- 
შვილს ცოლად ყავდა ელისბარის ასული ანნა, 
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რომანტიკული ლექსი „ვაჭ დრონი, დრონი“, ფაქტია, რომ რომანტიზმის ელე– 

მენტები ალ. ჭავჭავაძის წინამორბედებსაც მოეპოვებათ, ამის მაგალითია სხვათ» 

შორის ელიზბარ ერისთავის მოყვანილი ლექსი, სათაური დამწყებ სტროფიდანაა 

აღებული. 

ვაი ეს დრონი 

ვაი ეს დრონი, სავედრონი მომცემს წყენასა. 

ვინ უძლოს ჭირსა ჩემთა თქმანი ანუ სმენასა; 

ვჰსთქვა, მსმენელთაცა სულ მოუგებ მათსა ლხენასა, 
თქმა აღარ ძალუძს უნუგეშოთ მაშვრალს ენასა, 
ვუძღვენ სიცოცხლე საუკუნოდ შუქთ მოფენასა. 
ვჰგმე იგი ჟამნი, დრკუ და ავნი, გასამწარენი; 
ვნახე რა სხივნი, გულსატკივნი მიმოარენი, 

თალხნი ჩაეცვათ, სულ მოეცვათ შუქთა არენი 

აღარ ჩნდა ნათლად, მოკამათლად მზე არც მთვარენი, 

ვით ბნელი დღესთან, ჩემს ხელმქმნელთან ეს გვარ პსმენასა, 

უძღვენ სიცოცხლე. 
ელვათა კრთომას, მუდამ ჰხსოვნას ვერ უძლო გულმან. 

სადაფთ ბარაინთ, თან მხლედთა ინდოთ მქონემან სრულმან. 

ბადახშმან ლალთა, ბროლ ფიგალთა შენართავ თხხულმან. 

მთვარემან მცხრალმან, შეუმკრთალმან კართა დახშულმან. 

არ მიმცა მცირეს, გასაკვირვეს, მოსაწყენასა 

უძღვენ სიცოცხლე. 
გამოკრთა ელვა, ვითა ღელვა, მიმტაცა ცნობა, 
ტყჰექმნილმან გულმან, დადაგულმან ეერა ჰყო თმობა, 
ხეეწნა-მუდარით, სასუდარით, არ ითნო ყმობა, · 
თუ არ მკვლელობა, სისხლთ-მსმელობა, ვერ ვნახე ლმობა. 

ეს გიჯობს თაო, საესაო, მიჰყვე თმენასა, 

უძღვენ სიცოცხლე. 
თქმულა, მოყვარე სიყვარულსა დაუძაბუნდეს, 
მას იგონებდეს და ჰმონებდეს ტრფიალი უნდეს; 

მის ჭირსა ნაცვლად და სანაცვლად აღარ დაყმუნდეს, 

ჰყოს მისი ნება და ქენება, მიჰყვეს და უნდეს. 
თუღა ვინმე მძმობთ, ამასა ჰკოფთ მოსახსენებსა: 

უძღვენ სიცოცხლე საუკუნოთ შუქთ მოფენასა. 
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ვემონე მასა 

ვემონე მასა, ვჰბედავ თქმასა, პირად მხიანსა1 
ზნეობით სრულსა, ნაზად მკულსა ადამიანსა, 
კეკელად ნაზსა, არ საკაზმსა, ყოვლთვის მზიანსა, 
ნაკვთად საროსა, მოაროსა, ნათლად დღიანსა, 
ვემონე მასა... 

ემონა გული, სევდით ბმული, მასთა ჭირებსა, 

მთვარისა ზსგავსსა, შესამსგავსსა, მოალხინებსა, 
არ მქონდა სევდა, შუქთ მომფენდა, როსცა ინებსა, 

ესდენ ვხარობდი და ეჰგალობდი, ვიყავ ლხინებსა, 

ვჰსხედით წალკოტს), საამოსა, სამოთხიანსა, 

ვემონე მასა... 
ყნახე დაღრეჯით პირთა ბღნეჯით, ვარდნი ზამბახნი, 
აუბნეს პირნი, მოგვხვდა ჭირნი, ჰქმნეს სულთქმა ახნი, 
კიგლოვოთ მწარედ, ჩვენთა არედ, ჩავიცვათ თალხნი, 

ბედი გაბრუნდა და დაბრუნდა უკუღჰა ჩალხნი, 
მიგვიღო შეება და შქვენება, მას აქვს ვინასა; 

ვემონე მასა... 
ყვავილთა დასნი, შეკრბენ ხასნი სოფლის მდურავნი, 
გვნახოს თუ მზემ სით, გულთა კვნესით ცრემლთა მცურავნი, 
ამისგან შეტად არ გვყოს რეტად, გვნახნეს მკმუნავნი, 
მოგვფი5ოს სხივნი, არ სატკივნი დასაყმუნავნი, 

საამო თავნი, მოვჰცით ზავნი შვენებიანსა, 
ვემონე მასა.., 

დაჰსჩაგრა ყოვლნი მშვენიერნი, ნაზად რებით)», 

მეცა მიდებდის, ცეცხლსა ცხელსა ანაგზებითა, 
როსცა ვიხილი შემომხედის ტკბილად ნებითა 

ამა განცხრომით, მუდამ ჰხსოვგნით, ვიყავ ნებითა, 

ამა ნებითა და შვებითა არ ვპხდი ზიანსა; 

ვემონე მასა, ვბედავ თქმასა, პირად მზიანსა. 

1 ეს ტაეჰი მუორდეზა ყოჰელა სტროფის შეჰდეაპ. 
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წამაზ და ოთარ ქობელაშპილები 

პოეტ ქობულაშვილების ერთი ჯგუფი დავით რექტორის შე- 

გირდი პოეტების შესწავლისას განვიხილეთ. ამათ უწინარეს ცნობი- 

ლია ონანა მდივანი- ქობულაშვილი, გაპლექსავი „ბარამგულიჯანი- 

ანისა# და „ქილილა და დამანასი“1, შედარებით გვიან გვხვდება კიდევ 
ორი საინტერესო პოეტი–-თამაზ და ოთარ ქობულაშვილები, 

თამაზ ქობულაშვილი ჩანს სვიმონ მდივნის ქობულაშვილის ძე. 

დაბადებულა 1782 წელს. უცხოვრიათ სოფელ კისისხევში (თელავის 

რაიონი) („#MVIIV, 1. 1, გვ 370). მომკვდარა ის 1828 წელს (ჩყკცხ 
წელსა), მარტის 26-ს, სამშაბათს, დღის 3 საათზე?, 

ოთარ ქობულაშვილი დავით მდივნის ძე იყო. 1800-იან წლებ- 

“ში საქართველოს დელეგაციაში ჩანს. დაესწრო 1801 წ. მანიფესტის 

გამოცხადებას?. პლატონ იოსელიანის ცნობით ოთარ ქობულაშვილი 

1830 წელს მიიცვალა (ცხოვრება, გვ. 263), ოთარს ცოლად ჰყავდა 

ცნობილი შემატიანის ომან ხერხეულიძის ასული ბარბარე (იქვე, 

გვ. 61--65), 
პ. იოსელიანისვე მოწმობით, ოთარი იყო „მელექსე სიყვარუ- 

ლისა და მიჯნურობისა ლექსთა მისთა იმღერდენ ქართველთა 

მოსაკრავენი და მექიანურენი“" (ცხოვრება, 263). 
თამაზს უწერია ლექსები: „რი, იგი უწყალოდ ჩემი ხელმქნე ალი“, 

„ვარდო, ნუ განმეშორები", „ნუ სტირ, საყვარელობ; „ვიხილე სა- 
ყვარლად ედემის ვარდი"!, „სევდის ბაღსა მჯდომელმან", „ჰე, სო- 

ფელო, რა გითხრა“, 
ოთარ ქობულაშვილს უწერია: „ეჰა სიცოცხლე“, „მსურს ღი- 

ანავ“, „ჰბრწყინავს ინათი“", თამაზ ქობულაშკილი იმეორებს ნაცნობ 

! აკად, კ. კეკელიძე, ძეელი ქართული მწერლობის ისტორია, ტ. II1, გვ. 

3I3, 860.,. დოც. დ. ბრეგაძე, ქართველი პოეტები რუსეთში. ცალკე ამონაბეჯდი 

ქუთაისის პედინსტიტუტის შრომებიდან. ტ. XI, 1932-–-19ე8 წ. გვ. 208... 
2 ნ, LეIგ0Iსი)#IM, #ტიX, 3VCMVიტII, 8ხII, IV. გე. 96: C500ხM4 

Mა)I6იV28უ08, 1. 43. გვ. 96. 
2 წMI/ხით. #, ILგCიმგი6»X#V, I იმM0+LI. 7, II. 860. II, გვ. 228. 

ა ხელნაწერების ტრადიცია ამ ლექსს ოთარს აკუთვნებს (5:1512, 3723), 
-იხ. აგრეთვე ზ. სკანდარნოვა, სალხინო სახანდარი, გვ. 231--232, პროფ. დ. ჩუ- 
ბინაშვილს -კი, თამაზ ქობულაზვილის ლეკგსებში შეუტანია (კრესტომატია, წიგნი 
II, 1803 წ. გვ. 116'. 

' ორი ლექსი „პბრწყინავს მნათი" და „მსურს დიანავ/ დაბეჭდილია „ანთო–- 

ლოგიაში“, ტ. II, გვ. 9952-9296. ხელიეაშერები: 5 1512, 8728, 3251; 5131. იხ. 
„აგრეთვე რუსთავ. ინსტ. ხელნაწერი, M#-64. 
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მოტივს, რომ „წუთისოფელი ცრუა და გაუტანელი“, იგი ზოგს: 

„სახლთ ოქროთი აღუვსებს“, ზოგს კი „ლუკმა პურს მოანატრებს“» 

ამიტომ, ასკვნის პოეტი, სოფელი „ბრძენთ მავნებლად იცენეს“. 

სხვაგვარი ახსნა (ლექსი „ჰე, სოფელო") იმ დროის სოციალური· 

უკუღმართობისა, ჩანს, პოეტს არ შეეძლო. 

ოთარ ქობულაშვილის პოეტურ კილოს ახასიათებს მისი ლექსი 
„ჰბრწყინავს მნათი": 

„ზიქებ თვალებს, 
ეშყით მთვრალებს, 

ზილუ-დალალებს, 
ვიშ, ვიშ ხალებს". 

პოეტი დაუმონებია სატრფოს („გნახავ, ტანში შევიშლები4) მხილ- 

ველს აკრთობს სატრფოს ბროლი ყელი („მხილველს აკრთობ, ყელ ბრლ- 

სათობ“). ლექსში „მსურს დიანავ"? პოეტი ამბობს, რომ ის „ეშყით· 

ტყვე ქმნილია“ და მოუხმობს „დიანას“, „ვენერას“, „იუპიტერს“ 

დაეხმარონ მიჯნურს, არ დაიჭრას ამურის ისრით, 

საერთოდ, უნდა აღინიშნოს; ქობულაშვილების გვარმა საქართ- 
ველოს ბევრი კარგი მწიგნობარი, კალიგრაფი, პოეტი და მწერლო- 

ბის მოყვარული მისცა. 

აქ ვაქვეყნებთ თამაზ და ოთარ ქობულაშვილების რამდენიმე ლექსს. თამაზ- 

ქობულაშვილის ლექსი „ნუ პსტირ, საყვარელო“ ხელნაწერში ასე სათაურდება: 
„ალლამუ იარუმ გულმარის ხმაზედ. თათრულია: ნუ პსტირ, საყვარელო“ (5 1519, 
ჯვ, 837 ჟურნ. „ცისკარი.“ 1852 # 9). 

ოთარ ქობულაშვილის შემდე,აი ლექსები ქვეყნდება: „მ-ურს დიანავ“ 

(5 1812, გვ. 329, 5 3723, გვ. 180, 55131), „პბრწყინავს მნათი" (5 1519, ჩვ. 

ვვ4 – 336) და „ნანა ნინოს ქალზე". ამ უკან:სკნელ ლექსს ხელნაწერში ეწოდებ-: 

„ნინოს ქალხე თქმული ნანა თავის პაპის ძმის ოთარ ქობულაშვილისაგჯან“ 

(LI 2055, გვ. 1 8). ოთარ ჭობულაშვილის ზოგი ლექსი აგრეთვე დაიბეჭდა (ჟურნ. 
„ცისკარი“, 1952. M#-9), კერძოჯ, „მსურს დიანავ" და „ჰბრწყინავს მნათი" პროფ. 

ალ, ბარამიძემ გამოაქვეყნა „ქართული სიტყვა-კაზმული მწერლობის ანთო- 

ლოგია, ტომი მეორე XV L-–- XVIII საუკ აღორძინების პერიოდი. რედაქტორი 
ია ეკალაძე. გამოცემის ხელმძღვანელი ანდრო "შილაკაძე ტფილისი. 19:8“. გვ. 

995 –-29ც. ზემოთ, ისე როგორც ქჰემოთ, დამოწმებისას: ანთოლოგია IL. 1928 წ. 

თამაბს ქობულაშვილი 

ნუ პსტირ, საყვარელო 

ხელმწიფა წიგნს იწერება, 

მისგან ვარდი იფერება, 
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მით გულ შვებას იღერება, 

ნუ ჰსტირ, საყვარელო, მოვალ. 
არ გყოფ მარად ნახვის მთოვარჯ; 

სოფლის საქმეს უჰყარ ყური, 

არვინ გვიდგას მახით შური, 

სხვა მიჯნურთან დასაშური. 

ნუ სტირ... 

მთვარე მნათი ბნელისა, 

ალვებრ მანძრევი წელისა, 
ნახვით მკურნალი სენისა, 

ნუ სტირ,.. 

ეჰსთხოვ ზილფ ქამანდათ სროლასა„,. 

მით შვების ნიავ ქროლასა, 

გარდაქვდას ყელსა ბროლასა, 

ნუ სტირ.., 

გიხმობ სუნნელ, წალკოტ ბაღად, 

ყვავილოვანთ გაქვს გულ დაღად, 
მოვალ მსხემი ჰსწუხარ რაღად, 

ნუ სტირ, საყუარელო, მოვალ. 

ოთარ ქობულაშვილი 

მსურს დიანავ 

მსურს, დიანავ, გიამბო ჩემი „ცეცხლთა დებანი, 

ღმერთავ სიყვარულისავ, მომეც მოთმინებანი. 

მარიხ განრისხებულა, არ აქვს შებრალებანი, 
ფორტუნა მდევნის, მტანჯავს და სხვებთა აქვს კრებანი, 
რა ვჰყო აწ მე ბედკრულმან, რომ არა მცენ შვიებანი, 

შემცოდე არასი ვარ, მოწმად ჰმყავს არსებანი. 

მაურს დიანაე...1 

მისს მელნის ტბას მოეცო, ხშირად გიშრის სარები, 
ძოწს ბალახში შესთხზოდა ევარდებრ ნაფუნჩქნარები, 

ჩემს საამოდ მიბრძანის, სიტყუა შაქრებ მტკბარები, 

მით ჩაგრულ გულს ალხენდა მისნი ნარნარებანი. 

მსურს დიანავ... 

1 ' მეორდება ორჯერ ყოველი სტროფის ბოლოს. 
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ვინც იხილის, მზედ სახის ჩემი სულთა მხდელია,: 

'ზოგთ მიუღის სიცოცხლე, ზოგნი იქქმნან ხელია, 

ზოგთ ცისკარი ეგონა, განთიადის მცველია, 

ორიზონტს მზე მჯდომელმან, არ მცა გახარებანი. 

მსურს დიანავ... 

ფიქრს გონება მოეცო, ერთ ჟამს ანატომისა, 

მას ვფიქრობდი: სად არის, იგი, ღირსი ხსომისა, 

მას ჟამსა ქარტა მებოძა, ჩემს საკუდავად წყრომისა, 

წამს სულმა ხდა დამიწყო, რას მალხენდა ებანი. 

მსურს დიანავ... 

ვსთხოვე მე იუპიტერსა, პორფირით დამიფაროს, 

სკიპტრით მტერნი განპჰსდევნოს, ცამ ჩემთვის მოიდაროს, 

ნუგეში მჰსცეს სალხენად, ვენერას მიმაბაროს, 
ვეგო მონა მისდამე, დავიმარხო მცნებანი. 

მსურს დიანავ... 

ჟამნი, დრონი, ტაროსნი ერთხელ მეცა მხლებიან, 

ჩემებრ ეშყით ტყვე ქმნილი, მრავლათ შემბრალებიან, 

არქვთ შეენებით კაზმულსა: ხორცნი ძვალს მადნებიან, 
მეახლოს სიყვარული, კვიპაროზ წელთ რებანი. 

„მსურს დიანავ... 

შვიდ ცთომილთ უაღრესმან ნუგეში მცა ნებისა, 
-ღრუბელნო, განმეშორეთ, გული მისთვის დნებისა; 

ნარნარის ხმით ებრქანა, სიტყვა თვისთან ხლებისა, 
აწ დღე და ღამ ეიზხარო, არ მსურს გათენებანი. 

„მსურს დიანავ... 

ჰბრწყინავ მნათი 

ჰბრწყინავ მნათი, მზეებრ ჰეათობ, 

კეკლუცობით მოკამათობ, 

მხილველს აკრთობ, ყელბროლ სათობ, 

შეუბყრივარ შენსა ალებს. 

გიქებ თვალებს, 
ეშყით მთვრალებს, 

ზილფ დალალებს, 
სუნბულ ცალებს,



ვიშ, ვიშ ხალებს!. 

მსურს შეგიმკო ღაწვი ბაგე, 
თუმცა ეშყით არ დამდაგე, 

ასპიროზო, მოვედ მარგე, 

გარდიხდიდე შესსა ვალეჩს 

გიქებ თვალებს... 

გული კვნესის უშენობით, 

კუბიდონობ ლახვარ სობით. 

მომალხინე თამაშობით, 

ნუ იხმარებ ჩემზე ძალებს, 
გიქებ თვალებს .. 

წალკოტს ვარდი გაიშლები, 
მე ბულბული შევიშლები, 

გნახავ ტანში დავიშლები, 

როს მოირტყამ წელზედ შალებს. 
გიქებ თვალებს... 

ვარ შენს გზაზედ მოარული, 
მით არა მაქვს თვალთა რული, 

სიტყვა გკადრე დაფარული, 
თუ არ შენ, ვინ შემიბრალებს, 

გიქებ თვალებს, . 

ეშყით მთვრალებს, 

ზილფ დალალებს, 
სუმბულ ცალებს, 
ვიშ, ვიშ ხალებს. 

ნანა ნინოს ქალზედ 

ნანას გეტყვი ნენესა, 

მთვარებრ შუქთა მფენელსა, 

იადონსა ტკბილად მხმობს, 

და ვარდსა ჩემს გულს მცენესა, 

ხარ ჯერ ჩჩვილად ხმობილი, 
ნოსტის ქალაქს შობილი, 

ყოვლად ბანოვანთ ხემწიფად, 

1 ეს ოთხი ტაეპი ყოველი სტროფის შემჯეზ მეორდება ლექსში.



დროზედ იქმნე ცნობილი. 
შენ, ვარსკვლაო ცისაო, 

ჟმნულო განგებისაო, 
მოდი, პაპილო ნახე, 

ბარტყო შევარდნისაო. 

მსურს გიხილო მლხინარე, 

ჩემს საამოდ მცინარე, 

მეც გაგირწებ კაკანსა, 

დედა თუ გყავს მძინარე. 

სიჩარულო გულისავ, 

და საუნჯევ სულისაქ, 
ჩვენს კერძოც გაბიბინდი, 

«იავ, გაზაფხულისავ. 

იხსებ მელიქიშჭილი 

„იოსებ მელიქიშვილი“, „იოსებ მუშრიბი“, „იოსებ ნაცვალი" -– 

“ასეთი სხვადასხვა სახელითა და ზედწოდებითაა (ვნობილი ძველ 

ქართულ ხელნაწერებში იოსებ მელიქიშვილი, ამგვარად, ამ სახე- 
ლებში ერთი და იგივე პირი იმალება!. საქ, მუზეუმის ერთ-ერთ 

ხელნაწერში (§ 30პ, გვ. რმგ, 5 1512, გვ. 355) დამოწმებულია, რომ 
იოსები იყო პავლე, „პაპა მუშრიბად“ წოდებულის მელიქიშვილის 

შვილი, იოსები, ჩვეულებისამებრ, თავის თავს მოიხსენიებდა ლექსის 
„ბოლოში: 

„ეს ფიცი მოგე, შენც ასე მამე, 
თუ გბმო დღეიჯან პასუხი ზამე; 
მაკმარე ისი, რაც რომ მაწამე, 

იოსებ შევიქნა შენთან დაფლული "(ლექსი „შენდა 
შეიეყრამდინ“). 

პოეტისვე ცნობით, ის ყოფილა მეფეთა ლაშქრის ნივისი (მე- 
-თაური), მდივან-მწიგნობარი, „სალაროთ სეკლეტარი“ ირაკლი მეო- 

რისა და გიორგი მეცამეტის კარზე (5 303, გვ. რმშ, 0უყილ, II, 424). 

იმავე ცნობებს იყენებს პლატონ იოსელიანი, როცა ამბობს: 

„იოსებ მელიქიშვილი <იყო> ხაზინდარი, ამას უბოძა მეფემან 

1 შეადარე: ალ. ჭავჭავაძის თხხულებათა სრული კრებული, ი, გრიშაშვი- 

ლის რედაქციით, 19540 წ. გვ. 30+, : ._- 
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გიორგი ლაშქარ ნივისობა სომხითისა და საბარათაშვილოსი“ 

ცხოვრება, 268). 

1815 წელს იოსებ მელაქაშვილი თბილისის თავადაზეაურობის 

მარშალია (MVIნI, თ, I1, 250), პლატონ იოსელიანის ცნობით, იოსე- 

ბი 1830 წელს გარდაიცვალა (ცზოვრება, 268). 
იოსებ მელიქიშვილის ლირიკული ლექსები სახოტბო-სატრფია- 

ლო და სევდა-ქჭუნვის მოტივებს გვაძლევს. სახოტბოა „ალექსანდრე 
პირველისა და პავლე ციციშვილის ქება“1!, პოეტი აქ ამბობს, რომ 

ალექსანდრე იმპერატორი იყო ჩრდილოეთის ვარსკვლავი, ლმობიერი, 
მფარველი“ (გვ. რმდ), პჰ. ციციშვილი ქების ღირსია, რადგან „და- 

ამარცხა ლეკ-ჭარელნი, ბაქოს დასცა ზარი“2, სატრფიალო ლეჭსებია: 

„შენდა შეკრამდის, ვით გასძლებს გული“ (§ 1576/ბ), „მიმტაცე 

თვალი“, „მიმეღო ცნობანი“, „ბულბულებრ მოვსთქვამ“, „როს ვი- 

ხილე მყის სურვილმან შემშალა“, „ნათლოვანს სახეხედ დაშვენის 

ხალნი"“, ამ უკანასკნელ ლექსში პოეტი ამბობს: 

„ნათლოვანს საზეზედ დაშვენის ხალნი, 

მარჯენიე, მარცხნივ, ორს მხარეთკე5 მწველები, 

ბროლის მკერდზედ ზილუნი ნაფურაჩნი, 

მე მას ვეტრფი დაჰკიდიან გველებიშ4. 

ლექსში „შენდა შეყრამდის ვით გაძლებს გული“ პოეტი 

ამბობს: . 

„აფროდიტს ვიტყვი შენ არ დარადა, 

მუშტარ ზუჰალობ დასადარადა, 

უთმენის სევდით დასაყარადა, 

მიხეზის გამო შენთან შეკრული“. 

იოსებ მელიქიშვილის ლექსებში ვხვდებით (ცნობილ ეპითე- 

ტებს: „ორნი ისარნი“, „ორნი ნარინჯი“, „ბროლის ყელი", „ვარდი", 
„მელნის ტბა“, „წარბგიშერი“, რაც საერთოდ დამახასიათებელია 
სატრფიალო ლირიკისა, ძნელია ამ შემთხვევაში ვინმეს მიეკუთვნოს 

პრიორიტეტი თუ არ რუსთაველს და მისი ეპოქის ტაჯიკ თუ სპარ- 

სელ პოეტებს. 

1 იხ, საქ. მუხეჟჭმის 5: 303, 1535 ხელნაწერი. შეადარე მასალები, გვ. 15. 
2 საქ. მუზეუმის 5 1535 (შეადარე დ. კარიჭაშვილის კატალოგი, 1905 წ, 

წიგნი I, გე. 102). პ. ციციშვილმა შეუნარჩუნა ჩვენს ქქეყანას ბაქო და განჯა--პოე- 
ტის აზრით: · 

3 ეს ლეჯსი ზაალ ბარათაშვილისაა. იხ, ზემოთ. 

· 5 1512, გე. 356 –367. 
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სევდა-კაეშნისს მოტივზეა დაწერილი იოსებ მელიქიშვილის 
ლექსები: „მიკვირს მზეო", „მთვარევ, „სიხარულის წალკოტი“, 
„მოვედ სიკვდილო“, „ბუნდოვანს გულს“ 1. პოეტის სატრფიალო 

და რომანტიკულ გრძნობას გამოხატავს მისი შემდეგი სტროფები. 

(ლექსი „ბუნდოვან გულს"): 
„ბუნდოვანს გულს შენ აღმიჩ2ჯი დარადა, 
აწ არ ვუწყი, რად გამწირე და რადა, 

დახსენ ჩემი სიცოცხლისა კავშირნი, 

სიკვდილი ჩემი გიჩანს არადაზ. 

რომანტიკულ სევდა-კაეშნის გამომხატველია ლექსი: 

„არღა მსურს ცხოვრება ამა სოფელსა, 

უხანოსა, ცრუსა ცუდ საწყოფელსა. 

თვისთ მინდობილთა დამაგმობელსა, 

ყოვლსაჯე ბოლოს დამამწარები"%, 

იღსებ მელიქიშვილის ლეკპსები: „ბუნდოვანს გულს", „როს ვიხილე“, სა- 

ხარელის წალკოტი" ამოვიღე შემდეგ ხელნაწერებიდან: საქ. მუზეჯმის §: 1612 

(აე 355), 1534 (ბვ, 109), 9019 (ბვ. 60), ის, აზრეთვე: § 19212 ჯვ. 366, 

959 - 9ა0. ლიკსს „ბუნდოვან ჯულს" შეცდომით მიაწერდნენ ბესიკს (იხ. ბესიკის 

თხხ. :932 წ, ტვ. 176). იხ, აგრეთვე გ. სკანდარნოვას სალხინო საზანდარი გ?ქ. 957, 

1595 წ. 

ბუნჯოვანს გულს 

ბუნდოვანს გულს შენ აღმიჩნდი დარადა, 

აწ არ უწყი, რად გამწირე და რადა, 

დაჰხსენ ჩემის სიცოცხლისა კავშიონი, 

სიკვდილი ჩემი გჩანს ჩალად არადა, ეი ლარაჯან!" 

თავი ჩემი თვით მოგანდევ შენდამე, 

ნაცვლად მისა გულს მახვილი შენ დამე, 
უკადრისად ქცევისა მაგისთეის 

ვჰგონებ წარვსდგები განკითხვის დღეს შენდამე. 

სევდა შენი ჩემდა მკიდრობს ასერა, : 

მან გლახ გული დამიწყლულდა ასერა, 

1 გვხვდება საქ მუბეუმის 5 ფონდის ხელნაწერებში: #'” ვ30ქ, 1512, 
1576, 8728, ნI3I, C 385. 

? მეორდება ყოველ სტროფში 
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რად მომაპყარ მრისხანებრი პატიჟნი, 
რა შეგცოდე, რა გაწვინე ასე რა, 
ოდეს სუნსა მაყნოსებდი შენ ია, 

მჰსურდა თაყვანება ვინცა შენია, 

მიგულეებდი ცხოვრებისა მიზეზად, 

აღმომიფხვარ, აღარ შემრჩა შენია. 
იტკბობდი ძმად ჩემთა დადცა დასადა, 

ოხრვა ჩემი გყვა სევდისა დასადა. 

სელინთა შენთაგან ვიქმენ იავარ, 

ბნელში მყოფი სად წარვიდე და სადა, 

როს ვისილე 

როს ვიხილე მყის სურვილმან შემშალა, 

დამწვა ხალმან, გული ლახერით ასერა, 

ვჰძებნე მისი უმჯობი, ვერა ვჰპოე (რა) ხმელად, 

ქვეყნის მხათი, მოდით ნახეთ ასერა, 

როს ხმა მესმა, ოდეს ვიქმენ მე ხელად, 

გარდვაყარე თვალი მეჰყრა მე ხელად, 

მან არ შემიწყალა დამცა მე ხელად, 

ეჰკვირ, რად მრისხავს, რა შევჰცოდე ასერა. 

მას კიპაროზს შეემოსა ალები, 
უმეტესად მით მომკიდა ალები, 

არ მიწამლა, გულს მაჩნია ალები, 

მკადრა, მოვედ ისადგურე ასერა. 
მელნის ტბაზედ წარბნი მშვილდად ეხარა, 

წალკოტ-ბინა, ვით ნარგიზი ეხარა, 
მოვიხილე მას რაყიფთან ეხაოა, 

. შემიბრალეთ, მე გამწირა ასერა, 

არ მიწამლა, გულს მაჩნია ალები, 
მკადრა, მოვედ ისადგურე ასერა, 

მელნის ტბაზედ წარბნი მშვილდად ეხარა, 

წალკოტ ბინა, ვით ნარგიზი ეხარა, 

მოვიხილე მას რაყიფთან ებარა, 

შემიბრალეთ, მე გამწირა ასერა. 
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სიხარულის წალკოტი 

განმიხმა რა სიხარულის წალკოტი, 

მუნითგან სიცოცხლე დამემწარა და, 

დაშრტა წყარო ნაყოფთ აღმომცენები, 

რომლითაც ვიშეებჯი მოუმცდარადა. 

აღყვავდნენ რა მას წალკოტს შროშანნი, 
ია ვარდი შეტრფობით საყნოსანნი, 

მსგავსად იადონთა, ამო ხმოსანნი, 
მათ შორის იგი ვერ დაემყარადა. 

ვჰგრძნობ სული... შემრჩეს აღარა, 

რადგან გული დამიწყლულდა დაღარა, 
ვერ ვივიწყებ მას, ჩემგან ელი აღარა, 

ამად არ ვინმე მოსურე მისდა დარადა, 

მივპსცემივარ უსასტიკეს ვნებასა. 
ვერ განვერე მისთა სახმილთ გზებასა, 

ვჰსპერეტ, ვხედავ ჩემის სიცოცხლის კლებასა, 

ვჰსტირ თვალ-ნათელ მიმეფარადა; 

იგი ჩემდა, მე მისდამი ცნობილი, 

ორნი ერთ გვამ ერთბაშად შეტკბობილი, 

საიმედოთ ჩემდა ჩემთვის შობილი, 

ებინდა დღე, ვერღა მომეკარადა. 

გაბრიელ. ტაპიშპილი 

იოანე ბატონიშვილის მულებელს რუსეთში და მის ეშიკაღაბაშს · 

გაბრიელ ბეჟანის ძე რატიშვილს, 1801 –-1802 წწ. დაუწერია „მცი- 
რედი რაიმე მოთხრობა როსიისა“, რომელშიც თანამედროვე ქარ- 

თველი მწერლის თვალით პირველადაა ასახული XVIII საუკუნის 
რუსეთი, ერთადერთ ავტოგრაფულ ხელნაწერ ში (საქართველოს მუ- 

ზეუმის § 2910), პოეტს თავისი ლირიკული ლექსებიც შეუტანია. 

ილია ჭავჭავაძემ, რომელმაც ამ მოთხრობის ერთი ნაწილი დაბეჭდა, 

ცოტათი შეასწორა სათაური და უწოდა მას „მცირედი რამ მო- 
თხრობა როსიისა%1, გაბრიელ რატიშვილის სახით ჩვენ საქმე გვაქვს 

1 ქურნალი „საქართველოს მოამბე", 1853 წ, # 11, ზვ. 14<30; M#. 12, გვ. 
17-49, 
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1800-იან წლების ქართველ მწერალთან, რომელმაც, მართალია, 
XIX საუკუნეშიც გადმოაბიჯა, მაგრამ ახალი საუკუნის ვერაფერი 
გაეგო, იგი მთლიანად ძველი ქართული მწერლობის ტრადიციაზე იყო 

დამოკიდებული. 
თავის თხზულების შესავალში გაბრიელ რატიშვილი წერს: 

„ნუ ვინ გონებთყე, უკეთუ სხვათა ვითთამე შეწევნითა, ანუ სხვათა 

მოქენეობითა, და ანუ ბრძვილის შეზაეებითა, და ანუ სხვათა მიერ 
წარმოთქმითა დამეთხზეს წიგნი ესე, ნუ იყოფინ, არამედ თავით 

ჩემით და გონებით ჩემით, რომელი მგზავსად ნაკადისა ემოყვსებოდა 

კალამსა"1. 

როცა ჩვენი მწერალი პოეტისა და მკითხველის დამოკიდებუ- 
ლებას ეხება, თავმდაბლად ამბობს: „გარნა არა ჯერ იყო ჩემდა ესე 
ვითარნი გონიერებანი და ჩხაბანი ისტორიათა და ლექსთა ამათ“-ო 

«გვ. 3 V), მაგრამ –განაგრძობს იგი-,ცუდად ჯდომას ვამჯობინე 
მცირედისა ამბის თქმევა4-ო (3 V). გაბრიელ რატიშვილის ეს თხზუ- 

ლება მიძღვნილია ქართველი მკითხველებისადმი, რომელთაც პოე- 
ტი შორეულ რუსეთიდან ესაუბოება: „ვიყავ მე მწირ ქვეყანასა ამას 

შინა როსიისსა და მებრძოდა მე სიყვარული თქვენი დამატკბობე- 

ლად უაღრესს სიყვარულისა, მოვიგონენ ესე მირთმად თქვენდა“ 
(3 V)?. აქვე ჩართულია ცნობა თხზულების დაწერის დროის შესა- 
ხებ და შენიშნულია: „აწ გთზბოვთ..,, ჩემ უმდაბლესისა მ'მართ მა- 

რად ჰყოთ ხსენება კეთილ მსიტყეელ...“ (3 V). 

ეს თხზულება დაწერილია პროზით, ლექსის შიგ ჩართვით 
„ქილილა და დამანას“ და „დილარიანის" მსგავსად, თუმცა ლევსი 

ზუსტად არ იმეორებს პროზის თხრობითს შინაარსს. ლექსის სახეე- 
ბიდან გამოყენებულია შაირი რუსთველური (სულ 9! შემთხვევაა), 

ჩახრუხაული (15 შემთხვევა), ფისტიკაური (9), მაჯამა-რითმული (3), 
ტაეპი (2). „მცირედი რაიმე მოთხრობა როსიისა“ დაცულია საქარ- 
თველოს მუზეუმის ხელნაწერში § 2910. წარმოადგენს ხელნაწერ 

დავთარს, რომელშიც, გარდა ჩვენი თხზულებისა, მოთავსებულია ცალ- 

კეული ლექსები. დავთრის ზომა 33 X 20. დრო დაწერისა 1801-–2 წ., 
  

1.5 9910, ზვ. 3 |. ქვმოთ ადგილები ამ ხელნაწერედა5 და დასახელებულ 
გამოცემიდან მოგვყავს, ქარაგმებს ვხსნით. 

2 რუსეთში მყოფი ქართველი მწერლები ასევ) ესაუბრებოდნენ სამშობლო 
ქვეყანას, მაჭჯალითად, ანტონ I (აკად. კ. კეკელიძე, ქართული ლიჭ. ისტო- 

რია,I, 1923 წ. ზვ. 07). , 
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პაგინაცია ახალია, ფურცელი 134, ხელნაწერი დეფეგტურია. აკლია 
დაახლოებით ათი ფურცელი (3 V გვერდიდან, 4 (ჯ გვ.). გაბრიელ 
რატიშვილს ხელნაწერში შეუტანია სბავადასხვა ხასიათის შენიშვნები. 
ასეთია ცუაობა იმის შესახებ, თუ რამდენი ვერსია თბილისიდან პე- 
ტერბუოგაზდე მდებარე ქალაქებს შორის (1 L„...), საოჯახო ქორო- 
ნიკონი (104 V), კვიმატ დღეთა კალენდარი... (92--104) და სწავ– 
ლება იმისა, თუ როგორ უნდა მისწერო წერილი ბატონიშვილს, 

თავადიშვილს, სამღვდელო პირს, მეგობარს,.. (120 – 134), 

როგოოც ჩანს ეს ხელნაწერი ჰკუთვნებია ჩვენი მწერლის შვილს, 
სვიმონ გაბრიელის ძე რატიშვილს, რომელსაც 1842 წ. ამ ხელნა- 

წერის კითხვის შთაბეჭდილების ნიადაგზე ერთ ადგილას მიუშერია. 

მამის მოსაგონარი ლექსი (გვ. 119). მაშინ გაბრიელი გარდაცვლი– 
ლი ყოფილა. 

შესაძლებელია თვითონ სეიშონ რატიშვილმა გადასცა ხელნა.. 
წერი ილია ჭავჭავაძეს, რომელმაც „მცირედი რაიმე მოთხრობის...“ 
შესავალი ნაწილი მოათავსა თავის ჟურნალში, ამის შემდეგ ძეგლი 

წერა-კითხვის საზოგადოების ფონდში მოხვდა. 

ცნობებს ჩვენი მწერლის ბიოგრაფიის შესახებ იძლევა უმთავ- 

რესად მისი ავტოგრაფული დავთარი, გაბრიელ რატიშვილი იყო 

სოფელ ლამისყანიდან ანუ „მახლობელ სოფლისა ამის"? იმ ფეო– 

დალების რიცხვში, რომელთაც დივით ბატონიშვილმა მამულები ჩა- 

მოართვა, გაბრიელის მამა ბეჟან რატიშვილიც მოჰკოლია. ეს მამუ- 

ლები დაე”თს იოანე ბატონიშვილისათვის გადაუცია". ამგვარად, 
რატიშვილების ბედი დაუკავშირდა იოანე ბატონიშვილს, 

გაბრიელი დაბადებულა 1770 წელს, 3 ივლისს, რაც მწერლის 
„საოჯახო ქრონიკებიდან" ჩანს; „ქკს უპ ოთხასოთხმოცსა და ქრისტეს 

აქეთ ჩღებ ათასშვიდას ოთხმოცდათორმეტსა და ოცდაერთისა შევ- 
სრულდი და მეორეში ჩავდე(გ) გ ივლისს, იგ კვირიაკესა ვშობილ– 
გარ, მთოვარისა იზ, კალეშკი ასესორ კნიაზ გაბრიელ რატიეე“ (§. 

2910, გვ. 104 V). 

1 რატიშვილები ეკუთვნიან ერიLთავების შტოს, მათი საგვარეულო ყოფი– 

ლა კაზენის ეკლესია, კსნის ზეობაში (თ. ჟორდანია. ქრონიკები, II, 27, 1„ 

280, 516). ა. 
2 „საქ. მოამბე", M# 11, ზვ. 19. 
3 8MIხI I, 101. 
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როცა ქართველებმა რუსების დახმარებით ნიახურის ბრძოლა- 
ში სასტიკად დაამარცხეს ომარ-ხანი, ომში თავი უსახელებია გაბ- 

რიელსაცდ1!, ამის შემდეგ გაბრიელს რუსეთში ვხედავთ. პავლე იმპე- 

რატორს მოენება, ამბობს გაბრიელი თავის თხზულების ბიოგრაფიულ 
ნაწილში, საკუთარი თვალით ეხილა ქართველი უფლისწულები, პირ- 
ველად მან თავისთან დაიბარა იოანე, ბაგრატ და მიხაილ, ისინიც 

მოემზადნენ პეტერბურგში წასასვლელათ, ბატონიშვილების ამალაში 

შეჯიოდა გაბრიელ რატიშკილიც, ვითარცა ადიუტანტი იოანესი. 

ბატონიშვილები თბილისიდან მცხეთამდე მიაცალესო?, რუსეთის ყვე- 

ლა ქალაქსა და დაბაში მათ თანაგრძნობით იღებდნენ, გაბრიელსაც 

ეიმედებოდა, რომ რუსეთში ბიძას ნახავდა, ბიძა მისი „ნიკოლა ია- 

გორიჩ რატიევი, ღენერალ ლეიტენანტი“ მართლაც მოინახულა მწე- 

რალმა მოსკოვში (§ 2910, გვ. 78 V) 3. 

მთელ ამ ნახევრად სანტიმენტალურ „მოგზაურობის“ აღწე- 

რას გაბრიელჰა ცალკე ადგილი მიუჩინა თავის თხზულებაში. რუ- 

სეთში მგზავრობის მარშრუტი შემდეგი ყოფილა: თბილისი, მცხე- 
თა, მუხრანი, ლამისყანა, ახალგორი, ანანური, კაიშაური, სტე- 

ფანწმინდა, ლარსი, ღამბალო, მცირე ყაბარდო, მოზდოკი, ნაური, 
ეკატერინოღრადი, იეგორცკი, სევერზწი, სტავროპოლი, ბიჩკოვი, 
ვორონეჟი, ზადონსკა, ეფრემოვი, ტულა, სერპუხოვი, მოსკოვი, ცარ- 

სკოე სელო და პეტერბურგი. ამ გზების დაფარვას საკმაო დიდი 

დრო მოუნდა: თბილისიდან 1801 წ. მარტს რომ გავიდნენ, იმავე 

წლის მაისში ძლივს ჩააწიეს პეტერბურგს. როცა „იეგორსკი კრე- 

პოსტში“ მივიდენ, კურიერმა სამწუხარო ამბავი აცნობა მათ: პავ- 
ლე პირველი „ამიერ სოფლით სხვად სავანედ დამკვიდრებულიყო“ 

#6 V). 
1801 წ. მაისში ისინი უკვე პეტერბურგში იყვნენ, ამ წლის სექ- 

ტემბერს ცხებულ იქნა ალექსანდრე I. მეფის კურთხევაზე მოსკოვს 
ჩამოვიდნენ იოაზე, მიხაილ და მირიან ბატონიშვილები, იოანე ქობუ- 

ლაშვილი, ზაზა ანდრონიკაშვილი და თვით გაბრიელ რატიშვილი 

(გე. 50 V –50(;; 53 წ), 
უცხოელის ცნობისმოყვარეობით აღწერა გაბრიელმა რუსეთის 

1 პ. იოსელიანი, ცხოვრებ, გიორჯი მეცამეტის:), 1936 წ. გვ. 270, 97წ. 

? „საქ მოამბე“, 1863 წ. M 11, გვ. 20. 

?· ყველგ:ნ დაცულია დედზის მართლწერა, 
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იმპერატორის კურთხევის ცერემონიალი. მწირველთა შორის ყოფი- 
ლა ვარლამ ერისთავი, ახტალის არქიეპისკოპოზი (55 I). ყოველივე 

ამან აღტაცებაში მოიყვანა მწერალი. 

„განკრთა გონება, ვიწყე მონება, როს მოვიხილე ესე ყოველი“ 

(55 V). 

ალექსანდრე LI ცნობილი მანიფესტის გამოცხადებას დაესწრენ 

ქართველები. მეფის მინისტრმა კურაკინმა, როგორც ჩანს, მეფეს 
ურჩია პეტერბურგის გამოჩენილ ქართველთა დაჯილდოება. მარ- 

თლაც, განაგრპნობს მწერალი, კურაკინმა დაგვიბარა ყველა და მოგ- 

ვცა მეფისაგან ბოძებული ჯილდო: ხუთ-ხუთი ბრილიანტის ბეჭედი 
მისცა გარსევან ჭავჭავაძეს ელიაზარ ფალავანდი შვილს, გიორგი 

ერისთავს, ოთარ ქობულაშვილს და აბესალომ ბებუთაშვილს, სამ- 

სამი ბრილიანტის ბეჭედი-––იოანე ქობულაშვილს „და მე გაბრიელ 

რატიშვილს (68 ჯ). 
8 ოქტომბერს იმავე კურაკინმა მოიტანა ქაღალდში გახეეუ- 

ლი ძვირფასი ნივთები, რომელზედაც ერთი მხრით ეხატა ალექსან- 
დრე პირეელი, ხოლო მეორე მხრით სვეტი ზედწარწერით--,ზაკონ“ 

(67 V). ეს ჯილდოები, სხვათა შორის, გაეგზავნათ იმჟამად პეტერ- 

ბურგში დარჩენილთ: გიორგი ავალიშვილს, გიორგი თუმანიშვილს, 
გიორგი ციცი შეილს, იოსებ ციციშვილს, ოსეფა აქიმაშვილს, პეტ- 

რე აქიმს და ნიკოლოზ ონიკოვს (68 ()1. 
ყველაზე დიდი ჯილდო, რასაკვირველია, ბატონიშვილებმა მიი- 

ღეს; „სამთავე მეფისა ძეთ ეკიდათ ანნას კავალერი წითელი, პირ- 

ქელისა კლასისა და მიეცათ ოქრო თითო" (68 V), 

როცა ბატონიშვილები პეტერბურგში წავიდნენ, გაბრიელი მოს- 

კოვში დარჩა, სწორედ ამ დროს ჩამოიარეს მოსკოვში საქართვე- 

ლოში მიმავალმა გიორგი ციციშვილმა, ნიკოლოზ ონიკოვმა, ზაქა- 

რია მღვდელმა სიდამონიშვილმა და იოანე აქიმმა –– ოსეფაშვილმა. 
გაბრიელი პეტერბურგში ეახლა იოანე ბატონიშვილს და სამ- 

შობლოში დაბრუნების ნებართვა სთხოვა, ი=თანემ თხოვნა შეიწყნა- 
რა იმ საფუძველით, რომ გაბრიელს საქართველოში „ორნი მოხუ- 
ცებულნი მშობელნი უვისო#4 (81 (:)2, 

1 ნიკოლოზ ონიკოვსაც აღუწერია ბატონიშვილების გადასახლება რუსეთ- 
ში. ზელნაწერები დაცულია საქ. მუხეუმმი და საქ. არქივის ხელნაწერი წიგნების 
ფონდში. 

2? იოანესა და გაბრიელის დამოკიდებულების, შესახებ იხ. აგრეთვე, LI« 
9;86. 
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1802 წ. აპრილს გაბრიელ რატიშვილმა ხელმწიფის ფიცი მიი- 
ღო (84 V). ალექსანდრე პირეელმა მას მიუბოძა „კოლეშსკი ასესო- 

რის“! (84 V) ხარისხი, „ვერცხლის ფული ათასი რუბლი, ეგრეთვე 

ჩემ ბიჭს საჩუქრად 300 რუბლი (... მსახურს იოსებს 85 L).,. ურმის 
ფასი ტფილისამდე ოთხასი რუბლი და ცხენთა ქირა ოთხას ოცდა- 

ხუთი რუბლი“ (54). 

სიცილ-ტირილი ერთმანეთში აირია. 1802 წ. აღდგომას პე- 

ტერბურგელმა ქართველებმა ნადიმი გადაიხადეს, იყვნენ თბილისი- 

დან წარგზავნილი ელჩებიც, ისე რომ: 

„გვეთქვა, გულო, ნუღარ სქმუნავ, ნუ ექნები თავსა მტრულად“ 
(83 კ)... პეტერბურგელ ქართველებთან გამომშვიდობებისას გაბრი– 

ელს ცრემლი მოერია (85 IL). 
პოეტმა პეტერბურგს მიუძღვნა გამოსათხოვარი ლექსი. 

„ყოვლად მწვენიერ ქალაქო, საჭვრეტლად ღ/ხო :რებო, 

წყალნო, მუნ ყოვლაჯ მდიჩარევ, არ მცირეჯ მოწანწკარებო, 

ბაღნო, კარგ გვარნო ნაშენ5ო, მეახავთა გა:ნმახარებო, 

და მიგლოვდე=თ თქეე5სა მშორავსა, ეს სევდათ მოსაკმარებო. 

შენი შორჯუების ალები, ზულსა მეგზნების კვნესითა, 

დ:მთმობთა საყვარელთადა, უმეტეს მეგობრესითა, 

იჟნაცა ჩემთვის სოფელი, :მჯვარ თვისითა წესითა. 

და ყოველა მმორავსა ვის უყვარ, ვარ მისთვის დანაკეესითა" (85 L). 

გაბრიელი საქართველოში პეტერბურგ-მოსკოვ-ასტრახან-მოზ- 
დოკის გზით დაბრუნდა, ახლა მწერალმა დაათვალიერა, ქალაქები 
კოლმენი, რეზონცკა, კახლოვი, ტამბოვი, კრეპოსტი, ცარიცინი (აწინ- 

დელი სტალინგრადი), სარფი ანუ საქსონია, ასტრახანი... 

როცა გაბრიელი საქართველოში ჩამოვიდა, სამწუხარო ამბავი 

დახვდა: „ჩარხსა ბედნიერებისა ჩვეულებისამებრ თვისისა არა ემუ- 

შაკა – ამბობს მწერალი,––არამედ პირსა ზედა უბედურებისა უკმო- 

ბრუნებულიყო და ჩემთვის ყოვლად მოწყალე დედა მოემკო მანგალ- 
სა უხანოსა სიკვდილისასა და მე არა უწყოდი“ (92 L), ამაზე პო- 

ეტს უთქვამს ელეგია: 
„ვაი დედაო, ვერა გხედაო, მასმენე ხმანი ჩემი მწედაო“... (92 L). 

„ვაი ასობი», ბევრ ათასობით, მარად გიგლოვდე ზედიზედაო" (იქვე). 

1 აკად. მ. ბროსეც ასახელებს გაბრიელს, როგორც ასესორს (MმიიიLI 1851 

ნ. 85). 
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გაბრიელ რატიშვილს დედა გარდაეცვალა 1801 წ., ხოლო მამა 
1803 წ. თებერვალში!. 

ამის შექდეგ მწერალი საქართველოში ცხოვრობდა, სახელმწი- 

ფო ულუჯას იღებდა და თავს ირთობდა ლექსების წერით. 
ზაქარია ქჭიქინაძის (ცნობით გაბრიელ რატიშვილი 1825 წ. გარ- 

დაიცვალაპ, პოეტს 1842 წელს გარდაცვლილად იხსენიებს მისი შვი- 

ლი სიმონი. 

თხზულება „მცირედი რაიმე მოთხრობა როსიისა“ არც ერთ 

ნაძალადევ სიტყვასა და აზრს არ შეიცავს, ის გაურბის ყოველგვარ 

ასტილისაციას. მწერალს სურს გულწრფელად აღწეროს ყოველგვარი 
მოვლენა, ყოველივე წარმოგვიდგინოს ბუნებრივობაში, შეიძლება ეს 

ბუნებრივობა მწერლის პატივმოყვარეობის შემლახველი იყოს, მაგ- 

რამ გაბრიელ რატიშვილი ამას არ დაგიდევსთ: მოვლენა იჩენს თავს, 
უნდა დაიხატოს. მაგალითად, აზიურ საქართველოდან ჩასული იოა- 

ნეს ამალა განცვიფრებაში მოიყვანა რუსეთის ხელმწიფის კარის სა- 

ნახაობამ, მას ცოტა უხერხულად სჭერია თავი, ეს შეამჩნია ყველამ. 
ხალხმა შეგვატყო, რო3 ჩვენ აზიელები ვიყავით, ამბობს პოეტი: 

„ოჯეს ზვიხილეს მათ ხალხთა, 

სცნეს ჩვენი ახიელობაი“ (90 «). 

გაბრიელ რატიშვილის შრომა შეიცავს მხოლოდ იმ ხალხების, 

ადგილების და ზნე-ჩვეულების აღწერას, რომლებიც მწერალმა საკუ- 

თარი თვალით ნახა და განიცადა. 

· მას კარგად შეუძლია უჩვენოს ამა თუ იმ ხალხის ეთნიური ნი- 

შანი, გარეგნობა და ახოვნება: 

იექვს დღეს ვლეთ ყაზახთ სოფელი, 
მერე შევხვდი სხვასა არეს, 

კარგსა ქალაქს ჩე ოქეზ ქჭქირმანს, 

თვისთა ტოლთა დაუდარეასს; 

კაცთა კარგთა მხნეთ მამაცთა, 

ქალთა მხეთა შესადარესს“ (7 წ)... 

1 ბ:ჟა5 რატიშვილი საკმაოდ პოპულარულია ქართულ საისტორიო დოკუ 

მენტებმი. «ხ. საქ. მუზ. LL 389 (ბოლო ავ.), Cღძ C2); LIძ: 2401; 2508, 2611; 2758 

39%3; 4281; სI92; 6:79; 6556; 14503; 11365; 11513; 11095; 14623; საქ. არქივი 
ფოსდი 926 (1) M# 5I1სI, 5411; ფო:დი 227 (2) # 415--23. 

2 ბ. ჭიჭინაძე, 1212 წ სამამსულიშვილო ომი, პ. ბაგრატიონი, 1812 წ, 
გვ. 8, 1919 წ. ყანჩოეთის ეკლესიას გაბოიელი წირავს წმიდა-გიორგის ხატს (იზ. 
ნ. LIგიხმშIს8ი»7M. /3ნ». 3M(CVVხCMV, 8ხIი. V, 1915 #. CL0-. 117-1(18). 
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„რა განვლევით ჟუზა გრძელი, 

იდგა მხოლოდ ქალთა ჯარი, 

მივდიოდით, უკა5 გვდევჯენ, 
წინ გვიძღოდე5, ვით კანჯარი, 

თეთრ ყირმისნი, ბაგე -ლალნი, 
ქერა თმ.ნი ბუჭოჭარნი, 

მათ შვენოდათ ჭრელთა თვალთა, 

ინდოთ რახმი მოა:ჯარნი“ (12 1). 

ცნობისმოყვარე ქართველს არ დავიწყნია აღწერა, თუ როგორ 

ატარებენ დროს მოსკოვ-პეტერბურგში „ხელისხელ მიცემითა მოა- 

რულნი ქალნი და კაცნი“ (24V)--ან როგორ „ტანცაობენ მუნ ქალ- 

ყმანი, ხელი ხელსა წაუწყვიათ" (72 #). 

ამ სანახაობას პოეტი ექსტახში შეჰყავს: 

„მ“–ეკიდათ ხელი ხელსა, 

ქალისათვის კარგსა ყმასა, 

იჯი სჯობდა ქართულ ლზინსა, 

და უბრალოდ ღვინის სმასა” (67 1), 

გ. რატიშვილი იყენებს ჩახრუხაძის, რუსთაველის, თეიმურაზ 

პირველის, არჩილის, საბას, გარსევან ჩოლოყაშვილის, და ბესიკის 

ლექსებს, ჩახრუხაძეს ფორმის თვალსაზრისით ესესხება, ხოლო რუს- 

თაველის გავლენა ბევრგან შეინიშნება: „კვალად რუსთველსა ევიმოწ- 

მებ", არა ერთგან ამბობს მწერალი (120 V წერილები...). შედარე- 

ბისათვის მწერალს აუღია: „ვეფხისტყაოსნის" სამი გმირი: ავთან- 

-დილი, შერმადინი და ტარიელი. როცა ბატონიშვილები რუსეთში 

გადასახლებულან, მათ დააბრუნეს ნამტირალევი ქართველები, რო- 
გორც „ქაბუკმან ავთანდილ მონა თვისი შერმადინ"-ო!. პოეტი თა- 

ვის განცდებს უკავ მირებს ტარიელს: 

„მიჯნურს ვებაძო, ნადირთა. შევურთდე, ვიყო ზელათა. 

თუ ტარიასებრ გავივრა, ემხით გავარდე ველათა“ (105 ი. 

თუ ვეფხისტყაოსნის გმირებს ჩვენი პოეტი იყენებს დადე- 

ბითი ხასიათის შედარებისათვის, „როსტომიანის“ გმირებს ასახელებს 

„უარყოფითად დახასიათების შემთხვევაში, ასე, მაგალითად: 

„არა გმართებს ესდენ რიდი – კრძალობა, 

უსამართლოდ როსტომისებრ ძალობა" (1|7 VI). 

გაბრიელ რატიშვილის შემოქმედებაში შეინიშიება თეიმურა- 

1 საქ. მოამბე", # 11, გვ. 21.



ზისა და დავით გურამიშვილის გავლენა. ყოვილ შემთხეევაში არ 
შეიძლება თეიმურაზ I გავლენა არ დავინახოთ შემდეგ სტროფში: 

„ღპერთო, რომელსა „აქებენ უსხეულო და სხეუღნი, 
გიღაღდადებენ ანგელოზო დასნი, არ სიტყვა რეულნი, 
გმოპებე52 მოძრავ-უძრავნა, სულით მკვდარქ-წილი, გრძმეულნი, 
ზიძრწიან ქარნი ღრუბელნი, ღამე და დღენი თეულნი“ (3 |). 

ასეეე თეიმურაზისეულია სიტყვები – „ცუდათ ჯდომას ვამჯობი- 
ნე მცირედისა ამბის თქმევა“ (იქვი). 

დ. გურამიშვილის გავლენა ორ შემთხვევაში მოჩანს, პირველი 

ლექსში, სადაც დედა გამოიტირა პოეტმა (–,ვაი დედაო, ვერა. 

გხედაო+"...) და ერთ ერთ სტროფში, სადაც ცუდი მასპინძელია და- 

ხასიათებული: 

„ზვეჯრით, ყოვლი განეშორეთ, 
მისებრ (ცუდსა მასპინძელსა, 

თკალად ავსა, გონჯსა, შავსა, 

თვითა მგხავსსა დათვის ბელას" (I3 I) 1. 

ძნელია იმის თქმა, ვისი გავლენა განიცადა პ:იეტმა, როცა თა- 

ვის თხზულებაში მაჯამური რითმები შეჰქონდა, აი ეს მაჯამები: 

„თუცა ძალმიძს, მმართებს ქება მათი ასრე მაჯამითა, 
არა დავშვრე წერად ამბაეთ, წარხდეს ჩემი მაჯა მითა, 

ვითო ზვისტუმრნეს, ვით შეგვიტკბეს, ლხინი გვასვეს მა ჯამითა, 

და დაგვავიწყნეს ყოვლი გირი, შეისმინეთ მ-აჯა მითა“ (8 I, # 19, გვ, 14). 

„რადგან დღეს მისთკის სოფლისა დარი არ დარობს დარული, 

არა სწვავს კმუნვის ალები, ცეცხლი გენიის და რული, 
მი:სა ვერ მპქვრეტსა მტირალსა ცრემლი სდის ვითა დარული, 

და საკვდავად შეხვამს სამსალას, მკვდრის სახედ იქმნას დარული“ (9 I, იგივე) 

მაჯამური სტროფის მაგალითები პოეტს გამოყენებული აქვს 

სატრფიალო ლირიკაშიაც. გაბრიელ რატიშვილს მოეპოვება ცალ- 

კეული გამოთქმები: „ვექმენ სადგურ სევდის ნისლსა...“ (2 L)7?. საინ- 

+" ამ ლექსში პოეტი ეხმაურება დავით გურამიშვილს: 

„ჯავაზიშერლს გამალექსეს, 

მოშაირეს ჩემებრ ცუდსა, 

პირად მჭლესა, ტახად ხმელსა, 
ვით ნუჟრიანს ხესა მრუდსა“. 

(დავითიანი, ალ. ბარამიძის და ს. იორდანიშვილის რედაქციით, 1931 წ., გვ. 118, 

სტრ. 447). 
? ეს სტრიქონი ცოტათი გავასწორეთ. 
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ტერესოა გაბრიელის ლექსების ჯგუფი, რომელიც ჩაურთავს თა- 
ვის „დავთარში“, განსაკუთრებით გამოირჩევა დედის სიკვდილით 

გამოწვეული ლეკგსი (– ვაი დედაო,,.) და „აღწერა გაგარინის ქა- 

ლის საფლავისა“, 

პოეტი ალექსანდრე ნეველის ტაძრის სასაფლაოზე, პეტერ- 

ბურგში, ასეთ „სტატუას“ წააწყდა: 16 წლის გაგარინის ქალს, რო- 
მელსაც ერთი წლის შვილი დარჩა, გულზე მიყრდნობილი ჰყავდა- 

· ძუძუმწოვარი ყრმა, ყრმას, „ხელითა ეპყრა ორივე ძუძუნი მშობ- 

ლისანი და ღაედეა პირიცა თვისი ზედან, გარდმონაცვივნი ცრემ- 
ლისა ფვარნი ყრმისა მის ეყარა მშობელსა მას გულთა და ძუძუთა 

ზედან" (28 IL), პოეტი ამ სურათს ამაღელვებელი სტრიქონებით გად- 
მოგვცე5ს. 

! აქედან იწყება სევდა-ჭმუნვის მოტიეები გაბრიელ რატიშვილის. 

შემოქმედებაში, აქედან ეყრება საფუძველი ჩვენი პოეტის ჩივილს ამ 

წუთისოფლის წარმავლობაზე. 

გაბრიელ რატიშვილის შემოქმედების ლირიკულ ნაწილში სამი 

თემა შეინიშნება: მდურვა სოფლისა, ხოტბა და მიჯნურობა, 

პირველში იგულისხმება პოეტის წარმოჯგინა, რომ ამ ქვეყნად 

ყოველივე წარმავალია, რომ ამ წუთისოფლის სიამოვნება დროუ- 

ლია, „კაცად კაცადის დღე და სოფელი ჩა”ზივით ბრუნავს და არა- 
ვინ იცის რა მოხდება და ანუ ანის შემდგომ ვით იქნების ცხოვ- 

რება ჩვენი%... (6 I), რომ ეგ სოფელი დაუნდობელია, „ყოველთა 

ერთა, ყრმათა თუ ბერთა მიგეცემს სიკვდილად“ (28 I). 

დიდი ადგილი აქვს დათმობილი თხზულებაში მოსკოვისა და 

პეტერბურგის ქებას. მოსკოვზე პოეტი ამბობს – „რად ეჭირება აწ” 

ჩემგან ქება მას ძეელად ქებულსა+ (გამოც. # 12, გვ. 30), ამის 

მიუხედავად, გაბრიელი მოსკოვს აღფრთოვანებით აღწერს. არც ის 

ავიწყდება, რომ ძველი მოსკოვის სპეციფიკურობა გახაზოს („საქ.- 

მოამბე", # 12, გვ. 32, 14): 

„არა ვგომებ, თუ სად იყოს, 

ეგრე მრავლად ეკკლესია". 

პეტერბურგმა ისე მოხიბლა პოეტი, რომ გამომშვიდობების · 

არიაც კი მიუძღვნა მას: 
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„ყოვლად მშვენიერ ქალაქო, საჭვრეტლად უცხო არებო, 

წყ-ლნო მუნ უხვად მდინარევ, არ მკირედ მოწანწკარებო, 
ბაღნო კარგ გვარნო ნაშენუო, მაახავთა განმახარებო“ (85 ჯ). 

ამ ლეუჟსს ასე ასრულებს პოეტი: 

„შენი შორვების ალები გულსა მეგხება კვნესითა, 

დაპთმოთა საყვარელთადა...“ (იქვე). 

მაგრამ ნამდვილი სატრფო და საყვარელი პოეტს საქართვე– 
-ლოში ეგულებოდა, მას უძღვნიდა სატრფიალო ლექსებს. 

მართლაც და გაბრიელ რატიშვილის ავტოგრაფიულ დავთარ- 

ში ასეთი ჩვენება გვხვდება: „ესე მცირედნი ლექსნი ერთისა ჩემისა 

საყვარელისათვის წარმოვსთქვი“ (112 1): 

„გაზაფხულდა არენი, სავსე იყვიეს მთჯარენი, 

მარის, შენგან მდარენი, ჰე, დღე დავლიე მწარენი, 

მარგარიტო ბარაინს ზღვასა შიგან შობილო, 
შემსხდარი ხარ დარაინს, ჰე. სადაუს შორის პოვნილო. 

მთიებ მნათობო ცისკარს, ბრწყინვალეო მთიებო, 

ვარ ჯმან ეკალი დამკარ, ჰე, სავსე მთვარე მზიებო. 

შავნი შაშვნი ფრთოსანნი, აღარ ხმობენ ხმოსანი, 

ოქროს მგხავსნი თმოსანნი, ჰე, კეკლუ/ ხელ-ბროლოსანი. 

ყვავილთ ვნახე კონება, ქება ვარჯის მენება, 

მანეფარა გონება, ჰე, განმიმრავლდეს სენება. 

ბულბულთ ყეფახი მესმ5ეს, გულს სამწუხტრად მომესმნეს, 

თვალნი (Cემლით აშევსნეს, ჰე, საწწუთრონი დაშმევსნეს“... (114 V). 

ჩვენს პოეტს მრავალგვარი ხერხი გამოუყენებია, რომ შეექო 
სატრფო, იგი ყოფილა 

„ტანად ალვის მინანი, 

თვალი შეენიერ დალულვით., 

მართ ვით» მინაძინანი. 

ხელ-ი და მკლავ5§ი, მომკლავნი, 

ძუძუნი პატატინანი“ (1098 :). 

პოეტის სატრფო ისე მშვენიერი ყოფილა, რომ შესძლებია 

„ვარდთა მოსტაცოს შვენება და მისი სურნელებანი“, ყაყაჩოს მის- 
გან ფერი უკრთება. ზაჭბახი შურით კვდება და ნარგისი ნატრობს 

მასთან ყოფნას (1C8 V), 

პოეტის სატოფო ვარდია, „წელნი წვრილნი" (109 V), ბაგე- 

ტუჩი სიტკბოს მომგები (112 I), რომელსაც მიმართავს: 

„არაბთ ვარსკვლავნი შენგნით ჩივიან, 

ნათელნი მათნი მიწას ცვივიან" (116 »).



სწორედ ეს ეშხი და სილამაზე ჰკლავს პოეტს, მაგრამ სატრფო 

არ წყალობს, თუმცა იგი მაინც ინუგეშებს თავს: 

„ყოველთა ჩემებრ მიჯნურთა ესე არს განაწესები“ (110 ჯ), 

ამიტომ ეუბნება პოეტი სატრფოს: 

„ვითარცა სურის ირემ)ა წყარო, 

ეგრე მე ძსურის მიწა მაყარო“ (116 L), 

შემდეგ საკითხი ზოგად თვალსაზრისშია გადატანილი: 

„მოვედ, ისმინე ეს უნდო აჯა, 

ცრუმან სოფილმ.ნ ვითა დამსაჯა, 

არც მცა სვეზება, არც თვალთა რული, 

შეგტრფის მარადის ეს ჩემი გული" (I16 IL). 

სატრფო რომ ჩააგონოს, პოეტი მიუთითებს წუთისოფლის: 

წარმავლობაზე, ხომ იცი, ეუბნება იგი თავის მიჯნურს, როგორც 
ყოველივე, ისე სილამაზეც წარმავალია: 

„ხოს გაLმია ამა სოფლის ქცევანი, 

ადამისით ეს არს ჩვე5”ედ წყევანი, 

რა დაიწ. ფ<ეს სიჭაბუკის ტივანი, 

ნაზსა ტანსა აღარ აქვნდეს რხევანი, 

მაშინ იწყო შენ თავისა ბრალობაზ (118 IL). 

ეს შეგონება უშედეგო გამოდგა, არ შეიბრალა სატრფომ მიჯ- 

ნური, იგი, როგორც ბესიკი, დაეხეტება „სევდის ბაღში“ და გაშ- 

მაგებული გაიძახის: „ვეტრფი მას ტანსა მიმოსატანსა% (112; + V): 

და: 

„ყარიბს ეერა მკურნი ვაი ვანებითა (116 V). 

ჩემ ყარიბ სულთა მიმღები" (111 V). 

ბესიკის გავლენასთან ერთად გაბრიელ რატიშვილის სატრფია-: 

ლო პოეზიაში “მეინიშნება „ნარგიზოვანის“ აშკარა გავლენა. 

მოვიგონოთ, როგორ იკითხება ლექსი-–-ჰე, საყვარელო „ნარ–- 

გიზოვანიდან“, 

„ჰე, საყვარელო, შენის გონებით, 

ხელ ვარ მინდორსა თავის ღოჯებით, 

სიმდიდრე მიჩ:ნს დრამის წონებით, 

გეხვევი ყილსა, თვაღ მმვენიერო... 

შენთვის სიკვდილი მაჩნია პირსა; 

ცრემლსა ვაპკურებ ზედ დანატირს:; 

2წვ.



ვინღა შემიტკბობს თავჯგანაწირსა, 

გეხვევი ყელსა, თვალშვენიერო" 1, 

თუ გაბრიელ რატიშვილის ლექსს--ჰე, საყვარელო, რომელიც 

ხუთი სტროფისაგან შედგება, შუაზე გავკვეთთ და შევადარებთ მო- 

ტანილ ლექსს, მივიღებთ სრულ პარალელიზმს, აი ესე„.: 

„ჰე, საყვარელო, შენის გონებით, 
ხელ ვარ მინდორსა გზანასრბოლებით, 

მე სიმდიდრე მიჩზს თავის წონებით, 

რადგან არა ვარ შე5თ.ნ ყოვზებით, 

დღე ყოველ ვიქმაე ცრემლთა ფონებით. 
მასჯან დაბოყვილდეს თვალთა ბაია, 

შენებრ სატრფომა იქოს თავია, 

რადჯან სურნელად საესავია. 

შენი სიშორე მაჩნია პირსა, 

ზული ამას სწუხს და მარად სტირსა, 

ცრემლსა ვაპკურებ ზედ დანატირსა, 

ვიხღა შეპიტკობს თავგანაწირსა? 

ვითღა შეუძლო ესოდენ ჭირსა, 

თუ მწედ არ მაექჭვეს “შენი მკლავია, 

შეხებრმა სატრფომ იქოს თავია, 

რადგან სურნკლად საესავია“” ((17). 

ასევე ეჭსგავსება სხვა სტროფები, მხოლოდ განსხვავება იმა- 

'შია, რომ ტაეპე – „გეხვევი ყელსა თვალშვენიერო“ – გაბრიელს შეუ- 

ცვლია რეფრენით: 

„შენ-ბრმა სატრფომ იქოს თავია, 

რადაან სურნელად საესავია“. 

ასეთია გაბრიელ რატიშვილის სამიჯნურო ლირიკა, რომელიც 

"სიყვარულის განცდას გადმოგვცემს ბესიკისებური გრძნობიერებითა 

და სიცოცხლით, „ნარგიზოვანის“ სინარნარით. 

  
1 ნარგიზოვანი XVIII საუკუნის ლირიკული პოემა,––ალ. ბარამიძის რე- 

·დაქციით, საქ. მუზეუმის გამოცემა, 1936 წ. გვ. წ, 17,18. აკად. კ. კეკელიძე, „ნარ– 
გიზოვანის ავტორად თვლის XVII ს. პოეტს გარსევან ჩოლოყაშკილა (ვინ არის 

ნარგიზოვანის ავტორი? გაზ. „ლიტ. საქართველო“, 1939 წ, XI, ქართ. ლიტ. ის- 

ტორია, ტ, II13, გვ. 596 – 516). 
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ბMდე?ძე ფირალიშვილი 
1820 წელს ზოდერძი ფირ,ცლიშვილმა (193 – 1823 7) გამასცა წიგნი „სა- 

როგადო მდივნობაი“, სადა0 ცხობილი ლექსის „თუშთა, ფშავთა და ხეესურთაგა5 
გლოვა ირაკლი მეორისა“ შესახებ ნათქვამია: „თკძული ლექსად ნადვორნი სოვატ- 
ხიკის გოდერძი ფირალიშვილისაგან- (გვ. 149), რასაც არ შეეძლება არ დ-უჯე- 
როთ; მით უმეტეს ახლა, როცა ცნობილი გ:ხდა გოდერძის ს-ვა ლ;ქსები! 

გ. ფირალებმვილის ეს ლექსი ბეგრჯერაა გამოცემული: „ივერია", 18953, M7; 
პროფ. ალ, ბარამიძისყა და ია ეკალაძის ანთოლოს:ჯია, , IL. 194/8. გვ. 297 – 298: 'მე- 

ნიშვია, %1. XV; ს, ცაიმვილი, ერეკლე მეფის გმირული სა:ე ხალხურ შემ.იკმედე– 
ბაში, 1912, · 

თუშთა, ფშავთა და ხევსურთაგან გლოვა 

ირაკლი მეორისა 

აღსდეგ გმირთ-გმირო, ნუ გძინავს, მტერთა ისმიან ხმანია, 
გრძლად ძილსა ჩვეულ როდის ხარ, მოგვიხმე უნჯმნი ყმანია, 
არ გნახოს მტერმან ძაბუნად, ვჰსდევნოთ, ვაIვეცნეთ თმანია, 
ქართ ბრძოლად მათდა მოსრულნი, ზოგთაგან ოთხნი ძმანია, 

გაშალე დროშა მძლეველი, წვერ მახვი, მტერთა ზარია, 

მოყმეთა ნახონ ფრიალნი, მუნ მოსქდეს მთა და ბარია, 

ქუხდეს მაჟარი, შაშხანა, ვით ზეცით მეხის გვარია. 

განვჰუფ:ნტოთ მტერნი ჩვეულად, ვასვათ სასმელი მწარეა, 

განიფრთხე ძილი, ზე აღსდეგ, შთაიცვ წვრილთვალა რკინისა, 

აღიღე ხელთა მაჟარი, მტერთა განმბნევი ტვინისა, 

წი5 მივალთ შენნი მეჭვრეუ5ი, ვითა მეჯონი ლხინისა, 

შევჰსკამთ სისხლსაცა მტერთასა, უტკბეს კახეთის ღვინისა, 

მტერს წინ წარვიქცევთ დიაცებრ, უკან იხედდნენ ვეღარა, 
ყოვლთვის ყოფილა ეს ესრეთ, ვინ შე5ზხედ დაიკეეხარა? · 
წარუღებთ სრულად საუნჯეთ, მთად ეგზავნით, დიაცთ ეხარა, 

არ განიღვიძებ ბატონო, მოყმეთა რამცა გვეხარა! 

აღვიღოთ, ძმანო, ფარ-ხმალი, ვასმინოთ ჩაჩქან ჩზერანი, 
დავსხდეთ, დავიწყოთ ღრეობა, უყვარდის ჩვენი მღერანი 

ცხენი მზად უდგას გმირთ-გმირსა, კახჭული ტურფად მერანი, 

არ განიღვიძებს, მოსრულ არს ბედისა ჩვენის წერანი. 

მეფე ერეკლე ჰსცოცხლობდინ აწცა და უკუნისამდე, 
მტერთა თავმტეხი მეხისა, მოყმეთა მცველი აქამდე, 
აწ სძინავს ბრძოლით მაშვრალსა და განიღვიძებს დილამდე, 

თუ სადმე წარვალს, წარგვიყვანს, არღა გაგვიშვებს შინამდე. 

გათენდა დილა ბატონო, დრო არის მტერთა დასხმისა, 

1 საკითხის ისტორია იხ, ტ. რუხაძის მონოგრაფიაში: ძველი ქართული 

თეატრი და დრამატურგია. 1949. გე. 248 – 257. 
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აღკაზმა ცხენთა და ჯორთა და მათი აღვირ ასხმისა, 
კვეთა თავ-მკლავთა მტერთასა და სისხლის ველად დასხმისა, 
უბრძანე ბუკთა ტრკციალი, ბანაკით ჯართა განსხმისა, 

მზეცა აღმოხდა ქვეყანად, მაგრამ ჩვენთვის კი ბნელია, 

თუ შენ არ გნახავთ კაზმულსა, ჩვენი შინ წარსვლა ძნელია, 

არჩვენ ეჰსცრემლობთ მარტონი, პსტირს შენთვის მთა და ველია, 

დაელეწეეთ, ძმანო, ფარხმალნი რადღა გვეყრების ხელია. 

ვიგლიჯნეთ თმა და ულვაშნი, თავშიგან ვიკეთ ლოდებით, 

მიპრულებია ნეტარსა, წარსულ არს” ღვთისა წოდებით, 

შევბღავლოთ ცრემლთა ფრქვევითა, თუმცა ისმინოს გოდებით, 

აწ წარზდა ჩვენი ცხოვრება, გულითაც დავიკოდებით. 

რადაღმე გეკიდავნ ფარ-ხმალნი, უმისოდ ცუდი ბარგია, 

დამიწდნენ თოფნი და შუბნი, მიწათ შეპსჭამნეს კარგია, 
იგი არა გეყავს საქვრეტლად, სხვა ვიღა ვსძებნეთ ვარგია? 

ჰოი წარხდი ჩვენო ნუგეშო, დიდებავ დაგვეკარგია. 

წარვიდეთ პირთა ხოკითა, სახლთა მიუთხრათ გლოვანი, 
ვაგლოვნეთ მთანი და კლდენი დავობლდით ჩაღმა წოვანი, 

ჩვენთანა ფშაკნი-ხევსურნი, ყრმანი, ჭაბუკნი, მხცოვანნი, 

ნუ შეგვშრინ (ცრემლნი ოვალთაგან და გულთა მისი ხსოევანი. 
დაშთნენ მას ძენი, ძის ძენი, მათსა ვიტყოდეთ ქებასა, 

გმირნი მამაცად აღხრდილნი, ჰყოფენ კეთილსა ძმობასა, 

მტერთა მისცემენ პასუხსა, მოყმეთა თანხმაობასა, 
„ აწღა გამოჰვსცნათ მოძმენო, ვინმცა იქმს ერეკლობასა. 

იშანე მურაჭაშუილი 

გიორგი ავალიშვილის ანთოლოგიაში სხეებთან ერთად შეტა- 

ნილია „ლექსები თქმულნი კოლლეჟსკის სოვეტნიკისა და კავალე- 
რის ივან გრიგოოიჩისა მურატოვისაგან“ (5 303, გვ. 210...). 

ივაზე მურატაშვილი ეკუთვნის იმ სომეხ-აზერბაიჯანელ მწე- 

რალთა ჯგუფს, რომლებიც ენითა და აზროვნებით ქართულ ლი– 

ტერატურასთან არიან დაკავშირებულნი. ი. მურატაშვილის „ცხოვ- 

რებას" ვეცნობით მისი ლექსებით, რომლებიც ავტობიოგრაფიულ 

სტრიქონებსაც შეიცავენ. პოეტს მოსკოვსა და მის ახლორე სოფელ 

' ხოროშოვაში უცხოვრია, ერთხანს სამხედრო სამსახურში ყოფილა 

და, ბოლოს, როგორც ჩანს, რუსეთის საგარეო საქმეთა კოლეგიის 
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მრჩეველი გამხდარა. თავისუფალი დრო ლექსების წერაში გაუდრა- 

რებია. ი. მურატაშვილი დაკავშირებული იყო მოსკოვის ქართველ 
მწერალთა წრეებთან. მას პირადი ნაცნობობა აქეს გიორგი ავალი- 

შვილთან, დიმიტრი ბაგრატიონთან და ბაგრატ ბატონიშვილთან. 

გიორგი ავალიშვილს .ის ულოცავს (1821 წ.) დაოჯახებას, ოც- 

წლიანი ნათესაობის შემდეგ მათ შორის (ლექსში ლაჰარაკია „ნა- 
თელ-მირონზე!) უსიამოვნება ჩამოვარდნილა. საინტერესოა, რომ 

ი. მურატაშვილისა და ბაგრატ ბატონიშვილის მიმოწერის თემა 

გამხდარა „თხას რომელიც პოეტს ბაგრატისათეის უჩუქებია 

(1810 წ.). ახალი პატრონი, თურმე, თხას ეზოს იქით არ უშვებდა, 

არ დამეკარგოსო. ივანე მურატაშვილი წერს (8 303, გვ. 250): 

-გუშინ თხამ არხა მომართვა, ცრემლით აეჯვსო თხოვნაო; 
მწერს: გაზაფხული მოვიდა, მინდორში მიყვარს ძოვნაო, 

გამააზატე, გამიშვი, რად ჭინდა ჩემი ყოვნაო"!. 

1819 წელს პოეტმა დიმიტ-ი გიორგის ძე ბაგრატიონმა პეტერ- 
ბურგში სტამბური წესით გამოსცა თავისი პოემა „წამება ქეთევან 
დედოფლისა“, ეს წიგნი დიდად გახმაურდა მაშინ. ავტორის სურ- 

ვილიც ის იყო, ბევრს გამოეთქვა თავისი შთაბეჭდილება მართლაც 

და საინტერესო პოემის შესახებ, ივანე მურატაშვილი, რამდენადზე 
საყვედურის კილოთი, სწე”ს დიმიტრი ბაგრატიონს: 

„ამაზედ დიდად გემდურვი 
მაკითხე ასრე გვიანო” (5 301, გე. 212). 

და თავმდაბლურად უთელის: 

„გთხოვ, რომ, თავადო, შემინდო, ვერ ვიტყვი შენსა ქებასა... 

ბრძენეაიცა მოღალდებიან, ვერას შეგასზმენ ქებასა“ (იქვე). 

რაღა თქმა უნდა, პოეტი ყველაზე წინ რუსთაველს აყენებს: 

„მც წარმიკითხავს ლექსები რუსთველისაგან ქებჯლნი, 

ნესტ ·ნდარეჯაინ, ტარიელ იმისგნით ზანდიდ; ბულნი, 

ვინ შეედჯ“ების იმის თქმულს, ფარშამანგსავით შემკულნი, 

ოქროს მინანქრით ნაკეთი, ლალ-მარგალიტში წყობილნი... 

უწინდელს მე 2ექსეებში რუსთველსა არვინ წონია, 

რუსთველი სიტაოძნის ნერგია, სხვანი იმისი რტონია" (211). 

ი. მურატაშვილი ახსენებს თეიმურაზ პირველსაც: 

1 ი, მურატაშვილის ყველა ლექსი ციტირებულია საქ; “მუზეუმის 5 30კ-ს 

მიხედვით, მითითებულია დედნისეული პაგინაცია. 
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„თეიმერაზ მეფეც ყოფილა უკვდავა მოუბარი, 

გარდა რუსთველისა არვინ ჰაჩ.ნს მელექსეთ მისი დარი“ (211). 

პოეტი მოიგონებს დიდ მოურავს – გიორგი სააკაძეს, იცის, რომ 

პოეტისთვის მარტო ცოდნა არ კმარა, რომ „პოესია ნიჭია7 და 

ასე შემდეგ. თვით ი. მურატაშვილი უპრეტენზიო პოეტი იყო, თუმ- 

ცა მისი სახელისათვის მარტოღმარტო ერთი „ეპიტაფიაა" სა-· 

კმარისი (იხ, ქვემოთ), 

ერთ ერთი პოეტური ჟანრი, რომელსაც ჩვენი პოეტი დაეწაფა, 

არის „ანბანთქება"%. აქაც თავშდაბალია პოეტი. იგი წერს: 

„ანბანთქება ბევრმან ჰსწერა, 

მე რას მარგებს მისი წერა“. 

მიუხედავად ამისა, ი. მურატაშვილი წერს „ანბანთქებას“: ა) რო- 

დესაც ლექსის ყოველი სტროფის თითოეული სიტყკის პირველი ასო 

ანბანთა მჟკრივს მიყვება, ბ), როდესაც ლექსის თითოეული სიტკ- 
ვის პირეელი ასო ასევე ანბანთა რიგს მიყვება, უკანასკნელის მა– 

გალითია: 
„აღმოსავლეთის ბრძენთა განგებით 

დაინახეს ერთი ვარსკვლავი ყეცას...“ 

და ასე მიჰყვება უკანასკნელ ძველ ქართულ ასომდე. 

შინაარსი ამ ლექსებისა ბიბლიურია: ნოემ მოაშენა ვენახი, 

ღვინო მოერია, შვილმა (ქამ) დაძრახა მამა... 

ივანე მურატაშვილი ის პოეტია, რომლის ერთი პოეტური 

დეკლარაცია ამ წიგნის შესავალში მოვიხსენიეთ: 

„უწინდელს ლექჰებსა ვამბობ, 
ეხლაც იმაზე ვდგევარო...% 

მართლაც, მას, როგორც მოყვანილი მაგალითებიდანაც ვნახეთ, ძველ 
მწერლობაში ედგა ფეხი და ახალი დროის, გარდა იმისა, რომ მან 

XIX საუკუნეშიაც იცხოვრა, არაფერი გაეგებოდა. ძველ ქართველ 
მწერალთა მემკვიდრეობა, ჩანს, უხვად გამოუყენებია პოეტს. ის მა- 

სალას პოულობს ძველი ქართული მწერლობის ვრცელ ასპარეზზე. 
ი, მურატაშვილის ლექსები შეიძლება დავყოთ შემდეგი ნიშნების 

მიხედვით: დიდაქტიკური, ფილოსოფიური, სატირული და ეპისტო- 

ლარული პოეზეა. დიდაქტიკურ ლექსებს პოეტი შვილს უწერს. მა- 

თი დედააზრი ასეთია: ადამიანმა ადამიანის პატივისცემა არ უნდა 

დაივიწყოს, „მთვრალი კაცი და გიჟი ერთია%, მარტო სწავლა არ



კმარა": შეიძლება ნასწავლი იყო, მაგრამ აღზრდა გაკლდეს. ზოგ 

ნასწავლს უსწავლელი, მაგრამ ბრძენი კაცი („ბრძენი ბუნებითი) _ 
ჯობს (გვ. 117). 

დიდაქტიკას განეკუთვნება აგრეთვე ი. მურატაშვილის გალექ- 
სილი ანდაზები ასეთი მუშაობა როგორც ცნობილია (პროფ, 
მ. ჩიქოვანი, ტ. რუხაძე), ჩაატარა დიმიტრი ბაგრატიონმაც, მაგ- 
რამ „დიმიტრიანის« ავტორი უფრო ლიტერატურულ წყაროებს 

ესესხება, ი. მურატაშვილი კი ფოლკლორულს. მოვიყვანთ ერთ-ერთ 

ცნობილ გამოცანას; მას ლექსავს ი. მურატაშვილი. 

„დილას დადის ოთზის ფერბით, 

დიაღ ნელად, დიაღ წყნარი, 

სრულ დღე დადის ორითა: 

დიაღ მსწრაფლი, დიაღ ჩქარი. 

ბინდისას დაჯის სამითა: 

ისევ ნელი, ისევ წყნარი“ (5 301, გვ. 248), 

თქმა არ უნდა, რომ „გალექსილი ანდაზების“ წყარო ხალხურია, 
ი, მურატაშვილი ერთ-ერთი პირველი ჩამწერია ფოლკლორისა. 

ი. მურატაშვილს უწერია, ასე ვთქვათ, „საოჯახო ლექსები“, 

მათი თემაა „სოფელი ხოროშოვა“, „ცხენ-რაში“ და ის „საპატიო 

ცხოველი“, რომელიც პოეტს ბაგრატ ბატონიშვილისათვის უჩუქებია, · 

პირველ ლექსში აღწერილია მოსკოვი ზამთრით და ზაფხულობით, 
სოფელ ხოროშოვაში გატარებული დღეები. 

ი, მურატაშვილს ეკუთვნის ერთგვარი „ჰიმნი გახაფაულისა“, 

„გაზ:ფბულის წვიმამ ზშირმან ჟანგიანი მიწა პრეცზოს, 

რა გარდიღებს, მხე ამოვა, თითქმის მიწა გაავერცხლოს..,“ (291). 

ეს ლექსი ეხმაურება თეიმურაზ პირველის (1589 --1663) ცნობილ 

ლექსს (თეიმურაზ I, თხზულებანი, 1934, გვ. 4, სტო. 1!): 

„გაზაფხულის წვიმამ ხშირმან ჟანგიანი მიწა რეცაოს, 

ხენი ხილთა გამომღებლად მიდგომილი დაიკვერცხოს...“ 

ი. მურატაშვილს შეუქმნია „თაგვებისა და კატის ომის" 

ერთგვარი იმიტაცია, თაგვებმა „დიდი ზეიმით დაკრძალეს კატა", 

მაგრამ მათ მტრად, მეორე კატა გამოუჩნდათ, ბევრი იფიქრეს 
თაგვებმა და, ბოლოს, ერთმა თაგვმა „ასეთი წინადადება შეიტანა": 

„კატებს ეჟვანი შევაბათო“, ეს აზრი ყველას მოეწონა, მაგრამ მისი 

განხორციელება, გარდა ერთი „დედოფალა კატისა“, ვერავინ გა- 
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ბედა. როგორც იყო მოძებნეს კატა. ისიც მიხვდა რა ოინებს. 
ღწყობდნენ” დაამარცხა „დედოფალა კატა“ და ეჟვანიც მნადავ- 

ლად დარჩა მას. „დამარცხდნენ თაგვები": 

„ზაიქკნენ სოროს მიჰმართე!, ვინც იყვნენ მისი მქებარი. 

ეჟვნებიც დარჩა კატაLა, მიმტანიც ისევ მდებარი,. " (გვ. 998). 

გარდა იმისა, რომ ი. მურატაშვილი იყენებს „კატის ომის“ 

შესახებ არსებულ ქართულ-რუსულ ფოლკლორულ და ლიტერატუ- 
რულ წყაროებს, მას მასალას აძლევს თავისი დროის ისტორიული: 

რეალები: თაგვების დამარცხებას ის ამსგავსებს მოძალადე ფრანგთა. 
ჯარის დამარცხებას 1812 წლის სამამულო ომში: 

„დაემარცხნენ თაგვი ერთობ, 

როგორც რუსეთს ფრანგთა ჯარი“ (გე, 226). 

„მძინარე კატას“ პოეტი ადარებს „მძინარე მთვრალ სალდათს“.. 

როგორც ვხედავთ, ალეგორია ნათელია. 

ი, მურატაშვილს ეკუთენის აგრეთვე ერთი სატირული ნაწარ-. 

მოები, რომელსაც აქ «საკიცხავი>» ეწოდება; აი მისი დამოწმებული 

სათაური: „იაგორ მათვეიჩს ჩილაევთან მიწერილი, ვორონეჟს, ჩკც: 
(1808) წელსა, საკიცხავი" (5303, გვ. 251), ყოფილა ვინმე იაგორ- 
მათეს ძე ჭილაშვილი, ეტყობა ქართველი მოხელე ვორონეჟში, რომე– 

ლიც გამოირჩეოდა თავისი „კარგი თვისებებით“; 

„მესმის, ვორონეჟს დარბიხარ, როგორც სოფლელი გზზირია, 

ბევრისა ღვინოს სმისაჯან ბადრიჯანს გიგავს ცხვირია; 

ლოყები გაგიბერია, თითქმის პირმი გაქვს სტვირია, 

სიმღერა გიყვარს, არ იცი, ჰყროყინებ, ვითა ვირია“ (იქვე, ზე. 351). 

რუსთველური შაირითაა დაწერილი ი. მურატაშვილის დიდაქ-. 
ტიკური პოვმა, რომელიც მას რუსულიდან უთარგმნია, იგულისხმება-· 

„თამაზ ხანის ისტორია“ (გვ. 234): 

„”ყო არაბეთს ხელმწიფე, სახელით თამაზ ხანია, 

მართლისა მთქმელნი უყვარდა, უც5ო და თვისი ყმანია“. 

ერთ-ერთი ვეზირის რჩევით თამაზ ხანმა საგანგებო ქალაქი: 

აიშენა და მისი ალაყაფის კარებზე წარწერა გააკეთებინა: „ტყუილის. 
მთქმელი ნუ შემოხვალთო“ (335), 

დასასრულ, უნდა აღინიშნოს, რომ, როგორც ჩანს, უმცროსი. 

თაობის მწერლების მისამართითაც, რომელსაც ეკუთვნოდნენ XIX.



"საუკუნის ქართული ლიტერატურის პირველი წარმომადგენლები, 

ი. მურატაშვილი წერს (გე. 2352); 

„სულ აღარ დავსწერ ლექსებსა, ჯათავდა ჩემი თკმანია, 

დღეის აქაით თქვენ დაგრჩათ ბურთი და მოედანია?, 

აქვე ვაქვეყნებთ ივანე მურატაშვილის რამდენიმე ლექსს, რომელთა და– 

-სათაურება ჩვენ გვიკუთვნის. ამოღე#ულია საქ. მუზეუმის 5 808 (გე. 110-–153) 

„და საკავშირო მეცნიერებათა აკადემიის ლენინგრადის აღმოსავლეთმცოდჯნეობის 

-ინსტიტუტის ქაოთული ხელნაწერიდან, M 89. 

გიორგი ავალიშვილს! 

მართლა რომ კარგად გიქიათ საკრავი ფორტეპიანი, 
რომელიც ითქმის ქართულად, მაღალ და მდაბალ ხმიანი; 
ბრძნულის მაღალის სიტყვებით ასო არ ქარაგმიანი, 

ვარდისა კონა შეგიკრაეს, გარს შემოგისხამს იანი... 

სულ აღარ დავსწერ ლექსებსა, გათავდა ჩემი თქმანია, 

დღეის აქაით თქვენ დაგრჩათ ბურთი და მოედანია. 

ანბანთქება 

"აღმოსავლეთით ბრძენთა განგებით დაინახეს ერთი 

' მარსკვლავი ზეცასა ფძეა თუალითა, 

“იგინი პჰრძალვით ლალის მორთმევას ნატრობენ ოდეს 

პირველს ჟამს რითა, 

'სწრაფობდნენ ტაძრად უნდოდათ ფრიად ძვეყნის ლმერთს 
ჭქოვლად შობილს ჩქარითა, 

“ცნობად ძე წმიდა ზემმარიტებით, ხმითა გარობდენ ვჭზერ 

ჰეს ჭითა 

პოეტის აღსარება? 

მეც აზაბანა ვიჰსწავლე, მეც მინდა ვჰსცადო წერანი. 
თუმცა იმ გვარად ვერ დავპსწერ, რომელთაც აქეს ერანი, 

მე მინდა ჩემთვის შევექცე, აწ ეს მიბრძანეთ თქეენ რანი, 
ეჰგონებ, რომ ყველას გსმენიათ, კარგი და ავი მღერანი,., 

მეც წამიკითხავს ლექსები, რუსთველისაგან ქებულნი, 

ნესტანდარეჯან, ტარიელ, იმისგნით განდიდებულნი. 

' ს ევე ანება ა აოთთ სათაური, რომ თქმულია ივან ი გურატა- 
“შვილის მიერ: 5 80ქ, გვ. 210. იბეჭდება შემოკლებით. 
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ვინ შეედრების იმის თქმულს, ფარშამანგსავით შემკულნი, 
ოქროს მინაქრით ნაკეთი, ლალ მა–გალიტში წყობილნი. 

თეიმურაზ მეფეც ყოფილა, უკვდავი მოუბარია, 
გარდა რუსთვლისა არვინ პსჩანს მოლექსე მისი დარია, 
კვლავ რისხვაზედა მომთმინყ, მოწყალებაზედ ჩქარია, 

რა კაცს ეს ზნე აქვს, მიბრძანეთ, რა არის მისი დარია. 

დიდ მოურავიც ყოფილა უძლეველი მეომარი, 

მეფის წინ ის დააბეზღეს, მისთვის ჰქონდა ცრემლთა ღვარი, 
საქართველოდან გაიჭრა შააბაზის დანაბარი, 

ინდოელებსა ებრძოლა, მათი ჰღვარა სისხლის ღვარი. 

ამათა გარდა მრავალთა ჰსცოდნიათ ლექსთა წერანი, 

მაგრამ მოკლენი შაირნი, შესაქცევისა ფერანი, 

ან არშიყობის ლექსები, ან საკრავითა მღერანი, 

ახლაც მღერობენ ლხინშია, ახლაც აქვთ ისივ ჯერანი. 

უწინდელს მელექსეებს რუსთველსა არვინ წონია, 

რუსთველი სიბრძნის ნერგია, სხვანი იმისი რტონია, 

იქნება თქვენ სცნობთ სხვა რიგად, მე ესე ასრე მგონია, 

ეს ჩემი მიმსგავსებაი თუმც ცუდი მოსაწონია, 

ეპიტაფია! 

განმლელნო, ჰსდეგ, იფიქრე რა ვიქმენ მე, 
მეც ვიყავ, რაც შენ ხარ, შენც იქნები, რაც მე; 
მოყუასნო, ნუ დამტირით, მაწუხებ, მითხარ რაზე; 

მე შინა ვარ მოსლვული, შენ-კი ხარ ისევ გზაზე; 

გამიგონე, რას გეტყვი, სად ეშურები მალე; 

მე ვალი მიმიცია, შენ ისევ ხარ მოვალე. 
იქნებ უკანასკვნელ, შენთვის ჰნათობნ მხე და მთვარე, 
დამიჯერე, დღეს თუ არ, შენც აქ იქნები ხვალე. 

1 სრული სათაური: „მისივე მურატოვის, მიერ თკმულნი ეპიტაფიანი- 

ანუ საფლავთა ქეათა ზედა მოსაწერნი“: 5 303, გვ. 249. 
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გიორგი ბაბრიჭიონი 

გიორგი ალექსანდრეს ძე ბაგრატიონს (1772-1807) დაუწე- 
რია-რომანტიკული მოთხრობა „ხუბმარდიანი/“, სადაც ლირიკას 

მცირე ადგილი არ ეთმობა, მასვე ეკუთვნის სამი უდავო ლექ- 
სი, რომლებიც მკვლევარმა ლილი ილიას ასულმა ქუთეთალაძემ 

აღმოაჩინა, სახელდობრ: „ანბანთქება,., ლექსად თქმული ბატონი- 

შვილის გიორგის მიერ“ („ავმა ბედმა გული დამწყლა...“), „ლექსად 

თქმული“ („ჰო რა ვიწყო...%), „იამბიკოდ თქმული" „არსთა... მაღ- 

ნიტო...“), ორი სხვა ლექსი („მოგიწერ დასა ტურფასა“, „პისტი- 

კაურად თქმული მაჯამა“) ძნელია გიორგისვე მივაკუთვნოთ (ლილი 

ქუთეთალაძე: საქართველოს სახელმწიფო მუზეუმის ქართულ ხელ- 

ნაწერთა აღწერილობა. ტ. II. 1951. გვ. 246). ვაქვეყნებთ 

"გ. ბაგრატიონის ერთ-ერთ „ელეგიას": ტ, რუხაძე, ქართული ეპოსი... 

1939 წ. გვ. 52 33. 

ელეგია 

მოგშორდე მარად მტი#”ალი, მოშორვებისთვის წყლულია, 
სული შენ დაგრჩა, გონება, მსხვერპლად მიიღე გულია; 

ჰსჯობდა არ თურმე შეგემცნე, რადგან მქენ გულმოკლულია, 
განვალ მე სოფლით მტირალი, გახსოვდეთ თქვენთვის 

თქმულია. 

თუ მოვკვდე, §ზეო, ანამე ცრემლი გიშრისა ლარებით, 
იტყოდე: „განვლო სოფელსა ჩემთვისა მან ნაწამებით“. 

ვერ გნახო, როსცა დავიწვი გულცეცხლთა ამონადებით, 

ჰხამს სატირლისა ტირილი სრულ სიტყვათ წარმონაღებით. 
გაყრა თქვენი გულსა ჩემსა, ვითა ტილო ესუდრების, 

წამწუმ საკვლად გული მიწუხს, თვალთა ცრემლი 
. მომქუხდების, 

როზომც ნათობს სინათლეი, ჩემთვის ძნელად მოშუქდების, 

ზამთრად მექცა მე ზაფხული, ღრუბლით გრგვინვა 
მოქუხდების. 

1 შეადარე: ტ. რუხაძე, ქ·რთული ეპოსი... 1939. ზე. 34. 
? ხელნაწერში (5 303, გე. 153) ასეთი სათაური არაა, ლექსი მირთული 

აქვს გ. ბაგრატიონის „თავგადასავალს“ (ზვ. 148 – 1583). 
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ლიმიჭრი ბაბრაჭიონი 

დიმიტრი გიორგის ძე ბაგრატიონის (1746-1826) ლექსების 
ციკლს „დიმიტრიანი" ეწოდება, მისი ძირითადი ნაწილია „ქეთე- 

ვანიანი“ და „ელისაბედიანი“. „ელისაბედიანი! დაახლოებით ექვსი 

ლექსისაგან შედგება, რომლებშიც პოეტი აქებს თავის ახალგაზრდა 

ასულს ელისაბედს!. ასეთი თემა ქართულ პოეზიაში პირველად თეი- 

მურაზ პირველმა შემოიტანა (აკად. კ. კეკელიძე: „ქება ალექსანდ- 
რესი და ნესტანდარეჯანის"). „ელისაბედიანიდან” ცალკე გამოვ- 

ყავით ორი ლექსი „სულის ყვავილო“ და „ნესტანს ესე სჯობს", 
რადგან ისინი, როჯორც ერთგვარი ექსპოზიცია, ერთბაშად ახასია- 
თებინ დიმიტრი ბაგრატიონის ლირიკულ ხმას. 

· პოეტი-აკადემიკოსი ი, გრიშაშვილი „სულის ყვავილოს“ ათავ- 

სებს ალ. ჭავჭავაძის ლექსებში“, (იხ. ალ. ჭავჭავაძის თხზულებათა 

გამოცემა. 1940 წ, გე, 108, 307), მაგრამ ობიექტური მონაცემებით 

ეს არ მართლდება. „სულის ყვავილო“ დიმიტრი ბაგრატიონის 

ლექსებში შეაქვს „დიმიტრიანის“ კრებულის 'შემდგენს თუ გადამ- 

წე-ს გიორგი ავალიშვილს (საქ მუზეუმის LI 1103, გვ. 23). ცნო- 

ბილია, რომ გ. ავალიშვილი ბიძა იყო ალ. ჭავჭავაძისა. გარსევან- 

დავით ქავჭავაძის მეუღლე მაია დაი იყო გ. ავალიშვილისა, ასე 

რომ, მას არ შეეშლებოდა ის, თუ ვისი დაწერილი იყო „სულის 

ყვავილო“ დ, ბაგრატიონისა თუ ალ. ჭავჭავაძისა. აგრეთვე სხვა 

ხელნაწერები, საქ. მუზეუმის 54921 , (გვ. 66V),LI 350 დასახე– 

ლებულ ლექსს „დიმიტრიანის#« ავტორს მიაკუთენებენ. 

წინათ, როგორც ცნობილია, „სულის ყვავილოს“ ხან დ. ბაგ- 
რატიონს მიაკუთვნებდნენ (პროფ. დ. ჩუბინაშვილი, ქართული ქრეს- 

ტომატია, II. 1863. გვ, 80), ხან კიდევ ალ. ჭავჭავაძეს (პროფ. 

დ. ჩუბინაშვილი, დასახ. ქრესტ. გვ. 94), ქართული ენისა და ლი- 
ტერატურის პირველ ქაროველ პროფესორს ამის საბაბს აძლევდა 

1 დიმიტრი ბაგრატიონი და მისი „დიმიტრიანი“ განხილულია აკად. კ. კე– 

კელიძის ძველი ქართული მწერლობის ისტორიაში, ტ. 1I2პ, გვ. 8629-2530, სქო- 
ლიო, და ჩვენს მონოგრაფიაში: ქართული ე)ოსი... 1930. გე. 116––133. 

?'იხ. აგრეთვე ზ. სკახნდარნოვა, სალხინო საზანდარი. 1893. ზე. 121-122. 
ჟურ5. „ცისკარი“, 1853, M# 1. 
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# 3723 ხელნაწერი (აწ 5 ფონდისა), რომელშიაც „სულის ყვავილო“ 

ორგან გვხვდება (გვ, 116, 126,.,), პროფ. ალ. ბარამიძე, რომელ- 
მაც პირველად დაბეჭდა „ელისაბედიანის“” ვრცელი რედაქცია, თუმ- 
ცა ზოგიერთი შემოკლებით (ანთოლოგია, ტ. II. 1928 წ. გე- 
249-255. შეადარე გვ. XIV), „სულის ყვავილოს“ სამართლიანად 
დ, ბაგრატიონის ლექსებში ათავსებს (იქეე, გე. 252), პროფ, ალ. 
ბარამიძეს აგრეთვე დადგენილი აქვს, რომ ხელნაწერების ტრადი- 

ციას „ელისაბედიანის“ ორი რედაქცია დაუცავს–-მცირე და ვრცე- 

ლი რედაქციისა. ვრცელი მოთავსებულია § 492! (გე.70...), ხოლო 

მცირე რედაქციისა 8 3723 ხელნაწერში (ანთოლოგია, II. გვ. XIV). 

აღნიშნული ხელნაწერების გარდა ჩვენ ვემყარებით საქ. მუზეუმის 

I :350, 205ხ, 1103 (გვ. 20 V--23) და 5 30პ-ს (გვ. 212), „ნესტანს 
ესე სჯობს“ პირველად ქვეყნდება. ის იმ „შაირის“ ერთ-ერთი ნაწი- 
ლია, რასაც „ელისაბედიანი" შეიცავს (LI 1103, გვ, 20 V--–23, LL 350, 

54921 გვ. 70), „ელისაბედიანის" შემდეგ ქვეყნდება „ოერიქული 

ვარდი". ეს ლექსი ხელნაწერებში ასე სათაურდება: „თქმული დიმი– 

ტრი ბაგრატიონის გიორგის ძისაგან დუგაის თასლიბი. სპარსულია: 

ნაღმის ხმა“ (§ 1512, გვ. 319––-321); „კნიაზ დიმიტრი ბაგრატოვანის 

«ქმული, ოი ვითარ ვს»ქვას ხმაზედ“ (§ 3723, გვ. 405), 

აგრეთვე ვაქვეყნებთ დ. ბაგრატიონის ლექსს 1812 წლის 

რუსეთის სამამულო ომის გმირ პეტრე ბაგრატიონზე, დაიბექდა 

ჟურნალ „ცისკარში“ (1853 წ. M 1, გვ. 51). ჩვენ ვემყარებით 
ლენინგრადის აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტის 71 და საქ. 

მუზეუმის LL1103 ხელნაწერს (გვ. პდ-82) არსებობს მისი აღწე- 
რილობა: ხელნაწერთა აღწერილობა... შედგენილი ქრისტინე შარა- 

“შმიძის მიერ. 1948.. გვ. 87-96. 

სულის ჟვავილო) 

სულის ყვავილო, გულისა ვარდო, 

შვების წალკოტო, მოსანავარდო. 

„ შენგან მომეცა თვალთა ჩენანი. 

გავამუსიკე მისთვის ენანი. 

აპად გეტრფობი, გებულბულები, 

_. სათაური: ,„სხვა- ეს ლექსი „ელისაბედიანში" ან, როგორც ეძახდნენ „დი– 

მიტრიანში“ (5 80ქ, ზე. 212), ჩართულია „რუსული ხმის“ შემდეგ § 4921, გვ. 66 V. 
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ვარდი ხარ ბუტკეთა დამალულები, 

ოდეს რა გნახავ აკოკრებულსა, 

ბაგით გაგფუჩვნი ფერად ქებულსა, 
სულსა ვიყნოსებ სუნნელებულსა, 

არომატისა აღმატებულსა. 

ნესტანს ესე პსეგობს 

ნესტანს ესე ჰსჯობს შვენებით 

შოთასგან მონასმინობსა; 

ქცევით ესწრაფა ვინ იგი, 
არაბეთს თინათინობსა. 

ლეილას ბაძავს ზრდილობით, 

ზილიზნობასა წყინობსა, 

და ბაზიყაობას თამაშობს, - 
კუმტობს, ქვე გაიღიმოსა. 

მისთვის გაიჭრენ ტარიებრ 

ავთანდილურებ მარები, 

ხოსრო და ფარადს შეუდგენ 

იგ მათი შესადარები 

ყაისს ესტუმრონ, გაუღონ 
ბარამსაც ქოხის კარები 

და იოსებს ბაძონ პატიჟით, 

ქმნან სხვადასხვისა გვარები. 

ელისაბედიანი 

ელისაბედიანი, ლექსი ალერსიანი, 
მამისაგან ნათქვამი, აღარ დასაზვიანი!. 

ღმერთმან ინება აღორძინება, 

ამით მოგვეცა კაცთა ლხინება, 
მომცა ასული, სოფლით გასული 

არა მყო, მოსპო ყვედრება სრული. 
მაქვან ძეობა, დღეთ სიგრძეობა, 

უფალსა ვსთხოვე მისი ბრძეობა, - 

კვლავ ესთქვი: მზე შინა, მენუგეშინა, 

1 ეს ეპიგრაფი სათაურად გამოუყენებია ავტორს: 5 492(, გვ. 64 V. LI 1101» 

ბვ. 20V. 
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აღვახვენ ბაგე, არ შემეშინა, 

ჰე, ცათა ღმერთო, სამო და ერთო, 

შენგან მომეცა ლხინი, მომერთო, 

ასულად მედო ელისაბედო, 
მაღალმა მომცა დაუფასედო. 
აწ აღმოხედო მშობელთა მზედო, 

მამის ეტლადო, ბედად და სეედო, 

ჩემსა არედო ნათობ მთვარედო, 

ცისკრის ვარსკვლავად, მოკამკამედო. 

ედემის ხედო, ჩემს სამოთხედო, 

შენ გიქვრეტ საზღვარს მით გადავხედო. 
ტრფიალთ სახედო მიმოსახედო, 

შენ მოგცე გული სამუდმოდ ტყვედო. 
ჩექ ნოეს ტრედო, ვაშად მოგვედო, 
შვების ბაიის მოსატანედო. 
ხარ საიმედო, საფუფუნედო, 

შენ მეყოლები მოღუღუნედო. 
ორბებრივ ფრთედო, აღმიხეენზედო, 

გამაჭაბუკე, შევიქმენ მხნედო. 

რაც თანამედო ჩემსა სიყმედო, 
მხცოვანსა მომხვდა მე სიბერედო, 

მამისა ბედო, დედისაც მწვედო, 

უკვდავება ხარ ჩემთვის სწორედო. 
შენ უტკბოსედო სირინოზედო, 

ჩვილ ბრგვნილის ხმითა, ჩემო ჩამბნედო. 

ტუჩთა ბაგედო, გულთა მარგედო, 
შენი კოცნა მაქვს დასაქადედო. 

ჩემად ღონედო, ჭირთა მფონედო, 

ხელის-ხელ მყევხარ საგოგმანედო. 
ვარდო კოწლედო, შენებრ მოწლედო, 

არვინ დამშთების სულის მოწლედო. 
სოფელს მოკლედო ვარ მოსახლედო, 

შენც მივი გრძელად მოსაგონედო. 

ღმერთო მყავს მწედო, შენს დღის სიგრძედო, 

მამა გიზივარ მოშაირედო. 
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ნანა! 

ვეტყვი ახოს ნანასა, მისსა შესაგვანასა, 
„ტკბილად რასმე ძილისა, ად“ე მოსაყვანასა, 

ჩემსა ლიზღუტანასა, ჩვილსა, პაწაწანასა, 

მოუჯდები აკვანსა, ურწებ ხანის-ხანასა. 

მშობელთ სათუთანასა, პირმზე ლელწამ ტანასა, 
„ქვეყნად ვითა ჰაერთა, ვარსკვლავს მოტატანასა. 

ახალს ბანოანასა, არ უგვაროვანასა, 

თვალ-წარბ გარდახატულსა, სასურ, სატრფოანასა,. 

ნაზსა, ლამაზმანასა, სუფთა ფაქიზანასა, 

ღაწვნი მობალახშვიან, აწ ყე კეკლუცანასა. 

ქალსა კოკროვჭანასა, კაბა ნაოჭანასა, 

ჩემის სევდის მუფარახს, გულთა საოხჭანასა. 

სულთა მისაძღვანასა, მე, გლახ, შენისთანასა, 

ვერა ვპოვებ, შენმა მზემ, სრულად ამ ქვეყანასა. 

ჩემო მთვარეო, შენთვის ვარეო, 

სრულად მოვლახე თემთა არეო. 

ივერით ტფილოდ, მოსრულსა ჩრდილოდ, 

მომხვდი განგებით, ხვედრ გაუცილოდ. 

გიპოვე ჩემო, გულთანა ჩემო, 

რა გიძღვნა, სულო, რით გაგაჩემო. 
რაც ქირი ვაახე, არ ვივაგლახე, 

როს განვიცადე მე შენი სახე. 
მეჩვენა მნათად, მზის მოკამათად, 

თვალი მელანად და წარბი სათად; 

ღაწვნი ვარდებად, ბაგე ლალებად, 
კბილნი მანგებად, დაუთვალებად. 

ყელ-ყურნი ბროლად, საფრფენ-სათრთოლად, 

მმობელთ სატრფოლად, სულისა ბრძოლად. 

რუსულია ხმა? 

ვაქო პირად ბადრია, გინა თუცა ადრია, 
მაგრა ვეღარ ძოვითმენ, შევიქმნები მკადრია, 
უცხო თავ-თხემიანი, ქალი გიშრის თმიანი, 

1 54921, გ. ბვ. 65. IL 1103, გვ. 21 V. 
2 LL1103, გვ. 22I: „კვალად სხვა“; „რუსული ხძა“: 5 4991, გვ. 65 V-



ვერცხლებრ ჩარხულს ყურებსა უშვენებენ იანი. 
შუბლსა ადგას შუქები, მქვრეტელთ სასალუქები, 

თუ შევიძელ აღმკობა, ვექვ არ დამრჩეს უქები, 
წარბი მშვილდად ზეული, კილო წამოწეული, 

მჭვრეტელთა სწყლავს წამწამნი ისრად გამოსეული. 

ნარგიზ ფერი თვალები, ეშბით დამამთვრალები, 

მოიტაცებს ანაზდად, ტრფიალთ შეუწყალები, 
ბროლ.ბალახში ღაწვები, მას ზედ ხალნი პაწები, 

მეტის სიტკბოებითა შაქრად არის საწები, 
ცხვირი მოფუნჩვილია, მაგრამ ჯერეთ ჩვილია, 

ნუ გაჰკიცხავთ, აცადეთ, არ ეკმნება დღვნილია. 

მისი ლალის ბაგები, ფერად უცხო, კარგები, 

სულისა საამოი, კოცნით გულთა მარგები, 

კბილნი გამოქვირობენ, უფასობენ, ძვირობენ, 
მიჯარულნი მიწყობით, მნახველთ გააკვირეობენ, 
სიცილი თუ ღიმილი, ნაზად ტანის ქჭიმილი, 

ჩემთვის არის ზეგარდმო, უკვდავების წვიმილი, 
ვიშ რა ღაბაბ ყელია, გულ ქირთ უკუმყრელია, 

გით არ მმართებს გავიჭრა, შენთვის ვიყო ხელია.. 
გულო, ბრძოლის ფიქალო, სპეკალთ გამაქიქალო, 

გიხამს თავი იდიდო, იქართველო, იქალო, 

ძუძუთ პაწაწობითა, შევამოკლებ მკობითა, 

თვარე მისა მჭვრეტელსა, გამომიყვანს ცნობითა. 

მკლავნი ალევის შტოობენ, ოდეს განმარტოობენ. 
მშობელთ წელთა შეიხვევს, ამით არ მარტოობენ, 

ხელნი ლბილნი, ფუნთუშნი, ვის უყვარან კუნტრუშნი, 

თითნი-ფრთხილნი ზარიფნი, მონაკთობენ, ვით ნუშნი. 

მისსა ტანადობასა, ნაზად ლამაზობასა, 
ოდეს ღმერთი მომასწრებს, მაშინ ვიწყებ მბობასა. 

ქალი მოსკოვს შობილი, მამისაგან მკობილი, 
თავით, ტანით ტერფამდე, ესრეთ იყოს (ვნობილი. 

ოდეს აღძრავს ენასა, გულსა მისცემს ლხენასა, 
თუ გაუძელ, არ მოვკვდი, სირინოზებ სტეენასა. 

ხმისა სიტკბოებითა, ვინცა არა ბნდებითა, 
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მოისმინეთ მუსიკნო, ბეტყვი დაქადებითა, 
მრავალ გვარად ხმობითა, მერცხლებრ ჭიკქიკობითა, 
კაცი უნდა გამაგრდეს, არ განაძოს ცნობითა. 
ვით ბულბული სტვენითა, ყეფა მოუწყენითა, 
საამოვნობს სასმენელად, არ დასცხრების ენითა. 
მკლავს სიშორე წამისა, პირზე ტან-ლელწამისა, 
მე სურვილით ხელობა, ვისთვის დამეწამისა, 

ვინ ვისია ტრფიალი, უსვამს ეშყის ფიალი, 

მით ზარხოშობს, ვერ არჩე>ვს, მზე არის თუ ციალი, 

შაირი 

... მრავალნი დასხდენ საქებლად, ამჭევრ ამეთქვეს ენები,1 

ვინ ვისი იყო სამკობლად, შესხმითა გამომჩვენები, 
ზოგთა მოგვითხრეს საზეო, ზოგთა ამბავი ქვენები, 

მე წილად მომხვდა ასული, ალერსით მოსახსენები...2 

აწ ეს აღმოხდა ცისკრისა ვარსკვლავად, მანათობელად, 

მთვარისა შუქთა მკლებელად, ციერთა დასამხობელად, 

ორიონს კარი დაუხშა, მზის სხივთა დასაკრთოზელად, 

მათ სძლივა, თვითონ შეიქმნა შვიდთა ცთომილთა მფლობელად, 
მან მიუღო მხესა სხივი, მთოვარესა შუქებია, 
ერმსა ჯობნას ეცილება, დია დარჩა უქებია, 

ასპიროზი ვეღარ ნათობს, კრონოსს უმსუბუქებია.,.3 

მარიხს ხმალი ჩამოართო, სისხლთ სმა მიუჩუქებია... 
შეუმკობ თავსა თხემითურთ მას ქალსა პირად მზიანსა, 

უშვენის შუბლი სპეტაკი, შავ თვალ-წარბ ნარგიზიანსა, 
ღაწვნი ყირმიზნი მყურებელთ განაკრთობს, მისცემს ზიანსა 

ცხვირ-სოთი, ბაგე-ბადახში, კბილთა ჩენს ლამაზიანსა, 

მშვილდად ზეულს აჯაფ წარბსა კილო უცხოდ შენასკოდა, 

თვალ ყორანთა წამწამები ისრად ფრთითვე დაემკოდა, 

ფარვით ტყორცით მსწრაფლად მსობელს, მქვრეტელთ 

გული დაეკოდა, 
ვეღარ უძლეს გაებედათ, ლახვრის პირი მოემკოდა, 
შავისა ზღვისა მორევსა შიგ გიშრის ნავნი ნაობენ, 

1 ამ სტროუს წინ უსწრებს სამი დოქსოლოგიური სტროფი, რომლებიც არ 
-მოგეყავს: § 4921, გვ, 67. 
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გარს მოდარაჯედ ინდონი უსხენან, ამად ზაობენ, 

მისთა ტრფიალთა უწყალოდ მოსწყვლენ და არა ხმაობენ, 
საწყლად იწვიან ბედკრულნი, ტირიან, ვაი.ვაობენ. 
მიკვირს ზილფ-კავთა მიფუტკვნით მიგრეხილ-მოგრეხილობა, 

ბროლ-ბალახშ ღაწვთა სუმბულის ბანდებთა მოხდენილობა, 
ყელ-ყურთა შეცვა-შეხედვა, გიშრისა ტილოს მსხვილობა, 

ფშვავ არომატებ სუნნელად, მყნოსელთა გაუფრთხილება. 

მაზმაგებს მისი ღიმილით პატარა ბაგე-ლალები, 

ნუშად პობილთა კიდურთა უკვდავებისა წყალები, 

მარგალიტისა ბუდები მოჩანან დამალულები, 
ვეღარ მიქია საფერად, მომაკლო სიტყვის ძალები, 

გული ბროლისა ფიქალი, სასურვი სახედველადა, 

უებრო მკერდი ტურფისა ჩანს ასფოდელოს ველადა, 

მას ზედან ორნი მთიებნი შვენიან Lაკვირველადა, 

მჭვრეტელთა დასაკრთომელად შუქი აქვს გარე მცველადა. 
იგია მთენთა მნათობი, მას ვერვინ შეედარების, 

კეკლუცთა ჯართა ჯიღობა უცილოდ შეეფერების, 
არა ჰყავს სწორი ქვეყანად, ვფიცავ, თუ დამეჯერების, 

ცით ჩამოჭრილთა ტატანი, რონინებს, ენარნარების, 

მისთა ტრფიალთა ახელებს ნარგიზთა თვალთა ფერობა, 

წამწამთა ისრად დაკაზმა, გულმესისხლობა, მტერობა, 
ვერ გაუძლიათ ყურება, სულსა ჰხდის მშკენიერობა, 
ცუდ ჰქმნილა მათთვის სიცოცხლე, სადილობა და სერობა. 

ვინცა ნახავს ეკვირვების მისი ეგრე შვენებანი, 
შეექმნებათ შეცილება, ნიშნება და ჩვენებანი: 
„ესეაო მან დაიწყო -––მთიებრ აღმოცენებანი, 

არ მოგვაკლოს ყურებასა, ამად გვმართებს ქეზებანი“. 

უქვრეტენ, მაგრამ ვერ შინჯვენ, არა აქვს თავი ხელადო, 

სანდომით მოტაცებულან, ხელეაი მირბიან ველადო, 

ზოგნი დამთვრალან ეშყეთა, გამოფხიზლდებათ ძნელადო, 

მეც დავზარხოშდი სურვილით, შევიქენ გასაჭრელადო. 
მელნის ტბათა მოხვევია ზანგთ მარზიკნი გარე ჯარად, 

მიჯნურთათვის შეუწყალად ატეხილნი საომარად, 
ისწრაფიან დასახოცლად, ფიცხლად გულსა გასაჯარად, 
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არვის ურჩევ მისაწვევლად, საალერსოდ, საუბარად. 

ღაწვს ასხენან ინდნი ხალად. ემოყვსიან მას მზახალად, 
უშვენებენ ბაგეს ლალად, მარგალიტთა დასაკრძალად, 

ღაღაბ-ყელნი კრთიან კვალად შუქისაგან დაუმცხრალად, 
მოიტაცებს მპქვრეტთა ძალად, ეშყისაგან შეიქს მთვრალად. 

აქვან ტუჩნი განაფუნჩნი, ფერად ლალნი გაუთალნი, 

სიტყვა ტკბილნი, განწყობილნი, ხდიან მზრახველთ 

' დასამთვგრალნი, 

ზედ ღიმილნი მოხდომილნი, საჭვრეტელად სატურფალნი, 
მისთვის ხელნი დამნახველნი ვართ შვენებით დაცამკრთალნი. 
ქალო, ნაზო და ლამაზო, კეკლუცო, სანდომიანო, 

პირად ბროლ-ბადრო, მთიებო, ღაწვ ვარდო ციმციმიანო, 
ტანად ზარიფად ნაზარდო, ზე ჩაშლით გიშრის თმიანო, 
შენმა მზემ, შენსა მქებელსა ენა არ დამებმიანო, 

აჰა, ქალო, ბროლ-ფიქალო, ტურფაო და გვარიანო, 

ვით შეგამკო, რას გადარო, ქებად მიუმხვდარიანო, 

შენთვის ტრფიალთ, გლახ,სამართლად ლხინი გაიმწარიანო, 
ვინცა გშორავს მხეო, მათთვის ვეჭვ პატიჟად კმარიანო...% 

ქალო, კიკლუცო, გიხდება ამაყად მოარულობა, 

წელთა წერწეტთა ნაოჭით კეკელად მოკაზმულობა, 
მნათობთა პირთა გავსება, მთვარულად მობადრულობა, 

აოცებს შენთა მჭვრეტელთა, შენი შვენებით სრულობა. 

ბროლის ველზედ წარბი სათი, თვალი შავი მელანია, 

გარს გიშერი წამწმად უსხდეს, მოდარაჯე მცველანია, 

დარაზმულან სამესისხლოდ, ისარს ისვრის ყველანია, 

გულსა მათგან დაკოდილსა აღარა აქვს შველანია. 

სხვა ვინ აღძვრის უშძაგო შენს სატრფოდ ელისაბედო, 

ლამის გამაქრო სურვილით მინდორის ხელთათვის საბედო, 

ვარდის მოახლემ ბულბულმა სიშორე ვითღა გაევბედო, 

რადგან ტალკვესობ საწვავად, ხამს თავი გავიაბედო, 
არ მინახავს სხვა ეგრეთი ტანი ტურფა მრხეველისა, 

ხელი, მკლავი, ძუძუ, მკერდი ჯერეთ შეუხვეველისა, 
ბაგე-ლალი, ღაწვი-ვარდი, ჩემი ჭკუა მრთმეველისა, 

თვალი, წარბი, შუბლი მშვენი, ქება მოულეველისა...2? 

1 აქაც ვკვეცთ ერთ-ერთ ეროტიკულ სტროფს: 5 4921, გვ. 69, 
1 შემდეგი 26 სტროფი ზოგად-ეროტიკულია: 5 4921, გვ. 71–-73 V.



უცხო! ხმა 

ჩემს ქალს მივმართავ გულ სევდიანი, 

მას აქვს საშვებლად კარი ღიანი, 

შევალ, დამავდების ვარდი, იანი, 

ფერად ტურფანი, სულნელიანი, 
ბულბულს ჰკლავს ვარდთა ნახვა გვიანი. 

მისგან ვეწვევი გულის ნებასა, 

მყისვე განმიძებს მოწყინებასა, 

თამაჯად შევიქ წალკოტს რებასა, 

უქებ ყვ:ვილთა ფეროვნებასა, 
ბულბულს ჰკლავს ვარდი, უშლის შვებასა, 

მუნ აქვსთ ყვავილთა ერთად ყრილობა, 

ამაყდ, ლაღად გაფუჩვნილობა, 

ზოგთა კოკბება, ზოგთა შლილობა, 
ერთმანერთისა ჯობნის ცილობა, 

ბულბულს ჰკლავს ვარდთა მოთაკილობა. 

ნარდიონს უქო თმათ ფშვიერობა, 

ნარგიზს უხდება თვალთა ფერობა, 
არღევანს შეენის ღაწვთ ელვარობა. 

ზამბაბს გავს ცხვირის სოთიერობა, 

ბულბულს ჰკლავს ვაოდთა ნებიერობა. 

მიბაკს უდარო ტუჩიი, ბაგენი, 

გუნდსა ყელ-ყურნი, უცხოდ კარგები, 
სუ?ბულს ზილ-კავნი, მყნოსელთ მარგები, 

წინობს სითეთრე გულთ მაშმაგები, 

ბულბულს ჰკლავს ვარდი წილად ნარგები. 

სოსანი ტანსა ეჯუფთებოდა, 

ნეგოს ხელ-მკლავთ სხმა ესურვებოდა, 

იას ზრო წელი შეშურვებოდა, 

ქურუმას ელდით ფერი ჰკრთებოდა, 
ბულბულს ჰკლავს ვარდი, არ ეხსნებოდა. 

ტუხტსა უხდება ტანს ჩაცმა ქრელაჯ, 

შაშპრას ზოსტერი შეურტყამს წელად, 

1 ვარიანტი: თათრული: 5 4941, გვ. 73 V. 
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კაყაჩო შურით გაჭრილა ველად, 
ადრაგუნა უდგს სხვათ კართა მცველად, 

ბულბულს ჰკლავს ვარდი უშველებელად. 
ოენას შვენის გაფეროზება, 

ესანთელა, მით ცეცხლად ეგზება, 

კოჩი-ვარდს პირი ელამაზება, 

იასამანი მას ეკაზმება, 

ბულბულს ჰკლავს ვარდი, არ ენაზება. 
ფერისულა დგას ჯარად და ჯარად, 

იაკოსტა სჯობს სხვად მეომარად, 

მზისუქვრიტაი თავს ხურავს ფარად, 
ნასრანს ოროლი ხელთა აქვს მ:რად, 

ბულბულს პკლავს ვარდი ბაღს გაუხარად, 

იერიქული ვარდი 

იერიქული ვარდი ჭკნებისა, 

მზის მომორვებით ვალალდებისა, 

შორით მომესმა ხმა გოდებისა, 

უმწარეს წვისა (კეცხლ მოდებისა, 

სატრფოთ ძმათ გაყრი», გული დნებისა, 
ზოგი სულთ ითქვამს, ზოგი ბნდებისა, 
იერიქული ვარდი ქკნებისა!, 

მათნი პატიჟნი არ ითქმებისა, 

მჰსმენელთა ყური დავალდებისა, 

ურვის გულითა გარდმოსედებისა, 

საწუთროს ნავი დაინთქებისა, 

მათის ჰშვებისა ბაღი პხდებისა, 

რტო კოწოლ-ნერგი, უხმარდებისა... 

ფურცელნი ჰსცვივის ნოხ-ფარდებისა, 

სხვა ვიდრე არად მოპხმარდებისა, 
ხეთა კეწერნი უხმელდებისა, 

' ბორობანთ ფოთვლა უთხელდებისა, 

ხევნარი, ხეობა უჭრელდებისა, 

1 ეს რეფრენი ქჰემოთაც მეორჯება: § 1612, გვ. 319 -–-321. 
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ფუსტულათ მოსლვა უძნელდებისა. 
ზარიფად ზრდილნი ზანანდებისა, 

მუნ პრხევით აღარ ნარნარდებისა, 

აშიყი კუშტი დანანდებისა, 
რადგან მზე უმთოდ მაღნარჯებისა. 

მუნ ხე ალვისა, დაიმალვისა, 

თავს უფთხის ნაზი მოიკრძალვისა, 
ეშინის ჰსთვლისა, ვით ვაზთა სხლვისა, 
მიიყურვების, მიითვალვისა. 

ყვავილთა შლანი არ უნდებისა, 
მათ მრავალგვართა დას – გუნდებისა, 

ფერნი პხდებიან, პფშვა ცუდდებისა, 
ამით სიტურფე უწუნდებისა, 

,მათ მეტი წილად არ მიხვდებისა. 

ნარგიზთა ფერი მიეხდებისა, . 

ბულბულნი ვარდთა აღარ პჰპსხდებისა, 

გაქსუებული განსხვავდებისა, 

იერიქული ვარდი ქნებისა. 

პეტრე ბაგრატიონჭედ თქმული! 

მეც აღმძრეს შენთა სამკობლად ჩრდილოელთ მოშაირეთა, 
ომგარდაზდილსა უქებენ სიმხნეთა გასაკვირეთა; 

არად რაცხოდა ლომგული? რაზმთა მეპირისპირეთა, 

და აწ ამად ძლევის გვირგვინი თავს აღგეს უგმირგმირეთა. 

მცირითა სძლია მრავალთა, ბიიღო სიმანით დიდება, 

კისკასად ხლტოდა მტერთ შუა, პქონდა ხმალ მოწვდილს ზიდება; 

იზახდეს: სჯობსო განლტოლკა, ბაგრატიონის რიდება, 

და მსხვერპლად შეწირულს მიმადლა ცამ ვერძის გარდმოკიდება. 
არს უკვდავება მოკვდავთა სახელის ძებნა, ძიება, 

დიდებით დაგვირგვინება, უკუნისამდე გიება,' 

სიმხნით ქებისა მოხვეჭა, ქვეყნისა შემეცნიება, 

და შენ მოგხვდა, ძმაო, ესრეთი, ვარსკვლავთა აღმომთიება. 

1 გ. ავალიშვილის მინაწერი: „კნიახ კუტუხოემან გაზეთში დასწერა, 

«ფრანცუზთა, ბაგრატოვანი მსხეერპლად შევსწირეთ და მით განვერენითო“ (LI 
1103, გვ. 84)... · 

? LI 1103, ზე. 84 (პდ): „მგელ-ლომი“",



ქეემოთ ვაქვეყნებთ «ცნობი პოეტის ლექსს აგრეთვე პეტრე ბაგრატიონზე, 

იზი, უსათაუროდ, ჩართულია საქ. მუზეუმის 5 1534 ხელნაწერში (გე. წ0. იხ. ჩვე– 

ნი სტატია გაზ „კომუნისტში“, 19412 წ. 17.I>). 

ანონიმი 
პეტრე ბაგრატიონს 

(ნაპოლეონის დამარცხების გამო) 

პეტრე, ქართველთა ხარ! დიდებაო, 

სახსოვრად დავსდვა შენი ქებაო, 

სოლომონი|ჯვით) ძლიერი ლომი, 

მარსის ველზედა ამაყად მჯგომი, 
სუაროეისა|?) მზნისა შემდგომი, 

ვინ გვისახელა ჩვენ თვისი ტომი. 

შეგამკო, სულსა მივსცე შვებაო, 

პეტრე, ქართველთა ხარ?ზ დიდებაო, 

სახსოვრად დავსდვა შენი ქებაო. 

ალექსანდრე რა დიდმან ინება, 

ამაყ ფრანცუცთა სისხლის დინება, 

თქვა: „უმაღლესად დავსცე შინება”, 

ჩემთა მხედართა ვყო ჩინებაო. 

ჩვენს ღეროისა ხვდა ლხინებაო, 

პეტრე, ქართველთა ხარ დიდებაო, 

სახსოვრად დავსდვა შენი ქებაო. 

პეზრე ლარაძე 
პეტრე ლარაძე (გარდ. 1837 წ.) პატრიოტული ლექსით გა- 

მოეხმაურა 1812 წლის მოსკოვს, რომელიც ნაპოლეონის ურდოებმა 

ცეცხლს მისცეს. პ. ლარაძე ავტორია ბევრი სხვა საინტერესო ლი- 

რიკული ლექსისა და პოემისაბ. ჩვენ კვაქვეუნებთ „ლექსს მოს– 

1 ვარიანტი დღეს: 5 15-4, გვ. 50. 

? ვარიანტი დღე»: 5 I წ34, ზვ. 51.' 

? აკად, კ. კეკელიძე, ძველი ქართული მწერლობის ისტორია, II, 

1924 წ., პროფ, ალ. ბარამიძე, ძვილი ქართული ლიტერატურის ისტორია. 

განაკვეთი გამოცემული დაუLსწრ. პედინსტიტუტის მიერ. ტ, რ უხსაძე, ქართული 

ეპოსი „გარდამავალი ხანს" ლიტერ:ტურაშზი. 1939 წ., პროფ, ილია აბულაძე 

პეტრე ლარაძის უცნობი პოემა „სახე მგოსანი": საქ. მუზეუმის მოამბე. ტ. II, 

8. 1917. 
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კოვზე“!, „მზე ვნახე მჭუნვარედ"?, „დავით ბატონიშვილს“?, „ძეობის 

ხმაზედაბ და „ალექსანდრე ჭავჭავაძეს". ყველა ამ ლექსების დასა–- 

თაურება გამომცემლებს ეკუთვნის, ლექსი „დავით ბატონიშვილს“, 

მაგალითად, ასე სათაურდება: „ეს პეტრე ლარაძე ყარიბმან მისწე- 
რა პასუხად მეფის ძეს დავითს და მადლობელ იქმნა ფრიად ესე 
ვითარად შეგონებისათვის" (§: 155, 387, გე. 130 ;), ხოლო. ც„ძეო- 

ბის ლექსს“ „შვეიდმუხლედი ლექსი“ ეწოდება, 
აქ ისევ უნდა გავიხსენოთ პეტრე ლარაძისა და ალექსანდრე 

ჭავჭავაძის პოეტური გაპაექრების ისტორიაზ. ეს იყო ერთადერთი 

შემთხვევა, როდესაც ძეელი ქართული პოეზიის წარმომადგენელი, 

პეტრე ლარაძე ახალი (XIX ს.) ქართული პოეზიის დამწყებმა პოე- 
ტმა ალ. ჭავჭავაძემ სიტყვა გადაკვრით ახსენა. აქამდის „ძველსა“ 

და „ახალს“ შორის დავა არ ყოფილა, 

ალ. ჭავჭავაძე წერდა (§ 155, გვ. 275. ძველი პაგინაციით). _ 

„შველთ მელექსეთ საქებელად : 
ნიჭად ასე დაიღვიან, 

როქ სიცრუბს უმვერებას 

მჭევრმეთქვობით დაბურვიან. 

თქვენცა იცნობთ პეტრე ყარიბს, 

ძველნი კვალუი არ უგმიან 

ლექსნი მისნი ტყუილნიცა 

სხკათა მართალთ ემჯობია5?, 

პეტრე ლარაძემ ამ გამომწვევ ლექსს ასე უპასუხა: 

„რა ვჰყო, კნიახ ალექსანდრე 

ტყუილს ცუდად მეწ-მების; 
არა ვსტყუი, მიმოდარბის, 

ტრფობის ალი ეკიდების; 

ეძებს რასჭე ვერ შემბედარა 

კაეშანი ემრავლების. 

მებრალების, მაგრამ რა ვჰყო, 

ეშყის ბადეს გაერმების?. 

ანთოლოგი). ტ. IL. 1928. ჯვ. 236–-28მ7. პროუ, ალ, ბარამიძის რედ. 

ი · 
389 ს ავაძის თხხულებანი. 194.) წ. იოსებ გრიშაშვილის რედ. ზვ. 31წ, 

ტ. რუხაძე, ქართული ეპოსი „გარდამავალი ხანის“ ლიტერატურაში 

1989, აკად- კ. კეელიძის რედაქცაით, გვ. 13). ალ. ჭავჭავაძის თხზულებანი, 
ი. გრიშაშვილის რედაქციით. 1910 ზვ. 129. _ 

1 ი ქვი, ი. გრიმაშვილის დასაL. გამოც. ზე. 315, ტ. რუხაძის ქართული 

ჯპოსი, ზვ. 159. ხელნაწერები: საქ. მუხეუმის ა: 1559, ზვ. 275, 5. 387, ზვ. 253. 

1 

“ იქვე. 
8 §: 106, 387. 
ა 

წ 

გ 
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ჩვენთვის აქ ნიშნეულია ალ. ჰჭავჭავაძის შემდეგი „თეზისი“: 

ა) XIX საუკუნის ქართული რომანტიზმის დამწყები ცნობს, რომ 

მის დროს იყვნენ „ძველნი მელექსენი“, ბ) ისინი „ძველ კვალს არ 

გმობენ“ და გ) მათი „ტყვილი“, მაგრამ, „მჭქერმეთქვობით დაბუ–- 

რული" ლექსები „სხვათა მართალთ ემჯობიან“. პ. ლარაძის პასუ- 

ხიდან ჩანს, ჯერ კიდევ თუ რაოდენ ძლიერი ყოფილა ძველი ქარ– 

თული პოეზია. იდეური მარცხი მას აგემეს ჩვენმა სამოციანელებმა, 

თუმცა არქაისტები ვერ ასახავდნენ ძველი ქართული ლიტერატუ- 

რის მაგისტრალურ ხაზს... 

ლექსი მოსკოვზე1 

(1812 წელს მოსკოვის გადაწვის გამო) 

ეჰა ვითარსა დროსა მწარესა, 

შევესწარ ცრემლით სამგლოვარესა, 

ცას ვხედავ რისხვით დამქუხარესა, 

სრულს ჩრდილოს კერძოს მაძრწუნარესა; 

დიდს ტახტოსანსა საქებარესა, 

ვგრძნობ აღტყინებით ცეცხლ მდებარესა„ 

ვინ არ იგლოვდეს სამწუხარესა, 

ვაი, მოსკოვსა წვათ მდებარესა, 
შვიდას წელს ტრფობით "ნაგებარესა?. 
აწ მზის მოქცევა რაბამ დამწარღეს, 

დიდშენი ტახტი წამს ვით განქარდეს, 

დედა ქალაქი მტერთ ხელს შევარდეს, 
შვილნიცა მისნი მისგან განვარდეს, 

შეწევნად მისსა სრულად დაზარდეს, 
მშობელთა შვილნი კვლავ რადღა ზარდეს, 

რადგან მზრდელი ჰსცეს სიმძულვარესა... 
ტყება განმრავლდა ოთხსა კიდესა, 

ჩრდილოეთს ყოვლნი ცრემლსა ღვრიდეს> 

მდიდარნი რომელ ლხინით სმიდესა, 

+ სათაური: „მასვე პეტრე ლარაძისა": § 165, ზვ. 229-–300. 

9? ეს ორი ტაეპი მეორდება შემდ;ეზ სტროფებშიც. 
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აწ გლოვით თმათა განიფხვრიდესა, 

ფრზივ განლტოლვილნი ნივთთ განჰყრიდესა, 

ამით სრვას თავნი განარიდესა. 

ჰხედვიდენ თვის ზედ მზეს მბუნდარესა... 

მარიხი რისხვის ლახვრით სისხლ მღვრელობს, 
ბრძოლისა ჟამსა მრისხანედ მკვლელობს, 
თუმცა მრავალნი მხნედ ლომ·გულ ქველობს, - 

გარნა მისივე მახვილი მჭრელობს. 

იხილე ბრუნვა ეტლის, ვით ჭპრელობს, 

ჟამად ყინვა ზრავს, ოდესმე მწველობს, 

ვარდსა ხვდეს უნობა ნაფუნ?ვარესა... 

რადგან სოფლისა წეს არს ცვლილება, 

განგებით ხვედრსა არ ხვდეს 'მლილება, 

დღეს მოსკოვს შეხვდა წვით დაზელილება, 

ხვალ თვისი საქმე სხვას ემხილება, 

· ბედ კეთილობის ხის დაჩრდილება. 

ქედმაღლობამ ჰკოს დაფურცვლილება. - 

Lასინანულოდ არს საკმარ ესა. 

„ ვაი, “მოსკოვსა წვად მთებარესა, 
შვიდას წელს ტრფობით ნაგებარესა, 

დავით ბატონიშვილს1 

რად ჰამობ სოფელსა, რა უქმნია შენზედ ავები, 

აღვსილი ყოვლის კეთილობით, მოგცა ნავები, 

დღენი დაგიტკბო, არსით გიჩნდეს საზრუნავები, 

დაუდგრომლობით, თვითეე დახსენ მასთან ზაეები, 

მოყვასთა გსურის მრისხანებით დასქჭუა თავები“. , 
გულსა დაუფენ, მტერს» და ერთგულთ ჰმოსე შავები, 

ღმრთის სანაცვალოდ, მოსავი ხარ, გრწამს ბოღინანი, 

სერაფიმთ წილად ნიჭფ5ი ცუდნი გყავს გარ მოჯპინავი, 

მათით დასტკბები, მათ ალერსობ, არ თუ ინანი. 

1 სათაური: „ეს პეტრე ლარაძე ყარიბმა მისწერა პასუხად მეფის ძეს და– 

ვითს და მადლობელი იქმნა ფრიად ესე ვ“თარაჯ შეჯონებიასათვის" (§ 1:95, ზვ. 

293-– 294). 
2 ეს ტაეპი მეორდება ყოველ სტ“ოფში, 
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სჯობს მოიშალო, რაცა გჭირან საზრახავები. 

პბოძანე, რად მოსთქვამ, რას შეასმენ კერპთ საძულველთა, 
ირწმუნე მათი, ვერ აღადგენ, ძველთ საძირკველთა, 

შეუდეგ კვალსა წინაპართა მათ სანატრელთა, 

-ჰსჯობს დაივიწყო, საქმენი გაქვს საკიცხავები, 

რად სდევ უბადრუკთ, შერისხვანი რას დაგაკლებენ, 
ღვთისა სურვილით ბედსა შავსა განგინათლებე?ნ, 

ევმანოელის შეტრფობანი აღგამაღლებენ. 
ხრწნადთ ტრფიალღებას, ჰსჯობს მალედ ჰყო განასხვავები, 
თვით შენდა კმა არს, თუცა ნანდვილ უდაბნოს გვრიტობ, 

რად შენ სამარებს, ბახუსს ალხენ, სმად გულით მსრიტობ. 
საქმენი სხვანი, სახე გსხვაობს, რით ჰჭეშმარიტობ, 
სახლთა სმით მოვლი სხვა ბუთლებით რწყე საფლავები. 

მ%ე ვნაზე მჭმუნვარედ1 

მზე ვნახე მჭმუნვარედ, ჟამი მხვდა მწარე, 

ვიქმენ დამწყეველი სხვისა და სვისა, 

ამად გლოვა ჩემი ვერღა დავფარე, 
ვსტირ მომდურავი სვისა და სვისა. 

დავემხევ მკადრები, შიშით მძრწოლარე, 

ვჰკადრე მზეო ღრუბლით, რად დაიფარე? 

გავსილი მთოვარევ, რად იბუნდა+ე? 

ჰბრძანა უპირობა, სვისა და სვისა, 

ვიგრძენ მრისხანებდა ამაყად ვარდი, 

კვლავღა მოხსენებად შიშით შევზარდი. 

ვსთქვარე სისხლის ცრემლი, შემექმნა დარდი, 

დავგმე მალი ბრუნვა სვისა და სვისა, 

გულსა გამეხებით ინდელთ ისარნი, 
დამესხნეს საკვდავად, მდის სისხლის ღვარნი, 

ნარინჯთა მიდამო, ტკბილად საყვარნი, 

ჰკრძალა, დახე ქცევა სვისა და სვისა. 

ჭმუნვა მთიებისა შემექმნა მკვლელად, 

უწყის მზემან მისმან, ვარ მისთვის ხელად, 

სახმილი მეგზნების გულსა შემწველად. 

მასვე ძალუძს შეცვლა, სეისა და სვისა, 

1 სათაურში: „მისვე პეტრე ლარიძასა“ § 155, გვ. 298. 
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ძეობის ხმაზედ! 

შეობასა ვიყავ მზისა „მზევ, შინ შემოდიო, 
ცისა სფეროს მნათობთ დასნი უცხოდ შეჰკრებილან, 

შეჰგავს იყვნენ მხილველთ მნასნი, ესრედ ჰნათლდებიან, 

"ოხრვენ მათთვის გულით ხასნი, გლახ ვინ ეზწებიან, 
სურვილისა უსვამთ თასნი, ამად დაბნდებიან, 

ხმობენ სადა ტკბილ მოყვასნი, ცრემლნი მრავლდებიან, 
„ცისა სფერას შეჰგავს იყვნენ... 

სხვა მოგითხრათ ციურთ დარნი, იქმნენ მოხარულნი, 
ხღვად ბროლისა სვეტნი მყარნი, ნახეს სუსტებულნი, 

სთქვეს სადაფმან ლალის კარნი, ჰყო აწ განღებულნი, 

მაისისა ტკბილნი ცვარნი გჰპოეთ ბრწყინვებულეი, 

მარგალიტად შინამდაარნი, ელვა მოკრთებიან, 
ცისა სფერას შეჰგავს იყენენ.., 

ცა განხმული ნათელ მრავალს, მზესა აბრწყინვალებს, 
დისკო მოჰყავს აღმოსავალს, ლხინსა გვიმალმალებს, 

ვარდს აბუტკებს მას იახსა კვალს, სჯობს, იტყვიან, ლალებს. 

მთოვარე ჰგავს შოღით მავალს, მნახავთ იტრფიალებს, 

სამხრით ჩოღილო და დასაეალს მუზნი განჰსცხრებიან. 

ცისა სფერას შეჰგავს იყვნენ... 
უსაწნყიდლოს ლითონს ხმობენ თვალის გამოღებას, 
ყოვლნი ქებით შეამკობენ, ძოწის მკრთოლვარებას, 

იაგუნდს ფერით ნასობენ, ჰყოფენ განდიდებას, 

მას გარემო მუსიკობენ, ამრავლებენ ქებას, 

ესურვიან, შეიტკბობენ, შვებით მიმორბიან. 
ცისა სფერას შეჰგავს იყვნენ. 

ლომის ბურჯსა ლეკვი მისი ახლად შემოსრულა, 
აქვს ბეჭმკერდი შესატყვისი, პირით გაბადრულა, 

პალესტინს ია-ნარგისი მისგან გაბასრულა. 

ზე ღაწვთა ჰგავს, რომ მაისი, ყვავით აღკაზმულა, 

შროშანი მასთან რა ისი, სრულ ვერ ედრებიან. 

ცისა სფეროს შეჰგავს იყენენ... 

სამხიარულო ვარსკვლავი ბრწკინავს მოელვარებს, 

1 სრული სათაური: „ეს ქვემორე შვიდმუბლედი ლექსნი ძეოაის ჩზპ3ახად 
“მეთხბა პეტრე ლარაძე ყაზიბძან" (§ 159, გვ. 331<–335). 
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ჰგავს აფროდიტს მოსწონს თავი, მოგვფენ ნათლის დარCებს, 

თეთრ ტბას პშვენის შავი ნავი, სათს გარს შეისარებს, 

გაწვდით კილოს შესართავი, პგავს ინდ მოისარებს. 
მქვრეტთ არღა გვაქვს საზრუნავი, შვება გვმატებიან. 

ცისა სფეროს შეჰგავს იყვნენ... 
იშვებდით და განსცხრებოდით, მთენნო იხარებდით, 
მზესა გარე მოერტყმოდით, ჩჩვილსა პტრფიალებდით; 

მოგვ/ჯა ზენამ რასცა ვბჭქობდით, ტკბილს ხმას ღუღუნებდით,. 
სრულს ღამესა ნაზად ჰხმობდით, მშობელს აამებდით. 

ყმას იღვწოდით, სათუთობდით მალედ ნათლდებიან. 
ცისა სფეროს მნათობთ დასნი უცხოდ შეჰკრბებიან, 

შეჰგავს იყვნეთ მხილველთ მნასნი, ესრეთ ნათლდებიან 1, 

1 „სრულ იქმპა ძეობა: ღამის მთეშე ლთათვის დროს განსატარებლად“ <ავ“ 

ტორის ბოლომინაწერი> : 5 15%, ჯე. 335. 
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რესელიდან ნპჰთარგმნჩ ლიჩრიჰის ისბშრიჩდან 

ძველი ქართული მწერლობის უძველეს პერიოდ3ი (V-X ს.) 

ჩნდება ლირიკული პოეზიის ის ჟანრი, რასაც საგალობელი ანუ პიმ- 
ნი ეწოდება კლასიკურ პერიოდში (XI--XII ს) სასულიერო 

„იროიკულ პოეზიას“ (აქედან „ჰიროიკო“ და „ჰეროიკულიბ) (ცულის 

სრული ზომის ეპიკურ-პოეტური თხრობანი, რომლებიც რუსთაველ- 

მა დააკანონა. ფაქტია, რომ, თუ მხედველობაში არ გვექნება ქე- 

თევან დედოფლის (1573--1624) ერთადერთი „ფისტიკაური ანბან- 
თქება", თეიმურაზ პირველის (XVII ს.) რამდენიმე მცირე ზომის- 

ლექსი („თამარის სახე დავით გარეჯას“.,.), თვით აღორძინების ხ.- 
ნაში, XVII საუკუნის გასულამდი მაინ/), ბატონობს რუსთველური 

შაირი, XVIII საუკუნე მდიდარია ლირიკული ჟანრებით, პირველ-. 

ყოვლისა მათ გააჩნია თეორიულე ინტერესი. თეორიულ თვალსაზ- 

რისს მოკლებული არაა აგრეთვე VIII –XI საუკუნის ქართული ლი- 

რიკა. აქ, როგორც ცნობილია (აკად. კ. კეკელიძე), შემონახულია- 
ლირიკული ჟანრების შინაარსის ამსახველი ქართული („ქებაი“...)- 
ან უცხო წარმოშობის ტერმინები („იადგარიბ, „აკროსტიხო“, 

„იროიკო“, „ხოტბა-ენკომიები“, „იამბიკო", „მეხური“,...). 

შუა საუკუნეებისა” და აღორძინების ეპოქის პოეტები ლექ- 

სის სათაურში, ან ერთ-ერთ სტროფში ჩაურთავდნენ ხოლმე გან- 

მარტებას იმ „კილო-ხმისა“, „ჰანგისა#“ თუ მოტივისა, რასაც ლექსი: 

შეადგენდა, ჩვენს დრომდი უმთავრესად ამ სახით მოაღწიეს „ანბანთ– 

ქება-მაჯამების,, „მუსტაზად-მუბამბაზები“ ნაირმა სახეებმა და 

კლასიკურმა ნიმუშებმა, რითაც ასე მდიდარია ძველი ქართული: 

ლექსი 1. 

1 ამის შესახებ იბ. აკაკი გაწერელიას მოზოგრაფია: კლასიკური ქართული 

ლექსი. 1953 წ. : 
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თეორიული აკრიბიის (უცილობლობის) თვალსაზრისით ყვე- 

ლაზე უფრო მოწესრიგებულია ლიტურგიკული პიმნების შემცველი 

ის კრებულები, რომლებიც ამშვენებენ საქართველოს მუზეუმებსა 

და სიაძველეთსაცავეაბს. ამა თუ იმ მოვლენის გამომხატველი ტერმინე- 

ბა, როგორც ცნობილია, ერთი ხალხიდან გადადის მეორეში უმთავ- 

რესად ნათარგმნი ლიტერატურის გზით, ამიტომაც ასეთი თარგმა- 

ნების შესწავლას, რასაც, სამწუხაროდ. ყოველთვის არ ექცევა ჯე- 

როვანი ყურადღება, ფასდაუდებელი ღირებულება ენიჭება. 

ძველი ქართული მწერლობის დასასრულს ქართულ მწერლო- 

ბაში გაჩნდა თხზულება, რომელიც თარგმნილია რუსულიდან და 

რომელიც ატარებს დამოწმებულ სახელს „საფუძველნი სიტყვიერე- 

ისანი“. ლირიკისა და მისი სახეების თეორიასთან ერთად, აქ მო- 

ცემულია იმ დროის რუსული ისტორიული პოეზიის მრავალი ნიმუ- 

ში. განმარტებულია აქ, პირველყოვლისა „სიტყვიერება (ნიჭი სიტ- 
ყვისა“), რომელიც „არს შემძლებლობა გამოხატვად პახრთა ლექსთა 

მიერ". (51519, გვ. 2 1). „სიტყვიერება“,რაც თარგმანი რუსული 

„C108060900016"-ისა იმ დროისათვის ნეოლოგიზმია. მწერალმა ნათ- 

ლად უნდა გამოთქვას აზრი. ბნელად გამოთქეამს ის, „ვისცა უყ- 

ვარს ნამეტნავად განსაზღვრება! (§ 1519, გვ. 30 ი. რომ ყოველი 

საგნის შესწავლას ჭირდება თეორია, ეს ახსნილია მათემატიკის მა- 

„გალითზე: უცოდინარი, „უსწავლელი მათემატიკისა არა თუ ოდენ 

ცუდად, არამედ სრულიად ვერ შემჰლებელ არს გულისხმისყოფად 

ჭეშმარიტებათა სამათემატიკოთა"1. ეს ნიშნავს: ჯერ თეორია უნდა 

ვისწავლოთ საგნისა და მის კვლევას მერე მოვკიდოთ ხელი, 

ლიტერატურის თეორიის ნათარგმნ სახელმძღვანელოში მო- 

-ცემულია დებულება, რაც მუდამ შეინარჩუნებს ცხოველმყოფელო.- 

ბას. საკითხი ეხება სალიტერატურო ენის გამართვას -გამოჩენილი 
-მწერლების მიერ მიღებული ნორმების მიხედვით და საერთო სახალ- 

ხო ენად ამა თუ იმ ქვეყნის ერთ-ერთი კუთხის მეტყველების აღია- 

·რებას. ძეგლში ნათქვამია: 

„ჯერ არს უბნობად და წერად მით ოდენ გვარითა 
სიტყვითა, რომელიცა იხმარების უმჯობესთა შინა 

ადგილთა და უმჯობესთა მიერ მწერალთა (იქვე. გვ. 30 ჯ). 

1 საქ მუზეუმის § 1519, ზე. 30 LI. 
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თუ კი ჩვენ თეორიულ შეხედულებებს, ზოგჯერ უცხო მწერალ- 
თა შეხედულებებს ვამყარებთ, რა დააშავა თარკმანებმა? 

წიგნში „საფუძველნი სიტყვიერებისანი“ მოცემულია ქარ- 

თულში ცნობილი თუ უცნობი მრავალი პოეტიკური ტერმინის გან- 

მარტება, განმარტებულია, მაგალითად, ლირიკული პოეზია, მიLი იმ 

დროს ცნობილი ყველა სახე, აგრეთვე რომ, თითოეული „მოძრაო- 
ბა სულისა შესაძლო არს გამოხატვად ლირიკულით. ლექსითა“ 

(8 1519, გვ. 31 V). ლირიკული ჟანრების გამოსახატავად იხმარება 

„ღიმნი“«, „ოდა?, „დითირამბი“, „პანეგირიკა“, „ელეღია", „ეპიგ- 

რამა“... აქვე მოცემულია როგორც საერთაშორისო სიტყვახმარება-- 

ში მიღებული ტერმინი „ჰიმნი“, ისე მისი ქართული სინონიმები: 

„გალობანი ანუ სიმღერანი“ (§ 1519, გვ. 25 L). სწორადაა ამოხსნი– 

ლი ისიც, რომ ჰიმნი შეიძლება შეიცავდეს პროზას და, რა თქმა უ5- 

და, გაბმულ ლექსსაც. სასიმღერო ლექსი, თავის მოძახილთან (რეფ 

რენი) ერთად, ყოველ სტროუში გვაძლევს ოთხიდან ექვს ტაეპამდე: 

„ოთხ სტოპიერად ანუ ექვს სტოპიერთა“ ლექსთა (8 15L9, გვ. 25 V). 

საზოგადოდ, ცნობილია, რომ იამბიკო ხუთ სტრიქონიანი ლექსია 

(ყოველ მუხლში ან სტროფში), 

აღიარებულია, რომ რელიგიური გრძნობის გამოხატვა გალო– 

ბით უბრალო საქმე როდია: იგივე ითქმის საერო გალობაზე- 

დაც. ეს გრძრგობა კიდევ უფრო ძლიერდება, თუ გალობას თან შე- 

ეწყობა მუსიკალური აკომპანემენტი. საამისოდ ძეგლში „საფუძველნი- 

სიტყვიერებისანი4“ შემდეგი წერია: 

„გალობა არს ესრეთი “თხზულება, რომელთა შინაცა პოეტი. 

(მელექსე) ანუ სხვა რომელიმე პირი აღვსილი სიხარულითა ანუ მწუ- 

ხარებითა წარმოსთქვამს გრძნობათა თვისთა, ანუ ხმათა ზედა მუ- 
სიკისათა, ანუ წინადასხმითა ოდენ მათითა, მაგალ < ითად> 

(ბვ. 27 V), საილუსტრაციო მასალად აქ მოყვანილია პოეტ დმიტრიევის 

(1760– 1837) ლექსი: 

ყოველთა ყვავილთა უმეტეს 
მიყვარდა მე ვარდი; 

მის მიერ ოდენ ველსა ხედა. 

სახედვეღ სა ჩემსა მხიარულ ვყოფდი, 

თვითეულსა დღესა უსა” რფოეს, 
ჩემდა იყო იგი. 

თვითეულსა დღესა უმწჯითუ“ეს, 

ვითარცა ყოვლად ახლად ყვაოდა,



არამედ ბედნიერებასა ზედა სამარადისოდ 

თვითეულმან დასდვეს იმედი 

ვარდისადმი, ვითარცა განგებ 

აღერია ასპიტი), 

ვარდი არა დასქაა. 

თვით იგივე ყვავილი გარნა არღა იგი იყო, 

არომატ არღა არს, 

გლოა ვისხარ სახარელ არს 

ჩვენდა ესე საგანი, 

ჰოი რაოდენ საში'მნი არს 

შვენიერებისათვის ბიწი. დმიტრიევი“ (97 V). 

„გალობა“ და „ღიმნი“ მოყვანილ მასალებში დიფერენცირე- 

ბულად გვხვდება, ჩანს, აქ ომონიმურ პარალელიზმთან გვაქვს საქმე. 

„ღიმნი" 

ჰიმნი, როგორც ეს დადგენილია სამეცნიერო ლიტერატურაში, 
ქართველებმა იცოდნენ ჯერ კიდევ ადრინდელი ქრისტიანიზმის ხა– 

ნაში, კლასიკური ჰიმნები ჩამოყალიბდა VIII--X საუკუნეში (აკად. 

კ. კეკელიძე)? ამას ახლა ემატება რუსულიდან ნათარგმნი „ჰიმნები, 

სადაც მათი განმარტებაცაა მოცემული. აი, სათანადო ცნობა. 

„ღიმნი იზედ წოდების გალობა თქმული პატივად უზენაესის 

-არსებისა ანუ დიდისა ვისისამე სათნოებისა, მაგ «ღიმნი ღმრთი- 

·სადმია: 

„აღვფრინდები სულითა შენდამი, ყოვლად პატიოსანო, 

ვინაო საუკუნეო სიტყვაო სამ-წმიდაო, 

გნატრი შენ, მიუწთომელო, 

ყოვლის შკმძლებელო, დაუსაბამოო მეუფეო. 

გნატოი და გულითა აღვიტაცები. 
მკვრეტ ბევრეუოლთა სადაცა მივიქეევი, 
ქმნილებასა შინა შენსა სასწაულთა... 

სადა არს წერტილი სოფლის დაყყებისა. 
რაი ზრდის მხესა შინა ცეცხლსა შენსა, 

რაითა ვარსკვლავაი სამყაროსა ში5ა დამტკიცებულ არიან, 

და რაი მიმჭოაქ კევს სფერასა ქვეყანისასა... 

1 ხელნაწერშია: ასპინტი (გვ. 97 V). 

2? ჰიმნოგრაფიით მდიდარია აგრეთვე ძკელი ქართული მწერლობის აღორძი- 

ნების ზანა (XVII –XVIIL ს.ე): იესე ერისთავი, მარიამ-–მაკრინე, ნიკოლოზ რუს- 
თველი ანტონ პირველი... (იზ. აკად. კ კეკელიძე, ძველი ქართული მწერ- 

ლობის ისტორია. ტ. 1M გვ. 683 – 554). 
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შენ შეხეჯვითა აღაგზნებ მხეთა, 

შენ წამი„ყოფითა მიმოაქცევე1 სოფელთა, 

შენ სულითა დაჰბა5დებ ანგელოხზთ.:, 

და სიტყვითა პჰაზრითა ერთითა ამას, 

იოტის წინაშე შენსა–საოცრებასა სოფლის:სა აღსპობ“ (§ 1819, გე. 26 1-–26V), 

ფილოსოფიური პოეზია, რასაც ეს ლექსი შეადგენს, ქართვე- 

-ლებს ჯერ კიდევ XI საუკუნეში ჰქონდა» (ეფრემ მცირე...). 
ჰიმნი აგრეთვე მიეჭქღვნება რომელიმე დიდ საგმირო საქმეს, 

რაც აღმაფრთოვანებელია, საამისოდ ნათარგმნ ძეგლში მოყვანილია 

დერჟავინის ლექსი „3ლევასა ზედა როსსიულისა ფლოტისა 

თურქთა ფლოტსა ზედა“. აი ესეც: 

„ჰოი სიხარული! დღესასწ.ულოაბა! ჰო: დიდება დღეთა ჩვენთა, 

უტნელოთა შვენიერებასა თ.ნა სხიეთასა შესწორებული, 

'ჩრდილოურნი ტფიზნი შემწენი როსსიისანი 

მოჰ ცრინვენ საშუ:ლ პატნესთა 

მქუზარენი ღრუბელთა შინა. 

მეხნი არიან ხელთა მინა მათთა, მორჩილ არიან მათღა სტიზიონი. 

განვლიან კვალჯა ზღვათათა, სადა იმალვის მტერი მათი. 

თვალითა ეძიებენ, სადაცა გაშლილ არს აფრა თურქთა, 

ეწივნენ, სიხარუ «ით მიეტევნენ, მეჰურინდენ. 

ყოველთავე ხელნიე კკეთებად განრთხმულ არიან და ამაღლებულ 

ყოველნივე რისხვითა განფიცხებულ არიან. 

ეწივნენ და იქუხეს. 

მე ვხედავ მცურვალთა ეტნათა ძლევა შემოსილსა მწყობრსა, 

თუ ვითარ იყვანებს შათ უცნობელი ზღვათადმი შამაცი, 

აფრანი მათნე ფრთები, ანძანი მათნი ბურვილი ტთე, 

მყის ვლენან, მყის ელეენ ახლად ჰქუხან, ახლად ექადიან. 

მივლენან და სცემენ, 

ვითარცა ქუხილი მძიმეთუ) ღრუბელთა; 

«უანუარიოს» მუ5 დ) «სვეტოსლავ» ფრინავ. 

და გრიგალთა შემდგომად თვისისა საქანელჯა და კვა3ჟლაა მიმოაქცევს. 

და სახელითა ზენათა თანა მებრძოლთათა წოდებული 

და «როსტოსლავ! და მასთა5ა «ევროპა» შორის პატნესთა 

უჯეჟებენ მტერთა ზედა 
დაუცხრომლად ქუბილთა, 

„ევსტათი“! სრულად ცეცხლსა შინა სტყორკნის ცეცალსა და სიკვდილსა. 

მიმოიქცევის იბრძვის, ა“ყევს ზღვასა და ზჭელსა, 

მუნ საშინელი მთა დაბმული არს ჯაჭვითა; 

1 კევსტათი“, ,„იანვარეოს“, „სვეტოკლავ“, „როს ტოსლავ“ „ევროპა“, ჩანს, 

ხომალდების სახელებია. · 
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ვითარცა წარმოშობილი ეეზუიოს პგლეჯს ჰაერსა, 

დაუცხრომლად იზ.ხის და რკინობს მათთანა, 

და შემდგომი" (გე.21I1--27V). 

ამგვარად, დერჟავინის სახოტბო ჰიმნებს ძველ ქართულ ნა- 

თარგმნ ლირიკაში მცირე ადგილი არ უჭირავს. 

„ოდა“ 

ქართული მწერლობის უძველეს პერიოდსა (V-X ს.) და მის 
მომდევნო საუკუნეებში ქების შინაარსის თუ მისი ჟანრობრივი ცნე- 

ბის გამოსახატავად იხმარება ტერმინები „ქება“ („ქება ქებათა“, 

„ქება აბოსი"ბ, „ქება ხანძთისაი"...), „შესხმა ენკომია“ („ცხოვრება 

ილარიონისაბ), „აზმა“ (1229 წ. „ისტორიანი და აზმანი თამარისა"), 

ხოლო თვით „ოდა“ ანუ ტაჯიკურ სპარსული „ყასიდა“ (წერდა 

რუდეგი, IX ს.), ისე როგორც „ხოტბა“ (გვხვდება „ხუდბაც“), 

მართალია ჟანრობრივად კლასიკური ეპოქის მონაპოვარია, მაგრამ 

ტერმინის სახით აღორძინების ხანაშია დამოწმებული (საბა: „ხო- 

ტბა მეტი ქება"). მამუკა ბარათაშვილმა („ჭაშნიკი", 1731 წ.) მოა– 
ხდინა ჩახრუხაული ლექსის (რაც ქართული საერო ხოტბის კლასი- 

კურ მაგალითად ითვლება), დაყოფა, მაგრამ თეორ”ულ ტერმინო- 

ლოგიამდე ის არ აუყვანია. 

რუსულიდან ნათარგბგნ ძეგლში, რომელსაც „საფუძველი 

სიტყვიერებისანი" ეწოდება, გვხვდება როგორც „ოდა", ისე „პანეგი- 

რიკა“ (8 1519, გვ. 31 L). იმის მიუხედავად, რომ რუსებს „ოდა“ 

ბევრად უფრო ადრე ჰქონდათ, თუნდაც „იგორის ლაშქრობის 
ამბავი“, ქართულად ნათარგმნ რუსულ პოეტიკაში ოდის მაგალი- 

თად მოყვანილია დერჟავინის „ოდა ღმერთო“ („სიL“): 

„ოდა არს გალობა, რომელსაცა უგალობებს ვითარსამე დიდსა 

საგანსა აღტაცებული დიდებულებითა მისითა. ესრეთ დერჟავინსა 
უგალობიეს ღმრთისადმი და პეტრეს ძლევისადმი ფლოტთა ზედა 

თურქთასა" (§ 1519, გვ, 25 V), 
აქვე მოხმობილია ლექსი „ღმერთი“ და ისიცაა ნაჩვენები, 

რომ „იძიე § 61”-ო, მართლაც, 61 პარაგრაფში სხვა შემთხვევის 

გამო მოყვანილია „ბოღ“ ის ათტაეპიანი ფრაგმენტი (გვ. 14). 
აქ ზოგადად უნდა შევნიშნო, რომ ეს ლექსი დაწერისთანავე 

გახდა მოწონებისა და მსოფლიო გავრცელების საგანი. მოიპოვება 

მისი თარგმანები სხვადასხვა ენებზე. ჩვენ ერთხელ უკვე შევნიზნეთ.



რომ ე. წ. „გარდამავალ ხანაში“ მოგვეპოვება დერჟავინის „ნიL“-ის 
ათამდე თარგმანი ახლა ამას ემატება უცნობი თარგმანი, რაც 
მოგეყავს; 

„ოი შენ იძიე ჩანზომა ღრმისა ოკეანისა, 

აღრიცხვა ქვიმათა და სზივთა პლანეტათა, 

დაღათუ უძღომცა გონებამან მჯღალმა5. 

შენად რიცხ და საზომი არა არს. _ 

ვერ ძალუძს სულთა განათლებულთა, 

ნათლისაგა5 შენისა შობილთა; 

გამოკილევა მსჯავრთა შენთა, 

ოდენ პაზრი ამაღლებად შენდამო იკადრებს, 

შენსა შინა დიდებულებასა განქარდების, 

ვითარ საუკუნოსა შინა გაზნვლილი წუთი, 

ყოფა ხაოსისა ჟამიერი, 

უფსკრულთაგან საუკუნოობისათა შენ აღმოუწოჯე; 

ხოლო საუკუნოობა უწინარეს საუკუნეთა შობილი, 

თვით თავსა შინა შენსა დააფუძნე; 

თვით თავით თვისით შემტკიცებული. 

თავით თვისით თვის გაჭო ბრშყინვალე. 

შენ ხარ ნათელი, ვინაიცა ნათელი წარმოიდი?ვა, 

დამბადებელი ყოვლისავე ერთითა სიტყვითა, 

ქმნულებასა შინა ახალსა ჭავვრცობილი. 

შენ იყ:ვ, შენ ხარ, შენ იყო საუკუნოდ, 

შენ ჯ-ჭუსა არსებათასა თვის შორის დამტევნელობ, 

მას იპყრობ და განაცხოველებ; 

დასასრულსა დასაბამისა თანა შეაუღლებ 

და სიკვდილითა ცხოვრებასა მიანივებ..“ (§ე. Cწ V–-96ი). 

„დითირამბი“ 

რუსულიდან ნათარგმი წიგნში წერია, რომ დითირამბი ერქვა 
ბახუსის სადიდებელ ლეჟსს, ხოლო აწ ვეძახით დითირამბს ხუმრო- 

ბით ქებასაო. ამის შესახებ აქ ნათქვამია: 

„მაგალითად დითირამბისა მსახურებად შესაძლო არს თხზუ- 

ლება დერჟავინისა, თუმცა თხზულება ესე არა წოდებულ არს მის 
მიერ დითირამბად". საამისოდ მოყვანილია „რაოდენნიმე ტაეპი 

(სტოპნი)“1: 

1 ეს ნაწილი რიგით 1IL-ე პარაგრაფ!) შეადგენს: § 1519, გვ. 28 I. 
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„მარად საქებელ პატივცემული ხარ, 
ყოველსავე ზედა სოფილსა განმხრთობილ ხარ. 

და გულის სათქმელ ყოველთაგან. 

ჰოი შენ, დიდ შეძლებულო ბედნიერებაო. 

წყარო ჩვენთა უბედურებათა და წვებათაო, 

შენ კეთილსა და ცუდსა ტაროსსა შინა; 

შავრი, ლოპარი, მწყემსნი და მეფენი. 

ზევედრებიან ტალავართა შინა და საყდართა ზედა. 

ღაღადებითა და კვნესითა და შინა თვისთა 

აღგიზებენ საკურთხეველთა. 

სადაცა მიაქცევ გულსა შენწა, 

მუხ ქალაქთა ავლად გარააქცევ 
მოიყვან შიშად გმირთა, 
სულთანთა შეამწყვდევ გალიათა შინა, 

დასასჯელად გამოიყვან კოროლთა; 

ზარნა უკეთუ შენვე თუმცაღა კიცხჯვეთ 
მოაქცევ ვისმეზედა სახედველსა “შენსა, 

მონასა ჰყოფ მეფედ სოფლისა; 

ნაცვლად ძონძისა პორფირისა 

დასდებ. შენ, მას ზედა (და შემდგომ)“ (5 1519, გვ. 28 I). 

„ეპიგრამა4 

ეპიგრამის აზრის შემცველი ლექსი XVIII საუკუნემდეც იცოდ– 

ზენ, მაგრამ ამ ლირიკული ჟანრის გამომხატველი სიტყვა XVIII 

საუკუნემდე არ შემხვედრია. სამაგიეროდ ფართოდ გავრცელე- 

ბულია ეპიტაფია („ეპიტაფია" ბასილ დიდისა...) ეპიგრამატულ 

ჟანრში ძველი ბერძნები გულისხმობდნენ ლექსწარწერას რომელიმე 

საგანზე, რაც განმარტავდა წარწერის მნიშვნელობას, მასში გუ- 

ლისხმობდნენ სატირასაც. უკანასკნელის ნიმუშად ჩვენს მასალებში 

მოყვანილია _ეპიღრამა ცუდსა მესტიხესა ზედა" (5 1519, გე. 24:) 

ისეთი ეპიგრამის ნიმუშად, სადაც ხედწარწერის დევიზია ახსნილი, 

ქართულ თარგმანში შეგვხვდა „ზედწარწერა კუარცხელბეკისა 
პეტრე დიდისა ანდრიატისა", რომელიც, როგორც ჩანს, რუს პოეტ 

რუბანს (1742-1795) ეკუთვნის „ესე ვითარი წარწერა ხილუ- 

ად შესაძლო არს მონუმენტსა ზედა აღდგინებულსა პეტრე დიდი- 

სადმი, პეტრე პირველისა „ეკატერინე მეორემან“ (§ 1519, გე. 24!) 

ამ ლექსის პირველი სტრიქონი ასე იკითხება: 

„ხუვილო როდოსისაო, დაიმდაბლე ყოვ ად ამპარტავანნი სახე შენი, 

და ნილოსთა მაღალთა პირამიდთა შენობანო, დასცხერით! 

უმეტეს აღრიცხულ ყოფად საკვირველებად. 
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თქვენ, თხიერთა ზელთა მიერ მოკუდავთა შექმნილნო, 
ხელითა უქმნელი აქა როსსიული მთა 

მოსმენილი ხმასა ღმრთისასა ბაგეთაგან ეკატერინასთა, 

მოსრულ არს ქალაქად პეტრესსა უფსკრულთა მიერ წევისათა, 

და დადგრომილ არს ფერზთა ქეეშე პეტრე დიდისა“ (5 19519, გე, 24 V). 

ეს ლექსი თარგმანია რუბანის „წარწერისა“, რომელიც აქვე 

მოგვყავს: 

M0ი001 000000M+MM, C80M CMMნM9M იხხ”0იჯხI!ჩ 8M/). 

MLMMიCMMX 318M MM 8ხIC0MMX იMი0მMVი70, 
წილლ”X8Mხ16 6066 CყMI2159 9V06CმMM. 

850 Cა6ნIVხX 606IMIMხIMM C006იმMხ ხVMმMM, 

LI ანVM0I800M29 300Cხ „ი00CCXMმ9 «0წ2გ2“. 

89098 ივ2CV 60X#VI M3 VCI M2160MMLI, 
ონყძყიგ 80 «ხმ» II01008 9003 #M63CMM9 9MVMMMI, 
X იგყშმ ოლ0ძ C10იხ! 860MV01+0 I161იმ“?. 

ნათარგმნ ძეგლებში წარმოდგენილია ეპიგრამის სახეები: 
მადრიგალი, სონეტი, ტრიოლეტი და რონდო. 

„რონდო“ 

რონდოს ერთ-ერთი საერთო წიშანი ისაა, რომ ყოველი სტრო- 

ფის მეოთხე ტაეპი მომდევნო სტროფებში. კანონზომიერად მეორ- 

დება და შეადგენს რეფრენს, რონდო (ფრ, I0იძიგს) ჩვეულებრივ 
გულისხმობს 13 ან 24 სტროფიან ლექსს, ქართულში კი 8 სტრო- 
ფიანი ლექსია წარმოდგენილი. ყოველი სტროფის ბოლოს მეორდება 

„ტაეპი: 

„არა არიან აქა არა არიან შენნი მეჯობარნი“, 

მომყავს ორიოდე სტროფი: 
„აქაურთა შინა წალკოტთა გალობს 

ბუჭკნარსა ზედა ბულბული. 

მე მესმის იგი მოუთხრობს: 

არა არიან აქა არა არიან შენნი მეგობარში!.. 

მწყემსნი სრბიან სამჯყსოსადმი 

თვითეულნი თვისთანა მეაღსავლისა, 

+ კოლოსის მნიშვნელობით ეს სიტყვა საბას, ან სხვა რომელიმე ლექსიკო– 

გრაფს არა აქვს, არ ვიცი, საიდან აიღო მთარგმღელმა „ზუვილი“, სხვა სიტყვის 

(ძეგლი?) კვალს ხელნაწერში ვერ ვამჩნევთ. 

მ ის, ჩVყCCMVM 6I0:08დMM06ლCMMM CM08მნ.1918. ზვ. 878: ამ ტომშია: 

დევMგ8ი8ხI -.ნ9C08CMVIV. 
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და მროკველნი იწურთიან გზ:ნსაძენებელად: 

არა არიან აქა არა არიან შენნი მეგობარნი... 

„...ნაკადულნო და (§რემლთანო, 

არა არიან ჩემთანა ჩემნი მეგობარნი? (§ 1619, გვ, 24 V 95 ი. 

„რომანსი“ 

„მოკლე მოთხრობაა“ ლექსად. მისი მაგალითია ლექსი: უსიკვ- 
დილსა ზედა დუბენსკისასა, რომელიცა მოიშთო განსვლასა შინა 

ნევისასა" (აქვე ნახსეწებია საკუთრივ რომანი და მისი მიღებული 
განმარტება, გვ. 29 I) რომანსის მაგალითი: 

„ამიერ ღრუბელთათ მთოვარე მშვენიერი 

აღმოხდა და პსკვრეტს მდინარესა შინა 

საშუალ ნისლთა და წყვდიადისა საზარლისა. 

მოგხაური მივალს ნავითა.,." 

„ზარნა ნავი მყის შთაინთქა 

მოგზაური ბნელოვანსა სვამს ღელვასა. 

რაოდენცა მეცადინეობდა, ისწრაფდა, 

ქვად ქუვე შთახდა ძირისადმი. 

აჰა ცხოვრებისა სახე მალე მორბედისა 

რაოდენცაღა იმედი გვაცდუნებდეს ჩვენ, 
ყოველივე შთავინთქმით წინა საუკუნოსა. 

მეგობრობაო და სიყვარულო, მშეიდობით" (თავი ე §118, 5 1519, 
· გვ. 29 L). 

რომანსს (00605) ინგლისელები რომანულ ლექსს ეძახიან. 

თომახ გრეის „მსოფლიური სასაფლაო" 

აქ ვათავსებთ ინგლისელი პოეტის თომას გრეის (1716-1771 წ.» 
ლექსს „სოფლის სასაფლაო“, რომელიც, როგორც ეს ქართულ თარ- 

გმანშიცაა დამოწმებული, რუსულად ჟ უკოვსკიმ (1783--1855წ.) 
თარგმნა (1803 წ.) აი, ეს ცნობა: „გრიევისა, მსოფლიური სასა- 
ფლაო, თარგმნილი ჟუკოვსკის“ (§ 1519, გვ. 27 V).– მოყვანილია 

ელეგიკური ლექსის ნიმუშად: „სამწუხარო, მშვენიერი ელეგია» 

გრიევისა“ (იქვე): 

„შემვწუხარდების დღე დაფარული იმიერ მთისა; 
მბმაურებელნი მრ ოწეელნი შეკრბებიან მდინარესა ზედ». 
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დამაშვრალი მსოფლიო მჟოვრითა სვლითა 

შივალს დაფიქრებული ტალავრად განსასვენებლად თვისად. 

ნისლოვანსა ბინდსა 'მინა გარემონი უჩინო იქმნებიან, 

ყოველჯან მყუდროება, ყოველგან მკვდრებრი ძილი. 

ოდენ იშვიათად მბზუებელი ძიმწუზრის ბუზანკალი მომოეკეეთების, 

ოდე5 ისმის შორს ბუნდი რეკა რქათა. 

ოდე5 ველური, წემკუპესელი ძველსა ქვეშე კამა რასა. 
მდელოვანსა ამის გოდოლაკისასა აბრალებს წინაზე მთოვარისა, 

შეცთომელთა მოგზაურთა დამარღვეშელითა მოსრვითა, 

ჯანაუენებასა მდუმრიადოსა მისისა სამფლობელოისა. 

აჩრდილთა შინა შავთა ფიუვთა და ნაძვთა მო”ურილთასა, 

რომელნიც საფლავთა ზედა განრთბმულნი შრიალებენ: 

აქა პირველ მამანი სოფლისანი ტაგრუცთა შანა გამსოლოებულთა, 

საუკუნოდ დასშულთა ძილთა განღვიძებულითა მძინარებენ. 

მობერვა განთიადისა ხმა ოქროვა5ისა ცისკრისა. 

ვერცა ხმობანი ქათამთანი ვერღა ადრეულ ბგერა რქათა, 

ვერც ჭიკჭიკი მერცხლისა ლელწჰოვანისაგან სართულისა 

ვერა რაიმე აღმოუწოჯებს განსვენებულთა საფლავთაგან..,"1 

ცნობილია, რომ ქართული ელეგიური პროზა და თვით პოე- 
ტური ელეგია ძველია (ჩახრუხაისძის ელეგიკური ლექსი, ვახტანგ 
მეექვსის „ვაი, რა მწარედ იწოდა ნაწლევნი მარიამისა“,...), მაგრამ, 

რატომღაც ლიტერატურის თეორიის ქართველ მკვლევარებს ელე- 

გიის ნიმუშად გრეის ამ ლექსის დასახელება უფრო უადვილდე· 

ბათ. 

ამ ლირიკული ჟანრის გამომხატველი ტერმინი, ელეგია, რო- 
გორც ჩანს, ქართულში პირველად § 1519 ხელნაწერშია ფიქსირე- 

ბული (გვ- 27 V). | 

ჩვენს მასალებში მცირე ადგილი არ ეთმობა ლიტერატურის 
თეორიის ისეთ კატეგორიებს როგორიცაა: „სტოპი% „მადრიგალი“, 
„ეპიტაფია"LCV „ექსპრომტი"., ზოგი მათგანის შესახებ მცირე საი- 

სტორიო მასალა შეგვხვდა და ზოგი კიდევ ფართოდაა ცნობილი 

(მაგ., ეპიტაფია). 

„სტოპი“ 

„ღიმნი შეიძლება დაიწეროს,--–ნათქვამია ჩვენს მასალებში, 

ლექსად ოთხ სტოპიერთა ლექსითა" (§ 1519, გე. 25 V, სტოპი 

1 და შემდჩომი“ (5 1519, გვ 97 V 28 LI), ამის შემდგომ ხელნაწერში 
წყდება ეს ლექსი. შედარებისათვის შეიძლება გამოვიყენოთ ჟუკოვსკის თსხულება- 
თა ყველა გამოც18.ა: 8. #1. XX#/C08CMV#MV, 0CMMM6MV9 8 CIVIX2X M 90036. 1901, 

9--11... ' ჭვ: 
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C-იიმ) უდრის ქართულში გავრცელებულ ცნებას-- ტაეპს, 
ტერფს, რაც გულისხმობს ერთ სალექსო სტრიქონს. 

„მადრიგალი" 

1814 წელს თარგმნილ ჟურნალში შემხვდა (II 1390). ექვს- 
სტრიქონიანი ურითმო ლექსადაა გაგებული. 

„ექსპრომტი“ 

„წარმოითქმის ზეპირად და რეცა მოუმზადებლად (ექსპრომ- 
ტად)“. მაგალითი, რა თქმა უნდა, მოყვანილი არაა (§ 1519, გვე. 24 1). 

ექსპრომტის შესატყვისის ქართულ-აღმოსავლური მუნასიბი („მო–- 

ნასიბი"“) ლექსი, რაც ხშირად გვხვდება აღორძინების ხანის ქარ- 
თულ პოეზიაში, 

„ეპიტაფია“ 

ეპიტაფია, ანუ როგორც ეფრემ მცირე (XL ს.) ამბობს, „საფ– 

ლავზედა წარწერილნი სიტყვანი“1, ქართულად ცნობილი იყო, თუ 
უძველეს საუკუნეებში არა, ათონურ პერიოდში მაინც (X-XI ს). 

საბა ორბელიანმა წყაროს დაუსახელებლად იცის ეპიტაფია („ქარ- 

თული ლექსიკონი“). მისი სრული განმარტება მოცემულია რუსუ- 
ლიდან ნათარგმნ ძეგლში, აი ეს: 

„ეპიტაფია ანუ საფლავის ზედა წარწერა რაჟამს დაინაკვთების 

ანუ შეითხზვის დასანაკვთებლად ტაგრუცსა ზედა ანუ სახსოვარსა 

გარდაცვალებისა, მაგალითად, ეპიტაფია იოანე ბოღდანოვიჩისა, 
ავტორისა «დუშინკასი» (მოყვანილია მაგალითი()1: 

„ურნასა ზედა დადრეკილი ჟამსა მწუხრისასა 

ამურ უხილვად აქა ხშირად ცრემლთა დაპსთხევს. 

და განიზრახავს დამძიმებული ქჭმუნვითა 

ვინღა აწ «დუშენკა?? ასრეთ ამოდ იგალობოს“ (§ 1619, ზვ. 24 ი. 

ბოგდანოვიჩის „ეპიტაფია! რუსულში ასე იკითხება. 

.Iგ წXნIV ინ06MI089C5 86%609XM6)10 M0ლ010, 

IMVნ 9689M9MM0 310Cხ ყმCXL0 C#ი03ხ! IVხ67 

M M5ICიMI 01996 X10C#M0I0: 

ა'I10 <IIVIICIMV> 16ი60ხ IM MMილ 80ლ000I7" 

1დოც. ყუბანეიშვილი, ძველი ქართული ლიტერატურის კრესტომა– 

თია. I. 1946. აკად. კ. კეკელიძის რედ. გვ. 372. აკად. კ. კეკელიძე, ტ.)?”. ზვ. 524. 

9? ხელნაწერშია: „დუნიშკა“ (გვ. 94 1), 
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იპოლიტ ბოგდანოვიჩის „დუშენკა"“ („სულიკო“) და 
მისდამე მიძღვნილი „ეპიტაფიის“ ლიტერატურული ისტორია ყო- 

ველმხრივ გარკვეულია რუსულ სამეცნიერო ლიტერატურაში, ჟგარ- 

თულ თარგმანში, რაღაც გაუგებრობის გამო, „დუშენკას“ ავტორს 
იოანე ბოგდანოვიჩი ეწოდება, ნამდვილად კი მისი სახელი იპოლიტ 

ბოგდანოვიჩია (1743-1803), „დუშენკამ#? იპოლიტ ბოგ- 
დანოვიჩს დიდი პოპულარობა მოუპოვა, ბევრმა თანამედროვე 
პოეტმა მიუძღვნა ლექსი რუსული „სულიკოს“ პირველ ავტორს, 

იპოლიტ ბოგდანოვიჩის გარდაცვალების გამო პოეტმა ივან 
ივანესძე დმიტრიევმა (1760 -– 1737) შეთხზა ეპიტაფია: 

„9იM9MIმდM9 28100V XIVIICIMV ი. დ. ნი” I2ცხ089MყVძV, რაც, თუ 
მოწოდებულ ცნობებს დავემყარებით, ჯერ კიდევ პოეტის სიცოც- 

ხლეში ჰქონია წამძღვარებული „დუშენკა“+!? რუსულ გამოცემას 

(1778)1, 

ტროპი 

სტატიკურ მასალებში შემხვდა ტროპი და თითქმის ყველა 

მისი სახე: მეტაფორა, ეპითეტი, სინეკდოხა, ალეგორია და სხვა. 

რა თქმა უნდა, პირველად განმარტებულია თვით ტროპი. 

გავრცელებულია, რომ ტროპი (ტროპოს) საზოგადოდ ისეთ სახეს 

ეწოდება, რომელსაც გადატანითი მნიშვნელობა აქეს. ასევე, მაშასა- 

დამე, სწორად, ესმის ლიტერატურის თეორიის ნათარგმნი სახელ- 

მძღვანელოს ავტორს ეს პოეტიკური სახე; „ტროპი არს, ამბობს 

ის, ხმარება ლექსისა, გარდაღებულსა ანუ არა საკუთარისა დანიშ- 

ნვასა შინა“. უმთავრესნი ტროპნი აღირიცხვიან ხუთნი“ (გვ. 8 I) 
დასახელებულია ყველა მოყვანილია ლომონოსოვის ერთი-ერთი ლექ– 
სი: „როსია (ესე იგი რომელიმე კერძო მისი) უყვარს მდიდართა 

მიერ ლითონის ქანთა...“ (გვ. 8 ი). 
ტროპის სახეა მეტაფორა. ეს ისეთი ტროპია, როცა „მი- 

ზეზითა მზგავსებითა“ ვახდენთ წოდებას საგნისა. „მაგალითად, ყვეა- 

ვილი სიჭაბუკისა, ცელი სიკვდილისა გული ქვისა..,“ (გვ.7 V), ეს 
განმარტება მთლად ზუსტი არაა. ეტყობა ავტორს კარგი საანალი- 

ზო მასალა არ ჰქონია, 

1 „ეპიტაფიის“ ავტორი ქართულ თარგმანში ნახსენები არაა, მაჭრამ, რო- 

ზჯორც გაირკვა, მისი დამწერია ი. ი. დჰიტრიევი: C1IMX0X8006MV8 M.V. IIMII-< 

»6M683 I. 1628. C89MI-IIC1006წL 1828. გვ. 137. 1953 წ. „გამოც, ჭე. 460.



„ალლეღორია“ 

ალეგორია, ან, როგორც ნათარგმნ ძეგლშია, „ალლეღორია“, 

ერთი მხრივ ისეთი მეტაფორული თხრობაა, რაც უწყვეტელი მე- 

ტაფორების რიგს შეადგენს, ე. ი. მთლიანად მეტაფორაა (5 1519, 
გვ. 8 I), ხოლო მეორე მხრივ ალეგორიას (გინა თუ სახისმეტყ- 

ველებას| წარმოადგენს მთელი რიგი ბიბლიურ-ეგზეგეტიკური სუ- 

ჟეტები, რომელთა შესახებ ძველ ქართულშე ამოუწურავი მასალა 

მოიპოვება, ალეგორია მხატვრობა-ფერწერაშიაც შექრილა, ამის 

ნიმუშიაო, ნათქვამია ჩვენს ძეგლში, „მოსკოვის ზაიკონოსპასსკის 
აკადემიასა <-შინა:> გამოზატვითა სანთლის მაათობართა ნისლსა შინა 

ლევგსთა თანა...“ (§ 1519, გვ. 24 IL). 

„სინეკდობა“ 

სინეკდოხის შინაარსი ძეგლში ასეა გაგებული: სინეკდოხა ისე- 

თი ტროპია, სადაც საზოგადო სახელი აღებულია კერძო სახელის 

მაგალითად დაპირიჟვით. მაგ., ქალაქის მაგიერ რომში, პეტერბურგი,.. 

(5 1519, გვ. 81). ,სინეკდოხა ერთ-ერთი ისტორიული ტროპია. 

სინეკდოხის ნიმუშად აქ მოყვანილია ანონიმის ლექსი: 

„ჰოი რუსნო, პოი ნათესავო დიდსულო, 

ოი მაგარ, ქველ მკერდო. 

ოი გმირო მეფისა მორჩილო .. 

ვერ უძლე ღირსისა შენისა დიდებისა" (§ 1519, გვ. 81). 

„მეტონიმია“ 

ისეთი ტროპია, რომელშიაც კერძო მოვლენა გამობატულია 

ზოგადი სახელის სახით; მაგ., ღვინის ნაცვლად ბახუსი ნადირო- 

ბის ნაცვლად––დიანა. ნიმუშად მოყვანილია უცნობი პოეტის ლევსი: 

ოი, რუსნო, შენი ოდენ სათნოება, 

ესოდენ დიდთა საქმეთა მოქმედ არს. 

ოდესცა არწიკმან შენჰან დააბნელა მთოვარე (5 1519, გვე, 8 V). 

ამისვე მაგალითებია: სწავლული საუკუნე (ადამიანი), „ჟამსა 

მკისა%" ე. ი. დასასრული გაზაფხულისა... (იქვე). 

1 „მოსკოვის ზაიკონოსპასსკის აკადემია“ ეწოდება სლაეურ-რუსულ-ბერ- 

4ძნულ აკადემიას, რომელიც კიევის კოღ–ეჯიუმის -კყაიდაზე იყო მოწყობილი და 

სადაც, სხვათა შორის, მიზ, ლომონოსოვი სწავლობდა. 
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„იპერბოლა“ 

„იპერბოლა არს არა სარწმუნოებრივი განდიდება ანუ დამ- 
ცირება ნივთისა, მაგალ., ლექსად. 

მრთელთაგაწ მთათა გამოკვეთილნი ტაქარწი, 

ცრემლნი სეტყვ,დ დაითხინენ, ანუ: 

შ.ვმან ღრუბელმან ბნელი ფრთენი 

ჯაქვთაგან მოგლიჯნა, ჰაერი დაფარა, 

გრიგალი შუაღამისა მოფრინავს გმირი (ს უაროვი). 

ბნელი წუბლისაგა5, მტვერი სტვინვსაგა5, 

ელჯანა ზედვისაგან გარბიან წინაშე, 

მუხა:ნი ვარჯოვნად ზანწყობილებენ უკანით. 

აღვალს მთათა ზედა), მთანი განსქდებიან. 

შთას წვების ზღვასა შინა, უფსკ6რულნი აღდუღდებიან 

ჟალაქსა შეებების--– ქალაქი დაეცემის. 

გოდზჯოლაკთა ხელთა ტყორცტსის 

იმეირთა ღრუბელთა და სხვანი, დ (5 16I9, გე, 8 V-90)“, 

„ირონია“ 

საანალიზო მასალიდან ჩანს, რომ ჩვენს ძეელ პოეტებს სწო- 
რად ჰქონდათ გაგებული ირონიის, როგორც პოეტური ხერზის, სო- 

ციალური ფუნქცია. „ირონია არს ტროპი, (ნათქვამია აქ, რომელსა 
შინაცა საცნაური ლექსნი, ანუ მრთელი სიტყვა, იგულისხმებიან 

არა საკუთარსა შინა, არამედ წინააღმდგომისა ჰაზრსა" (§ 1519, 

გვ. 9 წ). 
სანიმუშოდ მოყვანილია ვინმე პართენის ბედი. იგი დატანჯა 

წუთისოფელმა, სოციალურმა უკუღმართობამ. ამ უკუღმართობის 

წინააღმდეგ მიმართულია ირონია, ლექსის სათაურია: 

ნუგეშისცემა გლახაკის 

VIწ60)ბიყ) 6C1IMV9VV2 

პართენ, უბრალოჯ ოხრავ შენ 
IIგიდლი! ყმინსიCII0 1ხI 831ხIXმ6 LI. 

მისთვის რომელ თანამდებ ხარ 
ცხოვრებად მინდორსა შინა, 
სადაცა სინწარითა და მოწყენებითა განიკაფები; 

1 ინი//ალში „დ“ უნდა იმალებოდეს „დერჟავინის" სახელი, 
მ ტტ ეყი”ნი2:ხCMM7V, (:C90889MM9 ჩ0CCM9050!! CX0სCCV0C%M... 9, L“-II, 

«IIს, 1807, გვ. 29. 

997



შენ, გლახაკი ხარ? მაშასადამე მოითმინე, 

ნეტარება უფასოდ ხვჯების, 

ესე ვითართა ვითა ხარ, შენ, ცათა შინა, 

ხოლო აქა თაყვანისცემით ყოველივე მიეცემის. 

შენ გლახაკი ხარ? მაშასადამე, ითხოვე! 

რაჟამს ბატონი სიცილად აზიგდებს, 

შერაცბე ესე პატივად და ნუ სდრტვინავ. 

შენ მიერ შექცევად იგი სწადნოის! 

შე5 გლახაკი ხარ? --– მაშასადამე, ს დუმენ! 

ნუ იკადრებ რათუ რთით წყენად მისსა, 

რომელ არა აქვს მას ჟამი. 

რათა შენთა შეექცეს თვისსა შინა მორთულსა 

სასძლოსა, 

შენ გლახაკი ხარ? მაშასადამე ეზოსა შინა დასდეგ! 
ზოტი ნაბიჯსა არა გარდასდგამს, 

სარეცელიდ თვისით არა შეიძრვის, 

ხოლო შემსგავსებულად ყოვლისავე მიიღებს, 

იყიდის, 

შენ გლახაკი ხარ? განივლტე 

და ოფიერ იქმენ! და სხვანი“. 

ხელმოწერილია „კნიაზ დოლღორუკოვი“ ელმოწერილია »კ დოლღორუკ ქარი, ფვ9ი 

„სარკაზმი“ 

ირონიის მიყოლებით გარჩეულია სარკაზმი, აქ, ნათქვამია, 

რომ სარკაზმი ირონიის ერთ-ერთი სახეა: „შესწავება ირონიისად- 
მი აღირიცხებიან, ვითარცა სახენი მისნი. 1) სარკაზმოს ახუ შესა- 

წუბებელი კიცხევა. მაგალ,, ლექსად: 

აჰა მიწა იგი (იტყვის ტურნოს, მომკვლელი ევმედისა) 

რომელსაცა მოიწეოდი შენ ბრძოლითა 

აწ მდებარემან აქა განხომე იგი სხეულითა შენითა, 

ესრეთ ტურნოს პატივსცემს ყოველთავე, 

რომელნიცა იკადრებენ მისთა ბრძოლად, 

ესრეთ იჭინი აღაგებენ ქალაქთა. 

12, ოდა ენეიდასი" (5 1519, ზე. 9 V). 

„ტარიენტაზმოს“ 

სამხიარულო და შესაქცევი ხუმრობის ნიმუშადაა მოეყანილი. 

ნაწოდებია ის აგრეთვე „საკბენელ ხუმრობად“, მაგალითად (5 1519, 

გვ. 9 V)- 
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„ზენ საფო მეფაო, 

ამისთვის მე არა ვსცილობ, 

გარნა შენ საწუხრად ჩემდა, 

არა იცი გზა ზღვისადმი", 

უ„ასტეზმო“ 

არის „მობოდიშებულ და სიტყვამარჯეე კიცხევა". მაგალი– 

თად, ციცერონ თქვა: 

«რომს ესვა კონსული დაუძინებელი; მან არა იცოდა ძილი- 

სრულიადსა ჟამსა თვისისა კონსულობისასა (კონსული ესე აღრჩეუ– 

ლი იყო და გამოცვლილი მასვე დღესა შინა» (§ 1519, გვ.9 V)- 

პერიოდი 

უმთავრესად გრამატიკულ პერიოდებს უნდა გულისხმობდეს. 

თუმცა, ჩანს, რომ პოეტიკის კატეგორიადაც ესმოდათ ის. გეხვდე– 

ბა აქ ლექსი–--–პერიოდის მრავალი სახე და შემთხვევა. „პერიოდისა– 

თვის“ მოყვანილია ლომონოსოვის ერთი პირველი ლექსი, რო– 

მელიც ასე იკითხება: 

„და აჰა კეთილმოსწრაფემან ქარმან, 

განბერა აფრანი ჩვენნი. 

ნავნი განკვეთდენ პეროვანთა ღელვათა. 

განვრცობილი ზღვა ხომალდთა მიერ დაიფარვოდა. 

მენავენი აღუტევებდენ სიხარულევანთა ხმობათა, 

ეგვიპტურნი კიდენი შორად წავიდოდენ ჩეენგან. 

მთანი და ბორლცვნი დამდაბლდებოდენ უგრძნობლად", 

ლომონოსოვი (§ 16859, გვ, 7 IL). 

აქ დროის განსახღვრულ მონაკვეთში სრულდება მოქმედების» 

გამომხატველი ერთი წინადადება (პერიოდი) და იწყება მეორე, 
ქართულ თარგმანში სიტყვა პერიოდის გადმოქართულებასთა- 

ნაც გვაქვს საქმე. საამისოდ აქ გვზვდება ტერმინი „მომ რგვალე– 
ბ ა%, რაიც გულისხმობს პერიოდის ისეთ შემთხვევას, როცა ლეჭქსი იწ– 

ყება ერთიდაიგივე აზრის შემცველი სიტყვებით და ამითვე სრულდება. 

მაგალითად, 

ფილოსოფია ადვილად სძლევს 

უბადრუკებათა წარსრულთა და მომავალთა. 

გარნა უბადრუკნი აწინდელნი სძლევს ფილოსოფიასა. 

ანუ 
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ცრემლითა თვითეულსა დღესა შევემთხვიე მე, 
და დავასრულებ თვითეულსა დღესა ცრემლითაბ (§ 1:19, ზვ. 11. V). 

გვხვდება აგრეთეე ტერმინი „უკმოქცევა". ეს დაახლოებით 
იგივე „მომრგვალებაა", როცა ლექსი იწყება იმავე სიტყვებით, 
რომლითაც თავდება, ამის მაგალითია, 

გაკურთხევ შენ, მამაო ობოლთაო, 

მამაო ყოვლისა ბუნებისაო, 

გააურთზევ შენ, ღმერთო სახიერებისა და სიყვარულისაო. 

მე მოვაკლდი სატრფოთა მშობელთა 

მე მოვ:-კლდი სარშმუნოსა მეგობარსა 

გარნა მარტო დავშთია ქვეყანასა ზედა, 

ამას საუბედუროსა საგლოველსა ღელესა, 

არა, არა მარტოდ, მე არა ვარ მარტოდ. 

ფენ ხარ ღმერთი ჩემი, მამა ჩემი. 

არა ვიკადრებ უშორეს წოდებად შენდა. 
შენ მარადის ჩემთანა ხარ. 

შენ ჩემთანა ხარ და რაიღა მაკლის მე. 
ანუ 

ოი, მეგობარო, ვინც შენ არა ზიცის, 

არა იცის მან მშვებიერნიცა დღენი. 

მტრისაგან თუ ძლიერისა ვიშიშვი, 

სიგლაზაკესა თუ თავს ვიდებ, 

რჩევასა შინა მაქუს თუ საჭიროება 

ანუ თუ უძლურებათაგან ვიურვი. 

ვისღა მივილტოდე უკეთუ არა მეგობრისადმი. 

ეჯი გზა არის ჩვენებად ჩემდა სამსახურისა, 

უკანათ ეგრეთვე ვითარ თვალთაცა წინაშე 

ხოლო უკეთუ უძალო იქმნეს შეწევნად 

შთამოედინების სადმე ჩემისა თანა მისი 

ცრემლი სიყვარულისა. იგი უძვირფასესი არს 

მრავალთა მილიონთა ფიცხელთა ჟამსა" (5 1წ19, ზვ. 11 IL). 

პერიოდის მაგალითად მოყვანილია ვირგილიუსის ერთ-ერთი 

“-ლეჟსი, რასაც, სხვათა შორის, ფოლკლორის ისტორიისათვისაც აქვს 

“მნიშვნელობა („ეკლოიდა": 5 1519, გვ. 11 V); მოვიყვანოთ ის: 

„ჩვენ შევრაცხთ თავთა თვისთა 

კნინლა უკვდავად სიჭაბუკესა შინა; 
არაძედ: შემდგომად სიგაბუკისა მოიწევის სიმამაკაცე, 

შემდგომად სიმამაკაცისა უკანით შეუბდების სიბერე, 

ზოლო სიბერისაგან ერთი ოდენ ნაბიჯი არს საფლავამდე. 

ანუ



სდევნის მგელსა ლომი, ხოლო მგელი თხასა, თხა სდევნის: 

ლბილს მდელოსა“ (8 1519, გვ. 11 V). 

რუსულიდან ნათარგმნი ლირიკა არ ამოიწურება იმ მასალე- 

ბით, რომლებიც აქ წარმოვადგინეთ, ძველი ქართული მწერლობის 

იმ მონაკვეთში, რომელსაც გარდამავალი ხანა ეწოდება რუსული- 

დან ითარგმნა მიხაილ ლომონოსოვის ზოგი საინტერესო პიმნი1,. 
ათამდე ქართული რედაქცია წარმოიშვა დერჟავინის ლექსისა 

„ღმერთი, („60L")1,. ითარგმნა კარამზინის პოეტური ნაწარმოები 
(ბალადა „რაისა“)3, . როგორც თარგმანში წერია „კაზლოვიდან“ 
გადმოღებული იქნა მეტის-მეტად საინტერესო ლექსი „მწუხრის 

ზარი“ (გფ0ყნიმსხI/ 380M"), ბოლოს, თეიმურაზ ბატონიშვილი მო- 

ესწრო პუშკინის დროს და თარგმნა ის (იხ, ზემოთ: თეიმურაზ ბა– 

ტონიშვილი), 

აღორძინების ხანაში ითარგმნა ქართულად თითქშის ყველა 

რუსი მშერალი დაწყებული კირილე ტუროვსკით (XII-ს) დასრუ- 

ლებული პუშკინის უფროსი თაობის წარმომადგენლებით, მაგრამ 

მათი შესწავლა მონოგრაფიას მოითხოვს. 

1 ტ. რუხაძე, ძე;ლი ქართლი თეატრი და დრამატურგია, 1949 წ. გვე.. 

2I0--2IL. Cხ. აგრეთვე გე. 147<1C0. პროფ. დ. ჩუბინაშვილი, კართული 

ქრესტომატია. II. 1863. ზვ. 74 76. 

· ტ. რუხაძე, რუსულ-ქართული ლიტერატურული ურთიერთობანი მე– 

თვრამეტე საუკუნეში და მეცხრამეტის დამჯეგს: სტალინის სახელობის თბილისის. 

სახ. უნივერსიტეტის შრომები, ტ. IX. 1939 ჯვ. 100– 103. 

' იქვე, ზვ. 106. 
ბ იქვე, ზვ. 108–-113: აქ მოვყანილია „მწუხრის ზარის" ოთხი რედაქცია 

ინგლისური, რუსული და ორი ქართული (გვ. 112 –113). 
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ლექსიკონი! 

ა 

აგარი აგარიანებრი 61, 63-–არაბე- 

«ბი. არაბთა ტომისა 
ავრორა 195,196...--– ცისკარი, გან- 

„თიადი 
აკროსტიზი 92,93.,.-– ძველი ქარ- 

-თული თარგმანით (IX-XI ს.) „თა- 

ვედნი", „ანბანისნი“/, „კიდურწერილო– 

ბა“.––ლექსი, რომლის ყოველი ტაეპის 

„პირველი ასოები გვაძლევს რაიმე სა- 
ბელს 

ალვა 94,199..--ალვის ზე ტანი, 
-სამოთხის ხე, ტკბილი და სურნელო- 

ვანი. აქ: ეპითეტია 

ამან-ამან 120–-აქ: მოძახილია, შეი« 

-ძლება დასტურსაც ნიშნავდეს: ამინ (2) 
ამარტი 182 ძვირფასი ქვა, ქარვა 
ანაფორა 149--სამღვდელო ტან- 

„საცმელი. აქვს სიმბოლური მნწიშვნე– 
ლობა, დაწვრ. იხ. აკად. კ. კეკელიძის 

"წიგნში: I160VXC8M9XCMVMV MმV0M2მ0#. 

1912 გვ. 323 

ანიწაწე ქუმერ ჰორი 116-–დაწყევ- 
·ლილია შენი დედ-მამა 

ანტესებრ 658–ანტექრისტესავით, 
„აქ: ნაპოლეონ ბონაპარტე იგულისხმება 

არია 184--ცთომილი ვარსკვლავი, 

მარიხი, მარსი 

არმაღანი 67 ––საჩუქარი 

აომიყობის ლექსები 263-–სატრ- 

„ფიალო –ეროტაკულა ლექსი 
ასპაროზე 2253, 227... –– ცთომილი 

არსკვლავი, ვევზერა 

  

ატადის კალო 84– ტანჯვის ადგი– 

ლი. დაწვრილებით იხ. აკად. კ. კეკელი– 

ძის სტატიაში: გას. ლიტერატურული 

საქართველო. 1912 წ. M 48 

ასფალტო 89-იგივე მნიშვნელო- 
ბით (საბა! ფისი, შავი კუპრი), რომ. 

ლითაც ახლა ქუჩებს აკეთებენ 

ასფოდელოს ან ასფოდოლო 67, 
118, 271...––ასფოდელოს ველი. ყვავი- 
ლი ქეელისა, ბაღი, აქ: ეპითეტი 

აფროდიტი წ8, 183, 225 – ცისკრის 
ვარსკვლავი: აქ:.ეპითეტი 

აფხინდი 120– ვარსკვლავი (საბა) 
აქ: ეპითეტია 

აქი 91 – პერსონაჟია 

“აღნაგო 179, 189--კარგად აგებუ- 

ლო, კეთილ ქმნილო 
ასტა 110-ცხენების სადგომი 

ახოს ნანა 268–– სიმღერაა 

აეგაფი: 270 აჯაფი წარბი უცხო 
და იმვიათი 

ბ 

ბავთი 81– ცუდი ამბის მოტანა 

ბაზიყა 266 –,,იოსებ.ზილიხანია–- 

სი,“ პერსონაჟი. საზოგადოდ: გზულუბრ- 

ყვილო და ბედდამწვარი გოგონა 

ბაქცნბარდი: ბაქემბარტი“ 115, 116–– 

ლოყებზე დაყენებული წვერი, მოდაში 
იყო XVIII-XIX» საუკუნეში. 

ბალაზმი 9235 --ძვირფასი ლალი. 

აქ: ბაგე-ტუჩების ეპითეტი 

1 ლექსიკოზით სარგებლობის გაადვილების მიზნით სიტყვები მოყვანილია 
უმთავრესად იმ ფორმით, როგორ ე) ეს პოეტურ ნიმუშებშია წარმოდგენილი. არა. 

ბული ცეფრი წინამდებარე გამოცემის გვერდს აღნიშნავს, მრავალწერტილი კი 

გულაისზმობს, რომ სათანადო სიტყვა სხვა გვერდებზედაცაა მოხსენებული, ლექსი– 

გონში შევიტა5ეთ ის სიტყვებიც, რომლებიც პირველად ჯზვხვდებიან ქართულ 
სამწერლო ძეჯლებში: დირექტორი, რექტორი, სატირა... · ' 

402.



ბალი-ბალია 215-– მოძაბილი სიმ- 

ლღერაში, :ნ: იპი, იპი... (საბა) 
ბარაინი 69, 231 – სპარსეთის ზღვა, 

საიდანაც მარგალიტს იღებენ; ეპითეტი 
ბახუსი 280 – „ღვინისა და სმის 

“ღმერთი”. დროს ტარება, ლხინი 

ბეზეკი 227 – ელვარე, ბრწყინვალე, 
XIX საუკუნის დამდეგის ლექსებში ბე- 
სიკხაც (ბესარიონ გაბაშვილი) შეესა– 
დტყვისება 

ბელზებელი – 66 –ეშმაკი 

ბოლინა 142, 9279 – რუსული „წნი- 

«9994 – ღმერთქალი, უმშვენიერესი არ“ 
სება 

გ 

გალსტუსი 115-ყელსახვევი, ქარ- 
დთულში პირველად აქ გვხვდება 

განგოზილი 183-–-რაიმეთი (მაგ,, 

კუპრით) გაშავებულე 

განიფხვრა 279- თმა განეფბვრაო, 
«იტყო ჯნემ,-––-იგლოვა, იგლოვდნენ 

გარემსჯა 61 – ადამიანთაგან განჯ- 

გომა, მარტმყოფელობა, სულისა და 

ჯორცის დასჯა. აქედან: ტარეჯა 

გიება: გიობა 279 –კიცხვა 
გივისთ 171-- გყავთ 
გნომი 177- სენტენცია, აფორიზმი, 

მოკლედ და მკაფიოდ ჩამოყალიბებული 

მხატვრულ-მორალური დებულება 

გოზა 184--ძისარი, აქ: წარბ-წამწა- 

მები ეპითეტი 

გონი 203-–ცნობიერება, შემეცნება 

გოროდნიჩი 91–- ქალაქის თავი 

დ 

დამპლასტრავს 118–ემპლასტრო 

მალამო, სალბუნი. დამპლასტრავს მიმ- 

კურნალებს 

მალამო, სალბუნი, ნელსაცხებელი 

დარასა 119, 121-– დარი, დარა 

სჯღაჯნე 
დასტალული 218 -– მეგობარი 

' დიადიმა #1– გვირგვინი, ქება 

დიანა 1) ––ქალღმერთი 
დისკო 2)7 – მხის თვალი. ეპითეტია 
დირექტორი 1I6–ეს სიტყვა ქარ- 

თულ მწერლობაში პირველად XVIII ს. 

ზვხვჯება 
დორი 1|6-ზხურგის მისაყრდნობი 

ბალიში. რბილი სკამი 

დუბეითი 191 – სიტყვასიტყვით 
ორი ბეითი, ორტაეპიანი ლექსი, სადაც 

ყოველი ორი სტრიქონი შერითმუ- 
ლია 

დრკუ 82,231 –მრუდი არა სწო- 

რი გზით მავალი. უკუღმართი. მახინჯი 
დღვნილი 269 –უშნო, გაფისული, 

აქ ცხვირხეა ლ:პარაკი 

მ 
ევმანოელი 980– ქრისტე, მაცხო– 

ვარი, რომელსაც მიეწერება ქრისტია- 

ნი ზმის შექჰნა; „ჩვენთან არს ღმერ- 

თი“ 

ეკუბებრ 8L(-–ეკუბა ანუ ჰეკუბა. 

„ტროადის ამბებისბ პერსონაჟი, პრია– 

მეს მეუღლე, პარისის დედა 

ელატ 59 – ნაძვის ხე 

ელიკტრიტობა (2--ბრწყინვალება, 
მშვენიერება 

ემპლასტრონი 65 – მალამო 

ემწემქებარა 180–მწე და მაქება– 

რი ექმნა მას 
ეპისტოლე 144–მიწერილი სხვას- 

თა5, ბარათი, უსტარი, წერილი 
ეპიტაფია 262 -- სიტყვასიტყვით: 

საფლავზე ზედწარწერილი 
ერმო, ერჭეული 229, 2955–- ფიზიკე– 

რი ძალ-ღონით აღსავსე ჭაბუკი 

ესანთცლა 974 - ყვავილის ჯიშია 

ეტნიხა 82--ეტნა. ვულკანი 

ეშიკაღასი 115--ქეშიკი„ ადიუ- 

ტ:ნტი: პირადი მცველი რომელიმე 

სახელმშიფო მოღვაწისა; რუს. 1CჩM0- 
Xს2გIIM16#ხ 

ეჯუფთება 273 – სიტყვისაგან ჯუ- 
ფი. სატრფოს, საყვარელს იჩენს 
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ვ 

ვალალება, 84, 86-– მწუზარება 

ვდავრიშობ 119 - დერვიში, მუს- 

ლიმანი მწირი, მისტიკოსი, ზოგჯერ 

თავისუფალი მოაზროვნე. ვდავრიშობ – 

დეღვისივით ვიქცევი 
ვეაჯე 216 – აჯა, 

ვთხოვე 
% 

ზალუმ ზალუმ 190 –– მოძახილს 

კმ5ის ლეესმი. ნიშაავს აგრეთვე მაგარ 

და ძლიეო კაცსაც 

ზ%არდახში 69 -––ძვერფასი თვლები- 

ანი ჭურჭელი 
%ილიზანი 

თხოვნა, ვეაჯე 

96§ –– რომან „იოსებ– 
ზულიზანიანის“ პერსონაჟი 

ზილფები 58, 180, 235 – ხილფი. 

თმამშეენიერი. შემამკობელი 
ზოალი 185, 295 -––ვარსკვლავთა– 

ზანი 

ზოსტერი 973--სარტყელი ღვედი. 

არის საკუთარი სახელიც 

%ორად ნ9--სამსბ-ერპლოდი 

ზრო §9-ზროტანი. ღერო, ტანი 

თ 

თერია 177, 179-–თერაყი. წამალი, 

რომელიც სამსალას–– შხამს კურნავს 

'თერისტი 71 – საბურველი 

თხემი 21-–- მაღლობი. თავის ზედა 
ნაწილი, 

ი 

იაზონი 170– აპოლონ როდოსელის 

(295--215 ჩ. ერამდე) „არგონავტიკას4 
მოკმედი პირი, რომელსაც მიეწერება 

ოქროს საწმისის მოპოვება კოლხიდაში 
იალმაგი 595 –- ჯავშანი საფარ- 

ველი 
იასჰი 67- ძვირფასი ქვა 
ითნო 79-სათნოება, ითნო-მოი- 

წონა 
იერიქოს ვარდი 81–-იერიქონი ბიბ–- 

30+ 

ლიით ადგილის სახელია, მისი კედლე– 

ბი თითქოს დაარღვია ერბაელთა სა– 

ყქირის ხჰამ. იერიქული ჩვენს კონტექ- 

სტში შეიძლება ნიშნავდე,· იმავე ჰი–- 

როიკულს ახუ იამბიკურს ე. ი. ამ 

სიტყვის ფართო გაგებით საგმირო 

(აქედან: ჰეროიკული) 
ილვისიოს ველი –79, 82. ელისე” 

ველი. ნეტარების ადგილი 

იმარმენთ 5%წ– ბედი 

იყავით ბეჯნიერი 

იმეწენიკი 1821 – რუს. IMM6M)I!118IIM. 

დღეობა. დაბადების თუ სახელის დღის 

აღნი შვნა იმის მიხედვით თუ რომელ 

დღეს აღიზიშნება კალენდარში აჰა თუ 

იმ სახელის ხსენება 

ირისე 58, 60, 119, 182– ცისარტყელ> 

იროიკო 67 -–-იამბიკო ანუ პიროიკო 

იხ, აგრეთვე იერიქული 

ისმაიტელი 61–- არაბი, იხ, აგარი 

გქონდესთ, 

ისფოდელო 118 – ეხ, ასფოდელოს 

იოსები 266-„,იოსებ - ზილიხანია- 

ნის" მთავარი პერსონაჟი 

კ 

კავებიანი 203, 211, 218-–კავი. 
ნაწნავთმებეანი 

„კავალეროვან ანნასი“!--77-ორდე- 

ნი. ეკატერინეს ეპოქის სახელმჯიფო 

კბილდო 
კაპანი 65–ძვირფასი ქვა 

კასია 114-დარიჩინი 

კაწაწიი 215 –- კარწახები, ქალის. 

წვივები 
· კიკელა 225–კეკლუცი, ტანმშვე– 

წიერი ქული 
კიდურწერილობა 192-–აკროსტი–- 

ხი. იხ. აქვე 

კინამო 67, 144, 216, 225 –– განსა-. 
კუთრებული თვისების ყვავილი 

კომედი 120 –- კოზეტა. კუდიანი: 

ვარსკვლავი



კოლურიაი 65–-საოცარი თვისე- 
ბის სამკურნალო საშუალება 

კოჩივარდი 974–მცენარეა, ყვა– 

ვილთა თუ ვარდთა ჯიში. უბრალო 

კოწოლი კოწლედე 967 – მშვენი- 
ერი თმა, თმა-დალალებ გადაყრილი 

კრონოს 184, 189– ერთ-ერთი თა- 

ნავარსკვლავედი 
კრიტიკა 36--აქ: სატირის მნიშვ- 

ნელობით. ახსენებს დ. რექტორი 

კუპიდონი 148--ამური. სიყვარუ- 

ლის ღმერთი : 

კუნკული 148--ანუ კუკული. ბერ– 
მონაზონთა თავსაბურავი 

ლ 

ლალი 211– ძვირფასი თვალი. ქვა 

ლარაგან 240 – მოძახილია 

ლატნები 115– წვრილი და გრძე- 
ლი ძელი? (საბა) 

ლიგვრილი 67– ძვირფასი, ლურ– 

ჯი თვალი. ანთრაკი 

ლებიან 59––ლება, ტკივილი 

ლეილა 906-– რომან „ლეილა-მე- 
კჯნუნიანის“ პერსონაჟი 

ლიტონი 66-შეუფერავი და გაუ–- 
მართავი სიტყვა 

მავი 116 – ლურჯი პერანგი (საბა) 

მანგი 182, 146-–მანტი, მანგიავ. 

მთვარე 

მანი რაე 96 - პერსონაჟია 

მარხის ველი 976 – პარიჟი, მარსის 

მოედანი 

მარავი წ9-–მერვი. მარავი. ახლან– 
დელი თურქმენეთის (შუა აზიის სს რეს- 

პუბლიკა) ერთ-ერთი მხარე 

მარზიკნი 27|I ––ზანგთა ჯარი 

მარიხი 225, 227,-– ვარსკვლავი 

მაღრიბული წ8, ნ9, 209, 279 –და- 

სავლური 

92ი. თირიკა 

მაშრიყი 119, 18X--–-აღჰოსავ ღ)თა- 
მაჩინი 147–ჩინეთი 

მახტისა 116-1, მიღდისა (მაპტე– 
რი)––იერუსალიმში ნამყოფი, 2, ხარე– 

ბის მრეკავი, ტაძრის „დამლაგებელი“ 

(პროფ. ლეონ მელიქსედ-ბეგი, საიათ– 

ნოვას ვინაობა. 1930 გვ. 81) 
მაჯგამა 199, 900-– აქ იგულისხმებ> 

ომონიმური მაჯამა, როცა სარითმო 

სიტყვები ფორმით ერთნაირია, ხოლო. 

შინაარსით სხვადასხვა. პირეელ სტრი– 

ჭონში ნიშნავს მაჯამას: მაჯამითა; მეო- 
რეში მაჯას: მაჯა მითა; მესამეში M#ა– 

მეს და მეოთხეში ჯამს – ჭურკელს: მ» 

ჯამითა ე, ი. მაგ ჯამით მომაწოდეო 

მეგზავე "6, 1)9– მოგზაური 
მეიავრე 62–მაოხარი, მაწიოკებელი 

მენაკი 58, 82–ძვირფასი თვალი 

მთიები-–მშვენიერი 144,180,190, 925 

მესტიხე 1§3--მელეჟსე 
მილეთი 908 – ქვეყანა 

მინევრიავ 144-–იგივე მინერვა. სი- 
ბრძნის ქალღმერთი 

მირონი 65 – მადლი, კურთხევა 

ს მოგვი 160-–აქ: მიმდევარი რაი– 
ი 

მ მოშაირე 275 – მელექსე 
მრჩობლკეცად 76 – ორმაგად 

მსხემი 288 –ყარიბი, მობეტიალე 

მტილი წ8, 118, 192... ––ბაღი · 
მუშთარი 185- ვარსკვლავი 

მუშაითი #2, 74-მოშაითი, ჯამ- 
ბაზი. საბელზე მოთამაშე. საცირკო ნო– 

მერის შემსრულებელი 

მუხამბაზი 141, 146, 199, 200, 201, 

908– სპარსულ-არაბული ,,მუხამასა“, 
რაც ხუთეულს ნიშნავს. ხუთეული ყო- 
ველ სტროფმი ხუთი ტაეპია, ყოველი. 
მეხუთე ტაეპი ერითმება შემდგომი 
სტროფის მებუთე ტაეპს 

ნ 
ნაკრტენი 79-ნაცოხნი 

ნარდიონი წმ, 278--მრავალფერ 

სურნელზეთიანი ყვავილი 
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ნასთებრ 180 – ნასი? 

ნახი 254--ნასობენ.–-უშნოდ, ულა- 

შახოდ. ცუდად ქვევა 
ნახრანი წ9, 274--თეთრი, სურნე- 

ლოვანი ვარდა 

ნატიფი 58–-სუფთა, თლილი, ფა- 

ქიზი 
ნები 191--აქ: ნება. სურვილი 
ნეგო 973--ერთგვარი მცენარეა 

ნეკტარი წი, 144 – შარბათი, დამა– 

თრობელი სასმელი 

ნიმფი 117-მითოლოგიური ქალ- 

ლმერთები, ვნებიანი ქალწულები 

ო 

ოეტოსის ჭალაკი 

ადგილია 
ოთმანი 69-–-ოსმანი · 

ორიონი 60, 92, 196 – ცისკარი გან- 

დიადი. აისი 
ოენა 271-ყვავილის ერთ-ერთი 

რსახეა 

ოროლი 974 –-შუბი, ლახვარი 

ოქსინო 58 – ძვირფასი ქსოვილი 

ოხად 92-შემწედ 

პ 

“78-–-მითიური 

პატიჟი 74, 266-––სასჯელი 
· პიტაკი 76 – წერილობითი მიმართვა 

ფინმესადმი 

პერიპატობს 186 –პერიპატელობა, 

არისტოტელეს მიმდევარნი ანტიკურ- 

სა და შუა საუკუნეებში 

პრაქტიკებრი 62 – აქ: თეორიის სა– 

პირისპიროდ, ის, რაც პრაქტიკით მა- 

რთლდება 

პრიამი 883––ტროის მეფე პრიამე 

«ჰომეროსის „ილიადა") , 

ჟ · 

ჟაბო 116-მამაკაცის. წამოსასხა– 
მი · 2, 

806 · 

რ 

რაბამ 978-- როგორ 

რაინდი 58,72-––რაინდი 

რაყიფი 118, 241-- მეტოქე, ორი 
მიჯნური ერთის მოტრფიალე 

რახსი 71 შავმოწითალო ცხენი 

რაპმათ ნასმი 62 -–მწუზარება, და- 
რდი 

რექტორი 18, ნ3...– ქართულ ძე- 

ზლებში პირველად XVIII საუკ. გვხვ- 

დება 
რიან 93 -––სეირნობენ 

რიტორი 67-იგივ ორატორი-- 

110, მპევრმეტყველი 
როკვა 94 – ცეკვა 

რუკნი ნ7--აქ: წერილი 

ს 

საბავთო143 – ავი ქარი-.შეად. ბავ თი 

სადავითო 19 -აქ დავით ბიბლი- 

ური მეფის შთამომავლობაზეა ლაპარაკი 

სათი §8, 59, 185, 208 – გიშერი, შა– 
დი ქარვა 

სატირა 36-ახსენებს დ. რექტორი 

სირინოზი 902– ტკბილად მჭალო- 

ელნი, ქალთევზი 

სოთები 278-სოთი, სოთიერობა, 
კეთილქმნილი ცხვირ-პირი 

სპასპეტი 202- ჯარის თავი, სარ- 

დალი 
სპეკალი 69 -–ძკირუასი 

„ფილოსოფიური ქვა“ 

სოსანდარე 217-––ყვავილის სახეობა 

სპინთირი 65– საღვთო სპინთირი 

სტიხიო ხ7-სტიქია 

სქოლასტიკოსი 6 ––ფილოსოუო- 

სი შუა საუკუნეებში . 

სუმბული 184, 188-–ყვავილი, მცე –“ 
ნარე. ჰიაცინტი 

თვალი, 

ე ტ ი 
რტარტარა 188- ჯოჯოხეთი; ტარ- 

ტაროხის ადგილსამყოფელო



ტატანი 271--მშვენიერი ტანი 
ტინი 145 –სალი კლდე 
ტუხტი 273-,ტუხტს უხჯება ტანთ- 

სჩაცმაო, ყვავილი 

უბავრაყენ 61–<– სახელი უბავრაყენ 

სახელის გათკმა? ეკლესიის დროშა 

«საბა) 
უნჯი 63- დაუნჯებული. საუნჯის 

“მქონე. 

უჟიკნი 65-მათი წარმომავლობა 

“უცნობია, აქ იგულისხმება კავკასიის 

მთის წარმართი ხალხი 

უსულიანი 186, 211–მოხდომილო- 

-ბა (საბა), უსული. შეხმატკბილებული, 
"ლამაზი, შნოიანი 

უსუპი 58–-ხალხური „ამირანია- 
ნის“ პერსო ნაჟი 

უშენოთ 181-მაჯამური სტრო- 
“ფია: პირველი ტაეპის „უშენო" ნიშ- 

-ნავს შენს იქეთ, მეორე-–არ აშენდეს, 

მესამე–– შენს გარეშე, მეოთხე შენს გარ- 
«და 

ფ 

ფაზისი 170-–-ფოთის ანტიკური სა- 

·ხელია 

ფარადებრ 184-– ფარადსავით. – 

იგულისხმება „ფარჰპადშირინიანის" 

·'პერსონაჟი 

ფერისულა 274-ყვავილ-მცენარე- 
·თაზგანია 

ფისტულა 9765-სახეა ბილ-მცენა- 
“რისა 

ფრხივ 279--ქვეითად, ფეხით მო- 
სიარულე 

ფორტუნა 9%35-ფატუმი,--ბედი 
ფორტეპიანი 261<– ფორტეპიანო.-– 

·მუსიკალური ინსტრუმენტი 

ძ 

ქამანდი 146, 215 – თოფის და- 

“უცდენლად მსროლელი 

ქარქვეტი 74–- ქარის საზე 
ჭენი-ქენება–-144 – თხოვნა, ხვეწნა, 

მუდარა , · 

ქველი 19წ-კეთილმოქმედი 
ქოდოლია 65––ბიბლიური თხრო- 

ბიდან აღებული სახელია , 

ქონდაქარი 90 – მკვლელი. ჯალათი 

ქსირიანი 65-– წამალე წყლულისა 

ქურუმა 273-–ყვავილის ერთ-ერთი 

სახე 

ღ 

ღეკტორი 80, 83– ჰეკტორი, პრია– 
მეს შვილი (პომეროსი „ილიადა“) 

ღულამბარი 216--მკერდხე გად- 
მოყრილი თმები ქალისა 

ყ 

ჟამარ 143–ეპითეტია, აგრეთვე 

გულისხმობს „ამირანიანის" პერსონაჟს 

მთვარე 

ყანდი 181--შაქარ-ყიჩული 

ყარაჯაობა 153-ერთ-ერთი ტომის 

ცუდი თვისება იჭულისზმება 

ჟარამფილი 186, 225-–ყვავილის 

ერთ-ერთი სახეა, ბაღის მიხაკი 

ყარიბი 95, 96, 188. ღარიბი, უთვის- 
ტომო 

ყულული 117-კულუხი, გადასახა– 

დის ერთ-ერთი სახე იყო 

ფუ 

შმაშპრა 973-- ყვავილის სახეა 

შაირი 970--ლექსი 

შარავანდი 62, 63, #0 – აქ: სხივი 

შარავანჯედი: გვირგვინოსანი 

შტილი 173-– სტილი 

ჩ 

ჩანა 115--მარხილი 

ვ 

პანგები M/9 -–-კლანკები



ს დ 
ხადილი 119--წვეულება ჯადეგი 183-გრძნების მოქმედი, 
ხარა 01--ტანსაცმელი პირშემურული ადამიანი 
"სასი 190--აქ: უბრალოდ, მარტი- ჯერანი 180, 186-- გარეული,;:ონა- 

ვად, გლებურად გარი ფრინველი 

ბატი 6!,160--აქ: სახე ვ “ხობი 185--სპარსეთის უდიდესი 
ხელი 93-- სიყვარულით გაგიქ- დიმაომე 

ბული, ველად გაჭრილი. დ საგიქე ჯომარდი 95–-მამაცი, მარჯვე ყმა– 

ბორასანი 911- სპარსეთის ერთ- წ719ლი 
ერთი მხარე . · ჰ 

სოხრო 226--რომან „ხოსროვშირი- მარი 117- ხორბლისა და დაკე– 
ნიანის“ პერსონაჟი პილი ზორცისაგან გაკეთებული ფაფა. 

ხიფთანი 116-- ჯაჭვის პერანრბი (ი. გრიშაშვილი, ძველი თბილისის ლი– 
ტერატურული ბოჰემა, ზვ. 256) 

 



ფეზოკლებული სათაუტების განმარტება 

M, L, C, 5, #ძ, LIძ, ღძ, 5ძ––საქართველოს სახელმწიფო მუზეუმის წხელ– 

ნაწერი ფონდების, დოკუმენტებისა და სიგელ-გუჯრების შემოკლებული სახელ- 

წოდებაა, რაც მიღებულია საერთაშორისო სიტყვა-ზმარებაში, მაგალითად, მოს– 

კოვისა და ლენინგრადის არქივ-მუზეუმებში: 

#-– საქართველოს მუხეუმის საეკლესიო სიძველეთა (#: #90!6ი) ხელნაწერი 

«ფონდი (არსებობს 1888 წლიდან). 
#9 --იმავე ფონდის დოკუმენტები––სიგელ-გუჯრები. 

სL-–საქართველოს საისტორიო (II: LII5(0II(8) საეთნოგრაფიო საზოგადო– 

უბის მიერ (დაარსდა 1907 წ.) შეკრებილი ხელნაწერი ფონდი, რაც ახლა საქ. 

მუზეუმშია დაცული, 
LIძ––ამავე ფონდის დოკუმენტები, სიგელ-გუჯრები. 

C-–საქართველოს მუხეუმის „ახალი ფონდის" (C: ქართული) ხელნაწერე– 

ბი, რომლებიც მუზეუმმა შეიძინა 1930 წლიდან, ყველა აღნიშნული ფონდების 
მუზხეუმში თავმოყრის შემდეგ. 

ლძ-,ქუ“ ფონდის დოკუმენტები და სიგელ-გუჯრები. 
5-–-საქართველოს მუხეუმის ხელნაწერი ფონდი, რომელიც ეკუთვნოდა ქართ - 

ფუელთა შორის წერა-კითხვის (5: §8V0I) გამავრცელებელ საზოგადოებას (და– 

არსდა 1879 წ.). 

5ძ-ამავე ფონდის სიგელ-ზუჯრებისა და დოკუმენტების (ძ;ძიCსო6ისფონდი. 

აღნიშნული ხელნაწერი ფონდების კატალოგიზაცია და მეცნიერული აღწე- 

რილობა ეკუთვნის ისტორიკოს დ, კარივაშვილს (5-ის „კატალოგი...“), 

ს. გორგაძეს (LI), ექვ. თაყაიშვილს (5), თ, ჟორდანიას (#4) და 
მ. ჯანაშვილს (#4) 

X2M2018MXMIM, CIMC28MM6C IIL ან მ. ჯანაშვილი, 0იVC. IL–M, IL. II MX გ- 

განის, ილიოყ9Cშ9ხსდ VVM0M0V9CCM IC0M08M0:0 MV3609. XLMMIVგ III, 1908, 

(ხ6MMV9CV. 

0 იძლ. ან 0Cი4MC2გVყV96 IIL–-–3. 128M62MCI8M72M: 0ი#94C2MV6 9VMCიV– 

<4 06'I0C182 ივმCიხ0CIნ2M6VMM9ი IL02M0+90CIი Cხიყი I! 0V3MVCM0L0 

სხვლლალLMVM9“, I0M I, 11. 800. I-VII1. +. II. 1906 ». დაიბეჭდა აგრეთვე ჟურ– 

“ნალში „C60ნMVM M216ნM8გი08" (ტომი XXX და შემდგომი). 
რ#იXხI – „აქტები“--#M+ხI C06ხ8LMV9ხ,6 M828M23CM0M მიX60ხმრდMყტლ- 

«09 Mი0M«ლლხი ი0I დმემისიბი ნ060M#6. დაიბექდა XII (3111) ტომი, 

4866-1904 წლებში. 
ნVI#X908, II ან ნVIM0M, M2160Mმ#ხ! I-ნIM08- II.I. Mგ16ხიშინ! 

სი98 #M0809M MCI00CVM M88M838 C 1722 00 18128 #L. 0მMMI-II6+656VიL, 1869. 

+. II. გამოიცა სამი ტომი. 
LC 2M0+სI II, II-–წ 082MCI75I # სხVIMMI6 MCI100M90CMM IC0MVMCIMIM 

XVII ლიი” ი0 ხ00M8MIM6M MM. 8. Lგ=-ვ06იი, 10M II 8ხIი. I, II, III. 

1891 C. Cგი9იMIL-IIC6I6ი6V8L. 
რ _· დავით რექტორი –- პროფ. ზ. ჯავახიშვილი |(დავითთ რექტორი! 

ჯმეთვრამეტე) მეცხრამეტე საუკუნის სიტყვაკაზმული მწერლობა, ტე. I. 1920, 

309



02)560ს15--M. 870556, 0I500სI5 იIიილი§# გ 1”მ558ი1ხI66 დტი0+გ- 

16 ძი L”გCC2ძCი)!C II ნC6IIვ16 ძ05 5CICიC05 ძ6 5( ნიC(იIახი0სLყ... 19839. 

32M.33M28M33§–)V60038MM LI. 3ვხმ85Mმ23ხ6 01 1813-1506 I. 

1566 XL. 
კალმახობა I, IL-–– იოანე ბატონიშვილის „კალმასობა? აკად. 

კ. კეკელიძისა და პროფ. ალ. ბარამიძის რედაქციით, ტ. I. 1986 წ. 

ტ. 1I. 1948 წ. 
მახალები– მასალები საქართველოს ისტორიისათვის წეკრებილი დავით. 

ზიორგის ძისა და მისი ძმების მიერ 1905 წ. მ. ჯანაშვილის გამოცემა. 

09ყ0ლიMM" III --ილიიდ. ჩი. 2X2M09, CM400MM9M 980 MCX100M"M | §X- 
3M9MCM09M CI080CM0CIV, 8ხI!ი. III. 19ე1. M0CV83. 

C861CMM9, C806/). III –ილიდ. 8. 11 გიუშიგიM, C80:იყ)სი 0 იმ- 

M9IIMVMIM8X | 0V3MV6%0M 9MC6M6MM0CIM, 8519. III. 1894 ». ეს წიგნი გამოვიდა. 

სამ ტომად (ნაკვეთად: LI. 1886 წ. II. 1891, III. 1894 წ.). 
»XVI80ლ0-I6MV6-:/X860M06M6 9ხVCCM9I0 ნსნიმიMყლCI82 #2 M28M8- 

36 ი01 ხი6908MVM6#M LI0M. (10%10, 190! XL. 
ქართლის ცხოვრება – ქართლის ცხოვრება გამოცემული პროფ, დ, ჩუ- 

ბინაშვილის მიერ. პეტერბურგი, 1854. ნაწილი მეორე. 
პროფ. დ. ჩუბინაშვილი, ქრესტომატია, 1I. ქართული ქრესტომა– 

ტია, გამოწერილნი სტატიები სხვათა და სხვათა ჩინებულთა მწერალთაგან ნაწი– 

ლი პირველი პროზა. 1846. 1863. ნაწილი მეორე, ქართული ლექსები. სანკთ-პე- 

ტერბურგი. 1863, ახლად დაბეჭდილი დავით ჩუბინოვისა გან. 

ცხოვრება–პ ლატონ იოსელიანი, ცხოვრება გიორბი მეცამეტისა 

აკაკი გაწერელიას შესავალი წერილით, რედაქციითა და შენიშვნებით. 1936 წ.



სარჩევი 

ეეეეახენ” ” "''"'"''"''"'"'"'''!' ''' 3-9 

წიგნშე წარმოდგენილია „გარდამავალი ხანის“ (XVIII ს,ბოლო–X)I1IX ს, 
დამდეგი) ლირიკა, როდესაც საქართველო საბოლოოდ ”ეუერთდა რუსეთს 

გვ. 8-6. ამ ხანის ლირიკის ზოგადი დახასიათება 3– 9, სვიმონ წინა-– 

მძღვარიშვილი 7. რომან თარხნიშვილი 7. გიორგი თა- 

ზიშვილი 7”. ევსტათი ციციშვილი 7, იარალ შანშია- 

შვილი”7. 

ბიბლიოგრაფიული ცნობები წიგნში ჩართული ლექსებისა და მათი 

ვარიანტების შესახებ .......... ..... ... 9 –12 

ლირიკული ლეჭსების გამო/ტემანი 9 –10, ზოგადი ცნობები ხელნაწერებზე 

12. ძირითადი სადავო ლექსები: „ეტრფის მთიებს" 10. „ვაი ეს დრონი“ 11, 

„მოით მიჯნურნო“ 11. „როს განვიცადე“ 11. ,შეყრილა5 ერთად მკოთოლ- 

ვარენი უხადო მნათნი“ 11. „სევდის ლაშქარი“ 11. 

დავით რექტორი ალექსიშვილი (1745 .· 1821)... ., ..... 13-86 

დავით ალექსიშვილი 1790 წელს დაინიზნა თელავის სემინარიის რექტო- 

რად 13-14. თელავის სემინარია და დავით რექტორი 14–-I7. დავითს 

დიდი პატივისცემით ეპყკრობოჯა იმ დროის განათლებული საზოგადოება 

14-18, მარიამ ბატონი შვილი და დავით ციციშვილი 
ამხილებენ დავითს 18 – 19. დავითის პაპა-გრიგოლ მესხიშვილი 

(„გრიგოლ მხატვარი?) და მამა–ალექსი მესსიშვეილი-ალექსი- 

შვილიმონაწილეობდნენ XVIII საღკუნის სამწეოლო-კულტურულ ცზოვრე– 

ბაში 13--14. - 
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